to.rtC 530 / 

1 z 




<36625343680019 
<36625343680019 
Bayer. Staatsbibliothek 

Digitized by Google 



* i Digitized by Google 



Proznicki 



Serskego ludu we görejcnych a doJojcnych Luzyach 

Ludoj z tut napisanc a z jich naroduyini glosami , Njemskim psesUwenjom , njeztr potrjobnymi hulozcnjami 
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Volkslieder 

der Wenden in der Ober- und Nieder - Lausitz. 

Aus Volksmunde aufgezeichnet und mit den Sang-weisen, deutscher Uehersetzung, den nöthigeu 
Erläuterungen, einer Abhandlung über die Sitten und Gebräuche der Wenden und einem 
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Predyree. Torrede 

(W hornjoserskej reci.) 



Z tulymhlej druhim dzjelom, kotrehoz wnchod so 
piez wnlkn nmohoscriepSijaznoscow nimo mjery komdzase, 
je lo dijeto dokonjanc, kolrez naju wele ljet zajato 
bjele. Möj so bohu dzakujemoj, kiz namaj bez wie- 
Ukimi kSiwdami a zadzjewkamt k riemu moey spoiii, a 
potozimoj je z weseiym zacueom najn swjerneho chey- 
ca a procowanja na" pos^e^eny wottaf wedieca a wje- 
domnoseje. Nech so naju wopor znajerjam a psecelam 
pismowstwa, wjedomoscje recow a stawiznow, pjea> 
nistwa a bercowslwa a wsitkeho teho, itoz najnute- 
ziwenje narodow bnuwa a rozjewja , derje 



Naju wotpohladanje riebjeSe runje to, zo bycbmoj 
koihi za Serski lud, ale wot rieho a wo nim spisatoj. 
Mdj cheemoj samotnemu a oimale zapomrienemu powo- 
slankej tuteho njebdy tak mdcnebo a hiäce njelko we 
jeho wosebnitoscacb Uk pocesneho Stowjanskeho splaha 
dostojoy pomnik stawic* a jebo wjescje hödnu dzjeliznu 
na narodnym pjesnistwu powäitkomnosä sobndzjelic'. 
To riech cyly zalozk naju dzjela a njekotrezkuliz malic- 
koseje zatnolwi, kotrychz pSiwzarje namaj hewak, jeli 
zo je biaak sudzimy, k porukej byc mdbto. Hdyz 
pak tez najpfedy za lud riepisachmoj , dha mjejachmoj 
tola tu cichu nadziju, zo so z teho, stoz so z luda 
wuzörleie, zaso to ljepSe a feriSe do luda wrod. 
Jeho wobsedzenstwo riedyrbese so jemu wzaö , ale wele 
wjaey zakilac a wobaruowaö. 



WSe^clowske prjödkwzacje woslaric riedospotne 
pii wuwcdzenju, a pobladrieuje na dokonjaue dzjelo da 
namaj hakhlej jeho zmdlki spoznac. Z tulym 
wuprajimoj tez to 



Mit diesem zweiten ßaode, dessen Erscheinen 
durch eine Menge ungünstiger Umstände ungebührlich 
verzögert worden, ist das Werk vollendet, welches 
uns ciue Keine von Jahren hindurch beschäftigt bat. 
Wir danken Gott , der uns unter manchen Bedrängnissen • 
und Behinderungen dazu Lust und Kraft verlieh und 
legen es mit dem freudigen Gefühle redlichen Wollens 
und Strebens auf dem geweihten Altare der Kunst und 
Wissenschaft nieder. Möge unser Opfer den Kennern 
und Freunden der Literatur, der Spracbkundc und Ge- 
schichte , der Poesie und Musik und alles dessen , was 
das innerste Leben der Völker bewegt und bekundet, 
ein wohlgefälliges sein! 

Unsere Absicht ging nicht gerade dahin, ein Buch 
für das Wendenvolk, sondern von demselben und über 
dasselbe zu schreiben. Wir wollen dem vereinzelten 
und fast vergessenen Ueberreste des einst so mächtigen 
und noch jetzt in seinen Eigentümlichkeiten so ehren- 
werthen Slawenslammes ein würdiges Denkmal setzen 
und seinen gewiss nicht unbedeutenden Anlheil an der 
Volkspoesie zum Gemeingute machen. Dies möge die 
Werkes und manche Kleinigkeiten 



rechtfertigen, deren Aufnahme, von einem andern Ge- 
sichtspunkte angesehen, uns zum Vorwurfe gereichen 
dürfte. Wenn wir aber auch nicht zunächst für das 
Volk schrieben , so hegten wir doch die stille Hoffnung, 
dass von dem, was aus dem Volke hervorgequollen, 
das Beste und Schönste auch wieder dabin zurückströ- 
men werde. Ihm sollte sein Eigenlhum nicht geraubt, 
sondern vielmehr bewahrt und gesichert werden. 

Alles menschliche Vornehmen bleibt mangelhaft in 
der Ausführung und der Blick auf ein vollendetes Werk 
Fehler erkennen. Mit diesem Eiii- 
Bitte um eine 
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rozwucace rozsudzenje a dobrociwe pJijecjc naju 
dijela. 

Tola to '„zohnowanje na päd", kotrei prjeriemu 
dzjelej sobu na drohu dachmoj, je so po dzjelu hizom 
dopclnilo. Naju pjesnje zweselichu so nie jenoi milo- 
stiweho rozsudienja, ale tez mnohcho wokedzbowanja. 
Wot Siowjanskich*) casopisow buchu z wulkej wese- 
toscu jako drozy pokrewni powitane, not njekotre- 
jezkuliz Njeinskeje") nowiny jako lubi pieceljo slaro- 
sdiwje porutene. Uaj njekotre tutycbhlrj rieslruchli- 
wych nalarskich dzjeci psiwzachu hizom wudawarjo 
spjewarskieh knihow „za Njemski lud" we jicb Njcn.skim 
wodzewu a psiwedzechu je lak do swojby Njemskicb 
narodnycb pjesnicKow'"). 

Naju cyte zbjerki wobslcja z 531 pjesnickow 
a pjesnickowych zleihkow, wot kolrycbz do homyeh 
Luiicow 331 , do delnych pak 200 sluJeja. Tarn do- 
byclimoj poklad 237 hlosow, tohdy mözachmcj jenoz 
80 doslac. TuU lieba by lak neruna nebyta, dby by 
cas a pSihody dowolile, tu Uk pilnje a bez zastaca 
pytac a zhromadzowac , kaz so to Um sta&e; a möj 



nachsichtsvolle, belehrende Beurtheilung und eine gütige 
Aufnahme unserer Arbeit. 

Doch der ,, Reisesegen" , den wir dem ersten Bande 
mit auf den Weg gaben, ist zum Theil schon in Er- 
füllung gegangen. Unsere Lieder haben nicht blos eines 
milden Urlbeils, sondern auch einer regen Theilnahme 
sieb zu erfreuen gehabt. Von den slawischen Zeil- 
schriften*) sind sie mit grosser Freude als theure Ver- 
wandte brgriissl, von manchem deutschen Blatte**) als 



smoj pseswjedcenaj , zo budze so biiee njekotra pjesen so emsig und anballend , 
o njekotry, napisanja hodny, hlös nadene* dac. sammeln, und wir sind i 



Hai na njekolre pokazki rieje so z naju pjesnickow 
hi&ce nihdze zana wolciscala. Nowe, cerstwe a 
eiste psindu wone z ludoweho erta. Z najweticj swje- 



mebrere dieser hannlosen Kinder der Natur wurden io 
ihrem deutschen Gewand« bereits durch die Heraus- 
geber von Liederbüchern „für das deutsche Volk" 
adoplirt und in die Familie deutscher Volkslieder einge- 
rührt"*). 

Die ganze Sammlung, welche wir zusammen- 
gebracbl haben , besteht aus 531 Liedern und Lieder- 
fragmenten, von denen der Oberlausitz 331, der Nie- 
derlaosilz 200 angehören. Dort gewannen wir einen 
Schatz von 237 Melodieen, hier konnten nnr 80 er- 
langt werden. Das Verhältnis* würde nicht so ungleich 
sein, wenn es Zeit und Umstände -erlaubt hätten, hier 

wie dort zu suchen und zn 
>erzeugt, es wir« 
ches Lied und manche Singweise, die der 
nuog wertb, zu finden sein. 

Bis auf wenige Proben waren die von uns 
theilten Lieder noch nirgends gedruckt. Neu, frisch 
und unverfälscht kommen sie aus dem Munde des Volks. 



domniwoscu , tola nie bez dolheho rozrisowanja a p£i- Mit der grössten Gewissenhaftigkeit, jedoch nicht ohne 

runanja jich w&rlakoscow daebmoj wlilko, itoi a kak reiOiche Prüfung und Vergleich ung der Varianten, gaben 

losame namakachmoj , tez krolke a spatae zlemki rie- wir Alles , was und wie wir es fanden , auch kurze und 

zaepjo. PSi pselozowanju nalozichmoj najwusu swjeru unbedeutende Bruchstücke nicht verschmähend. Bei der 

po förmi a wopsijccu, a procowachmoj so, zo bych- Uebersetzung haben wir uns die möglichste Treue nach 

moj be wseho pseporedienja a psehladkowanja woseb- Form und Inhalt zur Pflicht gemacht und sind dabei 



uitosc narodnycb pjesnickow wjich naturskej jedoorosci 
a wolaiwej rierodnosci psepowdatoj. 

Tez napisaebmoj btosy tak, kaz so styJa, a 
hladachmoj so swjeru, zo bychmoj njehdze samowöine 
psemjenenje wuhotowaloj, byrnje tei pitt* tym bez kri- 



bemüht gewesen, ohne alle Verkunslelung und Abglat- 
tung den Ton des Volksliedes in seiner Nalureinfalt und 
bequemen Nachlässigkeit wiederzugeben. 

Aach die Melodieen sind so aufgezeichnet, wie 
sie gebort wurden, und wir haben uns wohl gehütet, 
irgendwo willkührliche Veränderungen anzubringen, wie- 



lyki rieskutkowachmoj a poredzacu a poprawjaeu ruko wohl wir auch hierbei nicht unkritisch zu Werke ge- 
wsudze psilozicbmoj , bdzez so namaj to trjebue zdase, I gangen sind und die bessernde und berichtigende Hand 
zo by so prawy blds zaso wröc'it. Njekolre su mene | überall angelegt haben , wo es uns nothwendig schien, 

') Travdaik literaeki. 1841. No. 41. 42. — Oredownik aankowy. IUI. No. 42 ff. — Rwely. Priloha 1841. XII. XIII. — 
Deaaiea — Jntezeska 1842. No. I. 2. — Ce*ka wiela 1842. — Deoniea — Julrreok«. 1843. No. i. — d**k« wcela 1844. — 

•*) Blillcr for lit. UolcrbaUaag. 1841. No. 358. S. 1447 ff. — Göllioger gelehrte Anieigen. 1841. No. 37. S. »74. — BUeabaha 
1811. No. i7. — Eotcrpe 1841. N».5. - Lc.pi. Zeitung 1842. No.100.— Biedemaoo* dmtsche akaatMchrift, Oktober 1843. S. 307 ff.— 

•") Liederbuch für das dct*. be Volk. L«lps. b. Breitkopf». Bärlel. 1843. 13. 8. 160. 210.230. Cf. aasre Lieder Tbl. I. Ko. VII. X. XVI. 
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aby wjacy na Njemske blosy podomne, najwetia li£ba 
wopsimrie pak wosebnite, prawoserske blosy, a bez nimi 
njefto jara starvch a we jich zaslarskej formi derje 
wukbowanych. Tujslo tycbsamych sa wasokeje mnsykal- 
neje ptacizny a hddne, zo bychu so wot misterskich 
bercow pjepytale. Tuto nie jenoz z uaju zdaca wo- 
khadzace pieswjedcenje p&epodamoj wüm znajerjam 
bercowslwa a prosymoj ze wSej pilnoscu wo jich roz- 
sodzeujc. 

Tahdy nalozena nowa Serska orthografija 
dvrbese so zatozic*, zo bvcho tute knihi lez druliim 
Stowjanskim splaham wotewrene a tak do wscslowjans- 
keje literalury dowedkene bylo. Wona bu hakhlej po 
doluim rozmyslenju a wsclakim wuradzeoju njekolrycb 
waznisich Stawistow psijata. W dospolncj psejeuosci 
z tcj orlhografiju, kolruz wetia licftn lacanscypisacych 
Siowjanow nalozuje, a we cylje nasljedownej dokonja- 
nosci by so wona pokazala, bdy by hisce 1) dz mjesto 
dz; 2) h mjesto je j 3; je mjesto 'e; 4) kr, pr, tr 
mjesto ks, ks, pi, ps; ti, ts, ts tfebaoe bylo. Tu- 
too, bizom psi ciscenju wole rarie spdzoaty, riedöstatk 
üedase so pak tebo dla wotlozic, dokelz by ciiar na 
tajkc wainje ldhko do bluda zapaouc" mobt. 

§loz wulozenja nastnpa, dha prdeowaclimöj so, 
zo bycbmoj najnuzniie, na reidkiwace, wukJady daloj, 
a podomne narodne spjewy aby jich na so podomnu 
twaf nie jeno pola druhich Slowjaaskieh splahow , sie 
lez pola Njemcow a hdzezkulii drubdze dopokazaloj. * 
Wjescje so namaj bi&ce viele minii, dokelz mözno 
nebje, zo bycbmoj wsu k temu trjebna psiprawu dösla- 
loj. Jara dzakomnaj bycbmoj tym byloj , kolsik so we 
literaturi narodnych pjesni proeuja, hdy bychn tak 
dobri byli a wiilke sem stui.ee wusljedki sobadzjelili. 



K tym wosomnaöe basnickam, sto a dkewec a 
dzewed diesat piistowam , kotryroz hisce te na köneu 
tnleho dzjela psiwdale piilicic mai, k tym piiwjerkam, 
k tym powostankam starodawneho Slowjanskeho na- 
bokenstwa bez dzensnisimi Serbami, kotrychk psiwdacje 
drje ranje tak, kaz wudzjelk wo wselakioh Serskich 
dyalekueb, hdkek so hisce na stroni 277 slubene pii- 
runjace wulnzenje hornjo- a delnjoserskeje rcfjc poz- 
dkiio wot ciscenja wuzanknac dyrbese, a rozprawenje 
wo Serskim kiwenju a wasnjn a geografisko-statystyske 
wopisanje njeteisebo Serskebo kraja zaneho wuspraw- 
rienja a zamolwenja netreba, budze so wjescje hisce 
njekotrezkuliz piinamakac* dac. Möj zmjejemoj to za 



um die ursprüngliche Singart herzuslcilca. Manche der- 
selben sind mehr oder weniger mit deutschen Singweisen 
übereinstimmend , die meisten aber eigentümlich und ächt 
wendischen Ursprungs, einige offenbar sehr alt und in 
ihrer alterthümlichcn Form wohlcrhaltcn , nicht wenige 
von hohem musikalischen Werth und dem Studium der 
Musikmeister zu empfehlen. Diese nicht blos auf unserem 
Urlheile beruhende Ueberzeugung tragen wir offen den 
Kennern im Fache der Tonkunst entgegen und bitten recht 
angelegentlich um ihre Entscheidung. 

Die hier gebrauchte neue Schreibung des Wen- 
dischen war nölhig , um das Werk auch deu übrigen Sla- 
wenstämmen zugänglich zu machen und es in die allgemeine 
slawische Literatur einzuführen. Sie ist nur nach reiflicher 
Erwägung und vielfältiger Rücksprache mit mehrern be- 
deutenden Slawistcn angenommen worden. In vollkom- 
mener Uebereinslimmung mit der Orthographie, welche 
die Mehrzahl der lateinischsebreibenden Slawen gebraucht, 
und in durchaus consequenter Durchführung würde sie je- 
doch erscheinen, wenn noch 1) dz statt dz; 2) i statt je; 
3) je stall 'e; 4) kr, pr, lr statt ks, ks; pi, ps; ts, ts, 
ts angewendet worden wäre. Diese , von uns schon wäh- 
rend des Drucks gemachten Ausstellungen, konnten jedoch 
nicht beseitigt werden , weil sonst der Leser nur in Ver- 
wirrung gesetzt worden wäre. 

Was die Erläuterungen betrifft , so haben wir es 
uns zur Aufgabe gemacht, die nöthigsten Spracherklärun- 
gen beizubringen und die ähnlichen Volkslieder und Volks- 
liederstoffe, sowohl bei den andern slawischen Volksstäm- 
men als auch bei den Deutseben nnd anderwärts nachzu- 
weisen. Gewiss ist uns noch Vieles entgangen, da es 
nicht möglich war, den ganzen hieza erforderlichen Ap- 
parat zusammenzubringen. Sehr daokbar würden wir 
denen seio , die sich mit der Literatur des Volksliedes be- 
schäftigen , wenn sie die Güte haben wollten , ihre bieher 
gehörigen Erforschungen mitzutheilen. 

Zu den achtzehn Mährchen, den hundert neun 
und neunzig Sprichwörtern, denen noch die am 
Schluss des Werks mitgeteilten beizuzählen sind, den 
abergläubischen Meinungen und Gebräuchen, 
den Ueberreslen der alten slawischen Mythologie un- 
ter den heuligen Wenden , deren Beifügung wohl eben so 
wenig, wie die der Abhandlung über die verschiedenen 
wendischen Dialekte, wobei die S. 277 iu Aussicht 
gestellte vergleichende Darstellung der ober- und nieder- 
wendischen Mundart später vom Druck ansgeschlossen 
werden mussle, über die Sitten und Gebräuche und 
der geographisch-statistischen Beschreibung des jetzi- 
gen Wendenlandes eine Rechtfertigung oder Enlschuldi- 
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njeSto wolcy zbozomne, bdyz naja dar lych, kiz sn z 
ludom ziwi a pisac wedia, k wokedzbowaoju teho, 
wo coz bai dotal rierodzachu, nahnaje a jich nawabi, 
zo je wttkbowaja a zakhowaja. Koidy Ujki dar budie 
naju k najwe&j dzakomnosci zbudzii 1 . 



Wuse teho smoj bizon wSitkim wulki dzak wi- 
nojlaj, kotsiz namaj dobrowölnje rukü podawaebu a z 
jich radu, z jich wobdarenjom pomhachu. Jich ihcna 
su w prjodkspomnenjomaj a druhdze k namakanju. Z 
jich pomocu radzise so namaj zezbjeranje a zestajenje 
teho, ätoz je za narodne pismowslwo poslenicb powo- 
stankow Serskeho Inda wazne, wnkhowanje teho, itoi 
so zahuficnju blizese, wusljedzenje a zakbowanje naj- 
drdzseho poklada tutcho hac dotal binjaccho splaha: 
jeho spjcwy, jeho narodna reif, jeho wasnje, jeho wo- 
pomrienja. Zo so k temu Stowjan a Njemc zjeno- 
ciStaj , je wosebne znamjo naüeho £asa , na kolrez so 
dziwac* dyrbi. JNcp&elelne wojowanje je so minulo a 
mjerne iasy su pSijSle, w kotrycbz ,,ci wjeEni su- 
sodzjo" bez sobu so eesr'o w swojich hodnych woscb- 
hitoscach, pscccluiwjc a spomöznje pödla sehe, pii sebi 
a bez sobu bydla a skntkuja. 

Po?esny naktadnik iane penezy rielotowase, zo by 
toto SWjansko-Njemske dzjeto, kolrez njekotre z 
najwazni&ich knihernjow jako stanu nadobizna riepo- 
skicace wotpokazachu , wot spodobanja na tymsatnym 
bnuly dostojnje wuhotowal, a koidy wjescje psjeje, zo 
by so jemu za te wulke wopory , kolrei won piirieseie, 
nie jeno wolrunanjc , ale lez bohata zastuiba dostala. 

W Mjcrcu 1844. 

«I. £. Smolcr. 



gung bedarf, wird sich gewiss noch Manches auffinden 
lassen. Wir werden ans glücklich schätzen, wenn das 
von uns Gegebene die mit dem Volke im Verkehr Stehen- 
den und zur Aufzeichnung Befiihigtrn auf das von ihnen 
bisher vielleicht Unbeachtete aufmerksam macht nnd sie 
veranlasst, es zu retten und aufzubewahren. Jede Mittei- 
lung dieser Art wird uns zu dem grössten Danke ver- 
pflichten. 

Dazu sind wir bereits allen denen verpflichtet, welch© 
bereitwillig uns die Hände boten und mit ihren Kenntnis- 
sen, ihrem Beirath, ihren Beiträgen aus unterstützten. 
Sie sind in den Einleitungen und anderwärts namentlich 
angeführt. Mit ihrer Hülfe ist es uns gelungen aufzusam- 
meln und zusammenzustellen , was für die Volkslilerator 
der letzten Ucberrcste der wendischen Nation von Bedeu- 
tung ist , zu retten , was der Vernichtung entgegen ging, 
zu beben nnd zu bergen den kostbaren Schatz eines bisher 
verlöschenden Stammes, seine Lieder, seine Volksspra- 
che, seine Sitten, seine Erinnerungen. Dass dazu ein 
Slawe und ein Deutscher sich verbanden, ist ein Zeichen 
der Zeit, welches nicht übersehen werden darf. Der 
feindselige Kampf ist vorüber und die Zeit des Friedens 
gekommen, wo „die ewigen Nachbarn", gegenseib'g 
sich achtend in ihren ebrenwerlhen Eigentümlichkeiten, 
freundlich und hilfreich neben, bei und unter einander 
wohnen und wirken. 

Der wackere Verleger hat keine Kosten gespart, 
um das slawisch-deutsche Werk, welches mehrere der 
bedeutendsten Buchhandlungen als keinen Gewinn ver- 
sprechend zurückgewiesen, aus warmem Interesse an 
der Sache selbst, würdig auszustatten nnd es ist nur 
zu wünschen, dass die grossen Opfer, welche er dem- 
selben gebracht, ihm nicht Mos wieder ersetzt, sondern 
auch reichlich belohnt werden mögen. 

Im Marz 1844. 

I«. Haupt, 

Pastor Ordinarius and Seerotair der 
obeilausltz. GcnellscbaU der Wissenschaften. 
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Subscrlbenten-Yerzelclinlsg zu den wendischen Volksliedern. 



Arnoldische Buchhandlung in Dresden 1 Exempl. 
für Sr. Rönigl. Hoheit Prinz Johann, Herzog von 
Sachsen. 

As her «/ Comp, in Berlin 1 Exempl. 

für Rev. Mr. Cockburn. 
Ane in Dessau 2 Exempl. 
für Ihro Königl. Hoheit Friederike Louise 
Wilhelmine Amalie, regierende Herzogin 
zu Anhalt. 

• Hrn. Hof-Capellmeistcr Dr. S c b n e i d e r in Dessau. 
Besser in Berlin 2 Exempl. 

Tür Hrn. Hofrath Jacob Grimm, Mitghed der 
Königl.. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

- Hrn. Dr. Julias aus Hamborg in Berlin. 
Böhme in Leipzig 5 Exempl. 

Für Hrn. Dr. phil. Ljudevit Gaj in Agram. 

- Hrn. Dr. med. Naum Demetter in Agrara. 

- Hrn. Landes- und Gerichts - Advocat Zeravic" 

in Agram. 

- Das Ilir. Lese-Cabinet in Agram. 

- Die Ilir. Lese-Gesellschaft in Agram. 
Bon in Königsberg 1 Exempl. 

für Hrn. Pfarrer Gisevius in Osterrode. 
Braumfiller & Seidel in Wien 1 Exempl. 
Breitkopf & Härtel in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. Prof. Dr. Carl Hase in Jena. 
Buchhandlung des Waisenbaases in Halle 1 Expl. 
Calve'sche Buchhandlung in Prag 2 Exempl. 

für Hrn. Wenzel Edler v. Schönherr, Ritter, 
K. K. Appellationsrath in Prag. 

- Hrn. F. Palacky, K. ständischer Historiograph 

und Secretair d. K. böhm. Gesellschaft der 

Wissenschaften etc. 
Creulz'scbe Buchhandlung in Magdeburg 1 Exempl. 

für Hrn. A. Nathnsias auf Meiendorf. 
Damian & Sorge in Gratz 4 Exempl. 



für Hrn. Georg Matthiaschi tsch, Caplan, 

Sappl. Prof. in Marburg. '• 
für Hrn. Anton Marko, Weltpriester und Erzieher 

in Gratz. 

- Hrn. Dr. Co Horn. Quas, Prof. der Windi. 

sehen Sprache in Gratz. 

- Hrn. Stephan Vraz, Literat in Agram. 
Deubner in Moskau 2 Exempl. . 

für Hrn. Jos. Maximowic" von Bodjanski, K. 
Ross. Universitäts-Prof. in Moskau. 
Deubner in Riga 2 Exempl. 
für Hrn. Oberlehrer Dr. Clemens in Arensburg. — ' 

- Mr. Alex. Darowski ä 
Dieter ich'sche Buchh. in Güttingen 2 

für die Universiläls-Bibliothek in Güttingen. 

- Hrn. Prof. v. Leu lach in Güttingen. 
Dingeldey in Darmsladt 1 Exempl. 

Tür die Grossherzog!. Hess. Haibibliothek in Darmsladt. 
Dirnboeck in Prag 2 Exempl. 
für hoebw. Hrn. P. Krbec, Rector in Prag. 

- Hrn. Cassirer Rössler in Prag. 
Dümmler in Berlin 1 Exempl. 

für Hrn. v. Winterfeld, Geb. Ober-Tribunalralh 



Eggers 8c Comp, in St. Petersburg 4 Exempl. 
für Hrn. Const. Holland, Regisseur de 
Kaiserl. Oper. 

- die Bibliothek des ersten Gymnasiums in St. Pe- 

tersburg. 
Ehrlich in Prag 4 Exempl. 
für Hrn. Waelaw Hanka, Bibliothekar in Prag. 
2 Exempl. 

- Madame Unschuld. 

- die Fürst!. Lobkowitz'sche Bibl. in Prag. 
El wert in Marburg 1 Exempl. 

für die Kurfürstl. Universilals-Bibl. in Marburg. 
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Ferstl'sebe Buchh. in Gralz 2 Exempl. 

für Hrn. Peler Zene, Kapl. in Galizien nächst Cilli. 
• Hrn. M. Terstenjak, Hörer d. Theol. io Gratz. 
Finsterlin in München 1 Exempl. 

für die Koni gl. Baierische Hör- nnd Staatsbibliothek 
in München. 
Fr. Fleischer in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. Dr. von Martius, Hofrath und Prof. in 
München. 
Fried lein in Cracau 1 Exempl. 

für Sr. Durchlaucht Fürst Je rzy v. Lubomierski. 
Fues in Tübingen 1 Exenpl. 

für die Bibliothek der v. Greupp'scben Stiftung in 



Gottscbalk in Dresden 1 Exempl. 

für Hrn. Rittmeister v. Zehnten auf Weissig. 
Gyldendal'scbe Buchh. in Copenbagea 3 Exempl. 
Hartleben in Peslh 1 Exempl. 

für Hrn. Martin Hamuljak, Rechnnngs-Oincial 
bei der K. Ungar. Statthaltern in Ofen. 
Helwingsche Hofbuchh. in Hannover 1 Exempl. 

für Hrn. Kestner in Hannover. 
Hcyn'sche Buchb. in Görlitz 1 Exempl. 

für Hrn. v. L'Estocq, K. Prenss. Obristlientenant 
a. D. auf Ober-Girbigsdorf bei Görlitz. 
Hin rieh s'scbe Bnchh. in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. K. Prensker, Ritter, Rentamlmann in 
Grosseobain. 
Hirt in Breslau i Exempl. 

für Hrn. Kaufmann C. G. Meier in Freibarg. 
Hoff mann in Frankfurt a. 0. 1 Exempl. 

für Hrn. Cand. Richter in Peiz. 
Haber & Comp, in St. Gallen 1 Exempl. 

für Hrn. Baron J. v. Lassberg anf Scbloss 
Mörsborg. 
Karow in Dorpat 1 Exempl. 

für Hrn. v. Pi argielewitz. 
Klincksieek in Paris 2 Exempl. 

für La Bibliothek Royale a Paris. 
- Hrn. Dr. Georg Kastner in Paris. 
Köhler in Görlitz 1 Exempl. 

für Hrn. Rittergutsbesitzer Mensel anf Rahna. 
Köhler in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. A. Bonnier in Stockholm. 
Kori in Dresden 1 Exempl. 

für Hrn. Uofkaplan Dircctor Hrabieta in Dresden. 
Krieger »che Buchb. in Cassel 1 Exempl. 

für die Kurfiirsll. Hessische Landes - Bibliothek in 
Cassel. 



Kronberger Sc Rziwnatz in Prag 10 Exempl. 
für Sr. Durchlaucht Hugo, Fürst und Altgraf zu 
zn Salm-Reiferscheid. 

- Hrn. Franz Graf von Thun-Hohenstein in 

Prag. 

- Hrn. Leo Graf von Thun - Hohenstein üx 

ITag. 

- Hrn. Demuth in Prag. 

- Hrn. W. Ilaoka, Bibliothekar des böhmischen 

Museums in Prag. 

- Hrn. Marek, Decbant in Libun. 

- Hrn. Mnjauczek in Prag. 

- Hrn. Ritter von Neuberg, H. K. Landratb in 

Prag. 

- Hrn. Prof. ScbaTarik, Custos an der K. K. 

Universitals-Bibliothek in Prag. 

- Hrn. Carl Winaricky, Pfarrer in Kowan. 
Kummer in Leipzig 2 Exempl. 

Tür Hrn. Jos. Zawadzki in Wilna. 
Leo in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. Marquis de la Ferte Senectere in 
Azay le Ridean. 
Logier in Berlin 1 Exempl. 

für Hrn. Seminarlebrer Erk in Berlin. 
Marcus in Bonn 1 Exempl. 



Max & Comp, in Breslau 1 Exempl. 
für Hrn. Baron von Richthofen. 

Meyer in Cottbus 1 Exempl. 

für Hru. Bronisch, Prediger in Jessen. 
Millikowski in Lemberg 1 Exempl. 

für Hrn. Ismael Sfeznewski, Prof. in Charkow. 
Mohr in Heidelberg 1 Exempl. 

für Hrn. Rath Dr. Schlosser auf Stift Neuburg 
bei Heidelberg. 
Muquard in Brüssel 1 Exempl. 

für La Bibliotbcqne Royale a Bruxelles. 
Nesller & Melle in Hamburg 1 Exempl. 

Tür Hrn. Dr. Ad. Soetbeer. Bibbothekar des 
Commercium. 
Nieolai'scbe Buchh. in Berlin 2 Exempl. 
Orell, Füssli & Comp, in Zürich 1 Exempl. 

für Uro. Prof. Dr. Eltmüller iu Zürich. 
Osi ander in Tübingen 1 Exempl. 

für Hrn. Dr. L. Unland in Tübingen. 
Paternolli in Laibach 1 Exempl. 

für die Lyceal-Bibliothek in Laibach. 
Pbilipsen in Copenhagcn 1 ExempL 
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für Hn. Jos. Ackermann, Kais. Oesterr. Ge- 
sandUchaftspriester in Kopenhagen. 

Pill er & Comp, in Lemberg 1 Exempl. 
für Hrn. Adam Ritter von Roieiszewski in 
Lemberg. 
Reitzel in Copeohagen 1 Exempl. 
Renoaard & Comp, in Poris 1 Exempl. 

für Hrn. Prof. Marinier in Paris. 
Rohrmann in Wien 1 Exempl. 

für die Kais. Königl. flofbibliotbek in Wien. 
Sanerländer's Sort. Buehh. in Aarau t Exempl. 

für Hrn. Regieruogsr. Ed. Dorer von Baden iu Aarau. 
Schaumburg & Comp, in Wien t Exempl. 
für Sr. K. K. Hoheit Erzherzog Jobann von 
Oesterreich. 
Sennewald in Warschau 3 Exempl. 
für Hrn. W. A. Maciejowski, Professor i radzea 
trybanato w Warszawie. 
Severin in Dorpat i Exempl. 

,IBr Hrn. Oberlehrer Hansen in Dorpat. 
Severin in Moscao 2 Exempl. 
Sigmund'sche Buchh. in Klagenfart 1 Exempl. 
für Hrn. Gregor Sommer, slowenischer Privat- 
Spraehmeister. 
Stefanski in Posen 2 Exempl. 
für Hrn. E. v. Bojanowski in Grabowcy. 

- Hrn. Lncian v. Siemienski in Strasburg. 
Still ersehe Hofbochh. in Schwerin 1 Exempl. 

(Sr die Bibliothek des Vereins f. Mecklenburg. Ge- 
schichte und Alterthumskunde in Schwerin. 
Stubr'sehe Buchb. in Berlin 5 Exempl. 
für Sr. Kö'nigl. Hoheit Prinz Hein rieh von 
Prenssen. 
Tendier # Schäfer in Wien 3 Exempl. 

für Hrn. Dr. Bartholom aeus Kopitar, Casios 

an der K. R. Hofbibliotbek in Wien. 
• Hrn. M. Kapp Usch, K. K. Hof- Antiquar- 
Burhhkndler. 

Wagnerschc Buchb. in Freiborg im Breisgau 1 Expl. 
WaJlher'sehe Hofbuchh. in Dresden 3 Exempl. 

für die K. Siebs, öftentl. Bibliolbek in Dresden. 
. - Hrn. Dr. Herz in Dresden. 

- Hrn. W. v. Zezschwitz auf Deutsch-Baselitz. 
vVeise % Stoppani in Dresden 1 Exempl. 

für die K. Wiirtemb. ö'ffentl. Bibliothek in Stuttgart. 
Weller in Bantzen 5 Exempl. 

für Hrn. Job. Glob. Doeke, wendisch« 

geselle in Bautzen, erster Subseribent. 

- Hrn. Post-Expedient Doeke in Bantzen. 



für Hrn. Past. Jacob in Bautzen. 

- Hrn. PasU Kruger in Purschwitz. 

- Hrn. Past. Kilian in Cotitz. 
Winiarz im Lemberg 1 Exempl. 

für Hrn. Ritter Gnalbert von Pawlikowski auf 
Medyka in Galizien. 
Winiker in Brünn 3 Exempl. 

für die AlunioaU-Bibliolhek in Brünn. 

- Hrn. Johann Oherai, Literat in Brünn. 

- Hrn. Victor Schlossar, Abt und Prälat des 

Benediktiner Stiftes Raygern. 
Zupadski in Posen 5 Exempl. 
für Hrn. Graf Grabowski, General -Landsrhalls- 
Director in Posen. 

- Hrn. v. Lipski, Landschafts-Rath zu Lemkowo 

im Adelnauer Kreise. 

- Hrn. v. Jarochowski, Landscbafls - Director 

in Posen. 
Gebhardt in Grimma 3 Exempl. 
für die Raths-Bibliutaek in Leipzig. 

- Hrn. Max Freiherr von Speck-Stern- 

burg in Leipzig. 
Durch Herrn Past. Leop. Hanpt in Görlitz 
für Hrn. Past. Th. Holscher in Horka. 

- Hrn. Past. primarius Klemm in Zittau. 

- Hrn. Baron v. Still Tried -Hatto nitz auf Lomnitz 
• Hrn. Diac. M. Pescheck in Zittau. 

- Hrn. Past. Schelz in Tzscbeclieln. 

- Hrn. Graf Erdmann von Kospoth, K. Preoss. 

Major, Ritter etc. auf Haibau. 
Durch Herrn Cand. J. E. Schmaler in Breslau 
für Hrn. v. Renner, Lientn. der 3. Kö'nigl. Prenss. 

Jfigcrabtbeilung in Lübben. 

- Hrn. R. Ride, Kand. ew. ducfaomslwa Rakecach. 

- Hrn. Jnrij Ernst Wanak, Kand. ew. duchomstwa 

Nestaiidli. 

- Hrn. A. Hanfe, Lehrer in Rickelwitz. 

- Hrn. Ph. J. Scholze, Lehrer in Kotten. 

- Hrn. Rossmij, Lehrer in Dörgenbaasen. 

- Hrn. H. Seiler, duebomny Lazn. 

- Hrn.W. Loebenslein auf Lohsa etc. 

- Hrn. Heinrieh Müller, Müblenbesitzer in Burg 



Hrn. Tb.-Warnai, Rand, podjaoskeho i 
in Breslau. 

Hrn. Franz Schneider, Cand. des Priesteramics 
in Breslau. 

Hrn. Aag. Bnlang, Cand. theo!, catb., Mitglied 
des Lausitz. Vereins, Alumnus in Breslau. 
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für Hrn. Ad. Rossler, Cand. des höhern Schnlamts | 
nnd Mitglied des Lausitz. Vereins in Breslau. 

- Hrn. J. A. Warko, Bjetkowski, Sind. ew. duchom- | 

stwa, sobustaw Wratslawskeb© Loiiskeho || 
towarctwa. 

- Hrn. Jul. Ed. Wehlan, Kand. ew. ducbomsLwa. 

- Hrn. Karl Eberth, Stad. pbilos. in Breslau. 

- Hrn. Gottlieb Werner, Cand. tbeol. in Breslau. 

- Hrn. Graf Bernhard Potocki in Posen. 
• Hrn. R. A. S. Raede, Slud. theel. evang. inBrcslau. 

- Hrn. Heinrieh, Slud. pbil., Vorsteber des Lausitz. 

Vereins in Breslau. 



fBr Hrn. Tscbackcrl, Sind. phil. in Breslau. 

- Hrn. KSesöian Bohuwer Pfohl (Lukan), Stud. 
in Leipzig. 

- Hm. Jan Bohuwjef Liia, wobsedzer zlotebo 
lawa in Bautzen. 

- Hrn. Bndeske Senke towarslwo in Bautzen. 

- Hrn. Jan Meld a, wuüef, Wulkim üainjo. 

- Hrn. Fr. Daucha, Weltprießter in Prag. 
Durch Herrn Dr. J. P. Jordan in Leipzig 
für Hrn. P. Jak. Kutschank, Priester in Bautzen. 

|l - Hrn. Andr. Jentsch, Lehrer in Czarnitz. 
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PrjödkNpomiiene. Einleitung:. 



Naju zbjerki dolojcnoserskich prozniokow bobstojc 
z weüia ze spjewanjow, kötarez tarn z ust Inda napi- 
sach . z njekötaryeh spjewow , kenz naina Antonowy a 
Lubenskego rakopis (psirownaj zwjezk I. str. 6.) skicaSo 
a z psepowdarikow kojeza prjadkarja Bronüa Jasenju, 
kn. prjadkarja Bronua Pricynju, Im. kaotora Posta 
Börkowach a kn. hncabnika Komora Njabozkojcarh. 
Zbjerki kn. kandydata Markusa WraUlawju, nama leke 
znate a psez wosymzaset spjewow licece, maja snaz 
bySci niekötare, kenz howace hynzo nadejhyä njamo- 
iachmej. Kn. Markus jo naju zasei a zasej cynjonu 
psez dostojne polnbenja pddpjeranu p&ozbu wo jogo zwö- 
lene, aby se tcke tesarae prdznicki we naju kniglarh 
wolsiscali, hobstawrie zanicowat. Glicbolan su se naju 
zbjerki wjecej rozmlozyli, nczli we prjöpkpomncnju 
pjerwego zwjezka (slr. 7.) psipowezes" mOzachmej. 
Wäykne wol naju zgromazone spjewy su, tak daloco 
ak se stas mozaso, z wjcru po dyalcklu strony, z köla- 
reje sc nama döslarhu, powdane a dla togo mjesto , wes 
a spjewar psccer tnjenowane. Jadno pddla tych, kenz 
z Antonowego a Lubenskego rukopisa wozecbmej , se 
lo bugrlowas uedaso, dokulaz tarn zednc dalse znamki 
lienadcjzochmej , a mej smej logodla, aby se zmölkow 
hobijalo, skdro wsuder Chosobuzki dyalekt, kötaryz ak 
dolojcnoscrska pisarska rjec ptasi, nalozylej. 

WSykne spjewanja daju se do pjes" wotzjelenjow 
slawii a su: 

1) Psezpüla. Tcsame mozoS ak we görejcnoserskicb 
pniznickach ku romancam a elegijam licys. 

2) Ä 9 >. 

3) Piispj'ewanja abo radttanja, kolarez swoje mje 
ako gdrejcnoserske wusehcnja dla togo maja, dokul 
se psi spjewanju tych samycb psecer gölc a zöwco 
gromadu spjewa abo radna. 



Unsre Sammlung niederwendischer Volkslieder be- 
steht grösstentheihi aus Gesängen, die wir selbst aus dem 
Munde des Volks aufzeichneten, aus einigen Liedern, 
die ans eine v. Antonsche und Lubenskiscbe Handschrift 
darbot (Vergl. Tbl. I. S.6.) und aus Beiträgen des H. Pa- 
stor Bronisck in Jessen, des H. Pastor Brünisch in Prilzen, 
des 11. Cantor Post in Burk und des H. Schullehrer Homer 
in Naundorf. Eine uns bekannt gewordene Sammlung im 
ltcsiue des Hrn. Cand. Markus zu Breslau, im Ganzen 
achtzig und einige Nummern stark, mag vielleicht noch 
mehrere Lieder enthalten, welche wir anderweitig nicht 
haben erlangen können. Herr Markus hat unsere mehrfach 
wiederholte durch angemessene Anerbiclungen unterstützte 
Bitte um seine Genehmigung, auch diese Lieder in unserm 
Werke mitzulheilen beharrlich zurückgewiesen. Demohn- 
geachtet ist unsere Sammlung reichhaltiger geworden , als 
wir in der Einleitung zum ersten Bande (S. 7.) angeben 
konnten. Die von uns gesammelten Lieder sind möglichst 
getreu je nach dem Dialekt der Gegend, aus welcher wir 
sie erhielten, mitgetheilt und daher Ort und Sänger ge- 
wöhnlich angegeben worden. Nur bei denen , welche wir 
aus dem v. Antonschen undLubenskischenMami.script nah- 
men, war dies unth unlieb , da wir dort keine weiteren An- 
gaben fanden, und wir liessen deswegen, um Irrungen 
zu vermeiden , fast immer den Kottbuser Dialekt , welcher 
als niederländische Schriftsprache gilt, eintreten. 

Sämmllicbe Lieder zerfallen in folgende fünf Abthei- 
lungen : in 

1) Piexpola, Feldstückchen oder Märsche. Sie sind wie 
bei den Oberwenden unter die Romanzen und Elegien 
zu zählen. 

2) Beje , Tanzgesange. 

3) Piispj'ewanja oder Badnanj'a, llundgesänge oder Zu- 
rathungen , welche ihren Namen wie die oberwendi- 
schen IVuzehenja deswegen erhielten, weil beim Ab- 
singen derselben immer ein Bursche und ein Mädchen 
einander zugethcill werden. 
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4) Swahbarske spjewanja. 

5) Bamzycki. 

Zedne röncka a stonanja (gljedaj zjel I. slr. 24.) riejsmej 
nizi nadejslej. 

Pjcrwej nezli samc spjewanja powdamej, jo trjoba, 
aby se na lo a wdno , cor na rjec ziwa , spomnilo. Mej 
damej pak jano nejnuzncjse, dokulanz kn. prjadkar Bro- 
ms Pricynju, kölarcmuz we tym nastupanju wele zjeko- 
was mamej , hudane dose welikeje dolojcnoserskeje gram- 
matyki psigolujo. 

Dolojcunserska rjec ma ojezer 45 znkow a U> 10 
samozukow a 33 spoluzukow, kcnz psez 45 pismowyeh 
znamenjow wotznaihcnijo. Samozukowc znaiiienja su: 
a, e, i. je, o, 6, u, y; spoluzukowe znaiiienja : b l>, 
c, c, c, cli, d dz, f r, gg, h, j, k k, II, in ih, nü, 
p p, rf, s, i, s, t, w w, z, z, z. Dyakrilyske znamje 
pokazujo , gaz huiej spoluzuka &(oj , psecer, ai ma se 
tensamy z ksaznym jotom hurjaknus. 

Hnrjakrierie a nalozeiie wsyknych tych pismikow jo 
z malo homjeiienjanii sköro tosamc ak we görejenosers- 
kcj orlhograliji. 

a zni psecer bylsiic a rysce. Psed z horjaknjo se 
sköro stnwrie ak aj : sazis = sajzis; ksazu = 
ks.ijzu. We njekötarych slowach mjenja sc zr 
samozukora c : baz = bez ; pta.sk = plesk ; Ba- 
warski = ßawerski. 
e ak Njcmske ä abo ak e we slowach : bester, wenn. 
Psed syeee.ymi znkami rozkloj se we njekötarych 
stronach rad do ej : tez = tejz ; rez = rcjz ; dese 
= dejic. Tosamo sUnjo sc Icke cesto psed ho- 
mjaküenymi spoluzukami : zemja = zejnija ; sköro 
slawiic psed z: cezis = cejzis; pezak — pejzak: 
sei es sitzen sejzes. Partykula lie psestawi swöje 
e wc njekötarych slowacli do a: njamam; njamögu; 
njabogi : njaborje — njaboretko bedauerungswür- 
diges Geschöpf; jo, e psejzo Icke do o we: Djoc*om 
a L d. Wöno nijenja se ze samozukom a we: 
Serski = Sarski. 
i psecc a stawiic ak ji abo ak Njemske ie wc: Lie- 
be, diese. 

je (ai do njeta : e) zni pserc ak : jy (Niemski : jii 
wolargi tek ak: ßi) a ma se kruse wot _!_e rozo- 
zjelis, kötarez wsudy ak 7a zni. To je mjenja se 
teker z i we slowach : spjewas = spiwas ; Isnjeni 
— knini: kwjesc' — kwisc ; znjes = znis. 

i> rjaknu resto ak o we Sohn , Bohne , Mohn , ceslo 
ak Scjdojske ä , na kölarcgoz mjesto tek woltrgi e 
slupi: spojey.es = spejezes; clojek =r rlejek. 



4) Swaiborske spjewanja , Hochzeitgesange. 

5) Bamzycki, Legenden. 

Von Gesetzeben and Bitüiedern (S.Thl.I. S. 24. ff) haben 
mir Niehls aufgefunden. 

Bevor wir die Lieder selbst mittheilen, scheint es uns 
nölbig, einige sprachliche Bemerkungen vorauszuschicken. 
Wir geben aber nur das Notwendigste, da iL Pastor 
Hronisch in Brictzen, dem wir in dieser Beziehung Vieles 
verdanken , die Herausgabe einer ausführlichen oiederwen- 
dischen Grammatik vorbereitet. 

Die uiederwendischc Sprache hat etwa 45 Laute und 
zwar 10 Selbst- und 35 Mitlaolc, welche sie durch 43 
Schriflzcicheu ausdrückt. Die Vocalzeichen sind: a, e, 
i, je, 0,0, u, y und die Cousonautenzeichen : bb, c, 
1- , c , ch , d dz , f f , g g, h,j, k k , ll,mm,nu,pp, 
rr, s,s, s, t, ww, z, z, /.. Bas diakritische Zei- 
chen ' zeigt, wenn es über einem Consouanten steht, im- 
mer an , dass derselbe mit dem vcrstohlnen Jol auszuspre- 
chen sei. 

Die Aussprache und der Gebrauch der voranstehenden 
Buchstaben ist bis auf wenige Ausnahme fast derselbe wie 
bei den Oberwenden. 

a klingt immer hell und rein. Vor z wird es fast durch- 
gängig wie aj gesprochen : sazis setzen wie sajzis ; 
ksazu heim/ich, wie ksajzu. in einigen Worten alter- 
nirt es mit e : baz Holländer bez ; ptask Paget pteSk ; 
Bawarski deutsch Bawerski. 
e tönt wie tas ii oder wie c in den Wörtern : besser, 
wenn. Vor Zischlauten spaltet es sich in manchen Ge- 
genden in ej : stcz auch teji ; rez Hoggen rejz ; desc 
Regen dejic. Dasselbe ist auch öfters vor jolirten 
Consonanten der Fall : zemja Erde zejmja ; fast un- 
abänderlich vor z : cezis seihen rejzis ; pezak Regen- 
wurm pejzak. In der Negationspartikel lie verwan- 
delt es sich bei einigen Worten in a: njamam ich 
habe nicht; iijaniügu ich kann nicht; njabogi ver- 
lassen; ja es geht sogar in o über bei: njocom >VA 
will nicht. Es alternirt mit a in Serski wendisch 
Sarski. 

i unter allen Umständen wie : ji oder das deutsche ie in : 

Liebe , diese. 

je (bisher : i-) klingt immer wie : jy (deutsch : jii, manch- 
mal wie ;'«'; und ist streng von _'e zu unterscheiden, 
welches überall wie jii lautet. Dies je alternirt auoh 
mit /' in den Worten : spjewas singen spiwas; knjeni 
Dame, Herrin, knini; kwjesc blühen kwisc : znjes 
klingen znis : znjes erndten inis. 

o wird bald wie o in Sohn, Bohne, bald das schwedi- 
sche a gesprochen. Letzteres wechselt auch mit e : 
spojezes sagen spejezes ; clojek Mensch elejek. 
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ö ja 111jnzy7.uk mjaxy o a u, njezer ak o we Njem- 
skim: voll, komm, Wolle. Börkowach a njeko- 
tarych wsach bokoto Barkow psemjenja se 6 rad 

do y: pör = pyr; göra = gyra; köii = kyii 5 
wdda = wyda; gös<- Gast gysc; wön er wyn; 
howak lek da e : Börkojski — Berkojski. 

u ako wc Njemskim. Wolargi mjenja se z y : slmico 
slyiieo; gljcdaj y. 

y zni ktusi : e a twarze z gargawy, njezer ak 1 wc: 
kitter , Heilte , tssl. Slezy b , 1 , m , p , w hu- : 
rjaknjo se we njekötarych stranarh ak 6 : byt ~ 
Ml; mlyn = mlön ; roy = mö ; wy — wo ; glupy 
dumm glupö ; tarn a »ein teke ak 11 we : sykora =r 
sokora; dlymnki = dlimioki; syroki = suroki. 
Hnkolo Gnidka rozdawa se y we njekötarych wsach 
do ej : bys = bejs. 

c cylaj ak Njcmskc s. 

c zni ak tssch a nadejz» sc jadno we jadnym stowe 
a to jo : znwfo , howace jo se wsuderkano do 
wolsesycecego c psemjenilo : ras ; cakaj ; cysly rein; 
carny schwarz. Tosamo stanjo se teke we Kraknjs- 
kim , ioi se nasemu f rowne Pölske cz ak c hu- 
rjaküjo. 

c rjakri sköro ak tschj. Wöno ja po psawyin nicke t 
a stoj po sycecych zukach : lisce , lok. wot List ; 
mösce lok. wot mösl Brücke, howace jo se wsudy 
do s psemjenilo : swjet; lok. swjese; cbwat Gicht 
lok. chwaie; chart Windhund lok. cbarse. 

eh dej se ako we Pölskim dtymoko z gargawy hustar- 
cys. Wotargi ptiejzo do f. Tak mözos slosas : 
Chwalojcc a Falojce; Chusej a Fusej; Chusan a 
Fasan; zuchwaly a zufaly, zufalny; Ghudk a Fudk 
nom. propr. 

d psemjeni sc, gaz homjaknjo, po sycecych zakach 
do dz: Gozd, lok. Gozdze, howace do z: grod, 
lok. grozc; klud HHße lok. kluze; brod Furt lok. 
broze. Wöno pscjzo teke do j: bujowas bauen 
budowas; cliaj = chud. Welgin po wöli dajn d 
hupadnas we neutr. subslant. na adlo, idlo, jedlo, 
ydlo; na psiklad : sadlo=salo; kosydlo = kosylo ; 
bronidlo = bronito; zrjedlo = zrjelo; gljedadlo 
Spiegel gljedalo ; tsaiydlo Scheuehe tsaäyto. Sköro 
psece zgnbi se we jich dyminutywach : zrjelko; 
ksyiko Fliigctchrn. Jaden mözo tek siusas : selisco 
rojesto sedlisco. Paed n assymilirujo se d rad : jad- j 
ncgo = janego ; ksadnus Uanus ; poidnjo Mittag 
potnjo. Hada pak stupi d mjazy I Cl) ad, I a z, 
I a z : Igai = Idgas ; lzcj = Idzcj ; iza = ldza ; 



ö ist eis Mittellaut zwischen o nnd u, etwa wie du o 
im deutschen : voll, komm, Wolle. Es wechselt vor- 
züglich in Bork und den anranzenden Dörfern mit 
y : pör Quecke pyf ; gdraflery gyra ; köii Pferd kyri ; 
wöda W asser wyda ; sonst auch bisweilen mit e : 
Börkojski Burkisch Berkojski. 

u wie im Deutschen. Es variirl manchmal mit y: 
slyrico Sonne slurico ; siebe y. 

y klingt dumpl* ans der Kehle hervor, etwa wie i in: 
bitter, Wille, üst. Nach den Lippenbuchstaben 
wird es in manchen Gegenden wie ö gesprochen : byl 
gewesen bot, mlyn Mühte mlön, my wir mö ; wy 
ihr wo: hie nnd da spricht man sogar u dafür: sy- 
kora Meise sukora; dlymoky tief dlnmoki; syroki 
breit suroki. Um Spremberg zerfällt y in einigen 
Dörfern in ej : bys sei» bejs. 

c lies wie das deutsche z. 

c lautet wie tsseh und kommt nur in einem einzigen 
Worte vor: zöwfo Mädchen, sonst hat es sich über- 
all in ein scharf zischendes c verwandelt: cas Zeit, 
cakaj warte. Ein Gleiches findet man im Krakaui- 
schen , wo das nnserm c entsprechende polnische rz 
auch wie c ausgesprochen wird. 

c sprich ungefähr wie tschj. Es ist eigentlich das jo- 
tirte 1 nnd steht nur nach Zischlauten: lisce loc. von 
list, Brief, sonst hat es sich überall in s verwandelt : 
swjet Welt, loc. swjese, in der Welt. 

ch ist wie im Polnischen tief aus der Keble hervorzu- 
stossen. Manchmal geht es in f über: Chwalojce der 
Ort Quotsdorf Falojce ; Chusej Kausche bei Dreb- 
kau, Fusej ; Chusan Nom. propr. Fusan ; zurbwaly 
keck , grosssprecherisch zufaly , zufalny. 

d verwandelt sich , wenn es jotirl wird , nach Zisch- 
lauten. inMz: Gozd der OrtGosde, loc. Gozdze 
sonst in z: gröd Schtoss, loc. groze im Schioxse. 
Es gehl noch in j über: bojowas statt budowas; 
chuj statt chnd. Sehr willkührlich wird es ausge- 
lassen bei den neutr. snbstant. auf adlo, idlo, jedlo, 
ydlo ; s. B. sadto Schmeer salo ; kosydlo Schlinge 
kosvlo, bronidlo Rüstung bronilo; zrjedlo Quelle 
zrjelo. In der Kegel lallt es bei ihren Diminutiven 
aus: zrjelko Quelle. Man hört auch statt sedlisco 
Oor/'stülte selmco. Vor n assimilirt sieh d gern : 
jadnego eines janego; ksadnus stehlen ksanus. Ks 
wird aber gern eingefügt zwischen I (\) und g oder 
dessen Umlauten % nnd i : (gas lügen Idgas ; lzej 
leichter ldiej ; Iza Thräne ldza ; Izyca Löffel Idzyra, 
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Izyca = Idzyca , zoz se I eesto tele zgubi : dgai r= 
Igas ; dzej = lzej , dza tek za = Iza ; dzyca — 
Izyea. Teje rownosci miazy r a z. Pogljedaj r 
wot prjödka. 

Ii plasi we dolojcnoserskej rjccy jadno ak spirilas 
abo psipych, kötaryz sc wc njeköWycb slronach 
nehurjaknjo, we drugich se wotargi slawi, wotar- 
gi pak nestawi. Jaden rjaknjo: Anka> a llanka; 
oko a hoko ; uknas a huknus ; yäcer schon noch 
hyäöcr; we pisanju su pak az da njela h psecer 
stawili. 

j zgubi se ak we görejenoserskej rjecy, gal wot 
köiica slowa stnj a spoluzuka za sobu ma: gras 
= jgras; spa = jspa; som hin jsom. Stupi pak 
samozuk na prjödk , ga psistupi tek j nejskerej 
zasej : zajgras ; wo jspe ; liejsom icA bin nicht. 
Gaz g a k wc prjednej sylabe slowa stojtej a sa- 
mozuka a po sebje matcj , ga stopi j rad mjazy : 
gjarsc; gjalmol; gjarb; kjarema; kjandros; gjar- 
gawa Kehlet gjarnc: Topf. 

I jo ak Ij hnrjaknenjn. Wotary raz mjenja se z rj : 
slobro = srjobro. 

I rjaknjo se sköro psece tak ako we Pölskim, pse- 
rajenja se pak tek rad do w a psejzo dla logo, do- 
knlz w a b ako psipych sc zastupujetej , gaz wot 
könca slowa stoj , leke do b : lug = wug = hug; 
lopeno = wopeno = hopeno; )uka = wuka = 
huka Wiese Tarn a sem mjenja se 1 do r: sul- 
iog = surzog; kosmjatki =r kosmjarki. Psistupi 
ku I twardy spotnznk, ga se njekötarych stronach 
rieborjakujo: bloto — boto; ratynik = mynik; 
plot = pot; gtnm=gom; chlodk = chodk; slyn- 
co == syrico ; mlody jung mody ; Dlope Ort Kitt- 
Ii» Dope; dtymoki tief dymoki; psecer pak hupa- 
dojo 1 we : peba , po psawym : plcha. 

n psemjeni se we njekötarych slowaeh do I , I : mnogi 
— mlogi; gjarnusk = gjarluik; zesno — zcslo; 
abo na jogo mjesto stupi teker m: coln = colm; 
nalpa = malpa; tek Um a sem Mjenski = 
Njcroski. 

r hupadnjo lazee, gaz wot zachopenka slowa stoj a 
spoluzuk slczy njogo stupi: rzy = zy$ z tego 
adjekt. zyny a dokul se ak mjazy tz tak tek mjazy 
rz rada d slawi , dzyny tekc erdzyny za rzyny ; 
ias abo dias za rias 5 iysco = dzysco Kornfeld 



wo dann 1 öfters ganz weggelassen wird : dgas = 
Igas ; diej = liej ; dza und za = lza 5 dzyca — 
Izyea. Ebenso zwischen r und i. Siehe r zu An- 
fange. 

h ist bei den Niederwenden nur als Spiritus oder An- 
laut gebräuchlich und wird in manchen Gegenden 
gar nicht gesprochen, iu andern bald gebraucht, 
bald weggelassen. Man spricht: Anka und llanka, 
Anna; oko und ho Auge; uknus und huknus ler- 
nen; ys und hys geht; in der bisherigen Schrift- 
sprache hat mao dies h aber immer gesetzt. 

j fallt, wie bei den Oberwenden, aus, sobald es zu 
Anfange eines Wortes steht uud einen Consonan- 
ten unmittelbar nach sich hat: gras spielen für 
jgras; spa Stube für jspa. Tritt aber ein Vocai 
davor, so erscheint es gewöhnlich: zajgras auf- 
spielen ; wo j Jpc in der Stube. Es wird , wenn 
g und k in der ersten Wortsylbe stehen nnd a nach 
sich haben, in manchen Gegenden gern eingescho- 
ben: gjarsc handi<o/l\ gjulmot rothe Rübe; gjarb 
Hiiker i kjarema Wirthshaus; kjandros Eber. 

I ist wie Ij zu sprechen. Man verwechselt es bis- 
weilen mit rj : slobro Silber srjobro. 

I wird fast immer wie im Polnischen gesprochen, ver- 
flacht sich aber auch gern in w, und geht deswe- 
gen, weil w und h als Anlaute alterniren, wenn 
es zu Anfange des Worts steht , auch in h über: 
lug = wug = hug Morasthruch ; lopeno = wo : 
peno = hopeno Blatt. Hie und da verwechselt 
man 1 auch mit r: sulzog Docht surzog ; kosmjalki 
eine Pflanze kosmjarki. Lehnt es sich an einen 
unjotirten Consonanten, so wird es, besonders wenn 
dieser ein Lippenbuchslabe ist, iu manchen Gegen- 
den ganz ausgelassen : blrilo morastiger Wald bötoj 
mtynik Müller mynik; plot Zaun pol | glum rothe 
Rübe gum ; chlödk Schatten chödk ; cbölni Hügel 
chom ; slynco Sonne syüco 5 immer fällt es aber ans 
in: pcha Floh eigentlich plcha. 

n verwandelt sich in einigen Worten in 1, 1: mnogi 
viel mlogi 5 gjarnusk Zäpfchen gjarlusk 5 zesno Gau- 
men zeslo ; oder es tritt auch m an seine Stelle : 
coln Kahn colm; nalpa Affe malpa; auch hie uud 
da: Mjenski deutsch Njemski. 

r fällt gewöhnlich aus, wenn es als Anfangsbuchstabe 
unmittelbar mit einem Consonanl zusammentritt : rzy 
des Roggens zy; davon das Adject: zyny, und 
weil man, wie zwischen Ii, so auch zwischen rz 
gern d einschiebt : /.'zyny , auch erdiyny für riyny : 
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za riysco. Tak rjaknjo se tek mjesto : kjarcmar n 
= kjacmaf; gjarnc z= gjanc; gjarncaf Töpfer 
jgancaf; slabrny z= slabny ; zernko == zenko; 
derbes mästen dejs, Napsesiwo toma psistupi zasej 
we njekotarych stowacb, zoz trjoba riejo: mozgi 
morzgi ; mjesnik — mjcrsnik 5 mikotas r= mir- 
kotas. Psed 1 a n psejzo wotargi do d: zurla = 
zodla ; tsnarl = tinadl ; pocbaruja = pochadnja. 
Teke do r psemjeni se: feblo abo febro = lobro. 
Po k, p, t pschobrosi se r, joli twarde, do s a, 
joü ineke , do s : k&ydlo ; Psuski ; täocha ; kiej ; 
pszz; Iii; kfcaj Land; ksica Knust pioso Hirse, 
tek str zgubi skdro pscce swöje s a pseiujeni se 
do ts abo Is : tiach ; tsepla ; tsuga Bach. Ale r 
hoslanjo slawrie slojecy, zoz se we Rusojskej rjecy 
kr, pr, ir psez o zjelitej : krowa = aoposa; prög 
.... = nopon; slrona = cmopoaa; p rosse Ferkel 
nopoce. 

s ak Njemske st. Niekötarych slronach rjaknu mjesto 
sotsa tek JotJa. Psed 6 psemjeni se s rad dö 
s: äesc = Sesc, ako we Pölskim. 

s ak Njemske sch. 

s büzy se we hurjaknenju. Pölskemu s. Po Njems- 
kej orthografiji by njezer schj bylo. To s ja po 
psawvm iheke t: ksel, lok. ksese; gat Teich lok. 
gase , a pokazo se po sycecych zukach ak c : za- 
pust, lok. zapnsce; mjesto Stadt lok. rojesce. 

I mjrnja se z k we stowe : Üusty = klusly ; a psejzo, 
gaz homjaknjo, do c a s, kötarejui gljedaj. 

w zgobi se , gaz ak prjedny pismik we stowe psed 
spoluzukom stej : wsyken = Syken ; psistupi pak 
cesto zasej, gaz samoznk psed tosamo stupi: ze 
wsyknymi. Ak psedlozka riehorjaknjo se w niga 
w j ece j> alc nejskerej slawi jaden, ak jo trjoba, 
»amy akasat. abo lok. abo woze: we, wo. Psijzo 
na w samozuk i, ga psemjenitej se sköro slawrie 
do j: rukawica = rukajca; jalowica, Färse, Jun- 
ge Kuh, jalojca; w pschobrosi se tekerdoj: crcw 
= crej ; cerkew Kirche cerkej ; wrosi se pak we 
dyminutywach a t. d. zasej: crewik; cerkwicke 
Kirchlein. Po ricpolrjobnosci slawi se w we njc- 
kölarych stronach psed j , gaz to wot köiica slowa 
stoj: jazor = wjazof; jaskolica = wjaskolica: 
jjedla Tanne wjedla. 

z cytaj ak Njemske * we: sehen. 

i ak j we francojskim : jour. 

i bliiy se we hurjaknenju Pölskemu z a by se njekö- 

tarym Slowjanskim narodam psez zj wolznaihenis || 
Wrnd. Volkslieder. II. 



ias oder dias beben für rzas. Man spricht auch 
statt: kjarcmar Schenkwirth kjacmaf; statt gjarnc 
Topf gjanc ; slabrny silbern slabny ; zernko Körn- 
chen zenko. Dagegen wird es wieder in einigen 
Worten ganz überflüssiger Weise eingeschoben: 
mozgi Gehirn morzgi; mjesnik Priester mjerimik; 
mikotas blinzeln mirkolas. Vor I und 11 geht es 
manchmal in d über: zurla Getreideboden zudla; 
Unarl Goldammer Isiiadl; pocharnja Fackel pochadnja. 
Es wird sogar ein l daraus : feblo oder iebro Kip- 
pe löhro. Nach k, p, t verwandelt sich r, sofern 
es hart ist , in s und ist es jolirt , in s : ksydlo 
Flügel; Psuski preussisch; Isocha Kleinigkeit; 
kiej Blut; psez durch; Isi drei; ja str wirft fast 
immer das s ab nnd wird zu üt od. ts : tsach Schreck ; 
tscpla Troddel. Es bleibt jedoch , wo im Russischen' 
kr, pr, tr durch 0 geschieden werden, das r un- 
veränderlich stehen : krowa Kuh , russ. Kopoaa ; prög 
Schwelle, russ. noporb ; strona Seite, russ. emopoua. 

s sprich wie ss im Deutschen. In einigen Gegenden 
sagt man statt sotsa Schwester Sotia. Vor c geht es 
gern in s über : sese sechs lts6, wie im Polnischen. 

5 ist wie das deutsche sch zu sprechen. 

s kommt in der Aussprache dem polnischen s am näch- 
sten. Im Deutschen liesse es sieb etwa durch schj 
ausdrücken. Es ist dies s eigentlich das jotirte t : 
kset Maulwurf, loc. kseie und tritt nach Zischlau- 
ten als c auf: zapust Fastnacht, loc. zapusce. 

I alternirt mit k in: tlusly dick kliLsty. Es geht, 
wenn es jotirt wird, in c und s über, welche siehe 

w Fällt als Anfangsbuchstabe vor Consonanten immer 
aus: wsyken alt syken; tritt aber öfters, wenn 
ein Vocal vor dasselbe zu stehen kommt, wieder 
hervor: ze wsyknymi mit allen. Als Praeposition 
wird es nie gebraucht , sondern man setzt gewöhn- 
lich nach Erforderniss den blossen Accusativ oder 
Locativ oder gebraucht die Form ; we, wo. Folgt 
auf w ein i , so verwandelt es sich mit diesem fast 
immer in j: rukawica Handschuh rukajca; w geht 
auch in j über : crew Schuh crej ; erscheint aber 
in der Ableitung wieder: crewik Sehähchen. Ein 
überflüssiges w Gndet sich in manchen Gegenden 
vor j , wenn dies zu Anfange steht: jazor See wja- 
zof; jaskolica Schwalbe wjaskob'ca. 

z lies wie das deutsche s in: sehen, 
i wie j im franz. jour. 

z kommt in der Aussprache dem polnischen z am 
nächsten nnd wäre Tür einige slawische Stämme 

2 
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dato. Wono jo po piawym melie d , kenl se nej- 
pjerwej po sycecych zukach do dz , howace pak dn 
togo z piemjeni: Gozd, lok. Gozdze; gtod, lok. 
gloze; zwod Schwengel lok. zwoze. 



by hyScer dla samozuka i spomnis bylo, 
az po: e, ch, d, h, I, s, J, t, z, z niga i, ale 
psecer y stojai dej, az pak: 6, g, k, I, s, z stawrie 
i po sobu zadajo, wsykne druge spotuznki pak bobojc 
mjes smjejo, doknl rowno ak pödla dragicb Slowjauow 
kuzdy raz po slwafoe stöwa i abo y beru. Psed : i, je 
su wSykne spolozuki stawrie melce, dla cegoz se to, 
doknlaz jo psecer tak , paez kedne znamje riepsipowze, 
bomjaknjo pak paed: e njekaki spotnzuk, ga jo nad 
njogo 



etwa durch zj zu verdeutlichen. Es ist seinem Ur- 
sprünge nach das jotirte d, welches zuvörderst nach 

geht: Gozd der Ort Gosde, loc. Gozdze; gtod Hun- 
ger, loc. gloze - 

Schliesslich wäre in Beziehung auf den I - Laut noch 
zo bemerken, dassnach: c, ch, d , h , I , s, s , t, z, 
£ nie i , sondern stets y stehen muss , dass aber : c, g, 
k, 1, s, z, immer i nach sich verlangen, die übrigen 
Consonanten aber als indifferent zo betrachten sind , da 
sie grade wie bei den andern Slawen , je nachdem es 
die Construction des Worte verlangt, i und y anneh- 
men. Die Vokale i and je jotiren übrigens ihren vor- 
angehenden Consonant stets, weswegen wir dies, da 
nie eine Ausnahme stattfindet , weiter durch kein Zei- 
chen angegeben haben, nimmt aber vor: e ein Mitlaut 
n, so haben wir ihn mit 
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Pjerwe wotzjeleöe. 

Psezpöla. 



Erste Abtheilung. 

Felilteder, 



Spjcwaj inj , bole&o, weseiy hlös, Sing« mir, Mädchen, ein fröhliches Lied, 

Zo je mi siyseci daloko! Das« man es hört weit und breit! 

Oberwtndüches rolkstied. 
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Zaljcty lnby. 

(Wot Maje Rubynojc ßörkowacb.) 
Tempo di mtnuetto. 

— dj- \ ■ • " " * 



Der ertrunken« Geliebte. 

(Von Maja Kubyn in Burk.) 



r-r 

WinJet jo Ii • ky na wy - du * 
Fuhr auf dem Wa.ser der Liebite da - hin , batt' 

Wujjel .jo luby na wyda 

:,: Z wysomnaseimi gercami. :,: 

Zwignnl se jaden z cHcha wjetfik, 
:,: Luby se chopit zaljewas. :,: 

Bjele te nogi ku dnu 'du. 

:,: Zotte te 'lysy z wefeba su. :;: 

Jog' bupylalo zoweysco 

Na swyjim groze bnsokim. :,: 

Wizelo jo tarn wizelo, 

:,: Az luby se chopi zaljewas. :,: 

Myterka, luba myterka, 

:,: Psiwdajso mje njent na polo hyi. 

,Ja si tarn samej hys üep£iwdaju, 
:,: Ty mal byscer mtodlu sot&n.' :,: 

Sotsa zen mje tarn trjebna riej, 
Wyna jo wclgin malucka, 
Psi tym pak welgiu mudrucka. 

Bjezalo zywco na pylko, 
Psiito jo k janej swjetloj wyze, 
Zmakalo dweju rybakown. 

Hybaka, myjej rybaka, 
Ulojtej wej mje rybicu 
Ze sloteju ceslinu. 

Prjeni raz wynej stawi&tej, 
Uchysistej jej rybicu 
Ze zloteju ceslinu.' 

Drngi raz wynej stawiSlej, 
:,: Uchysiitej jej lubego, :,: 

Tsesi raz wynej stawiStej 

:,: UehystStej jej dwa noza. :,: 

Jaden ten 'cu ja do wydy cbysü, 
:,: Drugi ten 'cu ja do se stawis. :,: 

Joli wyn umerat myjego dla, 

:,: Ga 'cu ja h um res jogo dla. :,: 
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K-i - ni (jrerea - mi , * wysom-na - sei-mi (jerea ■ ml. 
Mo-*i - kanteo bei »ich, hall' acbUcha M«-»i- kauten bei sieb. 

Fuhr auf dem Wasser der Liebste dahin, 
:,: Halt' achtzehn Musikanten bei sich. 

Unvermerkt bat sich erhoben der Wind, 
:,: Und der Geliebte zu sinken begann. :,: 

Die weissen Fiisse gehen zu Grund', 
:,: Oben noch schwimmet sein goldenes Haar. :,: 

Spähet nach ihm seih Mägdelein 
:,: Wohl auf ihrem hohen Schloss. :,: 



:,: Üass der Geliebte zu sinken begann. :,: 

Müllerlein, liebes Mütterlein, 

:,: Lass mich doch gehen hinaus anfs Feld. :,: 

, Nein, ich lass dich allein nicht gehn, 

:,: , Hast eine jüngere Schwester noch.' :,: 

Branche die jüngere Schwester nicht, 
Schwesterlein ist noch sehr klein, 
Aber sie ist schon klug genug. 

Magdlein eilt auf das Feld hinaus, 
Hin zu dem hellen Wasser sie 
Traf sie dort zwei Fischer an. 

Fischer, ihr lieben Schiffer mein, 
Fangt mir doch ein Fiscbelcin 
Wohl mi 



Stellten das erste Mal das Netz, 
Zogen heraus ein Fischelein 
Wohl mit goldnen Schuppen fein. 

Stellten das zweite Mal das Netz, 
:,: Zogen wohl ihren Geliebten 

Stellten das dritte Mal das Net*, 
:,: Zogen wohl zwei Messe 

Eiues das werf ich in's Wasser hinein, 
:,: Eines das stoss ich in mich hinein. :,*. 

Starb mein Geliebter meinethalb, 

:,: Will ich auch sterbeu sciuethalb. :,: 
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Zakopso najo gromaze 

Psi droze, psi droze, psi scaic«, 

Zoz 'Sykne luze mimo 'da. 

Ta.u huzo kuidy tak rjaknus: 
:,: Toi laiytej dwa mlozerica, :,: 

Renz stej nmfeloj swyjego dla, 

:,: Swyjich tych wjernych luboscow dla. :,: 



35 Beide zusammen begrabet ans nun 

Dort an den Fusssteg, dort an den Weg. 
Dort, wo sie alle vorübergehen. 



Dort wird ein Jeder sagen von uns: 
:,: Zwei junge Leute liegen hier, :,: 

Welche gestorben sind ihrelhaib, 
:,: Ihrer 



II. 



i. za«ejp»ljze.t«. 

(Z Börkow a Prjawoza.) 
Tempo di menuetto. 



(Aus Burk und Fäbro.) 



Toiycu, tuiy-co «eli -ku man , ha x Uzscja hatio- b« wjuo-l« »om ha * tuioe -ju hu-lio- bo wja-so-U loa. 



Traarig ja 



int mir e* »n Sion und 



doch fröhlich ich bin, und Irauri-geu 



,Wb fröhlich ich bio. 



Tuzycu, tuzycu weliku mam, 
:,: Z tuzneju hutsobu wjasola 
Luby möj jo se mje rozgniwal; — 
:,: Dasi se gniwa zen Wie mje. :,: 

§ak ja tak wele z nim nerezim, 

:,: Za nim tek nizer ja nepöjzom. :,: 

,§ejdnj a sejduj ty luby möj, 

:,: ,Nic pak tak daloko, Syroko nie* :.: 

, Dalej a syrej mej bnzooaej 

:,: ,Lubej zen mej se zmjejomej; 

, Cesccj mej gromadu psijzomej, 

:,: , Skefej zen mej se zwaiijomej.' :,: 

,,Uejm pak ja wot tene sejdowai, 
:,: Njok ja tek niknla zascj psii." :,: 
,Jadno ljelko, dwje Ijest to oejo nie, 
:,; ,Tsi Ijetka, feyri Ijetka to jo wele.' :,: 

Luby ten jjezo ze jsy wen 

:,: Z wölsym tym mjacom zejgrawacy- :,: 

Nebje to chylcycka maluska, 

:,: Luby ten klopa se ho zurja. :,: 

„Holahej, holahej , mötcrkal 

„ Zoga to wase zöwco jo?'« :,: 
,,,Nase to zöwio dotna jo, 
:,: ,„Wöne pak iyjo ten sanki iant.«" :,: 



11 



13 



15 



17 



19 



1 Traurig, gar traurig ist mir es zu Sinn, 
:,: Traurigen Herzens, doch fröhlich ich bin. 

3 Mir hat mein Liebster erzürnet sieb; 
:,: Mag er doch zürnen, was kümmerte 

5 Mir ist um ihn es nicht gerade so sehr, 

:,: Gehe nach ihm keinen Schrill nicht mehr. :,: 

7 , Scheide, ja scheide, mein Liebster, allhier, 

:,: ,Aber zu weit Und zu breit nicht von mir.' :,: 



,Um so viel weiter und breiter getrennt. 

:,: , Um so viel heisser dk Liebe entbrennt; 

, Um so viel öfter zusammen wir sind, 

:,: ,Um so mehr Nahrung der Hader gewinn».' :,: 



„Wenn ich nun scheide von dir allhier, 
:,: „Komm ich auch nimmermehr wieder 
, Ein und zwei Jährchen ist Kinderspiel, 
:,: , Drei und vier Jährchen das ist 



Air « 



Mit scharfem Schwert paradirend hinaus 
:,: Sprengel zum Dorf er in Saus and 
Um ein klein Weilchen nur war es gethan, 
:,: Klopfte der Liebst' an die Tküre schon an, 

„Holla he, holla he, Mütterlein! 

:,: „Sagt mir, wo ist euer Töchterlein ?•* :,: 

.„Unsere Tochter die ist zu Haus, 

:, : ,„ Nahet ein feines Tüchlein aus.»' :,: 
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„ Pomagaj bog si , ly rjedne zöweo ! 
:,: „Komuga syjoi len sanki Sant!" :,: 
, §yjom jen möjemo lubemu, 
:,: , Kdteregoz ja nejlubej mam. 4 :,: 

Wozel jo könika za huzdziku, 

:,: Swöju laba lubcycku za rucycku. :,: 

Neda! sc perej jej z mjesta gnus, 

:,: Ai dejala zlubü, ai jego 'co bui. :,: 



Te reje wdn z neju rejujo, 
:,: Pysnc te reje z neju 
Serske le krose brinkujuey, 
:,: Cefene te zlota zihetujucy. :,: 



25 
27 

29 
31 

33 
35 



„Helf dir Gott, schönes Mägdelein, 

:,: „Sage, für wen ist das Tücblein fein?"' :,: 

, Für den Geliebten das Tücblein ist, 

:,: ,Der dn der Allerliebste mir bist.' :,: 

Er nahm am Zaume sein Rösselein 

:,: Und an dem Händchen das Liebchen sein. :,: 

Nicht von der Stelle durfte sie gehn, 

:,: Bis sie erhörte sein Liebesüehn. :.: 



Er tanzt die Tüuze mit ihr darauf, 
:,: Führet die zierlichen Tänze auf; :,: 
Lässt wcud'sche Groschen erklingen gar hjn 
:,: Wirft mit den rothen Ducaten umher. :,: 



!*> iwjerny Kumpan. 

(Z Jasenja a z Njaboikoj^) 



Der naehlftnolve Kump«n. 

(Aus Jessen und Naundorf.) 



Ha Ko-ma ja lobcyckn pii-ro - cn ha 
— Wen denn »ertraue nein Liebchen ich an, — 



Komu ja lubcycku psirueu, 
:,: Gai zem ja na wöjnu 

Nejperwej bo^u samemu, 
Pötom pak zwjernem 



u. :,: 



gazzeraja na wojna po - ieg- an ha gai zem ja na wiijno po - Aeg-au. 
da la dea Krieg ieh siehe von dann 1 — da in den Krieg ich xie-he von dann'. 

1 Wem denn vertraue mein Liebchen ich an, 
:,: Da in den Krieg ich ziehe von dann'. :,: 



Ja tom jem' wele penez dal, 
:,: Aby jn dere zastojat. :,: 

Wdn dej mje z neju rejowas, 
:,: Pyine te reje zwözowas. :,: 

• 

Sykne te druge do kjarcmy, 

:,: Rjedne to zöwco za nimi. :,: 

Sykne te druge za Wido, 
:,: Rjedne to zöwco za z 



Sykne te druge do reje, 
:,: Rjedne to zöwco ze jspy 

, Ocb luby bozko, lejderaiko! 
, Kak som rierada wizona, 
,Gaz ten möj luby doina liej'.' 



3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 



Erstlieh vertrau' ich sie Gott allein, 
:,: Darauf den 



•V 



Habe gegeben ihm schweres Geld, 



Mit ihr soll er zu Tanze gehn, 
:,: Mit ihr die 



Vi 



Alle die andern zur Schenk' 
:,: Schönes Mädchen gleich 



hinter den Tisch, 

hinter die Thür. 



Alle die 

V. 

Alle die andern zum Tanze, hinein, 
:,: Schönes Mädchen zur Thür* 



,Ach lieber Gott, ach Jammer und Leid! 
, Wie bin hier ungern gesehen ich beut, 
,Da mein Geliebter ist fern und weit.' 
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Luby lea jjezo z wojny dorn 
Po tej zen göle zelenej, 
Po tej zen droze dalokej. 

Perwy ten raz wön Um buslieli, 
:,: Lubka jom 1 dcre hurozme. :,: 



Drugi ten raz wön lam 
:,: Kumpan teu cbopi se pomyslis. :,: 

Tsesi ten raz wön lam bustieli, 

:,: Kumpan ten zöwco nuts pöraäo. :,: 

„ Pöj zem ly rjcdna dö jspy null, 
,,'Comej mej gromaze rejowas, 
„PySne te reje zwozowas." 

, Nebjech si perej doslojua, 
,Njent ty se ze mnu pokoj daj, 
, Gaz mje moj luby domoj jjezo. 4 

Kjedny ten jjezo ku dwöru, 

:,: Kumpan ten cbopi hubjegas. :,: 



,,,Potom pak 'comej se bopsasas, 
,,,Kag' moju lubku sy z&stojal.'" :,: 

, Wön jo mje dere zastojal, 

, AI' won to sam nejljepej wje.« :,: 

,Z drugimi jo wön rejowal, 
,Mje jo Um defe newizet. 4 :,: 

Wilalej stej se tarn, witaiej 
Nejperej z bjelyma rukoma, 
Potnm pak z nagima mjacoma. 



18 

21 

23 
25 
27 

30 

33 



Hjedny ten jjezo do dwöro, 35 
:,: Kumpan ten bjezy psez. gnmno. :,: 

t 

„,Nebjegaj, kumpan, riebjcgaj, 37 
:,: „/Comej se z wjeru huwitas. 4 " :,: 



39 
41 

43 

45 



„,Pojztej wej gerca do jspy nuts, 48 
:,: „,'Grajtej wej mje tuder noc a zen, 444 :,: 

,„Mojej tej labe« k wjaselu, 50 
„,§yknym tym drugi m k tuienju."' :,: 



Liebster der ziebt aus dem Kriege w»», 
Ziebt durch den grünen Wald dahin, 
Ziebt auf weitem Wege dahin. 

Einen Scbuss, den ersten er tbut, 

:,: Liebchen, sein Liebchen versteht ihn gut. :,: 

Einen Schuss, den zweiten er tbut, 
:,: Sein Gefährt' überlegt sich's gut. :,: 

Als er den dritten Schnss gethan 

:,: Fängt er hinein sie zu nöthigeo an. :,: 

„Komm doch, du Schönste zur Stube hinein, 
,,Lass uns zusammen tanzen so fein, 
„Aufführen uns einen zierlichen Heib'o. 44 

, Wenn ich vorher dir nicht anständig war, 
, Lass mich nun auch mit Frieden sein, 
, Da mir jetzt, heimkehrt der Liebste mein.' 
• 

Liebster der reitet zum Hofe herein, 
:,: Fängt der Gefährte zu laufen an. :,: 

Liebster der reitet zum Hofe hiuein, 

:,: Schnell läuft davon der Gefährte sein. :,: 

Lauf nicht , Gefährte , laufe doch nicht, 

:,: WolPn uns begrüssen nach Freundespflicht. :,: 

Darnach lasse uns fragen fein, 

:,: Wie du besorgt die Geliebte mein. :,: 

, Er hat besorgt mich mit allem Fleiss, 

:,: ,Wic er es selbst ja am besten weiss.' :,: 

, Hat nur mit andern getanzet so schön, 

:,: , Mich bat er gut nicht dort angesehn. 4 :,: 

Haben begrüssl sich einander, begrüssl, 
Krstcns begrüsst mit weisser Hand, 
Dann mit dem Schwerte bloss und blank. 

„, Kommt, Fiedler, kommt zur Stub' hinein, 

:,: ,,, Spielt eine Nacht, einen Tag mir fein. 411 :, 

„, Meinem Liebchen zu Lust und Freud', 

:,: Allen den andern zu Trauer und Leid."* :,: 
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IT. 



(Wot Haje Rnbynojc Bdrkowach.) 



Tempo di menuetto. 



Die Wahl der Jona 

(Von Maja Rubyn in Burk.) 




Strj »lij i1»j<! rjednrj laut p»i wj«u - i'c , p*i l<>m itye »juzore p*i iltymo - Lrra , p*ilom mje wjjzofe p*i illyrao- Lern. 
Giogea iwei Schone eut- lang dem See, gingen ent-lang den tiefen Sc«, gingen ent-lang dem liefen Se«. 



älej stej dwje rjedncj Um fix wjazore, 1 
:,: Psi tom mje wjazore pii dlymokem. :,: 

Nikogo riejslej (am nadejStoj, 3 
:,: Ak log' jadnego psewjadnika. :,: 

, Psewjadnik, luby piewjadnik myj, 5 
:,: , Coga ty wot luii k mytu berjoä?' :,: 

Wot slarycb bern ja slobro , zlolo, 7 
:,: „Allode te zywca ja dermo wozu." :,: 

Posrez tcje dlyine tarn psijjczeSlcj, 9 
:,: Chopi pscwjadnik zywca psa&as. :,: 

„Co mje zwylijoä ty rjedne zywco: 11 
:,: „Do wydy skocys abo mje se woze»?" :,: 

,Do wydy skocys a gorej spljei, 13 
:,: ,Tak psijdu k myjej tej myterce.' :,t 

, Tarn mygu chozii we wjenasku, 15 
:,: ,We tom mje 



Gingen zwei Schöne entlang dem See, 
:,: Gingen entlang dem tiefen See. :,: 

Niemanden trafen daselbst sie an, 



iur. :,: 

, Fa' lirmann , mein liebster Fährmann du 

:,t «Sage, was nimmst von den Leuten zum Lobn ? * :,: 

„Nehme von Alten ich Silber und Gold, 
„Fahr 1 ich die jungen Mädchen umsonst.'' :,: 

Mitteu im liefen da fahren sie hin, 

:,: Fragte der Fährmann das Mägdelein. :,: 

„Sage, was wiHst du, o schöne Maid. 

:,: „Springen ins Wasser oder nehmen mich?" :,: 

, Springen ins Wasser und tauchen berauf, 

:,: ,Komm so zu meinem Mütterlein heim.' :,: 

,Da kann im grünen Kränzlein ich gehn, 



(Z Borkow a z Njabozkojc.) 



V. 



Die irinuninie Delrath. 

(Aus Burk und Naundorf.) 




Gra-ba-Ia Uaaieka fand gülka howi, piijjet 
Aennehen die hark - te IIa - fer am Oaio , Reiter 

Gralala Hanicka spod golku hows, 
:,: Psijjel k ncj rejtar ejgen sam. :,: 

, Bog si tud sporoagaj , Hanicka ! 

:,: ,Debu si spomagas howsa grabai?' :,: 

,, Bzez pomoey jo pdsacony, 
:,: „ Bzez poraoey buzo zgrakany." 
Wead. YMUkieder II. 



k »ej rej - taf ej - gen sam, psijjel k ncj rejtaf ej - gen sam. 
kam in ihr ge- riltea al-lein , Ret- ter kam in ihr ge- ritten al - leia. 

1 Annchen die harkte Hafer am Hain, 

:,: Reiler kam zn ihr geritten allein. :,: 

3 , Helfe dir Gott , mein Annchen , hier I 

:,: , Soll Hafer harken ich helfen dir?' :,: 



, Umgemäht ohne die Hülfe dein, 



v . „Wird er 



geharkl 
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, Hanieka riedawaj gjardych slow, 
,Ty sy mje malicka zlubjona, 
,Ako sy kolebkach lazala.' 

, Z no&koma som sje ja skolebal, 

:,: Z ruckoma sooi si ja kosulku syl.' :,: 



Chysüo zöwcy.seo grabice, 
:,: ßjezalo domoj ptakucy. :,: 

„Möterka, hiba mas möja, 
„Co wy sc"o kuli scvnili, 
„Az sco mje maliiku zlubili!" 

,,,Melc zen a jiepJac ty zöwcySco, 
:,: ,„3Iej 'comcj rcjlarcj zaplaiis." :,: 

Rcjtaf tcn stupaso psez progi, 
:,: Möterka licaso periezy. :,: 

'Syknc tc zlota cerwjone, 

:,: '§ykne te tolare syrokc. :,: 

,Wy riejsco lubili periezy, 

:,: ,AIe sco lubili zöwcySco.' :,: 

,„Nöga bef sebje ja böze mje, 

Bog ksjel, aby za ljeto humrela.'" 



HyScer Um nebje zednog' p6l Ijeta, 
:,: Humfclo rcjlarcj züwcysco. :,: 



7 , Acnnchen, so stolze Wort' gieb nicht, 
, Bist mir versprochen ja schon als Kind, 
,Da du noch klein in der Wiege lagst/ 

10 , Hab* mit den Füssen dich eingewiegt 



:,: ,Und mit den Händchen ein Kleid dir genäht. 

Hingeworfen die Hark' hat die Maid, 

:,: Weinend ist sie gelaufen nach Haus. :,: 



12 



14 „Mütterlcin, liebes Müüeilein mein, 
„Aber was hast du mir doch gethan, 
„Dass du ab Kind mich versprochen hast?" 

w ' 

17 .„Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 
:,: ,„Wollen's bezahlen dem Keilersmann."* 

19 Reitersmann über die Schwelle schritt, 
:,: Mütterleiu zählte die Gelder auf. :,: 

21 Zählte die rothen Ducaten auf. 

:,: Zählte die dicken Thalcr auf. .-,: 

23 , Habet mir ja versprochen kein Geld, 

;,: »Habet mir ja versprochen die Maid.' :,: 

25 „,Nun denn, so nimm sie in Gottes Nara'n; 
:,: .„Möchte sie sterben in einem Jahr.'" 

27 Siebe, es war noch kein halbes Jahr, 

:,: Als schon dem Reiter gestorben die Maid. 



VI. 



(Z Anlona z. ßörkow.) 

Jjezdzil jo rejtaf spö göli 
Spö tej mje göli zelonej. 

Nie wjecej riejo najjezdzil, 
Ak jadnu malu zagrodku. 

Zagrodcc dwjc rjeduej zöwey stej, 
Hobej mje jadnak rjednej stej. 

Jadna la sanly syjaso, 
Druga la wjeuki wijaso. 

Ta ak tc santy syjaso, 
Ta dej ta möja lubka bys. 



7 

y 



Die jrentaltcn R««*n. 

(Aus Anton und aus Burk.) 

Reitet ein Reiter durch den Wald, 
Reitet hin durch den grünen Wald. 

Findet auf seinem Rille nichts 
Als nur ein kleines Feldgärllein. 



Zwei schöue Mädchen im Garten sind, 
Eine so wie die andre schön. 

Eine die nähet am Tüchlein fein, 
Andere Dicht ein Kräozclein. 

Die, welche nähet am Tüchlein fein, 
Die soll meü 
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Ta ak te wjenki wijaio, 
Ta dej bys kumpanoju. 

Psiniet jo könja za huzdu 
A rjedne zöwco za ruku. 

,Njet sc mje licdcjä z mjcsta gnos, 
, Ai buzoi zlubü möja bys.' 

„Ten ras 'cu rejtar twoja bys, 
Gai buzo zyme roza kwisc." 

„Zyine zcdna roza uekwiSo, 
„Tak Icke twoja ncbudu." 

Rejtar len könika hobroai, 
Rejtowaso k mnlarjoju. 

, Molaf, ty laby molar möj, 
, Huinöloj mje dwjc roiy.' 

,Jadnu mjc möluj ccrwjonu, 
, Dragu mje möluj bjelonu,' 

I 

Mi'itaf tej roiy mölowa&o, 
Zöwco to z dala gljedaSo. 

Rejtar tej rozy plaiaso, 
Zöwco to z dala ptakaso. 

, Toi maS ly zöwco dwje roiy, 
,Ak stej mje zyihe bukwitlej.' 



Tej liejstcj zyme bukwiltej, 
Tej jo st molar mölowal." 



,Das jo mje mölaf mölowal, 
, &ak »tej mje zyme bukwiltej.' 

t 

„ Coga som kuli ja cynila, 
Ai som ja z rejlarjom iortowata! " 

„Dnkul som z rejlarjom iortowata, 
„Dcjm njeuto psez iorty jogo bys." 



11 Die, welche flicht das Krinzelein, 

Soll meines Kumpans Liebste sein. 

13 Wohl an dem Zaume nahm er das Pferd, 

Mädchen das nahm er an die Hand. 

15 , Rühre dich jetzt nicht von der Stell', 

, Bis du versprichst die Meine zu sein.' 

17 „Blühet ein Röslein zur Winlerzeit, 

„Reiter, dann will ich die Deine sein." 

19 ,, Blühet kein Röslein zur Winterzeil; 

* „Also werd' ich auch nimmer dein." 

21 Reiler der wendet sein Pferdeben um, 

Reitet zn einem Maler hin. 

23 , Maler , o lieber Maler mein 1 

,Male mir nur zwei Röselein.' 

25 , Male das eine mir fein roth, 

, Male das andre mir schleierweis*.' 

27 Maler der malt zwei Röselein, 

Sah es von weitem das Mägdelein. 

29 Reiter bezahlet die Röselein, 

Weinet von weitem das Mägdelein. 

31 , Siehe, zwei Röslein hier, liebes Kind, 

, Siud im Winler gar schön erblüht.' 

33 „Nimmermehr sind die im Winter erblüht 

„Die hat der Maler dir gemalt." 

35 ,Wenn sie auch hat der Maler gemalt, 

,So sind sie doch in dem Winler erblühet.' 

37 „Was hab ich arme Maid getban? 

„Habe gescherzt mit dem Reitersmann." 

39 „Habe gescherzt mit dem Reitersmann, 

„Dass ich durch Scherz nun muss 
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«pn*r*na. 

Z Jasenja, Borkow a Njabozkojc. 
Trmpo di menuetlo. 



(Aus 



Die TerlaMci 

, Burk und Naundorf.) 



Ha Spiwajty iiwco 
Auf! »inge Trüb -lieh 



le ha t«»j nlÄijo 
leio,mi>D biirt deine 



<lyU« dato - k* , ba twöj jlu» jo .l)Ui iyro - ko. 
Stimme weit und breit, man hört deine Stimme breit nad weit. 



, Spiwaj ty zdwco wjasole, 1 
,Twoj glos jo slysas daloko, 
,Twoj glös jo slysas syroko.« 

,Po tych roje polach Jasenskich, 4 
:,: ,Po wsyknych cozych granicacb.' :,: 

„Kag' debu spiwas a wjasola bys, 6 
„ Gai debu psecer sama bys." 

„'Sykne te zöwca do kjarcmy 'du 8 
:,: „Ja debu psecer doma bys." :,: 

, Slaj sebe, rjedna, ten bjely slewer, 10 
:,: , Zi ty tarn tekc hogljedai.' :,: 

„Pojdu tarn ja aby nepojdu, 12 
:,: „ Za iurjami ja Um stojas" budu." :,: 

Luby ten ebozi ze jspy a dö jspy, 14 
:,: Z boekom won na mnjo spogljedajo; :,: 

Zednego slowka mje riezgronijo, 16 
2edneje rucki mje riespodajo, 
Razka mje pisa üesenkujo. 

„Och ty rozmilony luby möj, 19 
:,: „Woc'ga ty taki gjardoy sy?" :,: 

„Woc'ga ty ze mnu se riesenkujoi, 21 
:,: ,,Ako tym mlodym golcam psistoj?" 

,„Kag' debu z lebu se Scnkowai, 23 
„,Gaz ty sy burske zowcyäco, 

pak leg' bogateg' psekupea syn.«» 

j.Nejsy ga ty to perej wezel, 26 
„A& ja som burske zdweysco, 
„A ty leg' bogateg' psekupea syn." 

„Nethozil za mnu po pol nocacb, 29 
:,: „Po takich smjatych wjacorach." :,: 



,Auf! singe fröhlich Mägdelein, 
, Man bort deine Stimme weit und breit, 
,Man hört deine Stimme breit nnd weit.' 

,Auf Jessens Feldern höret man, 
:,: Auf allen fremden Gränzen sie/ :,: 

„Wie soll ich singen und fröhlich sein, 
:,: „Da ich bin immer ganz allein?*' 

„Alle Mädchen gehn in die Schenk hinein, 
„ Und ich muss stets zu Hause sein." 

, Selz dir den weissen Schleier auf, 
:,: »Geh Schöne, auch und siehe hin.' :,: 

„Und ob" ich hingeh v oder nicht, 
:,; „Doch werd' ich an der Thür uur st 

Der Liebste gehet aus. und ein, 

:,: Sieht mich nur von der Seite an. :,: 

» . 

Kein einzig Wörtchen gönnt er mir, 
Kein einzig Händchen giebt er mir, 
Kein einzig Mal auch schenkt er mir. 

„Ach, theuergeliebter Liebster mein, 

:,: „Warum bist so hochmüthig du?" :,: 

„Warum denn schenkest du mir nicht, 

„Wic's ist der jungen Burschen POicht?" :,: 

,„Wic sollt' ich aber schenken dir, 

„, Da du ein Bauermädchcn bist 

„,Und ich des reichen Kaufmanns Sohn?"' 

,, Hast du das nicht vorher gewusst, 
„Dass ich ein Bauermädchen bin 



Und du des reichen Kaufmanns Sobn?" 



„Warst du mir nachgegangen nicht 

:,: „Am fiustern Abcud, in der Nacht! " :,: 



„Wuspal sehe swoju glown, 

:,: ,,Schubil sebe swojicb nogow. 



31 „Hälfst lieber ausgeschlafen den Kopf, 
:,: „Als deine Beine müde gemacht." :,: 
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„Nepöral nanojn staroscl, 

Mojej tej mdterce zalosci ; " :,: 

„§otiam a bratsam srorooty, 

:,: ,,Mdjim tym kumpankam tuzycyj." :,: 

Blozko jo pak tym mlodym zöwcam 
Kötraz swoj wjenk tak i cescu nosy? :,: 

Z cesc'u a z teju wjcrnosca, 
:,: A neda zem se tym gölcam 



Gölcy tc maja lasnu rjec, 

:,: Hutso&e maja wolsy mjac. :,: 



ni to zowco hobgrorie, 
:,: Po swöjej mysli hobrose. :,: 

Chylko ja za blaznu spomjeju, 
:,: Nasledku pak ja wostawiju. 



Hätt'st da dem Vater nicht Kammer gemacht" 
:,: „Nicht meiner Matter grosses Leid." :,: 

„Nicht meinen Schwestern and Brüdern Schmach, 
:,: Und meinen Freundinnen Traner nicht." :,: 

Wie glücklich ist das Madchen doch, 

:,: Das seinen Kranz mit Ehren trägt. :,: 

Mit Ehren trägt und mit der Thal 

:,: Und von den Burschen nicht wird verfuhrt. :,: 



41 Die Barschen haben wohl feine Red', 

:,: Im Herzen aber ein scharfes Schwert. :,: 

43 Das Mägdelein bereden sie 

:,:Und wenden sie nach ihrem Sinn. :,: 

45 Ein W eileben haben sie's zum Narr'n, 
:,: Und dann verlassen sie es bald. :,: 



VIII. 



(Z Borkow a Smogrjowa.) 

Pascch ja konjowu psi pusiku, 

j* psecer k Prjawozoju. 



Co se mje zezda pasecy? 
Az moja lubka ko mnjo 'zo. 

Chozachmej gromaze po tym gajku, 
Zoz spiwacha 'taiki , stare a miodie. 



Sednochmej se doloj a postuäacbmej, 
Paze mje rozyca na möj crej. 

Tat ak ta rozyca cerena jo, 
Taka jo teker U moja lubka.} 

Gaz ja se wjaeor spat Ijegach 
Cowato jo se mje tai slodie; 

Az moja lubeycka p£i mde spi, 
Psi mite a psi mojim piawem boee. 

Wina mje tak lubosne bopsiroaso, 
Sykne möje mysle wezes ksjeso. 



(Aus Burk und Schmogrew.) 



1 Hütete Rösslein am Wege da, 

>ia nach Fähro ich sab. 



3 Kam es mir vor bei dem Hüten schier, 

Dass mein Schönliebchen käme zu mir. 

5 Gingen umher in dem grünen Hain, 

Sangen die Vögel dort gross und klein. 

9 Setzten ans nieder und horchten za, 

Fiel eine Rose mir auf den Schuh. 

11 So wie die Rose ist rotb und schön, 

Ist auch mein Liebchen 



13 Als ich mich Abends dem Schlaf übeiiiess, 
Träumte mir, ach! so süss, so süss. 

\ 

13 Dass mein Schönliebchen schliefe hier, 
Hier an der rechten Seite mir. . 

15 Sie nmfing mich so zärtlich und hold. 

All' mein' Gedanken sie wissen wollt'. 
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Jeje ta rncka meksa jo, 17 
Nezü ten zaglowk somotowy. 

Cereiia roiyca , zelena peprica, 19 
To jo zen moja lubcycka. 



Weicher isl ihre weisse Hand, 

Als ein Kissen von Seide und Sanunt. 

Rothe Rose, grünes Pfefferkraut, 

Das ist mein Liebchen, sie hab' ieh geschaut. 



m Hudonon «roxi. 

(Wot Majc Rubynojc Börkowach.) 



Tempo di menuetto. 



Watlaen und Wlttwea 

(Von Maja Rubyn in Burk.) 




Nikom 1 ie na »wjafo Rorej nc - jt 
Nienaodem gehl rs anf die - «er Welt 



I)m bo - gim sy 



rot - kam. 



Nikom 1 se na swjese gorej ncjzo, 
Ako tym bogim syrolkam. 

Ako tym bögim syrolkam, 
Kcnz nana, myterki njamaju. 

Nichl6 jich riebuzo zagronis, 
Milego slowka zastajis. 

Ga zen ty zagranjaj, mity Mg, 
A gljedaj na ric z riebja dolej. 



Myterku z dwyru wen nj 
Wele tarn lazi za riej 'zo. 



Myterku na kjarchob njasechu, 
Zjesi tak zalosne plakachu. * 

Myterku do rowa stajachu, 
Zjesi ruce k nebju zwigaebu. 

'Sykne te luie domoj 'du: 
Nasa ta mylerka nizi ncj'. 

Zjesi se domoj zejzecbu, 
'§ykne tak welgen plakacbn. 

* 

StarSy bralä bjeSo mudrejiy, 
Gronjaso: Melcco, üeptaeco! 

Bog ten jo byieer na nebju, 
Wyn 'zo nas 'sykuych zazarbowas. 



»ie den ar - men Walsen so schlimm. 



1 

3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 
17 
19 
25 



Niemandem geht es auf dieser Welt 
Wie den armen Waisen so schlimm, 

Wie den armen Waisen so schlimm, 
Welchen der Vater, die Mutter febiL 

Niemand ja redet sie freundlich an, 
Niemand gönnt ihnen ein gütiges Wort. 

Also, mein Gott, sprich du sie an, 
Schauend auf sie vom Himmel herab. 

Trugen die Mutter zum Hofe hinaus, 
Gingen viel Leute hinter ihr her. 

Trugen die Mutter zum Kirchhof bin, 
Kinder die weinten so jämmerlich. 

Liessen die Mutter in's Grab hinab, 
Kinder erhoben zum Himmel die Hand', 



Alle die Leute sie gehen 
Nirgends ist da unser Mütterlein. 



Kamen die Kinder alle nach Haus, 
Weinctcn alle, alle so sehr. • 

War schon, verständig der äiUst. 
Sagte: 0, schweiget und weinet nicht! 

Noch ist im Himmel unser Gott, 
Der wird behülen, versorgen uns alT. 
♦ • 
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25 



Nikom' se na swjese gorej nejzo, 23 
Ako tym cbudym wudowara. 

Ako tym chudym wudowam, 25 
Ken/, swyjicb rownja njnmaju. 

Nicblö jich riebuzo zagronis, 27 
Alilego stowka zastajis. 

Ga zen ty zagranjaj , mily bog, 29 
A gljedaj na rie z riebja dolej. 



Niemandem geht es auf dieser Welt, 
Wie den armen Willwcn so schlimm, 



Wie den armen Wittwen so schlimm, 
Die nicht mehr haben ihren Gemahl. 

> • 

Niemand ja redet sie freundlich an, 
Niemaud gönnt ihnen ein gütiges Wort. 

Abo, mein Gott, sprich du sie an, 
Schauend auf sie vom Himmel herab. 



ra dl* luboMcl. 

(Z Jasenja a z Wjetosowa.) 

Tempo rfi mtnnelto. 



Llebeikummer. 

(Ans Jessen und aus Vetschau.) 




Coga tc lo-ze wot ntja nraja, az »üni not u*ju po - wc- da -ja ai tnej tak t »j«*ra lubo mamej. 
W'«i doch die J«entc mit ans ha -bei , dass tie so von um sagen und sprerhrn, dass wir am beide so iu-niylicb lieben. 



Coga te loze wot najn raaju, 
Ai woni wot naju powedaju, 
Ai mej tat % wjeru se lubo mamej. 

Z wjeru a z wjernymi luboscanu, :,: 
Nikula z mysK se nepuseimej. 

Nej' tu moj nan a mölerka, :,: 
Tej stej mje bobej zamrjetej. 



Hysc'e ja jadnogo bratsika 
Ten jo se do cuzej' zeihe da». 

Bog jo mje jadnogo hobrazil, :,: 
Zle luze se mje jog" liedachu brai 

'Cu ja se na ten bdk k slyricoju das, 
Tarn 'cu ja lubego hogljedai. 

Won sezi kjareihe za blidom, :,: 
Bancycka piwa tarn pijucy. 

r*erej ja domoj riepojdu, :,: 

Az buzo z mosynti ho blido pras. 

Psijmeta jo jogo" za rucycku, :,: 
Zawjadla jogo do pöstolki. 

How spi a lan, moj ncjlnbSv, 
NetrjobaS kjareme za blidom spas, 
Netrjobas z mösynu ho blido pras. 



6 
8 
10 
12 
14 
IG 
18 
20 



Was doch die Lote mit uns haben, 
Dass sie so von uns sagen und sprechen, 
Das wir uns beide so inniglich lieben. 

Lieben aufrichtig mit herzlicher Neigung, :,: 
Niemals uns lassen aus den Gedanken. 

Und bab' ja nicht mehr Vater und Mutter, :,s 
Und die sind beide mir 



Und noch hab' ich den einzigen Bruder, :,: 
Der ist gezogen weil hin in die Ferne. 

Und Gott hat mir bescheret den einen, :,t 
Aber den Hessen sie mich ja nicht nehmen. 

Da will ich mich nun zur Sonne hinwenden, :,: 
Dort will ich suchen meinen Geliebten. 



Ex sitzt dort an dem Tisch in der Schenke, :,: 
Sitzet und trinket ein lirügelein Bier. 

Und ich will eher nicht gehen nach Hanse: 
Bis auf den Tisch mit dem Beutel er schlaget. 

Sie hat ihn an dem Händchen gefasset, 
Und in das Beliehen hinein ihn geleitet. 

Hier lieg', Liebster, mein Liebster und schlafe, 
Brauchst nicht hinter dem Schenktisch zu schlafen, 
Nicht auf den Tisch mit dem Beutel zu schlagen. 
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XI. 



I 



Sedyntljetnr myto. 

(Z Jasenja. Z Antooa a drngicb.) 

Tempo di menuetfo. 



Sir hrnj&lir leer Lohn. 

(Ans Jessen v. Anton und Anderen.) 



Siozyt jo güleyk p»-no-ju, slolyl jo 
in Barsche dem Herren ge-di«nt, hatte ga- 



mm 



jrirau 



se-dym Ijet jedewej , na to mi wosy-me - lai - ko. 
i iie-ben Jahr und e- ben ging e» in't acb-te Jahr. 



Stnzyt jo goleyk panoju, 
Slu?.yl jo jomn sedym ljet, 



Na to mi wosyme Ijetaiko. 

Cbopil jo goleyk fryjowat, :,: 

Jedewej, 
Chopil jom' panko gramowal. 

,'CoSli mje, panko, gramowai, 

Jedewej , 
,6a 'cu si dere grtSd rumowas.' 



, Zaplas mje mojo 

Jedewej, 
,Ak som si wjeriie woUhizyl.' 



„ Sy mi jo wjerne wotsluzyt, :,: 

Jedewej, 
,,'Cu si jo wjerne zaplasis." 

„Groze tarn sloje Styri brane, :,: 
Jedewej, 

„Hiiberaj scbje, kötcregoi 'ct>5." 

Rjedny ten konika sedlowaie, :,: 

Jedewej, 
Rjedna U brjemje wjezaso. 

se senu na nowego, :,: 
Jedewej,' 
Rejtujo mimo groze wen. 

Za nim Um bjezy lnbcycka, :,: 

Jedewej, 
We swöjim ruianym wjenalko. 

Wöna tak latosne ptakaio, :,: 

Jedewej, 
Bjetej tej ruce lamaio. 



8 



11 



14 



17 



20 



23 



.29 



Hatte ein Bursche dem Herren gedient, 
Hatte gedienet ihm sieben Jahr, 

Jedeweb ! 
Und eben ging es in's achte Jahr. 

Da fing der Bursche zu freien an, :,: 
Jedeweb ! 

Da fing der Herr an and wurde ihm gram. 



.Willst du, o Herr, mi 
Jedeweb ! 

,So will ich dir wobl machen Raum.' 

, Zahle du mir meinen allen Lohn, :,: 

Jedeweb ! 
,Den ich getreulich dir abverdient.' 



„Hast du ihn treulich mir ab verdient, :,: 
Jedewehj 

„Will ich getreulich bezahlen ihn auch." 

„Habe vier Braune im Stalle dort stebn, :,: 
Jedeweh ! 

„Wähle dir einen aus, den du nur willst." 

Bursche der sattelt das Rösslcin sich, :,: 
Jedeweh ! 

Mädchen das bindet die Bürde ihm ein. 

Bursche der setzt sich aufs neue Pferd, :,: 

Jedeweh ! * 
Reitet darauf aus dem Stalle davtfn. 



Siehe ! da lief ihm sein Li 

Jedeweb ! 
In ihrem Raulenkränzelein 

Weinte so bitter, so 

Jedeweh ! 
Hang ihre weissen Hände dazu. 
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,,,Spocakaj zen ty luby möj, :,: 
Jedewej, 

„,'Cu si möj wjcnask rusany das.'" 

, Wjenaika ja ii docakas 'cu, :,: 

Jedewej, 
, Slowka ja z tobn nezgroniju.' 

„Hokoto na ja jn welc luzi, :,: 

Jedewej, 
, Boja se ja teje pserady.* 

, Uynkor se grody ceftrie, :,: 

Jedewej, 
,Tam smej mej malej skublanej. 



lama nan a möterka, :,: 
Jedewej, 
,Zaj£la naraa naja göscmka.' 



32 



35 



38 



41 



44 



»„Wart' nur ein wenig, Herzlicher da, t,t 
Jedeweh ! 

„,Ich wiU dir geben mein Kränzelein.'" 



,Dein Kränzelei n, darauf wart' ich wohl, :,: 
Jedeweh t 

,Aber kein Wort Sprech ich mit dir.« 

, Viele Leute sind um uns her, :,: 
Jedeweh ! 

, Fürchte mich vor Vcrrath gar sehr.' 

, Schlösslein dort schimmert im rothen Schein, :,: 

Jedeweh ! 
, Dort sind erzogen beide wir.' 

,Todt ist der Vater, die Mutter mein, :,: 
Jedeweh ! 

,Uns ist vergangen das Schmänsclein.' 



Ho7«;ljr«lni» wmm£. 

(Z Antona.) 

Kuzdy rar, kuzdy raz, gaz ja dorn 'zjech, 
Ga mje tarn t&a§adto t&asa&o. 

Ale to nebjeso tsasadlo, 

To bjeso mölercyne scokanjo. 

, Nesdokaj , riescnkaj , möterka, 
,Ja som tu nocku tak malo spat.' 

„Nedzyj mje, nedzyj mje, synaik mdj, 
„Sy pödla twojeje lubki byi." 



Die •eharfnlrbtlce Mutter. 

(v. Antons Samml.) 

■ 

1 Jedesmal, jedesmal wenn ich nach Hause ging, 
Jedesmal scheucht' eine Scheuche mich. 

3 Aber nein, das war 'ne Scheuche ja nicht, 
Das war das Schelten der Muller vielmehr. 

5 , Schilt mich nicht, Mütterchen, schilt mich doch 
, Wenig nur schlier dieses Nächtchen ich.' 

7 „Lüg 1 mir nicht, lüg' mir nicht, Sohuchen 
„Warst ja bei deinem Liebchen gewiss." 



KoztylahytW. 

(Z Jasenja. Z Börkow. Z Antona.) 

Tempo di mtnuttto. 



(Aus Jessen, Burg 



v. 




K Bjeta jo rwiyca 
Dort «lehrt ei« 



ce - fe - oa, a fti »rti log' Ije-g« jo roi-kwi- 
ood weU«, er - »Iii -bei im Walde mf grü > aem 



Bjela jo rozyca cefena, 
Po siez log' Ijesa jo rozkwilta. 
Wcüi. Volkslieder. II. 



Dort stehet ein Röslein schön roth und weiss, 
im Walde auf grünem Reias. 

4 
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To mje nej' zedna rozyca, 
To jo to rjedoe zöwcySco. 

, Skazalo swdjemn lubemu, 
, Skazalo jemu jo na jgru psisV 

,Psiz zen, tyrjedny, najgrnk 
, Gaz nale 'sykne hujdu spat. 1 

Wöno Uk z wjacorka buwaso, 
Rjedny len zjeso k Rjedniskojcom. 

„Spii tuder, lazys, lubka möja? 
,, Slan zen ty gorej a spus<5 mje nuli." 

,N6cy ja nikogo ncznajom, 
,Teke ja nikog' nuts nespuscijom.' 

„NeznajoS ty mje pö ndcy, 
„RozmejoS ty mje pö rjecy." 

„Pö möjom z Iazka stupanju, 
„Pö möjom z lazka klapanju." 

„ Zaswjes* ty, rjedna, tu swjecycku, 
„Hogljcdaj, lubcycka, chtö ja toz som.* 

, Swjecycka jo se mje zgörjcta 
,Ze wiyknymi dragimi gronecy.' 

„ Dobra nöc , dobra nöc , lobka möja, 
„Tek naju wjerne lubosci." 

„Tek naju wjerne lubosli, 
„Njet woni 'sykne roztyla 'du." 

„Woni se wiju pö swjcse, 
„Ako to perje pö wöze.': 

„Perje se pö wöze rozplynjo, 
„Z wjetükom se wöno rozdujo." 

„Tak teke jo z tymi luboscami: 
„ Laice se gromadu zejdoju." 

„Lazce se gromadu zejduju, 
„Sjezko se roztyla sejdoju." 



3 Das ist ja , das ist ja kein Röselein, 
Das ist ja das liebliche Mägdelein. 

5 Sie sprach zu dem Liebsten : , Ich sag* es dir, 
, Heul komm" zum Besuch, zum Besuch zu mir. 

7 , Heut komm 1 zum Besuch , zum Besuch komm 1 du, 
, Wenn alle die Unseren gehen zur Ruh. 4 

9 Es war so des Abends im Dämmerlicht, 
Der Liebste kam eilend, er säumte nicht. 



11 
13 
15 
17 
19 
21 
23 
25 
27 
29 
31 
33 



, Wo schläfst du, wo liegst du, Geliebte mein, 
»Steh auf doch', sieh auf doch und lass mich ein. 

Bei nächtlicher Weile da kann's nicht sein, 
Da kenn' ich, da lasse ich Niemand ein.' 

, Und kennst du mich auch bei Nachtzeit nieht, 

,So kennst du mich doch, wenn mein Mund zu dir spricht. 

, So kennst du mich doch , wenn ich auftrete leis 1 , 
, Und wie ich so leis* anzuklopfen weis." 

, So zünde, du Schöne, doch an das Licht, 

,Und sieb, wer ich bin und verkenne mich nicht." 

Das Licht ist, das Licht ist mir ganz verbrannt, 
Da ich mit den Andern reden stand.' 

, Gut' Nacht nun, gut* Nacht nun, o Liebste mein, 
, Gut' Nacht unsrer Liebe so treu und so rein." 

, Gut* Nacht unsrer Liebe sp treu und so rein, 
, Nun niuss ja ganz auseinander sein." 

, Sie schlüpfet so leicht dabin in der Welt, 
, Wie die Feder, die auf das Wasser fällt." 

, Die Feder fliesst schnell auf dem Wasser dahin, 
»Sie verweht sich irgend wohin durch den Wind." 

, So ist mit der Lieb' es auch sicherlich 
, Leicht gebt sie zusammen und findet sich." 



, Leicht geht sie zusammen und findet sich, 
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27 



Fftekupeow« ptauSlxaaa. 

(Z Bdrkow.) 

* 

Spiwal jo spiwat sytowik 

Na jadnej gustej Skrokowince. 

Chtdga jo za nim poslnsal? 
Postulat jo ten rjedny gylc. 



yknc le loze spija a laze, 
,Ja deb' lad' cbozis* po tcj mufe. 
,Ja deb' lud' cbozis po tej mufe 
,Za rjednym zywcu gtjedajucy.' 

,£ykne te zywca rjedne so, 

, Jana palt jo lak nejrjednejsa. 

,'Sykne le zywca wjenkach su, 
,Jana U njama zanego.< . 

„Och o mje lejdyr bozeycko, 
„Coga som ja kuli cynüa! 

„Pcrej mygla krynui wefcha a grobu, 
„Njet som sebje 'zela psekupca." 



,Melc a rieplac ty rjedne zywio ! 

, Psekupc ma teke pedezy. 
, Ten myzo kupis grod a wjazu, 

, Jane take nowe twafeue. 



13 



17 



Kaufmann« Werth. 

(Aus Burk.) 

Nachtigall hat gesangen so schön 

Wohl ia dem dichten Fichtengebüscb. 

Wer hat der Nachtigall zngehört? 

Zugehört bat ihr der schöne Borsch. 

, Alle Welt schläft und lieget schon, 

, Aber ich schleich' an der Mauer herum. 
.Aber ich schleich' an der Maoer herum, 
dahin nach der schönen Maid.' 



,Alle die Mädchen sie sin 

, Aber die Schönste ist eine nur, 
, Alle die Mädchen in Kränzen gehn, 

, Aber die eine hat keinen Kranz. 

„Wehe, ach webe! mein lieber Goltt 
„Was hat das Mädchen denn gethan? 

„Grafen und Fürsten konnte ich frei'n, 
„ Hab' mir den Kaufmann genommen 

, Schweige und weine nicht, Mägdelein I 
, Gelder die bat der Kaufmann auch. 
, Kaufen kann er dir Schloss und Haus, 
ein neues Gebäude dir.« 



jetzt.' 



Ca«cjp«tjzene. 

(Z Njabozkojc, z Anlona.) 



Tempo dl menuetlo. 



Die Wiederkehr. 

(Aus Naundorf, v. Anton.) 



Ha «tij ta Ii - pa we tom do 
Ei »lebt ei - ae Li» - de dort im 

Stdj ta lipa we tom dole, 
W6na se rjedne zclcui. 

Wöna se chwjejo tarn a how, 
Zoi ten wjelük na nju stöj. 

Lnby ten jjezo na wojnu, 
Lubka U sjezce zdychujo. 

, Gaz budo naljeto roze kwisl, 
, Budu ja zascj domoj psis.' 



le ka w&na *e rjed - fe ze • le - ai. 
Thal, sie grünet ja grü - aet gar so 

1 Es steht eine Linde dort im Thal, 
Sie grünet, ja grünet gar so schön. 

3 Sie neiget sich hin, sie neiget sieb her, 
Wenn gegen sie wehet der Wind. 

5 Der Liebste reitet in den Krieg, 
Die Liebste seufzet so schwer. 

7 ,Wenn in dem Frühling die Rosen blü'hn, 

,So komme ich wieder nach Haas.' 
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Hjcso to jaden naljetny zen, 9 
Zöwio to gumüe ryjaio. 

Zöwio to gumne ryjaso, 11 
Za swöjim lubym gljeda&o. 

s 

Mimo tam rejtar rcjtowal 13 
Na swojim köniku na brunem. 

Cefeny mantel se zahobali, 15 
Ai jogo zöwio jog' spözoas ncdej. 

, Pomagaj bog si, ty rjedne zöwio, 17 
Co tader zjeial we gumiie? 1 

, Zbjeral ty tuder jabluikow, 19 
, Stergal ty tuder kwjetalkow?' 

„ Nezbjeram zednych jabtuikow, 21 
„Nestergam zednych kwjetalkow." 

„ Gljedam ja z dala za lubym, 23 
„Ai se wön nizi riepöra." 

Zinsa jo rowao sedym Ijet, 25 
„Ako möj luby jo na wöjun jjel." 

„ Wön jo mje zlubit zasej psis, 27 
„Gaz bodu na ljeto nie kwisc\" 

„Roze te naljeto kwisacbu, 29 
„Luby ten z wdjny dorn üepsizo." 

,Newjef , och riewjef, ty rjedne zöwio, 31 
,W6n jo mjel 'coro z drugcju zlub.' 

,Ja budu zasej tam rej Iowas, 33 
»Colli jom' njeco ty psipowezc* dai.' 

„BuzoSli zasej Um rejtowas, 35 
„Psipowez wele jom' dobrego." 

„Daä ze won na wäykno spomaijo, 37 
„Coi sebe njcga smej gronilej." 

,,'Sykno, coz ja som grouita, 39 
„'Sykno som z wjern mjenila." 

»Newjer, och newjef, ty rjedne zöwio, 41 
,Zoga by ja ten samy byl 1 ? * 

,Ja ksjel sj jano tak bqspytowai, 43 
,Lec by ty drugego 



Es war das an einem Frühlingstag, 
Im Garten da grub das .Mägdelein. 

Im Garten da grub das Mägdelein. 
Und schaute nach ihrem Geliebten aus. 

Vorüber dort reitet ein Reite rsmann 
Auf seinem braunen Rösselein. 

• 

Hüllt in den rothen Mantel sich ein, 
Oass ihn nicht erkenne sein Mägdelein. 

, Gott helfe dir, schönes Mägdelein! 
, Was machst du iu deinem Gärtelein?' 

, Liest du hier reife Apfel auf, 
,Pflückst du hier blühende Blumen ab?' 

„Ich lese hier keine Apfel auf, 

„Auch pflück ich hier keine Blumen ab. 1 ' 

,, Ich sehe von Weitem nach meinem Schatz, 
„üb er nicht irgend woher kommt." 

„Heut 1 sind es nun gerade sieben Jahr, 
„Als mir in den Krieg der Liebste zog." 

„Er bat mir zurückzukehren gelobt 
„Im Frühlinge, wenn die Rosen blübn." 

„Die Rosen baben im Frühling geblüht, 
„ Der Liebste kommt nicht aus dem Krieg. 

,0, traue nicht, traue nicht, Mägdelein, 
,Er hat einer andern sich gestern verlobt.' 

,Ich werde wieder reiten dahin, 

, Wenn du ihm was sagen lassen willst.' 

„Und wirst du wieder reiten dahin, 
„So sag' ihm nnr viel Grösse von mir." 

„Er möge gedenken an alles das, 
„Was wir nns ehemals gesagt." 

„Was ich ihm alles habe gesagt, 
„Das hab' ich alles aufrichtig gemeint" 

, Ach , traue nicht, traue nicht, schöne Maid ! 
,Wie, wenn ich der Liebste selber war'?' 

,Ich wollte nur also prüfen dich, 
,0b du nicht etwa 'n »"^m haiiei ♦ 



Digitized by Google 



„Kaga ja dejala drugego mjes, 
„Gai hutÄoba stawne zalujo. 

„Wocy pak psecer gljedatej, 
„Zo by möj luby domo) sei." 

Bjelu tu rucycku Inbcyecy, 
Zloty ten pVrieenik na palack. 

, Njcnto ga dej5 ly ta m6ja byi, 
, Nikula zedna druga nie' 



45 
47 



51 



„Wie sollt' ich denn einen andern hab'n, 
„Wenn immerfort mir trauert das Hera?" 

„Wenn immerfort die Augen sehn, 

„Ob mein Geliebter nach Hause nicht kommt?" 

Dem Liebchen das weisse Händelein, 
Das goldue Rio 



, Jetzt sollst du ganz die Heine 
»Nie nenn' ich eine andre mein.' 



Bau-nleku ■ralojeme, 

(Z Njaboikojc) 

IlaDicka Trinicki psasala: 

Zo buzome} wilse kdniki gnai. 

. Spod Aubinku na lucyce 

, Tain buzomej wilse koniki gna».' 4 

Koniki te slej rotpu£c'iIej 
A doloj stej se tarn sednutej. 

Tak stej se rjedne hobojkalej, 
AI se ten ksajaik rozljegaäo. 

'§en se ten kiajaik rozljcgaso, 
'Sykna se täawicka poehyuso. 

Zo to jo zgonil z groda pan 
Na tym mje groze na husokim. 



„Hobsedtaj kolSak konja 
„Hobsedlaj hoboju dweju. 



„ vrtnuej mej jjei Um spod Rubidku 
„Spod Huhidku na locku." 



„Sarnycku z 
„Sarnycku z 



Sarnycka bjeso torna, gtupa, 
'Sykne jo seäici 



woeyckoma, 
Ucyckoma." 



1 
3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 
17 
19 
21 



(Aus Naundorf.) 

Hannchen die bat Katbriochen gefragt: 
Morgen die Rösslein — wo weiden wir sie? 

»Unterhalb Rubink, die Wiesen — daselbst, 
, Weiden wir morgen die Rösselein. • 

Haben gelassen die Rösslein frei, 
Haben sich beide niedergesetzt 

Haben so schön untereinander gethan, 
Dass sieb bewegte das ganze Land. 

Dass sich bewegte das ganze Land, 
Dass sich neigete all das Gras. 



Als dies erfuhr vom Schlosse der wen, 
^^u<f dem a^^lxlossc ^ dfiflä liohd^ ^ er spi*dn*cfo • 



„Sattle mir, Kutscher, da 
„Sattle sie alle beide nur." 

„Unterhalb Rubink lass reiten ans 
„Unterhalb Rubink zur Wiese bin.« 



„Rehlein mit braunen Augelein, 
„Rehlein mit reiben Bäckelein. 

Rehlein war so thöriebt, so dumm, 
Alle Netze riss es entzwei. 



Fangen dort wollen wir ein Rehlein ein, 
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'Sykne jo sesicki zesriwata, 
Hyk'er pak nejo jima hubjegnula. 

, Dobra doc, dobra noc, kumpanka möja, 
,Wjeccj ae wizei mej nebuzomej.' 

, Ja dejm bys jadna slniabnica 
,Na tym mje groze, na busokim.' 

„To zgan nedejs bys stozabnica,' 
„Ty dcji bys möja ejgin knini." 



„Ty dej5 mje sedas za mdjim blidom, 
„Za möjim blidom na psawym boce." 

„Na psawym boce, na pSawej roce 
„Spod jadnym swjetlym bokenckom." 



23 Alle Netze rlss es entzwei, 
Aber ihnen entkam es nicht. 

25 »Lebe wohl, lebe wohl, Freundin mein, 
, Werden uns nimmermehr wiedersehn.' 

27 , Ich muss werden 'ne Dienerin 

,Dort auf dem Schlosse, dem hohen, dort' 

29 „ Sollst ja nicht werden 'ne Dienerin, 

„Herrin, die meine, sollst werden da. 

31 „Du sollst mir sitzen an meinem Tisch, 

„An meinem Tisch, an der rechten Seit'." 



„An der rechten Seite, zn 
„An einem bellen Fenslertein." 



jerno»el Mtroeha. 

(Z Wjetoiowa.) 



Möderau». 

' S M . 



Strafe der Umtremc. 

(Aus Vetschau.) 



mm 



f- 



- *l — V 



P 6d bockomaijet. 



Bi-kn-la wjaaol»y byl, ak iojd iwoju lubcyek« pod bockt.» njet, ak soa .*4j« lubeyckn p6~d bockom »jet. 
wir ich so heiter, so froh, all da meii Liebchen zur Seil' ich g« - habt, au da naio Liebehea aar Seit' ich g* - habt. 



Nejsom ja nikula wjasolsy byl, 

:,: Ak som swoju lubcycku pöd bockom mjei. :,: 

Som ja z nej rejowat, kaz ja som kijel, 
:,: Som ja ju poSkal, gaz ja som kijel. :,: 

Som ja z nej Gobiüe na wine byl, 
:,: Som sebje könja a wöz psepil. :,: 

Som ja z nej domoj sol , gaz ja som ksjel, 
:,: Som ja ju psewozel, kaz ja som kijel. 1,: 

Gaz pak som k jadnej drugej Sol, 
:,: Tegdy som sebje ju rozgorit. :,: 



1 Niemals noch war ich 
:,: AU da meii 



so froh, 
Seif ich gehabt. :,: 



3 Habe getanzt mit ihr, wie ich gewollt, 
:,: Habe geküsset sie, wenn ich gewollt. 



5 War mit ihr da in Gaben za Wein, 

:,: Habe vertrunken dort Wagen und Pferd. :,: 

7 Kam dann nach Hans mit ihr , wenn ich gewollt, 
:,: Habe geleitet sie, wie ich gewollt. :,: 

9 Doch als zu einer andern ich ging, 

:,: Hab ich sie mir gar sehr erzürnt. :,: 
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31 



(Z Jasen, a.) 



(Aus 



Trntpo di rn fit netto. 

f% ~. .ij^i: j|J.',-! r.|»J J | f J Y-'-^t^ Tf^ 1 



Psijin n&j in - by s wjacor-ka, ps|jzo m£j lu 
Abend» da kommt mein G« - lieber her , Abends 



Püjzo moj luby z wjacorka, :,: 
Z wjacorka jo U carna sma. 

, Och, rozroilona lubka moja, :,: 
,Stari ze ty gorej a pusö roje nutf. 4 

„Spo qoey nikogo neznaju :,: 
„Spo noey nikog' nuts riepaSciju. :,: 

, Ncznajoi ty mje tek spo noey, :,: 
,Rozmejos ty mjc «po tej rjecy. 4 

, Spo möjim z cleba groiienju, :,: 
, Spo möjim z lazka ktapanju.' 

„To si ja defe rozmcju, :,: 
„Z tobu pak wjeccj rierozu." 



by z wjaeor-ka, zwjaearka jo U ear - na sma. 



-üeb- ter 



da ist e> fia - sler 



,Tv 



zen s 



y wole mnjo dos6 gronil :,: 



„Tu jadnu weliku ziwnu wjec. 44 

„ Som ja jo zgronil pijany, :,: 
„Nucbtaray 'cu ja jo zamelcas. 4 



„Ga dej5 ty dtnjku niku mjes, :,: 
„Gai 'cos 'iym luzom na gubu bis.» 

„Ga dejs ty wefiku plachlu mjes, :,: 
„Gaz 'col ty 'Syknym gnba zatkas." 



1 Abends da kommt mein Geliebter her, :,: 
Abends da ist es 



3 , Ach allerlheuerste8 Liebchen mein, :,: 
,Sleh' auf und lass mich bei dir ein. 

5 „Nachts kenn ich Niemand, lass mich sein, :,: 
„Nachts lass ich auch Niemanden ein." 

7 , Kennst du mich auch nicht in der Nacbt, :,: 
, Die Sprache ja mich kenntlich macht.' 

9 , Am leisen Sprechen hörst du's ja, :,: 
, Am leisen Klopfen, wer ist da?* 

11 ,, Nun ja , dich kennen ist nicht schwer, :,: 
„Allein ich mag dich gar nicht mehr." 

13 „Du hast geplaudert, mir zur Schmach, :,r 
„Von einer grossen Wundersach'." 

15 ,Hab' ich's gesagt im trunknen Muth, :,: 

, Verschweig' ich's doch mit nüchternem Blut' 

17 „Ei, hast du auch eine so lange Hand, :,: 
„Aufs Maul zu schlagen die Leut' im Land:" 

19 „Ei, hast du anch ein so grosses Tuch, :,i 
„Der Leute Mäuler zu stopfen genug?" 



(Z Njaboikojc.) 

Tempo di mtmtetto. 



BH> B>a;let«unar. 

lAus Nanndrof.) 




Z wjacorka, zwjanirka wcli-ka sma , ha teazeycki, dröicycki vi - fei nej', te-ke tag' solojka sly-sai nej'. 
Abcaih, des Abends ist's Iftinkel jsr gross, — Fassstcg und Weg ist alcbt mehr zd sehn, nach nicht zn hören die Naehtl - galL. 



Z wjacorka., z wjacorka welika sma, 
Scazcycki, drozeycki wizes nej', 
Teke tog' solojka slysas nej*. 



1 Abends, des Abends ist's. Dunkel gar gross, 
Fusssteg und Weg ist nicht mehr zu sehn, 
■i hören die NachÜgalL 
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Nur das schöne Mägdelein 

Bittet deu Burschen , er möchte sie doch, 

«Möchte sie doch geleiten nach Haus.« 

„ Wohl will ich dich geleiten nach Haus, 
„ Weit aher werde ich nichl milgehn, 
„Weil aher werde ich mit dir nicht gebn." 

„Unsere Leute die stehen früh auf, 

:,: „Kufen mich , rufen mich, wenn es ist Zeit." :,: 

, Siehe doch auf, mein Fuhrknecht du, 

, Ackersmann fährt zum Ackern schon aus, 

, Nur du, mein Schönster, noch liegest und schläfst.' 

„Rufe nicht, schelle nicht, Mülterlein mein, 
„ Habe so wenig geschlafen die Nacht, 
„Habe nach Hause geleitet mein Lieb. 

„Weil und breit bin ich gegangen mit ibr, 

:,: Hab' doch kein Wörtchen gesprochen mit ihr." :,: 



XX. 

ZaBOwy. Hindernisse. 

(Psez knjeza Komora Njabozkojcach.) (Durch Herrn Horner in Nanndorf.) 

Ttmpo di menuetto. ♦ 

Domoj kijct byi a da - lo - ko mm, a lubka man ta-d«r a ne-miiejom k nej ; a rej-to-nai kijet, gab' 
Mächte nach Hause, weit ist'» von hier, h»b' hier ciaFcins-licbchen nnd darf Dicht tn ihr; ich rit - le so fem aai 









1 — 1 

r 1 «— ±r 






bruoika 
habe kein 


mjel , ha - le 
Pferd , ei - neo 


-1 — F--"= 

gra-bii-rio 


mam, to ne - da - (je-zo Um. 
bab' ich, der langt mir nicht bia. 





Domoj ksjcl hys a daloko mam, 1 Möchte nach Hause, weit ist's ron hier, 

Lubku mam tuder a nesriiejom k nej ; Hab* hier ein Feinsliebchen und darf nicht zu ihr. 

Rejtowas ksjcl, gab' brunika mjel, Ich rille so gern nnd habe kein Pferd, 

Grabüco mam, to riedoljezo tarn. Einen Aecbenstock bab' ich, der langt mir nichl bin. 



Jano to rjedne zöweysco; 4 
Wono log' gölacka pio&aio: 
,Ksjet ic jo domoj psewdzowai.' 

„ Psewozis ja si defe 'cu, 7 
„Daloko sobu ja nepojdu, 
„Daloko z lobu ja nepojdu.» 

„Nase le rano stawaju, 10 
:,: Wöni mje görej wolaju." :,: 

, Stawaj ze gorej , ty jjezny knecht ! 12 
, §ykne le rataje woral jjedu, 
, Jano ly rjcdny spis a lazyi.' 

,,Newolaj, neseokaj, möterka mdja, 15 
„Ja som tu nocku lak malko spat, 
„Som moju lubku domoj pscwozowal." 

„Daloko, iyroko som z neju 'Sei, 18 
:,: „Stowka pak z neju gronil liejsom.":,: 



Nuiite tuanajenene. 

(Z Gozda.) 

Spadnula kukawka z botnu dotoj, 
Do sinersi wöna se zabila jo. 
Chloz 'co tu naiu Hanicku mjes, 
Ten deri sroblane hublinki rnjei. 



JVothwendlce atedlmarang. 

(Aus Gosde.) 

Fiel einst ein Kuckuck vom Baume herab, 
Schlug sich zu Tode und sank in's Grab, 
Wer unser Hannchen heirathen will, 
Brauchet der silbernen Knöpfe gar viel. 
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Warn kann ••«•*. 

(Wot Lizy Desanojc BöVkowach.) 



_ t 

k 

t 

Me wledergefondenae &elav»t»««er. 

(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 



Jje-li »o kojeia na guaci - in, kniciaicka iga - bi - Ii , jje-ti so mi-mo forma - oi , knjeznicku namakali. 



Jje-li »o kojeia na gintii - an, knjciaicku igu - bi - Ii , jje-ti so mi-mo forma - oi , knjeiniiku namaka - Ii. 
Herrschaften fuhren zu Gaste, da -bei wurde ein Fräulein ver- Ur'n, Fuhrleute fuhren dort vor -bei, aahen das Fräulein dort. 



Jjeli Sil knjeia na goscinu. 
Knjeznicku so zgubili, 
Jjeli sn mimo förmani, 
Knjeznicku su wizeli. 

Na bjctym pjesacku sezecy, 
Z cerenym jabluskom zejgrawacy. 
Do kjarcmy su ju psiwjadli, 
Piwe,,wirie psepili. 

Psirejtowali tarn rcjtare, 
Ksjcli bys nocowane, 
Jaden se zebral z tych rejtarjow, 
Kjacmaiki se hopsasal: 

Kjacmarka, luba kjacniai'ka, 
Joli to wasa zowka, 
Joli to waSa heyen zowka, 
Abo jo stuzabna? 

To zem ricj* nosa hegeu zowka, 
Tele riej' stuzabna, 
To su ju förmani psiwjadli, 
Piwe, wiüe psepili. 



Kjacmarka, luba kjacmarka, 
Psiwdajso mje psi riej spas. 
Möja ta wola k tomu jo, 
Joli tog' zöwcyica. 

Kjacmarka pöstolku scelaso 
Rcjtar jej swjeraso, 
Kjacmarka postolku spösceia&o, 
Kejuf swjecku zagase. 

Do pol nory defe spastej, 
Po pol noey se rozgranjaitej { 
llejtar ten chopil zöwio pia.vis: 
Wotkel ga sy, Ancycka? 
Wend. Volkslieder. II. 



13 



17 



21 



Herrschaften fuhren zu Gaste, dabei 
Wurde ein Fräulein verlor'n, 
Fuhrleute fuhren dort vorbei. 
Sahen das Fräulein dort, 

Wie es auf weissem Sande sass, 
Spielend mit Apflcin roth, 
Haben es in die Schenke gebracht, 
Vertrunken in Bier und Wein. 



Kamen Heiler geritten dahin, 
Wollten dort bleiben zu Nacht, 
Einer der trat vor den andern 
Fragte die Schenkwirthin. 



Schenkwirthin, liebe Schenkwirthin, 
Ist euer Töchlerlein das? 
Ist euer eignes Töchlerlein das, 
Oder die Dienslmagd nur? 

Das ist mein eignes Töchlerlein nicht, 
Noch eine Dienstmagd ist's, 
Fuhrleute haben sie her mir gebracht, 
Vertrunken in Bier und Wein. 

Schenkwirthin , liebe Schenkwirlbin, 
Lasset mich schlafen bei ihr. 
Meine Erlaubnis geb' ich dazu, 
Giebt sie das Mägdelein auch. 



machte das Bette 
Bursche der hielt ihr das Licht, 
Schenkwirthin machte fertig das Bett, 
Barsche verlöschte das Licht. 

Ruhig schliefen bis Mitternacht sie, 
Plauderten nach Mitternacht t 
Reiter der Gng sie zu fragen an: 



Woher bist, 



du? 
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• 54 



Ja som zen ta mlods# zöwka 
Teg' pana Wintembörskeg' 
Sy ty teg* pana mlodsa zöwka. 
Ja sym jog' mtodäy syn. 


33 


Ich bin das jüngste Töchterlein 
Des Wintembergiscben Herrn; 
Bist du das jüngste Töchterlein*, 
leb bin der älteste Sohn. 


Som si ja pytal tsinasc'e Ijet, 
Zarejtwai styrnasöe köri, 
Njent ak'lej som i'i ja namakat, 
Az sy möja mlodsa iotsa. 


37 


Habe gesucht dich dreizehn Jahr', 
Ritt vierzehn Pferde zu Tod*; 
Jetzt aber hab' ich gefunden dich, 
Jüngstes Schwesterlein mein. 


Kjaeraarka zdwco görej wota: 
Swita , swita, zen bywa, 
Stawaj mje görej, ty riewesta, 
Ty mtoda göspoza. 


41 


Morgen nun wird es, der Tag bricht an. 
Schenkwirlhin rufet die Maid: 
Stehe nur, stehe nur auf, du Braut, 
Wirtbin so jung und fein. 


Ja nejsom zedaa riewesta, 
Tek zedna göspoza, 
Gab 1 len möj starsy brali riebyt, 
WjenaAk by zgubila. 


45 


Eine Braut die bin ich nicht, 
Wirtbin nicht jung und fein, 
Wäre mein ältester Bruder nicht, 
Hält' ich verloren den Kranz. 


Gaz to jo ten twoj starsy brals, 
Zo mal nana, möterku? 
Nana log' mam ja na rynkn, 
Teke Um möterku. 


49 


Wenn das dein ältester Bruder ist, 
Vater und Mutter wo dann? 
Väterchen hab' ieh dort auf dem Ring, 
Mütterchen hab' ich dort auch. 


Na rynk tarn wönej'psijjezestej, 
Psed dwörom zastastej : 
Woteynajso te nowe Vota, 
Ja wedu rjedna intoda. 


53 


Kamen gefahren wohl auf den Ring, 
Blieben da stehn vor dem Hof: 
Oeffnet die neuen Thorc mir nun, 
Führ' euch *ne schöne Junge zu. 


Ja warn njet wedu rjednu mlodu, 
Sehe dobru gospozu. 
Nara nejo trjobna zana mtoda, 
Tek zana göspoza. 


57 


Führ' euch 'ne schöne Junge zu, 
Eine Wirthin mir selbst. 
Brauchen ja keine schöne Junge nicht* 
Auch keine Wirlhin nicht. 


Ja warn nie riewedu rjednu mlodu, 
Sebe dobru gospozu, 
Woteynajso te nowe 'rota. 
Ja wedu mlodsu soliu. 


61 


Oeffnet die neuen Thore mir nur 
Führ' euch 'ne schöne Junge zu, 
Doch keine Wirlhin mir selber nicht. 
Mein jüngstes Schwestcrlein nur. 


Moterka scazku scelaso 
Ze zyzim zelenym. 
Nescelso &azki ze zyzim, 
Ja som naueona po pare hys. 


65 


Mülterlein da die Stege bestreut. 
Streut grüne Seide darauf. 
Nimmer die Stege mit Seide bestreut, 
Bin schon gewohnt an den Schmutz. 


Rozuwaj se ty burske errje, 
Obuwaj se bergarske, 
Zcblekaj se ty bursku drastwu, 
Obltkaj se bergarsku. 


6» 


Ziehe nun aus die Baoernsebub', 
Ziehe die Bürgerscbuh' an, 
Ziehe nun aus das BauernLleid, 
Zicbc das Bürgerkleid an. 
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Itfejlabfry »w»r. 

(Z Anlona a z mlogich wsow.) 



»er llebate Nehwaf«r. 

(Aus v. Anton and aas vielen Dörfern.) 




3Tt 



Co -gm ton an-we-go zgo - ni - laT M<»j In - by 'eo wo-te mojo pieje. Ja paJt jom' ta - ku ra - da 
Wa» ha-be Ntnei er - fahre* ich jeUtT Meto Liebater der will von mir fort. A-ber icb geb< Utm dea ra - ten 




Coga som nowego zgonila? 

Möj lnby 'co wole mnjo psejc. 
Ja pak jom' laku radu dam: 

Wostan lo Ijelko luder. 

, Wostanjom ja si lo Ijelko tuder, 

, Ga 'sykno ja psecarujom.« 
Coz toder psecynü, psecarujoi, 
za tebje zaplasijom. 



, Roztyla ztfwco raz «vmmcj, 

,A 'cosli mje zdarowai; 
, Zdaruj mje könika brnnego, 

,Ja na wöjnu sposegnjom.' 

,Zgron mje a zgron mje, ly lnby möj, 

,Ga buzoS ty zasej psii? 
,To si ja spojzes njamözom, * 

,Ja newjem sam, kölary cas.' 



Gaz pak pol ljetalka huchadaSo, 
Won z wöjny dorn segnjaso. 

Zöwco to stojaso na proze, 
Sankej sukni az do zeme. 

.Spomagaj b6g, ty rjedne zowfco, 
,Jo ten cas, ak perej jo byl? * 

Ten cas si mözo dere bys, 
Jan dragego lubcgo maui. 

Wön sezi wo j.spe za blidom 
A gijeda tarn za mnn wen. 

Ja som ten rejlaf nerodny, 
Ja si jogo zastsjebjom. 4 



13 



17 



21 



25 



Was habe Neues erfahren ich jetzt? 

Mein Liebster der will von mir fort. 
Aber ich geb' ihm den guten Rath : 



, Bleibe ich dir dieses Jahrchen noch hier, 
,So zehre ich Alles dir auf.« 

Was du verthust und verzehrest hier, 
Das bezahl' ich Alles für dich. 

.Einmal, mein Schatz, mnss geschieden 
, Und willst du beschenken mich , 

, Schenke ein braunes Rösslein mir, 
, Ich ziehe fort in den Krieg. 

Sage mir, sage mir, Liebster mein, 
Wann kommst du denn wieder zurück? 

, Mädchen , das kann ich dir sagen nicht, 
, Ich weiss es selber noch nicht. 

Als ein halb Jährchen zu Ende nun ging, 
Zog er aus dem Kriege nach Haus. 

Mägdlein wohl auf der Schwelle stand 
Im Rocke fein laug bis zur Erd'. 

, Helfe dir Gott, du schöne Maid! 

, Ist noch wie sie war die Zeit?' 
Wohl kann die Zeit noch dieselbe sein, 

Doch bah 1 ich einen andern Schau. 



Hinter dem Tisch 1 in der Stube er sitzt 
Und schauet hinaus nach mir. 

,Ich bin der Reiter so keck und 
,Und ich erschiene ihn dir/ 

5« 
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Neslsjelaj, riestsjelaj ,tluby mAj, 
To jo zen moj nejmiodsy brat&! 

,Joli to len twöj nrjiiilodsy brats, 
,Ga jo wöu moj uejlubSy War.' 



Schi esse nieht, srhies.se nicht, Liebster 
Meiu jünsler Bruder ist das ! 

Nun, wenn dein jüngster Bruder es ist, 
So ist es meiu Schwager so lieb. 



XXIV. 

proxnlrlta me KjMtoozkoJraeh a 



Ued sine« 



Im 



Co ja som uowego zgonita, 
Moj luby co wole miie psec. 
Pejez zen, pejez zen z wjernoscu, 
Kdtary cas buzoS zas psis. 

, Kaga s*i dem ja pejezes, 

,Ja riewjem £i togo casa, 

, Newjem ja, newjem ja togo casa, 

,A leke ne teje stundy.' 

Och pozmilony luby moj, 
Woslan ty to Ijetasko t«d\ 
Coi luder psepijos, psecarujos, 
To za tebje zaplaiijom. 

, Wostanjom ja to Ijetasko lud 1 , 
, Ga sykno si psecynjom 
,Psepijom, psecarajorn twoj dobytk* Jen, 
,Ja na wojnu posegnjom.' 

Gai jo do cuzeje zeihe psijjel, 
Ga spomnju wou na te slowa; 
Hobrosi, bobrosi konja bruneg', 
Rcjtowaso zasej naspet. 

Gai pak ku dworaju psijjczo, 
Ga zdwco stoj na proze. 
, Wec'ga ty zöwco tak gjarde sy, 
,Az ty me raz ncbuwilaS?' 

Rada by ja si buwitala, 
Psez drugego ja nc siheju; 
Wön sezi we jspe za blidom 
A gljeda z tym hoknom wen. 

,Som ja ten rejuf nerodny, 

,Ja si jogo sastsjelijom, 

,Na bura, na knjeza ja nie riedani. 

,Ja si jogo zastsjelijom.' 



13 



17 



21 



25 



29 



Was habe Neues erfahren ich jetzt? 
Mein Liebster der will von mir fort. 
Sage doch , sage doch aufrichtig mir, 
Wenn kommst du wieder zurück? 

, Ei, wie soll ich dir's sagen doch, 
, Ich weiss ja nimmer die Zeit. 
, Weiss dir und weiss dir nimmer die Zeit 
, Und kenne die* Stunde 



Acb, du mein Vielgeliebter du, 
So bleibe das Jährchen noch hier, 
Was du vertrinken , verzehrei 
Bezahl' ich Alles für dich. 

, Wenn ich das Jähreben noch bleibe hier, 
, Verthu' ich dir Alles noch, 
,Au" dein Vermögen verzehre ich dir, 
,Ich werde ziehn in den Krieg. 

Als er hineinritt in's fremde Land, 
Der Worte gedacht' er wohl, 
Wendete um sein braunes Boss 
Und ritt hinwieder nach Haus. 

Als er geritten zum flofe kam, 
Die Maid auf der Schwelle stand; 
Mädchen , warum bist du so slolz, 
Da!>s du mich nicht grüssest einmal? 

Grössen würde ich dich so gern, 

Um Einen darf ich es nicht ; 

Er sitzt in der Stühe dort an dem Tisch 

Und schauet zum Fenster hinans. 

, Ich bin der Reiter so keck nnd so kühn, 
, Ich schicsse dir ihn todt, 
, Kümmre mich niebt um den Bauer , den Herrn, 
,Ich schiesse dir ihn todt.' 
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37 



Nestijelaj ty rozmilony mdj, 
To jo zw möj nejmlodiy brats. 
,Joli to tcn twoj nejmlodiy brati, 
, Ga jo t«k moj nejlubsy äwar. 4 

Mau 

Chozit jo rjedny po rynku, 
Na rvnku bokolo. 
To pak tarn üebjeso jeje luby, 
To bjeso jcje nejmlodiy brati. 



.13 Schiess nicht, Allergeliebtester mein, 

Mein jüuter Bruder ist das« 
,Wenn das dein jüngster Bruder ist, 
,Mein liebster Schwager ist es.' 

blieset auch so» 

37 Schöner der geht aar dem Ringe umher, 

Wohl auf dem Hinge umher. 
Aber das war ja ihr Liebster nicht, 
Ihr jüngster Bruder war es. 



(Z Ochoze.) (Aus ürachhausen.) 

.Ancycka, moleycka, mas bjele aozkil 4 I , Hannchen, mein Kleinchen, du hast weisse Füsse! 



aby njamam, twöja riebudu. 44 „Ja oder nein, dein werd ich doch 



,Ancycka, moteycka hobros se ku mnje? 4 3 ,Hanncben, mein Kleinchen , zu mir doch dich wende!» 
„Njamögu, riebudu, mas Sera broda." „Kann nicht und mag nicht, hast grauliches Bartbaar. 41 



XXVI. 

(Lubenski.) (Lukenski.) 

i , lobcycka , hobros se ku mnje ! * 1 , Hannchen , mein Liebchen , zu mir dich doch wende l ' 
.Nebuzom, neamejom, »dttrka ic*ka.' 4 „Werde nicht, darf nioht, mich sehilt meine Mutter." 



Spta^one *><!.; 

(Z Börkow.) 

Gölcy te kdiie napowachu, 
Zöwco tak zalosiie plakaso. 

,Psec'ga ty placos zoweysco? 4 
„Psec'gä ja plakas riedebu! 44 

„Nana mam daloko we Pölskrj, 
„MöLerku mam ja Hungerskej. 44 

t 

„Zjesi su sykne malucke, 
„Do pasu welike, rjednucke. 44 

„Malucke ak te malinki, 
„Rjeduucke ak te kalinki.' 4 



XXVII. 



(Aus Burk.) 



1 Bursche die tränkten die Pferde sieb, 
Mädchen das weiule so jämmerlich. 

3 , Sage , was weinest du , Mägdelein ? 4 

„Was soll ich weinen nicht, traurig nicht sein!' 

5 „ Vater ging tief mir nach Polen hinein, 

„Weil dort in Uugarn ist Mülterlein mein. 44 

7 „Alle die Kinder sind noch so klein, 

„Nur bis zum Gürtel buch, niedlich und fein. 44 

9 „So wie die Hinibeer'n sind sie klein, 
„ Wie die Kalinken niedlich und fein. 41 
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Wayltna pomoc Jo dermo. 

(Wot Borkojskich zöwiow.) 

Zolo jo zywco tsawicku, 
Spyd tym roje gustu , spyd tym mje gustu 
Iljezynu. 

T&awicki sebje nazolo, 
Luby jo psijsot, luby jo psijSoi 
Za/.bjegowat. 

, Bzez pomocy som sebje nazota 
,Bicz pomocy budu, blez pomocy 

Zazhieraiii « 

» zi«zi»jcgBua. 

&otsicka bralsa psasaso, 
Co jo to zywio, co jo to zywco 
Gronito? 

„Wyne jo gronilo defe dose, 
„'Cora jo mjelo , 'cora jo mjelo 
„Z drugim zlub."« 

„Sedym Ijel som ja ja lubo mjet 
„ Njet mje ju drugi , njet mje ju 
„Selma wozel." 

,,Jannarka som ji skopowat 
„A njet ja nejsom, a njel ju nejsom 
„ Skrygowal." 

,, Dejat so wo zywco bis a rys 
„Ga dej wyne, ga dej wyne 
„Myje bys." 

*Co5 ty so wo muje bis a rys, 
Twyja ja nikula, twyja ja nikula 
Nebudu bys. 

„Njo'coS a ojo'coä ty nikul mje mjes, 
„Ga mozoS tola mje, ga mozoS tola mje 
„Do sySkow hys." 



10 



13 



16 



Alle Bemühi 

(Aas Burk.) 



Mädchen das schneidet das grüne Gras, 
Dazu auch dichtes, dazu auch 



Gras hat sii 
Da kam der Liebste, da kam der Liebste 
Hilfreich herzu. 

,Hab* ohne Hilfe geschnitten das Gras, 
.Werd' ohne Hilfe, werd' ohne Hilfe 



Schwesterchen hat den Bruder gefragt, 
Was denn das Mädchen, was 
Habe gesagt? 

„Es hat gesaget gut genug 
„Gestern ward es einem, 
„Andern verlobt." 

„Sieben Jahr hab' ich sie geliebt, 
„Jelict hat'n andern, jetzt hat'n 
Schelm sie gefreit." 



19 ,,Viel hab 1 ich ihr zum Jahrmarkt gekauft. 



22 



25 



28 



,Aber 

„ Hab' ich sie nicht." 

,, Müsst' ich mich schlagen und zerr'n auch um sie, 
„Mein moss sie werden und mein muss sie werden 
„Meine gewiss." 

Ma^st du dich schlagen und zerr'n auch 
Dein werd' ich niemals und dein werd' ich 
Werden gewiss. 

Willst du mich , willst du mich haben niemals 
„So kannst du in die, so kannst da in die 

ii 



Dwojee wotro 

(Z Borkow.) 

Lubcycka jo mje wotpisala, 
Ai njo 'co roje wjecej lubo mjes\ 
Dwje drugej stej mje psipisatej, 
Ai 'cotej mje hobej raii mjes. 



Doppelter Ernstta» 

« (Aus Burk ) 

Mir hat mein Liebchen abgeschrieben, 
Dass sie mich nicht mehr haben will. 

Haben zwei andre mir zugeschrieben, 
Dass sie mich beide gern haben wolJ'n. 
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l¥ejrjednej«*. 

• (Z Gölbina.) 

'Syknu som Ssksku ja hobchozil, 

-'&yknu Saksku a Derinska: 
Ale tarn zedna tak rjedna Dfjo, 
Ak ta möja luba lubka. 



Die AIl«rH«bAnstr. 

(Aus Galben.) 

Habe durchreiset ganz Sachsenland, 
Sachsenlaod und TbünDgerland : 

Aber so schön ich noch keine dort 
Wie mein liebes Liebchen fand. 



lawK». 

(Z Anlona.) 



!>»» Hindernis«. 

(Von Anton.) 



Modtrato. 



m 




A zgron nje a zgron mjr ty rjedne iAtr - co , 
Uad »a-ge doeb, *a-ge doch, liebli-ehe Haid, 



a kö - ta - rix eas 'eoi 
um welch» Zeit willst dn die 



V 

mit - ja 
Mei-oi-ge 



bysT Ra-ga ja de - ba 

aein? Wie »II- ich re-dea, 




z tobn gro- oi», gaz ty *y 
re-dea nit dir, du da bist 



Zgrot'i roje a zgron mje ty rj 
Kötariz eas 'coS möja bys? 
, Kaga ja dehn z tobu gronü, 
, Gaz ty sy wjecej , nekli ja.' 



Und sage doch, sage doch, liebliche Maid, 
Um wekhc Zeit willst du die Mciuige sein? 
, Wie soll ich reden, reden mit dir, 
,Da du bist mehr, ja vielmehr als ich !^ 



Katamk. 

(Z LiSkowa a z Antona.) 

Sykne te luze Iezo spe, 1 
Ja deru jjezdzis po tych nocacb, 
Po tych mi smjalych wjacorach, 
Gljedajucy tych bytiycb gwjezdow. 

Kötaraz gwjezda nejbytäej swjesi, 5 
llübswje&ijo 'aym görkam, dolkam, 
Hubswjesijo 'kym görkam, dolkaro, 
Teke tej möjej lubej lubce. 

• 

Gaz zajt&a rano zen buwaso, 9 
Pank«' tog' knechta görej wola : 
, Stawaj mi görej , ty jjezeny knecht, 
,Dawaj tym köojam ten foter!« 



Der Ku tue her. 

'(Aus Gross -Lieskow und v. Anton.) 

Die Leute, sie liegen, sie schlafen all, 
Nur ich muss umberfahren in der Nacht, 
Blickend zur finstern Abendzeit 
Auf die bellleucbtenden Sterne bin. 

Der Stern , der am hellsten am Himmel erglänzt 
Der scheint allen Bergen und Thälern umher, 
Scheinet den Bergen und Tbälera umher, 
Scheinet der meinen Geliebtesten auch. 

Wenn's Tag wird frühmorgens bei guter Zeit, 
Da rufet der Herr den fahrenden Knecht: 
, Fahrender Knecht erwach' und steh' auf, 
, Schütte den Pferden das Futter nur ror. 
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„Ten futer, ako te köai jjeze, 
,,Na mojej bylcj ruce lazy. 
„Na jaducj nie« spt möja lubka, 
„Na drugej wjcnaSk zelony." 



„Ncrad by ja ju zawotal, 
„Ncrad by Icke ja ju zbuzit. 
„To su le naju powescj 
„Wot möjog' aanka a mdterki." 



„'Sym kralam, werebam jo wolpojezela, 
„Na rjedneg' golca jo zwölila, 
„Na rjedneg' golca jo zwölila, 
„Keui dej ju nimerrie zazarbowas." 



13 „Das Futter, das fressen die Pferde soll'n, 

„Bereit auf der Hand schon lieget es mir. 
„ Liebchen die ruht auf der einen Hand. 
„ Und auf der andern der grüne Kranz." 

17 „Nur ungerne würd' ich sie rufen die Maid, 

„ Nur ungerne würd' ich wecken mein Lieb, 
„l'nsre Geschichten sind das nun so 
„Von Vater und Mutter her." 

21 „ Sie hat es wohl Kön'gen und Fürsten versagt 

„ Und hat sich den schönsten Burschen erwählt, 
„Hat sich den schönsten Burschen erwählt, 
„ Welcher sie ewig versorgen soll." 



(Lubcnski.) 



M'idrrato. 





' Ziwco t» choii po dwüre, iuwio to choii po dwüre «t sw&jej «aukej koiol-ce, »e »wAjrj sankej koiol-ce. 
Wandelt im Hof du Mägdelein, »•adelt inllof du Mägde - lein, wandelt umher iia Rüeklein fein, wand olt naher im RScklein fei.. 



Zöwio to choii po dworc, :,: 
We swojej saukej kosulce. :,: 

Glowicku sehe glazaso, :,: 
WjenaSk ten na glowku stawjaso. :,: 

Rjednv ten jjczo ku dw6rn, :,: 
Na swojem köniku na brunem. :,: 



Jjedncy sehe myslaso, :,: 

Co swojej lubcyecc psegronis 'co. :,: 

Psegroni slowko abo dwej ; :,: 
Zo won tog' könja stawis dej. :,: 

, Wez jogo, rjedny, psez wjazu :,: 
,We möjog' nana nowu groi.» 

, Tarn jomu howsa nasypaj, :,: 
,A jomu teke wddy nalcj?' :,: 

Zöwco to wödu lejaio, :,: 
'Sa rucka se jej swjcsaio. 



1 

3 



7 
9 
U 
13 
15 



Wandelt im Hof das Mägdelein, :,: 
Wandelt umher im Röcklein fein. :,: 

Putzte sich sehr das Köpfclein, :,: 
Setzt' auf das Köpflein das Kri 



Liebster der reitet 
Auf 



Hofe herein, 



Während des Reitens bedenket er sich, :,: 
Was er dem Liebchen sagen will. :,: 

Spricht dann ein Wörtlein oder zwei, :,: 
Wo denn ein Stand für das Rösslcin sei. :,: 

, Führ' es Geliebter, nnr durch das Haas, :,: 
,Führ' es in Vaters neuen Stall.« :,: 



, Schutt' ihm da vor den Hafer fein, :, 
,Giess ihm da auch sein Wasser ein.' 



Mädchen das goss ihm das Wasser 
Schön erglänzt ihr das Händelein. : 
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41 



Wot jeje zlötuych perscenjow, :, 
Kenz bjeso krynuta na markow. : 

Ak jo jej rjedny Senkowal, :,: 
'Syro drugiin na prjödk skoptmal. 



17 Von ihren goldncn Ringflein, :,: 

Welche sie bekommen bat; :,: 

19 Die der Geliebt 1 ihr geschenket bat, :,: 
Die er allen ausgekauft hat. :,i 



HuireMna pryn 

(Lubenski.) 

Rjetlnv jo luby daloko 
Na tych mi mrokach Tarkojskicb 
A la rjedna pryncesyna 
Wot Franeowzarja 



rntrohrt« 

(Lubenski.) 



An der türkiseben Gränz' in der Fem" 
Ist der schöne Geliebte mein 
Und von Franzosen weggeführt 
Ist das schöne Prinzesselein. 



Zaipnrny m pljiany. 

(Z Njabozkojc.) 

Cejo to zoweo? 
Ja jog' neznajn. 

Scel mi tu slomku, 
pijany. 



Scel mi tu 
Ja ksjel rad pöspat. 



1 
3 
5 



(Aus Naundorf.) 
Was für ein Mädchen! 



Mach* mir das Bette, 
Ich bin 



Moderatö. 



(Lubenski u. Andere.) 




Grüdkn tarn jo tak »ele mlodych «Alte*. 'Sykne mje razi na piwko Mu. G*l sn »c - ni do kjiremy itjiü, 

la Spren-kerg piebt'« viele juo«e Bonehe, udal-le gehen gern ta Bier. AI* »ie nun lutammen in die Schenke keinen. 




Grüdkn tarn je tak 
Wele mlodych gölcow. 

'§ykne mje razi 
Na piwko 'du. 
W,.d. Valkflieder II. 



In Spremberg giebt's 

Viele junge Bursche, 
Und alle gehen 

6 



■ 
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Gaz so se w«m 

Do kjarcmy zejJH, 
Za blido su se 



Skiado wach u tarn 

Sktadowaclia daj 1 
&ykne gromaze 

Po kroSyku. 
Psinjasc« wy nara 

Piwka a winka, 
'Comy warn äykno 

Z wjeru zap 



'Se zMpijaU, 
Sn seoe wjasele 

Zajuskali. 
Gaby my mjeli 

T« male köstki, 
Kijeli my swoje 

Luhki zejgrawas'. 

Rjedny wose&o 

Te sedyinnasc«, 
Spögljcda na swöju 

Lubn lubcycka. 
,0j moja lubka 

,Rozmiloua gubka, 
, Kak 6i ja lejdar 

, Zabyf debu.< 

Rjednemu swöjej 

Tat lulo bjeSo, 
Piez druge v6u pak 

Nesmjcjaso. 
, I'beskoc ty rjedna 

,Tu mata lawcka. 
, Comej se rjedne 

,Njet hawitai.' 



17 



25 



33 



Als sie nun zusammen 
In die Schenke kamen 

Haben an den Tisch sie 




Legten 

Alle mit cini 
Einen Dreier 
Jeder gab. 
Bringet her ans, bringet 

Bier und Wein, wir wollen 
Alles das gerne 
Euch bezahlen. 

Als sie dort sich 

Satt getrunken halten 
Haben fröhlich 

Sie gejauchzt. 
Wenu wir nur hier hätten 

Unsrc kleinen Würfel, 
Wollten wir um unsre 

Liebeben spielen. 

Der Gelieble 

Warf die siebzehn Augen 
Einen Blick warf 

Er ihr zu. 
,Acb, du Herzgeliebte, 



,Wie soll ich dich leider 
, Jetzt vergessen!' 

Dem Geliebten 

War so leid um Seine, 
Dürft' es aber 

Zeigen nicht. 
, Springe, Allerschö'osle, 

.Über'* kleine Bruckchen, 
, Wollen hübsch uns unsre 



mm 

Der aurme 

(Z Antona.) (V. Anton.) 

,Och luba lubcycka i § Achj üebes Licbcben „ 



.Piewoz mjc domoj ! * |Führ mich Dach nause . 

„Nebudii, nesmeju, „Werd' es nicht, darf es nicht, 

„Molerka leoka." mch sehUt die j| atter .i, 



3>- 
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Möterka za EOwfeom 
Ze scjepku gaoja 

Gölcoju ze zdwekom 
Gromadu seda. 

,Och loba lubcyoka, 

, Coga ty cynis, 
,Gaz ty tej mriterce 

,'So hupojedas?« 

„Psec'ga to nederu? 

„&ak sy mje zlubit, 
„Ai 'coS mje zebrai. 
Wjerno nebuzo ! " 

, Wjerne a z wjeru som 
Ja Si lo zlubil: 

, To jo tak wjerno, ak 
,Na nebju slynco.< 

,Psee'ga ty wote mnjo 
,Tak grozne myslis? 

, Ja som Ii podwöW 
,Celu butsoba.' 



,Och luba »oterka, 
, Psec'ga tak icokaä? 

, Ja som to zöwcy&o 
, Seoe hugljeda).' 

,„MaSli ty peneze, 
„,Aby huptairr?"« 

,Styri mam penezki 
,To jo moj dobytk.' 



13 



17 



21 



Matter UmA mit dem Scheit 
Hob nach der Tochter, 




, Acb, liebes 

, Sage, was machat dp. 
, Dass du dem Mütterieju 

, Alles erzähleall« 



,, tto. uu. Jena soll ich nicht T 

,, Hast ja versprochen, 
„Dass du mjch nehmen willst; — 
,,Wird wohl nicht wahr sein?" 

, Wahr und aufrichtig ja 
«Hab' ich's versprochen; 

,Das ist so wahr und klar 
„Wie Himmelssonne.' 



, t, «.uj. s» gmtig willst 

, Du von mir denken ? 
»Dir untergeben ist 



, Ach, liebes Mütterchen, 
, Sage, was schiltst du? 

, Habe das Mägdelein mir 
, Ja auserseben-' 



,,,Hast da auch Pfennige 
„,Um zu bezahlen?*" 



,Habe vier Pfennige, 
,Das Utmei 



IiUl>? ftUo 

(Z Börkow.) 



An tiante. 



Der Geliebte aU Bettler. 

(Ans Bark.) 




l'tuUI» Haswa, alakala Hanlca tt ■ iym |jet p«er »wijeg 1 lo - brg', jmci rwojrg* lu-beg* - aja dl«. 
Weiiele landein , weinet« Xuaeleia tia • bea Jahr um ihres Liebaten, an ihres Liebalea Na 



Plakala Haiti ca :,: 

Sedym fljet 
:,: Paex swojeg' luteg :,: 

Menja dla. 

» ♦ 



Weinete Änaelein t,: 
Sieben Jahr 

:,: Um 



* 

6« 
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Prjeni ru gromaze :,: 

Wjacoraslej, 
:,: We swöjom 

Stwarenju. , 



Psizaso k nima :,: 

Psosarik, 
:,: Neksjcso spiwas, :,: 

Bjatowas. 

To zen mje riebjeso :,: 



i,i To zeo mje bjeso :,: 
Jeje luby. 
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Assen zusammen :,: 
Das erst« Mal, 

:,: In ihrer neuen :,: 
Wohnung dort. 

Kam da zu ihnen :,: 
Ein Betlelmann, 

:,: Wollte nicht singen, 
Beten nicht. 

Ist doch gewesen :,: 
Kein Betlelmann, 

:,: Das ist gewesen :,: 
Ihr lieber Schatz. 



(Ze 2yk>wa.) 



Budku man 
Tak rozterganu, 
Zjesi radnu kopica, 
Cbljeba mala kromiea 



Armut Ii und Relehthum. 

(Aus Salow.) 

Häuschen verfallen, 

Löcher in allen, 
Kinder ein Häuf, o Noth! 
Nor eine Krume Brot. 



HnUakonr st*tkl.. 

(Z Brjazyna.) 

'Co5 ty wezes', chto ja somT 
Ja som z grodu kutlak. 

ienskn bi s a prwo pis 
Njok ja nikol zalubü. 



(Aus Briese.) 

Willst da wissen, wer ich bin? 

Bin vom Schloss der Kutscher. 
Schlag die Frau und trinke Bier, 

Dies verschwör' ich nimmer dir. 



>>llka nnm, 

(Lubenski.) 



jo nnza, 
Napoli dwje, 
Chtoi njama chljeba, 
jo zlje. 



Woth. 

(Lubenski.) 

Zu Haus, im Felde 
Zwiefache Notb! 

Schlimm ist's für jeden, 
Wer hat kein Brot. 
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(Z Börkow a drugich mjest.) 



UnverslesbMre Liebe. 

(Aas Bart und andern Orten.) 




Wdje-Ut j. 



loby col- aik wol Ug' drjawa wj«o-w«jo. Ga>jojenw6o wuscht, »poicü jo jen na 
le ein Kühnlein, baa-t« es von Räiternholtii. AI» es fertig war cebaoet lieu er et aafi Wa 



kia. 



.Wuzjelal jo loby cotnik 
Wol tog' drjowa wjezowego. 
Gai jo jen won wuzjetal, 
Spuici) jo jen na woda. 

Spiowaj, spiowaj cotnik moj, 
Psecer bliiej kn grodu. 
Ku groda won psiplel jo, 
Psi graze jo zasUnul. 



'§ykne luze spaebu »....., 
Ak to rjedne zowco nie. 
Sezalo jo sezato 
Wo lern swjeüem bokeiiku. 

to lubeg' upyUlo 
Bjctem groze husokim, 
Cerwene Um psjelo jo, 
Zelene pak sokalo. 

Snorn jo Um ijelato 
Swojom' lubcnV nejluhscm', 
.Spuicej se ty luby moj 
,Pd lej Snöre zyzanej.' 

Spuscal jo se luby spuAcal 
Po lej Snore zyzanej, 
Po lej snöre zyzanej, 
Po lej wöie 



toi jo rjedne zöweysco, 
toi jo jogo lubeycka. 
„Tak dlujko lubka möja, 
„Ak U wöda dlymoka." 

,Gaz U wöda hubjegnjo, 
,Najn lubosc* zajzo.' 
„Wöda nikul nehubjegnjo, 
„Lnbosö nikal nexajio." 
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Liebster banete ein Kühnlein, 
Baute es von Büslernholze. 
Als es fertig war gebauet 
Liess er es aufs Wasser hin. 

Schwimme, schwimme, liebes Kj 
Immer näher zu dem Schlosse 
Bei dem Schloss' kam's 
Bei dem Schlosse blieb es 



Schliefen dort noch alle Leute, 
Schönes Mädchen ausgenommen. 
Dieses sitzet, dieses sitzet 
In dem hellen Fensterlein. 

Als ihn nun das Mädchen merkte. 
In dem weissen Schloss, dem hohen, 



Hat sie grünes Garn gezwirnt. 

Hat gedrehet eine Schnure 

Ihrem Herzensallcrliebstcn : 

, Schwinge dich, Herzensalleiiiebster, 

, An der seidnen Schnur empor. 

Und geschwungen hat der Liebste 
Sich empor an seidner Schnure, 
Sich empor an seidner Schnure 
Uebers Wasser mächtig lief. 

Wo das schöne Mädchen weilet, 
Wo sein Herzensliebchen wartet. 
„Wirst mein Liebeben sein so lange, 
„Als es liefe Wasser giebt." 

,Nun wenn sich verläuft das Wasser 
, So vergeht auch unsre Liebe.* 
„Wasser das verläuft sich nimmer." 
,,So vergeht die Liebe nicht." 
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PÖX üp»t. 

(Z üörfcow.) 

,P6i spat, Inba Liza 

,a?öz lacat, Lira, 

,Pdz lazat, pöz lazat ko mnjo!« 

,,Ze bzemoj lazat?" 

,Na slome, Liza; 

,Pöz lazal, poz lazat kn mnjo!« 

„Stoma jo dlujka." 
, DejS rubas, Liza; 
,P6z lazal, pöz lazat ku mnjo!' 



„Z crm deLu rubas?" 

, Ze sckercom, Liza; 

, Pöz lazat , pöz lazat kn mnjo!' 

Sekerc jo topf." 
, DejS tocys, Liza; 
,Pöz lazal, pöz lazat kn mnjo!, 

„Na com pak tocys?" . 

,Na btusu, Liza; 

,Pöz lazat, pöz hzat ku mnjo!' 



,,Zc bndu bnis brai?" 

,Dejs kupis, Lisa; 

,Pöz lazat, poz lalat ku mnjo!« 
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Hamm atdUafra. 

(Ans Back.) 

, Kamm schlafen , Heb Liebchen, 
, Komm, lege dich, Lieschen, 
, Komm schlafen, komm schlafen z 

„Wo werden wir liegen?" 
, Im Strohe, Heb Lieschen; 
.Komm schlafen, komm schlafen zu mir! 4 



„Das Stroh ist zn länglich. 1 ' 
,Musst abhackeo, Lieschen; 
,Komm schlafen, 



schlafen zn mir!« 



„Womit soll ich hacken?» 

, Mit Axlchen, mein Liesehen; 

, Komm schlafen, komm schlafen zu mir!' 

„Ach, stumpf ist das Axtlein." 
, Mnsst schleifen, mein Lieschen; 
,Komm schlafen, «umm schlafen zu mir!' 



„Womit aber schleifen?" 

, Mit Schleifstein , mein Lieschen ; 



!« 



„Wo find' ich den Schleifstein?" 
, Mnsst kaufen, mein Lieacfaeat; 

i iu<*ir!' 



Draal luby rjedncjwy. 

(Wot Lizy Desanojc Börkowach.) 



Der hevoranarte Bwelte «ellebte. 

(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 




De - ja - to iy w - co ra - oo sta - wai , de - ja - la wy - oa , de - ja - ta wy 



na tia-wi- ( 



Mäkelei«, bat gewollt frii-ae auNstcho, bat 

Dejalo ^ywco rano stawas, 
Dejala wyna, dejala wyna 
Tsawicku ios. 

Tiawicki sebjc nazota 
Zo jo k nej piijsol, zo jo k nej psijiol 
Jeje luby. 



hat semoMt, Gras »eboeideo, Cra» «hneide«, Gra« •«bociaea f ean . 



1 Mägdelein bat gemusst frühe aufstehn, 
Hat gemusst, bat gemusst, Gras s 
Gras schneiden gehn. 

4 Als sie geschnitten des Grases genug«, 

Kam zu ihr, kam zu ihr Liebster ihr, Liebster ihr, 
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Luby tak welgin. zrobaay jo. 

, Obal mje radaeg', obal raje rjedneg' 



Hadna jo rjedaeg' obalita, 
Ga je jej radny, ga je jej rjedny 
Ned nmrd. 

Ze Djet zeju lost miodych gylcow, 
Ai mje meg' radaeg', ai »je mq ' 
Doojasu? 

ie njet zeju 5osc miodych zywcow 
Az mje meg' radneg', ai mje meg' rjedneg 
Psewoze? 

Na kjarcbob jogo donjasechu, 

'Syken se kjarcbob, Syken se kjarcbob 
Zaswjeä. 

To 'io tyth zlotych perslenjow dla 
Ak jo myj radny, ak jo myj rjedny 
Skupowal. 



Naljewaj, naljewaj poloy gtalk! 
Yn stoj myj radny, yn stoj myj rjedny 
Za zurjami. 

Ten jo tak radny, ak len jo byl, 
Yicer zem tsi raz , yScer zem tsi raz 
Rjednejsy. 



7 Ach der Geliebte, er ist so aeor wand : 

«Liebeben, verbinde mich, damit ich werden kann 
.Wieder 



10 Schöne verbindet den Trefflichen gleich. 
Da ist der Treffliebe, da ist der Schöne ge- 



13 Woher ich aber nun sechs 
ie den Trefflichen, d 
Tragen za Grab? 



28 



Sei 



16 Wober ich aber nun sechs Mädchen hab", 
Dass sie den Trefflichen, dass sie den 
Leiten zu Grab? 

19 Hin aur den Kirchhof da brachten sie Hm, 

Der ganze Kirchhof, ja der ganze Kirchhof der 
Erhellte sich. 

22 Das ob des goldenen Bingletns geschah, 
Welchen meii 



Halte gekauft. 

♦ 

Giess' ein ein volles Glas, dir und aoeh mir, 
Dort steht mein Trefflicher, dort steht mein Schöner schon« 
Dort an der Thür. 



Der ist so trefflich wie jener mir war 
Er ist ja dreimal noch , er ist ja 
Schöner sogar. 



Hau,. 



(Wot Lizy Husokojc Börkowach.) 



Z cuzeje 

Psiwjadli oam wot Starych zjedow : 
Za skorku chljeba dwa starej zjeda. 



Z cuzeje zeme formani 

Psiwjadli nam wot starycb babow : 

Za starc grabe dwje starej habe. 

Z cuzeje zeme formani 

Psiwjadli nam wot rjednych gölcow 

Za pot parla rjednego kjarla. 



XXV. 



TenchledMi« Preis«. 

(Von Elisabeth Uusok in Burk.) 



Fohrleut' ans fremden fernen Land 

Haben gebracht uns alte Männer; 

Für ein Brolrindehen zwei alte Minner.> 

Fubrleut' aus fremden fernen Land 
Habe» gebracht uns alle Weiber; 
Für'n alten Rechen zwei alte Weiber. 



Fubrleut' ans fremden fernen Land 
Haben gebracht uns schöne Bursche: 
Für 'ne halbe Perle 
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Z cnzeje zerne förmani 10 
Psiwjadli nam wot rjcdoich zöwcow : 
Za towzynt loUri dwjc rjednej zö>ci. 

Z cnzeje zeihe förmani 13 
Piiwjadli aam wol mlodych nuskich: 
Za kulku guski dwa mlodej muski. 

Z cuzeje zeihe fönnani 16 
Psiwjadli nam wot mlodych zenskicb; 
Za twardy lolar dwje mlodej ienskej. 



Fuhrleut' ans fremden fernen Land 
Haben gebracht uns schöne Mädchen: 
Für lausend Thaler zwei schöne Mädchen. 

Fuhrleut' ans fremden fernen Land 
Haben gebracht uns junge Männer: 
Für'n Käulchen Semmel zwei junge Männer. 

Fuhrleul" aus fremden fernen Land 
Haben gebracht uns junge Weiber; 
Für'n harten Tbaler zwei junge Weiber. 



X1H. 



(Z Njabozkojc.) 

Gai ja se wjacor spat Iagnut, 
Cowalo sc roje jo tak siodke. :,: 

, Spü mdja lubka ab' wachujoi, 
, Ab' lazyS sjezkim cowanju?' :,: 

,,Ja bow lazym , spim ab* riespim; 

,,Ja wizim, zajüsnjese zorja gorej du." ;,: 

Zorja sn zejsli husej lych gwjezdow, 
Pola mojeje lubeycki byl byt ja rad. :,: 

Kowam tog' könja, mam ja welsy mjac; 
»ja lubka jo mje dobru noc data. :,: 



„Ja ga si nejsom jeje dala, 
,,Ty sy se je ju dere 



Lubka jo byla, njent wjecej nejo, 
Wjenc jo sebje wdna zgubita. :,: 



nteht mehr «tat» 

(Aus Naundorf.) 



1 Als ich des Abends nieder mich legte, 

Träumte so süss mir, träumte so süss mir. 

3 , Schläfst du, mein Liebchen, schläfst oder wachst du? 
, Oder liegst du im schweren Traume?' :,: 

5 ,,Lieg' hier und schlafe, schlafe and schlaf nicht, 
,, Sehe die Morgenrölhe aufgehen." 

7 Sie hat gesieget über die Sterne, 

Bei meinem Liebchen war' ich so gerne. :,: 

9 Pferd ist beschlagen, Schwert ist geschärfet: 
Liebchen hat mir den Abschied gegeben. :,: 

11 „Nein, nein, ich bab' ihn dir nicht gegeben, 



,Du hast ihn schön dir selber 



13 Liebchen einst war sie, nun ist sie's nicht mehr, 
Hat ja das grüne Kränzlein verloren. :,: 



» • c« sr*ae «oleyT 

(Z Borknw.) 

Dwa gölca zjeitej, 
Na pölko ksjestej, 
Wönej se rozgranjastej, 
Ze jeje lubka jo. 



XsLVII. 



Wvion »prerbm die 

(Ans Burk.) 

Zwei Bursche gehen, 
Aufs Feld zu sehen, 
Spreeben davon so frei, 
Wo denn das Liebchen sei? 
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IiiilioiMr az do ■mcrHl. 

(Wot BnrkojskkJ» zöwcow a z drugich mjesU) 

AlUgrelto. 



Liebe hin tum Tode. 

(Von den Burkseben Mädchen und aus andern Orten.) 




Sr.-z Bvr-kow stoj Ii - pa tak 
Zu Burk in der Mitleo da 

Srez Byrkow sloj lipa 
Tak welgin zelena, 

Jjedewoj 
Tak welgin zelena. 

Spyd rieje paehola 
Tak welgin zrubana, 

Jjedewoj 
Tak welgin zrubana. 

Zo zgonilo zywcySco, 
Zbjeralo zclisca, 

Jjedewoj 
Zbjeralo zelisca. 

, Nezbjcraj zelisca, 
,Syj fanku ko&ulku, 

, Jjedewoj 
,§yj sanku kosulku.« 

Mtodrg' z. d«yrn njasechu, 



Wele luzi za 
Jjedewoj 
Wele luzi za nim 'zo. 

Nejperwej jeg' lubka 
Mjazy dwjema 

Jjedewoj 
Mjazy dwj 



Zowcy&co plakalo, 
Bjelej ruccy lamaio 

Jjedewoj 
Bjelej ruiey lamaso. 

,Neplac ty wo tego, 
,Sak maS lud' mlodego, 

.Jjedewoj 
, Sak mal lud' mlodego. 
Weod. Volkslieder II. 
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wcl - gin ic - It - na, .(jede - *oj t«k wcl - gin le-le 
groat ei - ac I.io-de. da grünt ei - ne J 

1 Zu Burk in der Millen 

Da grünt eine Linde, 

Jüdevoi ! 
Da grünt ein 



Zwei Jünglinge sieben 
Darunter verwundet, 

Jüdevoi ! 
Darunter verwundet. 

Als Mädchen es hörte, 
Da sammelt sie Kräuter, 

Jüdevoi l 
Da sammelt sie Kräuter. 

,0, sammle nicht Kräuter, 
,£in Hemdelein näbe, 

, Jüdevoi ! 
,Ein Hemdelein näbe.' 

Hinaus sie ihn trugen 
Viel Volk hinterher 

Jüdevoi ! 
Viel Volk hinterher. 

Vor allen sein Liebchen 
Ging zwischen zwei andern, 
Jüdevoi ! 



na. 

de. 



Das Mägdelein weinle 
Und brach ihre Hände 

Jüdevoi ! 
Und brach ihre Hände. 

, Nicht weine um diesen, 
, Hast hier einen Jüngern 

, Jüdevoi 1 
, Hast hier einen Jüngern.' 

7 
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„Co so mje mtodosc'i, 
„Gaz licjsu lubosä, 

„ Jjedewoj 
„Gaz ricjsu lubosri." 



„Jo wyn nmrel mojog' dla, 
„G« ja humre* jogo dla 

„Jjedewoj 
„ Ca ja homres jogo dla." 
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„Was hilft mir die Jugend, 
„Wenn fehlet die Liebe? 

„Judevoi! 
„Wenn fehlet die Liebe.» 

„Für mich starb der Liebste, 
„Für ihn will ich sterben, 

„ Jiidevoi E 
„Für ihn will ich sterben. •• 



„Toi mam ja dwa noia, 
„Ak mje wyn skupowat, 

Jjedewoj 
„Ak mje wyn skupowat." 

„Jaden do se sUjila, 
,, Drugi za nim ebitita 

„Jjedewoj 
„Drugi za nim chywta." 
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„Hier hab' ich zwei »«:<»«, 
„ Die hat er gekauft mir, 

„Jüdevoi I 
„Die hat er gekauft mir." 

„Eins senkte sie in sieh, 
„Warfs andr' hinter ihm Der. 

„Judevoi f 
„Warfs andr'' hinter ihm her." 



Zakops'o wy naja 
„Spyd lipu zclcneju 

„ Jjedewoj 
„Spyd lipu zclcneju." 

„Sazco nad naraa dwa psuta 
„Dwa psula winowoj 

„Jjedewoj 
„Dwa psuta winowoj." 

Fsula lej roscailcj, 
Guste grariki mjcjaslej, 

Jjedewoj 
Gast« grariki injtjastej. 

Gromadn se spIjesaStej, 
Z wjeru lubo mjcjaslej, 

Jjedewoj 
Z wjeru lubo mjcjaslej. 
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„Begrabt nun uns beide 
„Dort unter die Linde 

,, Jiidevoi ! 
„Die grünende Linde." 

„Pflanzt auf uns zwei Reben, 
„Zwei Reben des Weinstocks, 

„Jiidevoi! 
„Zwei Reben des Wcinstocks." 

Die Reben sie wuchsen 
lind trugen viel Trauben 

Jüdevoi ! 
Und trugen viel 



Sie Hebten sich beide, 
In Eines verflochten 

Jüdevoi 1 
In Eines verflochten. 
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(7. Boriow, Njabozkojc a drugicb wsow.) 
Andante. 



Die- BrantwRlil. 

(Aus Bark, Naundorf nnd andern Dörfern.) 



Zjel- fcj dwj« rjednej po Üa» ku , ijrs -t<-j <J*jc rjr.aej 
Zwei Schoo« gebn beim Morgvotbaa. «wei ScbSar gebn beim 



po tfewkn « na tu tu - eleu *<■ * lc ( -\ nu. 
Morgrnlhau ins Gra« auf ei - ne R/rii - ne Au. 



Zjestcj dwje rjednej po tlawku :,: 
A na tu luckn zeloou. 

Jadna ta bjeso bogata, :,: 
Druga la bjeso ebudoboa. 



Bogata pak jej Uk zaio : 

.Psec'ga ty kasas koklu, :,: 
,Gaz ja suknicku nckaSu?' 

,,Ty mal tog' nana bdgateg', :,: 
„Ja njamam nizi nikogo." 

„Zederjos ty tu zelono, :,: 
„Twöj nan si kupi cerjonn." 

,Njama$ ly nizi nikogo, :,: 
,Ga maä ty rjcdneg' lubego.« 

Brigtta wclgin plakaSo, :,: 
Cbudobna pok jej lak zaio: 

„Psec'ga ty placos, bdgala, :,: 
,,Gaz ja ebudoboa rieplaku?" 

, Kaga ja ptakas* Gedern, :,: 
, Gai mamej jadnog' lubego.' 

,Daj inje ty Iwdjeg' lubego, :,» 
, Ja 'cu si möjeg' bratia das.* 

„Z twojim ja braliora nerozim, :,: 
„ A len jo sclma brojafski." 

A jo tarn göleyk koiie pasl, :,: 
Sykno za uima wotslncha). 

„,Bög daj mje do rozuma njetk, 
,„liaku ja sehe wozüieju.'" 

t 

„, Wozmeju sehe bögalu, :,: 
„,Bogatu, gniwnu, riezjelnruu. 4 " 



1 

5 



9 
11 

13 
15 
17 
19 

21 
23 
25 
27 
29 



Zwei Schöne gehn beim Morgentbaa :,i 
Ins Gras auf eiue grüne Au. 

Sie waren beide sich ni< lit gleich, :,: 
Die eine arm, die andre reich. 

Die Arme schürzet sich ihr Kleid, :,: 
Die Reiche spricht voll Eitelkeit. 

,Was schürzest dir das Kleidchen du? :,: 
,Mein Tuchrock bleibt in guter Ruh. 

„ Du hast ein'n Vater und der hat Geld, t,: 
„Ich habe Niemand auf der Welt.'« 

,, Zerre isst du auch den grünen hier, :,: 
„ Dein Vater kauft einen rothen dir." 

, Wenn du auch nirgends Jemand hast, 
.Hast du doch einen schönen Schatz. 

Die Reiche weint gar bitterlich, :,: 
Die Arme spricht bescheidentlich : 

„Du Reiche, sag' was weinest du? :,: 
„Meine Auglein bleiben in guter Ruh." 

»Wie sollt 1 ich weinen nicht vor Gram, :,: 
,Da Einer uns beiden das Herze nahm?' 

, Gieb du doch deinen Liebsten mir, :,: 
, Will geben meinen Bruder dir.' 

„Und deinen Bruder den mag ich nicht, :,: 
„Das liederliche Schelmgesicht.' 

Die Pferde hütet dort der Knab', :,: 
Er horchet ihnen Alles ab. 

,„Nun geb' es mir der Himmel ein, 
„.Welche von beiden ich soll frein?'" 

„,Ob ich etwa die Reiche wohl, 
„.Die Arbeitsscheue nehmen soll?'" 

T 
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,„W6na mje bnzo prjedcbytas, 31 
,,,Ai som jej 'sykno psccynil. 44 ' 

„,Wozmeju sehe chudohnu :,: 33 
,„ Chndobnu, pilnu , zjelarnu. 4 ' 4 

,„Ta buzo sc mje spmlobas, :,: 35 
,,,Spö indjom dwöic cbozacy.' 44 

,„Buzoniej pilue zjclasi, :,: 37 
,,,B6g nama 'sykno hobrazi. 4 " 



,„ Sie wird mir vorwerfen Tag und Nacht, :,: 
,,,Dass ich das Ilire ihr durchgedacht. 4,4 

,,, Ob ich die schöne Arme frei', :,: 
,,,So arbeitsam, so fromm uud treu?" 4 

,„Dic wird gefall'n mir um und nm, :,: 
,,, Geht sie auf meinem Hof herum."* 

,,,Wir werden beide fleissig sein, 

M i Gott wird uns segnen uud erfreu'n. ,u 



ZabHy Ural. 

(Z Börkow a z drugich mjest.) 

Bjelo pak jaden Pölski kral, 

Ten fryjowaso kjeiorowu zöwku, :,: 

Tak dlnjko jo ju fryjowal, 
Az jo ju ejgen skrygowal. :,: 

Prjenju noc pöla rieje spal, 
Tu drugu jo na wöjnu 'sei. :,: 

Psijsli su luzuc powesei, 

Ai wön na wöjiie zabity. :,: 

Won jo mje spöslul tuzny list, 
Zyzany sant, rusany wjenk; :,: 

Az ja jog' debu ialuwas 
A sedym Ijel a sedym dujow 
A teke sedym lyzenjow. 



1.. 

1 

3 
5 
7 
9 
U 



Der erschlagene Honig. 

(Aus Burk und andern Orten.) 

Ein Polenkönig war einmal, 

Der freite um des Kaisers Kind. :,: 

Er freile um sie also lang, 

Bis er sie. endlich noch bekam. :,: 

Die erste Nacht sehlief er bei ihr, 
Die zweite zog er in den Krieg. :,: 

Es kam die Trauernacbricht her, 
Dass er im Krieg erschlagen sei. :,: 

,Er sandle selbst den Traucrbiier, 
,Daa seidne Tuch, den Kauleukranz.; 

, Auf dass ich um ihn trauern soll 
, Wohl sieben Jahr* und sieben Tag 1 , 
, Uud sieben Wochen noch dazu. 4 



Sinei'« illn Itihoxrl. 

(Z Njabozkojc a z Börkow.) 



Motlrrato. 



Iii. 



I.lebeMoil. 

(Aus Naundorf und Burk.; 
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Och iuwro l.jr|„, ci-nic - nc, gab' by-la bi-ga-ta, ga-by ty byla b.V- fr» In . g» k»jrl «je frjjo - »•». 
Ach lie-bcsMadcbro »piMoüJroth.weDnduüor wa -r«sl reieb, ja, weoa du iuir oar »irc«t reieb, so wolll' ick dich «übt frei'a. 



Och zowco bjelo cchvene, 

Gab' byla bögata, 
Gahy ty byla bögata, 

Ga ksjcl sje fryjowas. 



1 Ach liebes Mädchen weiss und roth, 

Wenn du nur wärest reich. 
Ja, wenn du mir nur wärest reich, 
So wollt' ich dich wohl frci'n. 
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,Lec rowna riejsom bögata 
, Som bjela, cefwena. 

,'Ca ja se do kloJtarja dal, 
/Cu böze zjes'e bys.« 

*Coä ty sc do kloStarja das", 
Ga *cu jjes na wöjnu, 

Na tu mje wöjnu Sejdojsku, 
Na wöjnu daloku. 

Nebjese slyri tyzenjow, 
Gölc krynut tsucbu mysl, 

Dal sebje könja hukowas, 
Na wie styri nogi. 

Kowale, luby kowate, 

Hukowajso bruneg*, 
Nekowajso zc zelczoin, 

Kowajso zc zlotom. 

Tsi raz wön kloätaf bobjjezdii, 

Chopi se nuls kiapas 
Ze swöjim malym palackora, 

Ze zlolym pcrk'cnkom. 

Hola ba bola zamkurka, 
JVej' lud' möja lubcycka? 

Joli lud* möja lubcycka, 
Das psizo ku mujo wen. 

Lubka ta z klostarja zjeso, 
'Sej bjelcj di aste bjeso, 

'fcosy mjejaso rozglazoue, 
Kaz lubosci roztyP 'du. 

,Ja riejsom za tobu slala, 

,Tek listow liepisaia, 
,5febjecb & pefej pSawa dose, 

,5ijenl se ze mnu pokoj daj.' 

Luby hobrosi könika, 
Chopi ptakas kSawe dzy, 

A riebjc laue pot stundy, 
Ga chopi huiheras. 

Lubcycka ta lak spjewaio, 

Az kloslar klincaso, 
Lubcycka ta tak zwönjaSo, 

Az kjarebob znijaso. 
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17 



21 



25 



29 



33 



37 



41 



, Und wenn ich dir auch nicht bin 
,Bin ich doch weiss and roth. 

, Nun will ich in ein Kloster gehn 
,Und werden ein Golleskind.« 

Und willst du in ein Kloster gehn, 
So zieh' ich in den Krieg, 

So zieh* ich in den Schwedenkrieg, 
Wohl in deu ferneu Krieg. 



Vier Wochen waren noch nicht hin, 
Dem Bursch ward schwer zu Mutb, 

Auf allen Vieren Hess der Borsch 
Beschlagen sich sein Pferd. 

0 Schmidt, mein Schmidt, mein Heber Schmidt, 

Bescblaget mir das Boss, 
Beschlagl es mir mit Eisen nii 

Bcschlagt es mir mit Gold. 



umritt das Kloster er, 
Und darauf klopft er an 
Mit seinem kleiuen Fingerlcin, 
Mit golduem Ringeirin. 

Holla , holla , da Pförtnerin, 
Ist nicht mein Liebchen hier? 

Und weun mein Liebchen ist allhier, 
Komm" sie heraus zu mir. 

Das Liebchen aus dem Kloster kam 

Im weissen Seidenkleid, 
Das Haar das halle sie getheilt, 

Wie sich die Liebt; trennt. 

, Ich habe nicht nach dir gesandt, 
»Geschrieben keinen Brief, 

, War ich zuvor dir nicht genug, 
,So lass mich jetzt in Buh. 4 

Sein Pferd der Liebste wendet um 
Und blutge Thränen weint, 

Und keine halbe Stunde war 
Vergangen, als er starb. 

Da sang sein Liebchen also laut. 
Das ganze Kloster schallt, 

Da läutet Liebchen also laut, 
Der ganze Kirchhof hallt. 
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To ja warn grooju , fryjnv böri : 

Nefryjujso bogalyeb, 
Ja som fryjowat bögalu, 

Njeiit njamam zaneje. 



To ja warn gronju, mlody gölc: 
Ncmjejso se z wjeru lubo. 

Nie nej' na swjese görsego, 
Ak zwjerne lubosci. 

Woni lazko gromada "du 
Sjeiko roztyl' Sejduju; 

Woni se wiju pö swjosc, 
Ak perje pd wdze. 

Z deieikom se rozmakaju, 
Z wjetsikom sc rozduju, 

Te pak mje wjerne lubosci 
Sjeiko rozljT iejdoju. 



49 



53 



57 



Das sag* ich, freie Bursche, euch, 
Nach keiner Reiche« freit. 

Nach einer Reichen freil' ich 
Nun hab 1 ich 



Das sag' ich, junge 

0 liebt nicht gar zu treu. 
Es giebt nicht Schlimmres auf der Welt 

Als treue Liebe ist. 



Sie kommt zusammen , ach ! so 
Sic scheidet sich so schwer: 

Sie wiegt sich auf der Welt umher 
Wie Federn auf dem Strom. 

Doch die zerfliessen mit dem Regen, 
Verwehn sich mit dem Wind: 

Die treue Liebe aber, ach! 
Sie trennet sich so schwer. 



Dabre zmyalene. 

(Z Lubnjowa.) 

Spiwal jo spiwat sylojik 

We tcj mje guslej skrokowinec. 
Chtöga jo zad nim poslusal? 

Postuialo to rjedne iöwco. 



Po&lusato to rjedne zöwco, 
Lnby se ku ücj blizeso. 

Coga ty poschas lube zöjcko? 
, Poscham ja za tym drobnym 



,Spiwa tak welgenj ten glös se mje zda 
,Wot lego drobuego 'lasacka.' 

Luby len 'ze ju za rucycku, 
Gronjaso ku tiej : Pojz ly ze 



, Zoga ja debn z tobu hys, 

,Ja ga njet nejsom Iwoja lubka.' 

S T ejsy ty njeto nioja lubka 
Ga mözoJ zen ned hordowa*. 



13 



V«r*rlil» K 

(An 



) 



Es schlug, es schlug die Nachtigall 
Im dichten grünen Fichtenbusen. 

Wer hörte denn daselbst ihr zu? 
Er hört ihr zu die 



Ihr hörte zu die schöne Maid 

Da nabele der Liebste sich. 
Was lauschest du denn, liebes Rind? 

,Ich lausche nach dem Vöglein klein.' 

,Das singt so sehr, und mir gefällt 
, Des kleinen Yogieins Stimme gut.' 

Und da nahm er sie bei der Hand, 
Und sprach zu ihr: Komm du mit mir. 

,Ach, wie sollt ich denn mit dir gebn, 
, Da ich nicht jetzt dein Liebchen bin ? 1 

Und bist du jetzt mein Liebchen nicht, 
So kannst du's werden alsobald. 



* 
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(Lubenski.) 

Ten caray kozot kojezowy, 
Ta bjela kos« knjeoina . 
Ta koza mk>ku nedawa, 
Ten kozol bulru psedawa, 

Ten carny kozot knjezowy, 
Ta bjela koza knjenina: 
Ta koza jo se homela, 
To kozljc njoksje cyca*. 



IiHI. 



•1« tTntftehtlgen. 

(Lubenski.) 

Seht doeb den schwarzen Bock des Herrn, 
Die weisse Ziege seht der Frau; 
Die Ziege giebet keine Milch, 
Und Butter dort verkauft der Bock. 



Seht doch den schwarzen Bock des 
Die weisse Ziege seht der Fraa: 
Die Ziege bat geworfen, doch 
Das Zicklein will nicht 



Aealclire »otffrnno. 

(Lubenski.) 

Ja wüim jaden zeleny bom, 
Ja psez üen defe wizim. 
Ja wizim mojag' lubego 
Psi jadnej dnigcj stojecy. 

, A zoga sy ly 'cora byl, 
,Az riejsy ku mrie psijsel?' 
„To som st eynit k ljcpsemu, 
„A4 ja som si cynü z mjeroi 

, A wot spanja ty wele wjeS, 

,A sam ty defe üespiS. 
,Ja som si dere wizcla, 
,Ai ty sy z ,fryje domoj 'Sei.' 



Andante. 



Uwjanone Mirro. 

(Z Börkow.) ■ 



JLIV. 



spas. 



I.V. 



ViiKtltlf« Kntarhaldla-nna;. 

ti.) 



Ich sehe einen grünen Baun, 

Gut seh' ich über ihn hinweg) 
Ich sehe meinen Liebsten dort 
Bei einem andern Madchen slehn. 

, Und wo hast gestern da gesteckt, 
,Dass du nicht zu mir kommen bist?' 
„ Das that ich dir zu Liebe ja, 
„Das* ich dich ruhig schlafen liess." 

,Vom Schlafen, ei, da weisst du viel, 
, Mein Freund, du schläfst ja selber nicht; 
, Ich habe dich gar gut gesehn 
, Wohl von der Freit nach Hanse gehn.' 



Dan neicrriihrte Jlftdchen. 

(Aus Burk.) 
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Horbi-jaj se ty jjedwo 1 to$" dwy-ru, bt-bi-jnj »e ty tog' dwyru, tog' dwyru &y 
Geh aar «o je-oeu» jj«dwo ! Hof vor- bei, geh aar au je - oem Hof vorbri. gth onr ai Sfliy 



mi - nc-we - 

Hör vor - bei. 



Hobijaj se ty-jjedwo! tog' dwyru, 

Hobijdj se ty log' dwyru, 
Tog' dwyru §ymanowcgo. 

jKag' deru ja se -jjedwo! hobijas, 

,Kag' deru se ja hobijas, 
, Gaz ja mam wo njom lubce dwje.' 



1 



Geh nur an jenem -jjedwo ! Hof vorbei, 

Geh nur an jenem Hof vorbei, 
Geh nur an Schymaus Hör vorbei. 

,Wic soll vorbei ich -jjedwo! aber gebo, 

,Wie soll vorbei ich aber gehn, 
,Da ich darin zwei Liebchen hab'?« 
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,Jana mje äyjo -jjedwo! sänke zglo, 

, Jana »je syjo sänke zglo, 
,Ta druga sänke rukawy.' 

,Ta ak mje syjo -jjedwo! sänke zglo, 

,Ta ak mje syjo sänke zglo, 
,Ta dej U niyja lubka bys.' 

,Ta ak mje Syjo-jjedwo! rakawy, 

,Ta ak mje Syjo rukawy, 
,Ta dej myjog' kampana mjes.' 

Zo to jo zgonil -jjedwo! z 
Zo jo tn zgonit z grodu 
Ksjcio lubego zasl.sjelis. 

„Nestijelaj parie -jjedwo ! lubego, 

„Nestsjelaj pane lubego, 
„Stfjelaj ty lubej iiwim.« 



„Zinjejomy gjardu- jjedwo! pjajcenku, 

„Zmjejomy gjarda pjaceiiku 
„Na kuzdu zbyznu 



Na üej sc knjciki -jjedwo! zjjezdzuju, 

Na riej se knjezki zjjezdzuju, 
Ga zywco domach njamaju. 

■ t 

Zinsa jo juzo-jjcdwo! tseii zen, 

Zinsa jo juzo liesi zeri, 
Ak so nam zywco uwjadli. 

Yice nam nejsu -jjedwo! psiwjadli, 

Vice nam nejsu psiwjadli, 
A tek nam psiwjasc riebudu. 



7 ,Die eine nähet- jjedwo! mir ein Hemd, 
,Die eine nähet mir ein Hemd, 
, Die andre feine Ärmel mir.' 

10 ,Die, wclcbe nähet -jjedwo! mir das Hemd, 
,Die, welche nähet mir das Hemd, 
,Die soll aneh meine Liebste sein.« 

13 ,Die, welche nähet -jjedwo! Ärmel mir, 
, Die, welche nähet Ärmel mir, 
»Soll meinem Kameraden sein.' 

16 Als dies erfuhr vom -jjedwo! Schlosa der Herr, 
Als dies erfuhr vom Scbloss der Herr, 
Den Liebsten wollt* erschicssen er. 



19 ,, Schiess nicht, o Herr den -jjedwo! Liebsten n<'r, 
„ Schiess nicht, o Herr, den Liebsten mir, 

»»■ ' 



du viel lieber doch das Wild." 



22 „So haben einen stolzen -jjedwo ! Braten wir, 
„So haben einen stolzen Braten wir, 
„An jedem lieben Sonntag hier." 

25 Es fahren Junker -jjedwo ! wegen ihr, 
Es fahren Janker wegen ihr, 
Und finden das Mädchen nicht zu Hans. 

28 Heot ist es schon der -jjedwo! dritte Tag, 
Heut ist es schon der dritte Tag, 
Dass man sie uns hat weggeführt. 

31 Noch hat man sie nicht -jjedwo ! wiedergebracht, 
Noch hat man sie nicht wiedergebracht, 
Und wird sie nie uns wiederbringen mehr. 



Ii VI. 



K»«n< 

(Wot Maje Dujanojc Borkowach.) 

Rampa to piwo brownjo 
Z tym dtujkim pösakom. 

Kjandros te drozdze hobera 
Z tyma dlujkima zuboma. 

Ta liska to jo propujo 

Z tym dlujkim ogonom. 
Ten mjadwcz ten jo hupijo 

Z tym dlojkim jezykom. 



RH.rv.lr1h» 

(Von Maja Dujan in Burk,) 

Mit ihrem langen Rüssel braut 

Das Bier die alle Sau, 
Mit seinen langen Zähnen nimmt 

Die Hefen ab der Hacksen. 

Mit seinem langen Schwänze pfropft 
Das Bier der schlaue Fuchs, 

Mit seiner langen Zunge säuft. 
Es aus der grimme Bär. 
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Tun)» vrjee. 

(Z Prjawow.) 

Ja kiJcJ rad nalu psedas 
We lej sank« 
Holala a bolala. 



Rsjei ty ju, snsed, kupis 
We lej sankej kosulce? 
Hoiala a bolala. 

Daj za njo styri peiieze 
We lej sankej koaulce. 
Bolala a bolaU. 



- 87 - 

ith. 



Wshlfelle Wamrc. 

(Ans Fähro.) 

Verkaufen will ich Unsre 
In dem feinen Röckelein 
Hollala ha hoUala. 

Willst da sie, Nachbar, karten, 
In dem feinen Röckelein? 
HoUala ba hollala. 

So gieb für sie vier Pfenn'ge, 
In dem feinen Röckelein. 
Hollala ha hoUala. 



AndaHff 



Dohr« not. 

(Z fiorkow.) 



um 



(Ans Burk.) 



Ci; - dra - kc Lirlisler, «len-kc. nie mir zu Muttir isl ! Oi'h *|minni , lobka . »pouini, k»g" mjn uj<"t mysli j»! \\ ic 
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»eil inirh nirül krüii - keii. »ai soll it li dfna min «Irn • km, Ja du mit andern bist. Kau' nvriVj mje uo - p>r»i>-wa>, k»f' 



oe-dej aj« s« sex - du, gai ty njet i dragej' «y. 



Och spomni, luby, spornst, 
Hag' mje njet mysli jo! 



Rag' nedej mje pogoräowas, 
Rag» nedej mje se nezdai, 
Caz ty njet z drngej' sy. 



Ja som sje lubowala 
Wele wjecej az ty mje. 



Ja som na tebe stajila 
Syknu mojo nazjeja; 
To ty zawjesce wjef. 
Wtui. Volkslieder. II. 



II 



Gedenke, Liebster, denke, 
Wie mir zn Mathe ist! 



Wie soll es mich nicht kränken, 
Was soll ich denn nun 
Da du mit andern bist. 



Ich babe dich geliebet 
Viel mehr als wie du 



Und babe dir gegeben 

Und all mein Gut and Leben: 

Das glaube sicherlich. 
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Mjcj zjek za twöju lubosö 
A za tu fatönu wjernosc ! 



Ty mjeniä, ja som twöjog' dla 
Wot iyknych drugich spuscona; 
To nikuT wjerno nej. 



Höj luby njoco (o mjes, 
Ai tak wjasola som. 



Wön mjeni, ja som z Dlugich, 
A mam psi njom wele drugich; 
To nikul' wjerno nej'. 



Tarn spozy janom dubom, 
Tarn mamcj boboj 



Tain dajso tym staroscam bys, 
Tain dajso tym gcrackam 'gras 
Na Uwzynl raz dobru nöc. 



Müderalu. 



Tarn wo Jadnn. 

(Z Bdrkow a z Jasenja.) 



31 



41 



Hab' Dank Tür deine Liebe 
Für deine falsche Treu. 



Du denkst, ich bin von deinetwegen 
Von allen anderen verlassen) 
üass glaube 



Mein Liebster will's nicht haben, 
Das ich so fröhlich bin. 



Er meint, ich bin von Flandern, 
Ich liebe bei ihm noch andre; 
Das 



Dort unter einer Eiche, 
Da haben wir beide Platz. 



Da fass die Sorgen weichen, 
Da lass den Spielmann streichen 
Zu tausend guter Macht. 



Drei um ein«. 

(Aus Burk und Jessen.) 



fce - da - lo z6-wi-o spöd du-boin, sp6d dubom re - lo - nem, a pMjjei j« tarn rejlnr k tlfj na Loiiju na bru- 
Die Maid ca» nnter'iu Kieben - bäum, den» grUnen Ei -ebea-baum, da rill xu ibrein Reiter hin anf seinem 



neu, jeder- bej, na Unju 
Pferd, jeder -bei! auf (einem braunen 

Sedalo z6wco spdd dubom, 
Spod dubom zelonem, 

A psijjcl jo tarn rcjlar k riej 
Na konju na 
Jcderhej 
Na könju na 



Pferd. 



Die Maid sass unler'm Eichenbaum, 
Dero grünen Eirhenbaum, 

Da ritt zn ihr ein Reiter hin 
Auf seinem braunen Pferd, 

Jederhci ! 
Auf seinem braunen Pferd. 
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,Co ly lud' zjelai zowrysco 
,Sp6d dabom zelonem? 

, Syjos ly äanty zyzane, 
,Wijos wjenki rusane, 

, Jederhej, 
, WijoS wjenki rusane?« 

„Dwa wjenka som ja hnwita 

„Wot ruty dröbneje, 
„Ten jaden drbu lubom' das, 
,,Tcn drugi sama mjes 
„Jederhej, 



.Ten 



inj es 



,To ja si gronhn zöweysco, 
_ ,Ten jaden deji mje das"; 
, Nerozgniwaj ly rejlarja, 
,Rozgniwaj lubego. 



,Rozgniwaj lubego.* 

Co pak mje jo wo rejlarja 
„Rejlarja euzego? 
„Rejtaf len mje psejc hujjezo, 
„A zas' riepsijjezo, 

„Jederhej, 
„Luby zas' psyjezo." 



sn se rubali, 
TIo knjezki wo jeje wjenk, 
Tak dlujko su se rubali 
Az do dnja bjeiego, 

Jederhej 
Ai do dnja bjetego. 

Jadnog' wezechu na kjarchob, 

Dragego badaroj, 
Tsesog', wjernego lubego 

Do jeje kömorki 
Jederhej , 

Na bjelu postolu. 



(Z Ljed.) 

Jano jo blido fdrmanow 
Ale förmanow. 
Trajdomlej, 

Styri brune köne man. 
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31 



37 



, Was machst da hier, mein Mhgdele 
,Unter'm grünen Eicbenbaum ? 

, Nahst du am seidnen Tüchelein, 
»Windest du den Rautenkranz, 

.Jederhei! 
, Windest du den 



„Zwei Kränze hab' gewunden ich 

„Von feiner Raute mir, 
„Den einen geb' dem Liebsten ich 

„Behalt den andern mir, 
„ Jederhci, 

„Behalt den andern mir." 

■ 

,Das sag' ich dir, mein Mägdelein, 
, Den einen giebsl du mir, 

, Erzürne nur den Reiter nicht, 
, Viel ehr den Liebsten dir, 

,Jederheil 
, Viel eh'r den Liebsten dir.« 

„Was kümmert mich der Reitersmann, 
„Der fremde Reitersmann, 

,, Der Reilcrsmann der reitet fort 
„Und nicht zurücke kehrt, 

„ Jcderhei ! 
„Der Liebste kehrt zurück.» 

Geschlagen haben sieh drei Herrn, 
Drei Herrn um ihren Kranz. 

Geschlagen haben sie so lang, 
Bis an den weissen Tag, 
Jederhei! 

Tag. 



Aufn Kirchhof brachten einen sie, 
Zum Bader den andern hin, 

Den dritten, ihren rechten Schatz, 
Wohl in ihr Kämmerlein, 

Jederhci ! 
Ins weisse Bettclein. 



All«« «jew« 

(Aus Leda.) 

Ein Tisch ist dort voll Fuhrleute, 

Aber Fuhrleute, 

Traidorotei, 
Habe braune Pferde vier. 

8* 



Drage jo Wido kuiiakow, 
Ale kutiakow, , 
Trajdomtej, 

Styri bnine k6ae mam. 



Förmany zowco wabjachn 

Ale wabjacliu. 

Trajdomtej, 
Styri brune kone mam. 

Z fdrmanami 'grafi licbudu, 

Ale riebudu. 

Trajdomlej, 
Styri brune köde nam. 

Kutsaki zöwco wabjacho, 

Ale wabjacbu. 

Trajdomlej, 
Styri brune kone num. 

Z kutSakami 'gras defe 'cu, 

Ale defe 'cu. 

Trujdonitej, 
Styri brune köüe mam. 

Prjeny raz wöna stawila, 

Ale stawila. 

Trajdomlej, 
Styri brune kone mam. 

Förmana sebjc xejgrala, 

Ale zejgrata. 

Trajdomlej, 
Styri brune korie mam. 



Ale stawila. 
Trajdomlej, 
Styri brune kone mam. 

Knlsaka sebjc zejgrata. 

Ale zejgrala. 

Trajdomlej, 
Styi-i brune köric mam. 

Tsesi raz wona sUwila, 

Ale stawila. 

Trajdomtej, 
Styri brune körie mam. 



5 V oll Kutscher ist ein zweiter Tisch, 

Aber zweiter Tischt 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

9 Die Fuhrleut' fordei-n's Madchen auf, • 

Aber's Mädchen auf. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

13 Mit Fuhrleuten da spiel' ich nicht, 

Aber spiel' ich nicht. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

17 Die Kutscher fordern'« Mädchen auf, 

Aber's Mädchen auf. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

21 Mit Knischern, ja, da spiel' ich wohl, 

Aber spiel' ich wohl. 
Traidomtei, 
Halie braune Pferde vier. 

25 Das erste Mal da setzte sie, 

Aber setzte sie. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

20 Erspielte einen Fuhrmann sich, 

Aber Fuhrmann sich. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

33 Das zweite Mal da setzte sie, 

Aber setzte sie. 
Traidomtei, 
Habe hraune Pferde vier. 

37 Erspielte einen Kutscher sich, 

Aber Kutscher sich. 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

41 Das drille Mal da setzt« sie, 

Aber setzte sie. 
Traidomtei, 
Habe 
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Labego sebje dobyln, 

Ale dobyla, 

Trajdomtej, 
Styri brune kod« man). 

Njel mje riegroMo burowka, 

Ale burowka. 

Trajdomtej, 
Styri brupe körie mam. 

Ale mje groriso kralowka, 

Ale kralowka. 

Trajdomtej, 
Styri bruoe kode mam. 
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Gewann sie einen lieben Schalst, 



49 
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Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 

Jetzt beisst mich nicht mehr 

Aber Bauerin. 

Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 



Vielmehr heilst mich 
Aber Königin. 
Traidomtei, 

Pferde 



) 



Gori sobu Uanka, gori, gori, gorit 
Soban buzo byskas, 
Ja bzom zad nim juskas. 

Gon sobo Hanka, gon, gon, goii! 



Gori sobu Hanka, gon, gori, gori! 
Sobana gonis deba, 
Chljeba rieskrydnjom sobu. 

Gori sobu Hanka, goii, gori, goü! 



IilLI. 



Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib 1 
Der Ssoban springet sehr, 
Und ich will juchhei'n hinterher. 

Treib da mit, Hanka, treib, treib, treib! 

Treib dn mit, Hanka, treib, treib, treibt 

Den Ssoban treib ich aas, 

Und kriege doch kein Brot zu Haus. 
Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib! 



Gori sobo Hanka, gon, gori, gori! 

Njet ja gonim domoj 

Sobana welkego. 
Gori sobu Hanka, gori, gori, gon! 

Gori »obo Hanka, gori, gori, gori! 
Styrjoch mam ja malycb, 
Tych mam ja psidanych. 

Gori sobu Hanka, gori, gori, gori. 



9 Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib! 
Nach Hause nun zur Stund' 
Treib ich den Ssoban gross and rund. 
Treib da mit, Hanka, treib, treib, treib f 

13 Treib da mit, Hanka, treib, treib, treib I 
Vier kleine, bore du, 
Hab' ich bekommen noch dazu, 
Treib du mit, Hanka, treib, treib, treibt 



■ 
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Wymoxene« 

(Z Njabozkojc.) 



Die Rettnnff. 

(Aus Naundorf.) 



Adagio 




T« • pU - na jo icairyc - ka. Chlö-ga 
Aai-ge - treten ist ein Steig. Wer hat 

TepUna jo scaicycka. 

:,: Chloga jo ju huteptal :,: 



Huteptal jn huteptal 

:,: Rjcdny gölcyk na jgru k nana. 

Wjacor pozdze na jgru k nam, 
:,: Zajl&a rano ze jgry dorn. :,: 

Huscili se huscili 

:,: 'Sykne golcy JNjabozkojsüe. :,: 

Ksjechu jogo tapasi, 

:,: Ksjechu jogo zrubas'i. :,: 

Zo jog' lubka slysala 

:,: Swojej nowej kömore, :,: 

Swojej nowej komore, 

s,s Swojej bjclej postoli. :,: 

Och ty luba lobcycka, 

:,: Kak mögal ja doraoj psis? :,: 



,'Cu si dobru radn das, 
:,: ,'CoSli ty mje poälusas. 



'Cu si deie poSluSas, 

:,: Jano mogal domoj psis. :,: 



Hobukla jog' hoblakla 
:,: Swoju suknju 



Psewjezala jom' psewjezala 
:,: Swöju Sorcu bjelonu. :,: 

Spasala jom' spasala 

:,: Swoj len pasyk iyzany. :,: 

Stawila jom' stawila 

:,: Swöj teu ilewef bjelony. :,: 



jo ja ho - tep - Ul? Cbtöga jo ja ha - tep - tat. 
an* -ge - Ire - ten ihn? Wer hat aus- ge- Ire - tea ihn? 

1 Ausgetreten ist ein Steig. 

:,: Wer hat ausgetreten ihn? :,: 

3 Aus-, ja ausgetreten hat 

:,: Ihn ein Burscb auf Besuch bei uns. :,: 
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19 
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27 



Abends so spät zum Besuch bei uns 

:,: Morgens früh vom Besuch nach Haus. :,: 

Auf-, ja aufgelauert haben 

:,: Die Naundörfchen Bursche ihm all 1 . :,: 

Ihn zu fangen gingen sie, 

:,: Ihn verwunden wollten sie. :,: 



hörte 



:,: In 
In dea 



Kämmerlein, 



In dem 



Liebste, Allerliebste mein, 

:,: Wie kann kommen ich nach Haus? :,: 



, Guten Rath will ich geben dir, 

:,: »Willst du anders folgen mir.« :,: 

Folgen will ich gerne dir, 

:,: Wenn ich kommen kann nach Haus. :,: 

An-, ja angezogen hat 

:,: Sic ihm ihren grünen Rock. :,: 



Um-, ja umgebunden hat 
Sie ihm ihre Schürze 



Um-, ja umgegürtet hat 

:,: Sie den seidnen Gürtel ibm. :,: 



Auf-, ja aufgesetzet bat 
:,: Sie ihm ihren Schleier 
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Hobuta jom' hobnla 29 
2,: Swoje crcjc somotowe. 

Scynila jom' scynila 31 
:,: Swoj ten sansik zyzany. :,: 

Powdala jom' powdata 33 
:,: Dwa tej krulka bjelonej. :,: 

Pöstata jog' postala 35 
:,: Po tu wödu po sluzonu. :,: 

,'Rdtuik luby 'rotnik moj, 37 
:,: ,Puic mje wen lo zowcysco;' :,: 

,Az mje wody psinjaso 39 
:,: ,Tcjc wödy stuzoueje.' :,: 

Kakc jo to zowcysco 41 
We tej sukiii zeloncj? :,: 

Na janom bocc wötäy mjac, 43 
:,: Na drugem pak noza dwa. — - :,: 

Rjedny zjeSo z mösla doloj, 45 
:,: Wjasole sc zahuska. :,: 

Mjoj zjek möja lubcycka, 47 
:,: Ai sy mje tak zwarnowala. :,: 

Az sy mje lak zwarnowala. 49 
:,: Möje mlode zywerie. 

Ty dejS njento moja bys, 51 
:,: Zedna druga dedej bys. :,: 

'Cu si lejdys zhoblakas 53 
:,: Z tym ze drogim somotom. :,: 
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An-, ja angezogen hat' 
:,: Sie ihm ihre 



Um-, ja umgcthan hat sie 

:,: Ihm ihr seidnes Tü'chelein. :,: 

Hin-, ja hingegeben hat 

:,:Sic zwei weisse Kriiglein ihm. 

Ans-, ja ausgcschicket hat 

:,: Sie ihn nach dem Wasser frisch. 



j z tym drogim somotom, 
:,: Z tym ze twardym dejmantom. 



Thorwart, lieber Thorwart mein, 
:,: Lass mir doch das Mädchen ans. 

Das es Wasser hole mir, 

:,: Frisches, frisches Wasser mir. :, 

Was ist für ein Mägdlein das 
:,: In dem grünen Rock das? :,: 

An der Seil', ein scharfes Schwert, 
:,: In dem Gurt der Messer zwei. :, 

Schön ging von der Brück' hinab 
:,: Er mit fröhlichem Juchhei. :,: 

Dank' dir, dank' dir, du mein Lieb, 
:,: Dass dn mich gercUel hast, :,: 

Dass du mich gerettet hast 

:,: Lnd mein junges Leben auch. :, 

♦ 

Du sollst nun die Meine sein, 

:,: Keine Andre soll's nicht sein. :,: 

Lüudisch will ich kleiden dich 

:,: Mit dem köstlich feinen Sammt. : 

Mit dem köstlich feinen Sammt 
Mit dem harten Diamant. :,: 



Nöcnn göapod». 

(Z Njabozkojc.) 

Ho nie se ja liestaram 
Ak to nöcuu göspodn. :,: 

, La'n sc psed dwor na bl6mje, 
, Poloi glowku na kamuä.' 



Die Brlilarwtetlr. 

(Aus Naundorf.) 



Ich bekümmre mich um nichts 
Als um llerbcrg' in der Nacht :,: 

, Auf den Rasen vor dem Dorf 

, Leg' dich , unter' m Kopf den Stein. 
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Co mje trjoba na blomje, 5 Was soll auf dem Rasen ick, 

Gaz ma« lubku we dwore, Hab' im Hör ein Liebchen fei» 

We tej nowej komofe. In dem neuen 



We tej nowej komofe, 8 In dem 

We tej bjelej pdstoli, In dem weissen Betlelein, 

Tarn ja bnda zinsa spas. Dort will heut' ich schlafen ein. 



LUV. 



PeraWeri. 

(Psez kn. Jördana,) 



ma bjetn nozku, 
Da pölo IjetaSo, 
Psecer zlotnikoj' do hokna, 

,Lec by byl perseeu golowy.< 

„Per$ccri jo dawno gotowy, 
„Hyice riejo plasony." 

,Coga dejm si za nen dai?' 
„DejS mje tolaf za nen das." 

, Tolaf ja za lien rada dam; 

,To dej hyi tej möjej 
, Na jejc rucku na malu, 

,Na jeje palack na bjely.* 



l»er Hins» 

(Durch Herrn Jordan.) 

Täubeben hat ein weisses Füsscbeu, 
Flieget in das Feld des Morgens, 

Fliegt dem Goldschmidt an das Fenster: 
,Ob der Ring schon fertig wäre?' 

,,0, der Ring ist langst schon fertig, 
„ Doch er ist noch nicht bezahlet." 

, U ns soll ich denn für ihn zahlen? — « 
„Du sollst einen Thaler geben." 

, Einen Tbaler geb' ich gerne, 

, Denn er soll ja für mein Liebchen 
, Auf ihr Händelein, das kleine, 

„Auf ihr Fingcrleio, das weisse.' 



,-tndanlino. 



(Z Borkow.) 



MV. 



(Aus Burk.) 




' ' * * 4 Jä * 



Ja-D» weß-ka «je>ia jo, gai dwa piija- je 
Ei - ne grease Ptio Ul da«, weno s«'«i lieb« 



Jana welika sjeza jo, 
Gaz dwa psijaiela stej 
A roztyla dejrtej : 

To jo wclgin sjezko- 

Hy&ce wctSa sjeza jo, 

Gazli lubka z Inbom stej 
A roztyla dejelej: 

To k, aullobe rjeio. 



la »Icj a ro - xly - la de - ji - tej : To jo wrl - gin tjei - ko. 
sind, uad da« Scheiden kommlgetchwiad: Gar Muaw«r t »o «ca* er Ut da*. 

1 Eine grosse Pein ist das, 

Wenn zwei liebe Freunde sind 
Und das Scheiden kommt geschwind: 
Gar so schwer, so schwer ist das. 

5 Eine gröss're Pein ist das 

Wenn da zwei Geliebte sind 
Lud das Scheiden kommt geschwind: 
In die Herzen schneidet das. 



Digitized by Google 



Wenn aeele Jeff* da wojakaw. 

(Z Börkow.) 

Rjedne zöwco grori ze mje, 
Woc'g» ty tak luzna sy. 

Ty mas jadncg' Da drugem boce, 
Kenz tebje nejlubej ma. 

, Zaneg' drugeg' njamam ja, 
,Ale tebje njek ja mjes.' 

,'Zi ty dalej a byz rajtar, 
,Az cje wjccej riewizim.' 

Debu jaden rajlar bys, 
Poscolu sje jaden list 

'Cu sje pisas, ty dejs wjeris, 
Ai ja jaden wojak som. 



im 
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Sie schickt Ihn au den Soldaten. 

(Aus Burk.) 

Schönes Mädchen, sag 1 mir doch, 
Warum du so traurig bist. 

Hast wohl auf der andern Seit', 
Der vor alleu lieb dich hat. 

, Keinen andern hab' ich nicht, 
, Aber dich auch mag ich nicht.* 

, Geh' fort, werd' ein Reiter doch, 
, üass ich dich nicht mehr erseh'.' 

Soll ein Reiter werden ich, 
Will 'n Brief ich schicken dir. 



Will dir schreiben, sollst es 
Diiss ich ein Soldate biu. 



LXVIL 



H>al pal roai 

(Z 



■) 



(Von Anton.) 



Muderato. 




I T S 



'Syk - ne xe - lo - na ke - rja» - ki 
AI - Ic grii-aen Stria - che - leia 

'Syknc zclone kerjaski 
Roslu z leje zeiiie. 

Zelotic se, zelone, 
Zeloüe so sklcjduju. 

Och ty rjcdna lubrycka, 
'Cos wote mnjo sejdowas?J^ 

Sejduj, sejduj Wie mje, 
Gluku ja si winsuju. — 

Zoz ja som a zoz ja stdjm, 
Pscccr gijedam za lobu. 

Hutsoba se wjaseli, 
Wocy slawrie placotej. 



ro - stu i te-je zt - iuc. 

Wack-»en au« der Er - de. 
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Alle grünen Slräuchelein 
Wachsen aus der Erde. 

Und sie grünen , ja sie grünen, 
Kleiden .sich in helles Grüu. 

Ai°h , du meine schöne Liebste, 
Willst du von mir scheiden? 

Scheide , scheid 1 in Gottes Namen, 
Glück und Segen wünsch ich dir. 

Wo ich bin und wo ich siehe, 
seh' ich nur nach dir. 



Innig freuet sich mein Herze, 
Meine Augeu weinen stets. 



Wend. Volkslieder. II. 



Pseraydne worjaikl. 

(Z Börkow a z Antoaa.) 



DI« Trrrtlhrrlirhfn KAiM. 

(Am Burk und v. Anton.) 



JfocWo. 



Se - toi, löw- co, oe - tu - iy, so - tui i&w - co 
Traar« nickt, mein lie - ker Schate , traar« nicht , mein 



Netuz, zowco, rieluzy :,: 
Luby daloko riestuzy. 



Luby sluzy Raspanu, :,: 
Lubka sluiy Dotywacb. 

Sedym ljet som ju lubo inj et, :,: 
Slowka z riejn ric 



Nie ak lulne Listy s)a). :,: 
Chtoga listy znosywal? 

Sylowik je znosywal, :,: 
Sylowik teu drobny 'task. 

Nedawaj je nikomu, :,: 
Ak pisarjoju saniemu. 

ChtiSga listy lazowal? :,: 
Pisaf jo je lazowal. 

Pisar listy lazujo, :,s 
A na zöwco zgljedujo. 

Na jeje hocko na brune, :,: 
Na jeje licko cefene. 

Hozeri se ty zowcyJc"o, :,: 
Wez sebe, kdterog' 'cos. 

, Wezmu sete starego; — :,: 
,Coga mje ten stary dej? 4 



sebe mlodego, :,: 
,Togo mam ja raz lak dlej.' 

,Z tym 'coroej hys na wermank, 
,'Comcj kupis wermanka.' 



Spocakaj , zowco, spocakaj :,: 
Do Bar&anskeg' 
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ic - to - iy. In - by datnko lie - »t« - 
lie • ber Schau, dein Ge - lieb-ter dient nicht 

Tratire nicht, nein lieber Schatz, :,: 
Dein Geliebter dient nicht weit. 



iy. 
weit. 



Liebster dienet in Raspan, :,: 
in DoUiwach. 



Sieben Jahr hab' ich sie lieb, :,: 
Sprach noch nicht ein Wort mit ibr. 

Hab' nur Brieflein ihr geschickt, :,: 
Wer denn trug die Briefelein? 

Brieflein trag die Nachtigall, 
Dieses kleine Vögelein. 

Gieb die Briefe Niemandem, :,! 
Als dem Schreiber nur allein. 

Wer las denn die Briefelein? :,: 
Schreiber las die Briefelcin. 

Schreiber las die Briefelein, :,: 
Und blickt auf das Mägdelein. 

Auf ihr braunes Äugelein, :,: 
Auf ihr rolhes Wängelcin. 

Mägdelein, heiralhe du, :,: 
Nimm dir einen, den du willst. 



,Nehm' ich einen Alten mir, :,: 
,Wozu soll der Alte mir?' 

,Nehm' ich einen Jungen mir, :,: 
,Den hab' ich noch 'n Mal so lang.' 



u em will zu Markt ich gehn, :,: 
,Woirn uns kaufen einen Markt.' 



Warte, Mädchen, warte nur, :,: 
Bis es Jahrmarkt ist in Forst. 
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'Comej hys Um na wermank :,: 
'Comej kupis veamanka. 

Tych ze slodkich paprencow :,: 
Tych ze drobnych worjaskow. 

, WorjaSki ja liebem, ;,: 
, WorjaSki so pseradne ; 

,Te na ja lakko pserair 
,We naju nowej komore 
, We naju bjetej pöstoli.' 
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Dort bin woll'n zu Markt wir gehn, :,: 
Woll'n uns kaufen eine. 



Nämlich Pfefferkuchen süss, :,: 
Namlicb kleine 



, Nüssetein die nehm 1 ich nicht, :,: 
, Sie sind sehr Terra therisch.» 

, Sie rerrathen ans zn leicht 
, In dem neuen Kämmerlein, 
,In dem 



(Z Lipego.) 



Adagin. 



(Aas Leipe.) 




Zy-iie, lje-»e wrrbiö-k«, sedato i«w - co wefbia-ee, 



uljrda-lo, gaz by rjedny xkjarrm) »et. 



Wieler, .Sommer, YVeldeubaam, iim ein Mädchen imWeidcnl.num, süss und irbaate,weni der Schau an» der Schenke kommeo wird. 



Zyme, Ijeie wefbinka, 
Sedalo zdwco werbince, 
Sedalo jo a gljedalo, 
Gaz by rjedny z kjarcmy Sei. 

Rjedny z kjarcmy domoj io, 
Wjasole won juskaso, 
Z drugejo se rozgronjaio, 
'So pak zöwio slyiaso. 

Och ty moj nejperejsny, 
S'ecyri ty mi lakego! 
Tu&ycu man» weliku, 
Dlujko fcywa riebudu. 



Buda zgious chozeca 
Po tych görach wcle 
We Hjednyskojc we - 
We tej nowej komore. 
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Winter, Sommer, Weidenbaum, 
Sass ein Müdchen im Weidenbaum, 
Sass und schaute, wann der Schatz 
Aas der Schenke kommen wird. 

Aus der Schenke kommt der Schatz, 
Jauchzet gar so fröhlich auf, 
Hält Z wiesprach mit 'ner andern dort, 
Mädchen aber alles hört. 

Ach, mein Erstgeliebter du, 
Thue mir doch solches nicht! 
Habe grosse Trauer drum, 
Werde lange leben nicht. 

Werde wandelnd dort vergeh« 
Auf den Bergen ohne Frost, 
In dem Schönemannschen Hof, 
Iii dem neuen Kämmerlein. 
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BokI burtükl knrrhl. 

(Psez knjeza ßronisa Jascnju.) 



Drr arme Bnurrknrrhl, 

(Durch Herrn P. Bronisch in Jessen.) 



Moderato. 



Thenn. 



Tak tcD b6-gi bur»-ki kueckt, iajt- sa ra-no wo - ral jjel . h "^'"» *<>r " <*« »» - riü, byi - ci 

Su der ar-ae Bau - er- knecht, früh fuhr er zum Pflü - gen am , zu »eck« Sehet- Mb pflügt er ciu , bat za 



nja-iti» rh|je - ba jjczii. 
ea - *en noch keiu Brot. 



Varia« In. 



—j- 



Tak ten bu-gi burs-ki knrehl, iajl - in ra-nu wo - rat jjel, hji-ci uja - nta chlje - ba jjeze, k »estia 
So der ar-uie Bau - er - kneckt, früh fuhr er cum Pilo - gen au», hat zu e» - aen noch keiu Brot, zu 











1 .1 


t — : — — — , ■ 




* 


- » - ; 




k — ~ Z-Z 



kor - ran na - wo - ral. 
Scbef-relu pflügt er eio. 

f . 

Tak ten bogi burski knecht,' 
Zajlsa rano woral jjel, 
K seseim korram naworal, 
Hysci njaiua ebljeba jjezc. 



1 

2 
3 
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So dei .■! in' 
Früh fuhr er zum Pfliigeu, 
Zu sechs Scheffelu pflügt er ein, 
Hat zu essen noch kein Brot. 



Das Lied wird so gesungen: Zuerst das Thema, dann die Variatio sechsmal nach den Combinationen der drei 

letzten Zeilen, welche so versetzt werden: 1. 2. 3. 4. 

1. 2. 4. 3. 

1. 3. 2. 4. 

1. 3. 4. 2. 

1. 4. 3. 2. 

i * 4» 2» 3» 



(Lubenski.) 

Nasa Hanka pjacu spi, 
Gljeda, aby göley 'sli. 

<»ölcy zjeehu, slyrjo bjechn, 
Sykue mimo Ilanki /.jeebu. 



Uetftuaeli«« lfalTminK;- 

(Lubenski.; 

Im Backofen b'eget sie. 

Nach den Burschen sthiclcl sie. 

Bursche gingen, 's waren vier, 
Allcsammt vorbei an ihr. 
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Pt»«klIoJnrUa. 

(Z Autona.) 

Nasa Hanka lasna jo, 
Popadnula 'taika. 

Sazita jog' na talar, 
Psedala jog 1 za lolar. 



Die Tegel r&na;<- Hau 

(Aus Anton's Sammlung.) 

Unser Hanchen isl gar fein, 
Fing sich eiuen Vogel ein. 

Aufn Teller setzl sie ihn, 
Gab ihn fiir'n Thaler hin. 



IW1II 



(Lubenski.) 

■ 

,0 ty moja luba lubka, 
,Sy ga byici strowa?' 

,,To mje welgin lubo jo, 
„Ai sy hysoi strowa." 



Blut du arfMund. 

(Lubenski.) 

,0 du liebes Liebchen du, 

, Bist du mir denn noch gesund?' 

„Ach, das ist mir gar zu lieb, 
„Dass mein Schatz gesund mir blieb. 



Cäadanjn. 

(Z Borkow.) 



HttthNeirrMcen. 

(Aus Burk.; 



Njclmjetpewez i.'i»ey-si'u, njet inj«- »pewei 
Sn - ge mir nun, Mägdelein , so - ge mir nun, 




, Njet mje spetfez zoweysco, :,: 
,Co jo zyihc zclenc?' 

„Chojna ta jo na gorc, :,: 
„Ta jo zyme zclcua." :,: 

,Njet mje spewei zöwcysro: :,: 
, Co jo dzcjse kaiiicnja?' 

„ PrrSceri ten jo na paleu, :,: 
„Ten jo dzejSy kaiiienja. 



ibwry -wo: c» j« »y - mc re - Ip - ne ? co jo xy-riie »a - le - »«? 
Mägde-Iein, \\a> im Winler grün »ird »ein, »«s im Wiuler grou wird »ei»? 



,Sagc mir nun Mägdelein, :,: 

»Was im Winter grüu wird sein?' :,: 



V 



, Njet mje spewez zoweysco: :,: 
,Zo se buzomej nocowas'/' :,: 

„Za gamnami ljcscinka, :,: 
„Tarn se buzomej nocowas." 



3 
5 
7 



11 



„Fohre aur dein Uergeleiu :>: 
„Wird im Winter grüne sein.' 4 :,: 

,Sagc mir nun, Mägdelein, :,; 
»Was isl leichler als ein Steiu?' :,: 

„Auf dem Finger Ringeleiii, :,: 
„Das ist leichter als eiu Stein.-' 

,Sag$ mir nun, Mägdelein, :,: 

,Wo wird unsre SchlafetaU sein?' :,: 

,. Hasel hinterm Gürtclcin, :,: 

„Dort wird unsre Schlafslatt seiu." :,: 
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,Njet mje spewez zöwcysro, :,: 
, Z cym sc buzomej wözewai?' :,: 

,,Na riej ga jo lisla dos6, :,: 

,,Z tym se buzomej wözewai." :,: 



15 



, Sage mir nun, Mägdelein, :,: 
, Was wird unser Deckbett sein ? < 

„ Hasel hat viel Laub , du mein ! 
„Das wird unser Deckbett sein. 1 



Wiin zaae-j p»lehada* 

(Lubenski.) 



kommt dorh 

(Lubenski.) 




Sptowaj, intowaj lopeü-ce twojej l»b-ee ko 
c,Blfltlclri B ,x» de« Liebchen» 



komorce! Ku ko-nor - ce »ii- r le-lo, do kinor-ki aja-mö-ito. 



, Splowaj , splowaj loperice 
, Swöjej lubce ku komorce!' 
Ku komorce psiplelo, 
Do kömorki njamögJo. 

Zurja su twardo zaeynjone, 

Ze sptom slomy zatkane, 

Ze sptom slomy zatkane, 

Z grochowoin zernom zawalone. 



We kömoree zöwca tai, 
'Sykne jadnak rjedne so, 
MiodSa jo ta rjednejsa, 
Teker jo ta zwaznrjSa. 

Wece lubcg' za ruku, 
Wczo jogo na iudla. 
,,Njet mje spowez iuby möj, 
„Lee mje welgin lubo mas?" 

,Lubo ja si welgin mam, 
, Bras si nikul' uebudu, 
, Hras si nikul' uebudu, 
, Lubo ja si welgin 



Huwjeza jom' ruce, noze, 
Cbysi jogo ze zudli, 
Gubi jomu boce lobro: 
To bu jomu do glowy. 

,Mjej zjek, mjej ijek, lubeycka, 
, Az sy mje to scynila. 
,'Cu ja njento wot was hyi, 
,Njok ja nikul' zasej psii.' 



13 



17 



21 



25 



, Schwimme, schwimme, Blättelein, 
, Zu des Liebchens Kämmerlein ! ' 
Hingeschwomm'n zum Kämmerlein 
Könnt' es kommen nicht 



Thiire ist aufs Allerbest' 
Zugeschlossen gar so fest, 
'n Strohhalm zugeslemml, 
'n Erbsenkora verhemmt.] 

Drei gleich schöne Mägdelein 
Stecken in dem Kämmerlein, 
Doch die Jüngst, ein muthig Kind, 
Höchster Schönheit Preis gewinnt. 

Nimmt den Liebsten, führet ihn 
An der Hand zum Boden hin: 
„Nun, mein Liebster, sag 1 mir das, 
„Ob du denn recht lieb mich hast?" 



,Ja, gar sehr lieb hab' ich dich, 
, Aber nie heirath' ich dich, 
, Aber nie heirath' ich dich, 
,Doch gar sehr lieb hab' ich dich. 

Band an Hlnd' und Füssen ihn, 
Warf herab vom Boden ihn, 
Brach ihm eine Rippe noch, 
Das fuhr in den Kopf ihm doch. 



, Danke schön, mein Liebchen, dir, 
, Dass du dies gelhan an mir, 
,Ich will nun auch von euch gebn, 
,Und dich niemal* »hu.' 
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„Nezalob, nczaluh* luby moj, 
„Dere bnzo$ zasej psis." — 
Bjertyl Ijeta buchada, 
Luby zasej psicbada. 



,,0, mein Schatz, verschwör' es nicht, 
„Kommst schon wieder sicherlich." 
Es verging kein Vierteljahr, 
Schatz schon Reissig bei ihr war. 



(Z Borkow a z Antona.) 



Der verlorn« Bing. 

(Aus Burk und v. Anton.) 



— ^ 



An - ka ije - io po w6 - du do bje 
ging mit hei- term Sinn an dco 



-le - go ja - zu - ra, do bje-le - go ja - zo - ra. 



See aarb 



Anka zjeio po wodn 
Do bjelego jazora. 

Bankn wody nacrjela, 
Perscenik jo spuscila. 

Luby zjeso po wödu, 
Swöje brune napowat. 

Persctnik jo namakal, 
Perscenik ten ztdsany. 

, Luby daj mje peräceii zas', 
,'Cu si das wjenk rusany.' 

,,T© by psawy btazan byl, 
„Gab 1 ja persceri za wjenk dal.' 

„ Wjeoaik ten jo rusany, 
„l'erscen ten jo zlosany." 

Torila jog' torila, 
Domoj jo jog' spörala. 



Z piwkom, winkom 
Zloty perscen zejraela 



Z bokenckom jog' stareyla, 
Z brunym höckom gljedala. 



1 

3 



7 
i> 
II 
13 
15 
17 
19 



bin, an den See nach Wasser bin. 



Männchen ging mit heiterm Sil 
An den See nach Wasser hin. 

Eine Kanne schöpft sie ein, 
Fiel das Ringlein ihr hinein. 

Dass den Braunen tränke er, 

Kam der Schatz nach Wasser her. 

Da fand er das Ringelein, ' 
Schönes goldnes Ringelein. 

, Gieb das llioglein wieder mir, 
, Geb' dir einen Kranz dafür.' 

,,Fiir den Kranz das Ringelein? — 
„Müsst' ein rechter Narre sein. 4 

„Raulen ist das Kränzelein, 
„Golden ist das Ringelein." 

Sie hat ihn verführt, verführt, 
Hat ihn zu sich heimgeführt. 



Ihn besäurt mit Bier und Wein, 
Abgestreia das Ringelein. 

Aus dem Fenster stiess sie ihn, 
Schielt mit braunen Augen hin. 
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HnniRrla lubba. 

(Z Börkow.) 

, Kutsak p&jegaj konjown 
, Oboju teju bruoejul' 

Maly kusk slej ujjeloj, — 
, Kutsak ustaii , pogljedaj ! 4 

, Kutsak ustan, pogljedaj, 
, Co to yn se zcleni.' 

,Jo to jana olsyna, 
,Abo lubki nowy grod?' 

,,To nej' zedna oüyna, 
„To jo lubki nowy grod." 

Maly kusk slej ujjeloj, — 
, KntSak ustaii , poslusaj ! ' 

»Kutsak ustaii, poslusaj, 
, Co to yn so zogoli.' 

, Jo gdluych 'taSkow spjewaiie, 
,Abo lubki ptakaiie?' 

Maly kusk slej ujjeloj, 
Polom stcj tarn psijjeloj. 

Psizo k nima slara mas: 
„Witajla golca oboj dwa!" 

„Co slej nowcg' psijadloj? 
„'Comej waiu Anku nijcs.' 

„ Wöna jo nam srhniela, 
„Potom jo uam umrela." 

„Rjednu ju 'tarn gotuju, 
„Bjelu ju Um oblaku." 

Luby zjcso do komory, 
Anka ta stcj na bore. 

We ztösancm kasciku, 
We rusaocm wjeoaSku. 

Luby welgin plakaso, 
Bjelej ruce lamaso. 



72 

Lxxvn. 

Dm todt* Liebchen. 

(Aus Burk.) 

1 * »Kutscher, spann die Pferde an, 

, Spann die beiden Braunen an!' 

i 

3 Hin ein Stückchen fahren sie, — 

, Kutscher, halle doch und sieht' 

5 , Kutscher, halte doch und sieh! 

»Sich, was leuchtet dort so grün.' 

7 , Ist es denn ein Erlenspross. 

, Oder Liebchens neues Schloss?' 

9 „Nein, das ist kein Erlenspross, 

„Das ist Liebchens neues Schloss." 

11 Hin ein Stückchen fuhren sie, — 

, Kutscher, halte, horche bin!' 

13 , Kutscher, halte, horche hin, 

, Sage mir, was dort erklingt.' 

15 , Singt das Heidevögelein, 

»Oder weint mein Schätzelein?' • 

17 Hin ein Stückchen fuhren sie, 

Uud dann kamen sie dahin. 

19 Kam das alte Mütteriein: 

„Seid grgrüsst, ihr Bursche mein!" 

21 „Sagt, was bringt ihr Neues mir?" 

,Eure Hatika wollen wir.« 

'23 t.Ach, sie ward uns krank, o Gott, 

„Und nun ist sie gar schon todl." 

25 „I nd man schmücket sie so fein, 

„Weidet dort in Weiss sie ein." 

27 Liebster sich zur Kammer wandt', 

Uauka auf der Bahre stand. 

29 In dem goldneu Särgelein, 

In dem Raiilenkranzclcin, 

31 Liebster weinte sehr und rang 

Seine Hände schwer und bang. 
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Njet ja zswdam dobru noc, 
Wjecej ja k warn nepojdu. 


33 

**** 


Jetzt nehm' Abschied ich sogleich 
Komme niemals mehr zu euch. 


„Nezawdawaj dobru noc, 
„Mamy yke dwje dragej." 


35 

* 


„Nimm nicht Abschied, sieh nur her, 
„Haben noch der Mädchen mehr." 


, Co stej oje tej dwje drugej, 
,Gaz U mdja Anka nejV 


37 

i 


, Was ist's um die aodern mir, 
, Ist nie meine Hanka hier/ 


Won» eo ■« huda». 

(Z Bdrkow a drugich mjest.) 


LXXV1 


LH. 

Sie will helrathen. 

(Aus Burk and anderen Orten.) 


'&»! je golcyk do Ijesa, 
NadejSel Um Ijescinku, 

Jjedewoj, 
NadejSel tarn IjeScjnku. 


i 


Ging ein Bursche in den Wald, 
Trar auf einen Haselstrauch, 

Jiidewoj, 
Traf auf einen Hasetstrauch. 


Zdrjale worjaSki hobtergat, 
Nezdrjale jo zwöstajal, 

Jjedewoj, 
Äezdrjale jo zwöstajal. 


i 


Reife Nüsschen pflückt' er ab, 
Die unreifen liess er stcho, 

Jüdewoj, 
Die unreifen liess er stehn. 


Z rjednym zöwiom rejowal, 
Teker z nim jo domoj 'Set, 

Jjedewoj, 
Teker z nim jo domoj 'sei. 


9 


Tanzt mit einer schönen Maid, 
Führte sie darauf nach Haus, 

Jüdewoj, 
Führte sie darauf nach Haus. 


Na stolalk jo posazit, 
Jo jej bjctu ruko dal, 

Jjedewoj, 
Jo jej bjelu ruku dal. 


13 

# 


Setzte sie auf einen Stahl, 
Gab ihr seine weisse Hand, 

Jiidewoj, 
Gab ihr seine weisse Haud. 


Njet mje spejez zoweySco, 
Co 'co5 ty mjes z jarmarka, 

Jjedewoj, 
Co 'coä ty mjes z jarmarka. 


17 


Sage mir nun Mägdelein, 

Was zum Jahrmarkt haben willst, 

Jüdewoj, 
Was zum Jahrmarkt haben willst. 


, Kup mje, luby, slewerik, 
, Slewerik ten bjelony, 

»Jjedewoj, 
, Slewerik ten bjelony.' 


11 


Herz, kauf einen Schleier mir, 
Einen weissen Schleier mir, 

Jüdewoj, 
Einen weissen Schleier mir. 



Weod. Volkslied« II. 
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XJnntoxnoar. 

(Z B6rkow.) 

Wön: Gaz la zolta werbt 
Brune wüny zmjejo, 

Wo na: Och to mgiy rieb'io, 
Myj nejlubiy luby! 

Wön: Pytom loba lubka 

Budu ja »je spuSäs. 



1 



Die Vnmösllehkel«. 

(Aus Burk.) 

Er. Weira die gelbe Weide 

Braune Kirschen bringet, — 

Sie. Ach, das wird sie nimmer, 
Mein Herzallerliebster! 

Er. Dann, mein liebes Liebeben, 
Werd' ich dich verlassen. 



8ry**r Jo wliel. 

(Z Wjelolowa.) 

,Cakaj Anka, cakaj, 
,Ja 'cu sje pserazis. 

,Ty sy nasem' pankoj 

,Jog' lucku huznjala.' 

„ Chtdga jo mje wizel? " - 
,Na groze ten Srybaf, 

, Ak z öknom gljedaio, 
,Ak lisly pisaso.' 



5 



Der Schreiber Umfm 

(Aus Vetschau.) 



, Warle, Ännchen, warte, 
, ^Vcrde dich verrathcn. 

, Hast ja unserm Herren 
.Abgegrast die Wiese.' 

„Wer hat mich gesehen?" — 

, Auf dem Schioss der Schreiber, 
, Als er aus dem Fenster 

ind Briefe malte.« 



B«gt mljefar. 

(Ps'ez kn. Komora a Markusa.) 



Adagio 



Der unglAekllehe Schwimmer» 

(Von Hrn. Komor und Markus.) 




Za Kamencom za pA-ra -ml tarn weli -ke inje - gi »». Slynco na n« Dc-piijio, Bjasee jim nie öe-iko-ü. 
HioUr Kimeoz auf den HBhen Utdcr frosKScbacc zo sehen. Wies dcrSonn' an Kraft gebriehl, .eh.detaoc* der Moad ihm nicbt. 



Za Ramerieom za gorami 
Tarn welike snjcgi su. 
Slyrico na rie nep&jio, 
Mjasec jim nie neSkozi. 

Gaby psijsJi sopte wjetse 
A te snjegi roztajali. 
Snjegi tc sn woltajali 
A welike wödy su. 



Hinter Kamenz auf den Hohen 
Ist der grosse Schnee zu sehen. 
Wie's der Sonn' an Krad gebricht, 
Schadet auch der Mond ihm nicht. 

Kämen Winde doch , die lauen, 
Diesen Schnee hinwegzuthauen — ! 
Sieh , der Schnee ist aufgelhant, 
Grosses Wasser da 
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Cbtöz ma lubku za wöda, 9 
Njamdio k riej psez wödo: 
Golc ma labka za wodu, 
Njamozo k riej psez wodu. 

Gölc psez wodu pljejasu, 13 
Zöwco jomu swjesaäo. 
Swjecka cbopi gasowas, 
Golc se chopi zaljewai. 



Wer hat Liebchen hinterm Wasser, 
Kann nicht zu ihr durch das Wasser? 
Jüngling hat sein Liebchen da, 
Kann ibr nicht mehr kommen nah. 

Durch das Wasser schwimmt der Knabe, 
Mädchen leuchtet ihm — zu Grabe, 
Licbtlein Gng an auszugehn 
Und er ward nicht mebr gesehn. 



Jarmnrk. 

(Z Njaboikojc a z Börkow.) 



Der Jahrmarkt 

(Ans Naundorf und Burk.) 



Uoderalo. 




Ce - •» rjed - uj tot - te *t6 • ty , et - so rjed - iy 
Jängiin« kioat die gcl-bea B»a-re, Jübkübk känmt die 



iol-te '16 - sy, zol-to 'ti - *y kn-ier-k» • te. 
gcl-bea Haa-re, g*l-be Ha«-re, ichSoge- lock • U. 



Ceso rjedDy zolle 'Idsy, :,: 
Zolle 'losy kuierkate. 

SUwU na ne wjenc zeleny :,: 
W jene zeleny , polejowy. 

Wot poleja domacoego :,: 
Wot rozycki da] drabneje. 

Drobe , drobe , brnne köne 
Psece blizej FrankJordojo, 

Do Frankforda p&idrobowat, :,: 
Slawü könja na gdspozu, 

Sam tarn chozit spo jarmarku :,: 
Suknju Iubce skupujuey. 

Suknja ta jo weigin rjedua, :,: 
Welgin rjedna, weigin droga. 

Po tolaru lokse plase, :,: 
To jo sukno weigin droge. 

Ze zyzim jo Stöpowana, 
Ze somotom bramowana. 



1 

3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 
17 



die gelben Haare, :,: 
Gelbe Haare, scbüngclockte. 

Setzt auf sie das grüne Kränzlein, :,: 
Polei. 



naus-Polei, :,: 



Grünes Krä 



Treibet, treibet, braune Bosse, :,: 
näher hin nach Frankfurt. 



Kam in Frankfurt angetrabet, :,: 
Stellt die Bosse in den Gasthof. 

Anf dem Markt nmher geht selbst er, :,: 
Kauft ein Böcklein für die Liebste. 

Böcklein war gar wonderseböue, 
Aber auch entsetzlich ibeucr. 

Einen Thaler gilt die Elle, :,: 
Dieses Tuch, es ist sehr tbeuer. 

Schön gesteppt ist es mit Seide, :,: 
Und mit Sammct schön verbrämt 
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Start» «rliva mnR. 

(Lnbenski.) 

Fijtej , jjeslej synka roöjcj, 
Az web'kej uaroscolcj, 

'Cu warna kupis zclcne sukrie, 
mjace, brune könc. 

Mozotej sluzys kralam, wercham, 
Naposljedku kjezoroju. 



1 

3 
5 



Die ■orgaame Untier. 

(Lubenski.) 

Meine Söhn lein, trinket, esset, 
Dass das rechte Maas ihr messet. 

Kaufe dann eneb grüne Röcke, 
Scharfe Schwerter, braune Rosse. 

Und könnt dienen Kön'gen, Fürsten, 
Und zuletzt auch noch dem Kaiser. 



(Z Njabozkojc, z Börkow a t d.) 



(Aus Naundorf, Burk u. s. w.) 



Andante. 




Maito iüw -io ple-ia - io, tek wel-gia seo-ka - io. Wfistaj ae ty ln-be - go, In - be- g» £e- rej-leg. 
MnUer kämmt das Töchter - lein und schilt «ie an - je - nein. Las« von deinem Liebsten ab, den er-ateo Licbilea ab. 

Mas to zöwco plesa&o, 1 

Tek welgin seokaio. 
Woslaj se ly lubcgo 

Lubcgo ferejfcg*. 

„Lubeg' sc riewdstawju 5 

„Lubcgo perejSeg*. 
,,W6n mje wele lubSy jo, 

„Ak mojej bratla dwa." 

Dala jo ja zatwaris 9 

Do nowej' kdmorki. 
,Seii tud" rjcdiia Ijcto, zeri, 

,A£ lubeg' zabydnjoä.« 

,,Lubego riezahydnju 13 

„Tak dtujkö, az zywa som. 
„Won mje cesto mysli ma, 

„A ja zem jogo tek." 

Ljctalej stej ljetalej 17 

Dwa bjelej gölbjaska. 
Z usoka stej Ijclatej 

Z nizka se sedalej. 



Mutter kämmt das 

Und schilt sie ungemein. 
,Lass von deinem Liebsten ab, 
,Dem ersten Liebsten ab.« 

„Meinen Liebsien las* ich nicht, 
„Den ersten Liebsten nicht. 
„Lieb* ihn viel mehr heiss und treu, 
„Als meine Brüder zwei." 

Sie verbaut das Mädchen treu 

In eine Kammer neu. 
,Silz hier eines Jahres Frist, 
,Bis du dein Lieb vergisst.' 

„ 0 , mein Lieb vergess ich nicht, 

„ Bis mir das Herze bricht. 
„Er hat mich in seinem Sinn, 
„Und so auch hab' ich ihn." 

Sieh, da flogen, flogen frei 

Der weissen Tauben zwei. 
Aus der Höhe flogen sie 

Und setzten niedrig sich. 
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Scdalej stej se sedatej 

ZöwJu na komorku. 
„Co nama, rjedna, k mytu das, 

„Zjelasnej si hokedco?» 

„Ai lubcgo bogljedajos 
„Lubego perejsegV« 

, Vbga jo mje hogljcdanju, 

, Gaz riej 1 k rozgrorienju.' 

„Psijzo won si k hogljcdanju, 
„Psijzo ick k rozgrorienju." 

Zjelalej stej zjetalej 
To 



21 



Zöwio gljeda z hoknom wen 

Na luku zelenu. 
Wizi lubcg' na luce 

TSawicku sekuceg*. 

Wozclej se za roce, 
Wjadlej se po lace. 

Tergalej stej tergalej 
Te drobnc kwjetaSki. 

Sazalej je sazalej 
Do jeje kömorki. 
Gaz te kwjetki zaprjeju, 
„Lubosci rozlyl' 'du." 

Dlej te kwjetki stöjachn, 
Rjednejse böwacho. 

,,Tak tek uaju lubosci 

„Niga rozlyl' riepöjdu," 
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45 



Sie setzten sich, ja setzten eich 
Auf Mädchens Kammer bin. 

„Was zum Lohn erhalten wir, 
„Bau'n wir ein Fenster dir?" 

„Dass hinaus du könulest sehn, 

„Sehn deinen Liebsten gehn?" 

, Ach , was nülzt das Sehen hier, 

, Wenn er nicht spricht mit mir? 4 

„Kommt er dir zum Sehen hier, 

„Kommt er zum Sprechen auch. 4 



Mädchen blickt dnrehs Fenster hin, 
Hin auf die Wiese grün. 

Siebt, wie auf der Wies 1 er steht, 
Der Schatz, und Gras abmäht. 

Nahmen, führten an der Hand 
Sieb dort die Wies* entlang, 

Pflückten, pflückten da mit Fleiss 
Die 



Pflanzten ein, ja pflanzten ein 
Sie in ihr Kämmerlein. 

„Wenn verwelkt die Blumen stehn, 
„Wird man getrennt uns sehn.*' 

< 

Blumen standen, wurden dort 
Nur schöner immerfort. 

„So wird man vereinigt slebn 
„Und nie getrennt uns sehn." 



Moderato. 



(Z Börkow.) 



(Aus Burk.) 




Wj - -bo jo c«s do-moj bys a pi- wo, pa-lcnc 'so, a wy-no jo cas do - mnj hy» a pi-w«, palenc 'io. 
Zeil ist es. nach Hanno gehn, denn all 1 ist Bier und Schoaps, j» Zeit Ut es, nach Haas zu geh», denn all' ist Bier und S. hnapi. 



Wyno jo cas domoj bys 
A piwo, paledc 'So. :,: 



Zeit ist es, nach Haus zu gehn, 
Denn all' ist Bier und Schnaps. :,: 



Piwo, paleric defe jo, 3 Bier und Schnaps ist wohl noch da, 

Ale periez njamaso. :,: Doch ihr habt nur kein Geld. :,: 



(Z Werbna.) (Aus Werben.) 

,,Woc' ty tozyä z6wcy£co, 1 „Warum trauerst, Mädchen, da, 

•V „Wjeualka riewijaS?" :,: :,: „Und windest keinen Kranz ^ ; 

,Woc'ga tuzyS riedejn, 3 , Warum sollt 1 ich trauern nicht? 

:,: ,Gai luby doma nej\' :,: »Der Liebste ist nicht heim.' 



,W6n jo hujiel na wojnu 5 , In den Krieg zog er 

:,: ,Tsi mile za Pragu.' :,: :,: ,Drci Meilen hinter Prag.« :,: 



, Drugem' jo mje psirucyl, 7 
:,: , Az dej mje zaslojai.' :,: 

,W6n mje dere zastojai, 9 
:,: ,Ak ja nejljepej wjero.' :,: 
» 

, Gai smej kjareme na reji, 11 
:,: ,Z drugimi rejujo.' :,: 

, Ja pak debu psigljedai, 13 
:,: ,Tak sjezce zdycbowas.' :,: 

,Luby se p6ra z wojny dorn 15 
:,: Po göle zelonej.' 

,Schy!iia se Ijebina 17 
:,: .Lubego zabila.' : : 

,Och mje lejdar bozeycko, 19 
:,: ,Ze zeju drugego!' :,: 

tDrugeg' lubeg' dawno man», 21 
:,: , Zeden tak wjerny nej'.' :,: 

, Coi smej z jrtfcjSym gronilej, 23 
:,: ,'So z wjeru mjenilej. 1 :,: 

, Coä z.njetajsym gronimej, 25 
:,: ,Nic z wjera njamamej.' :,: 



,Hal 'm Andern mich vertraut, 

»Der mich besorgen soll.' :,: 

,Der hat mich gar gnt besorgt, 

,Wie ith's am besten weiss.' :,: 

,Sind im Kretscham wir zum Tanz 
:,: , Tanzt mit den andern er.« :,: 

,Ich muss nur zusehen dort 

:,: ,Und seufzen, ach! so schwer.' :,: 

, Liebster kam vom Krieg nach Haus 

:,: »Wohl durch den grünen Wald.' :,: 

,Dort bat sich ein Baum geneigt, 

:,: , Erschlagen mir den Schatz.' :,: 

, Ach, des Leides! Lieber Gott, 
:,: ,Wie krieg *n Andern ich?' 

, Lang 1 hab' einen Andern ich, 
:,: »Doch keiner ist so treu.» 

, Alles , was wir uns gesagt, 

:,: .Aufrichtig war's gemeint.' :,: 

.Jetzt, was wir uns sagen auch, 
:,: .Aufrichtig ist es nickt.' »,; 
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Slrochomana iiez\iJerno*c. 

(Z Jasenja, z Njaboikqjc, z Uorkow.) 

Adagfo. 



Die bestrafte kJntreue* 

(Aus Jessen, Naundorf und Bork.) 




Spojsloj strj dwa mtoze« -er» d»a - Jrj . crr-wo - n^j , pil-ku, f"l - tu ps<"j z«w - t<\j , i« - (trodu ntiteji«-» - trj. 
Gingen iwoi \>r - litrble uu», jufig.w'eiifs und ruth hd<1 fein, gingen durch die Ilaide hin zu ei- tum Fcldgürt - ki» 



SpojSlej stej dwn n>l©zenc* 
Dwa bjelej , aerwonej, 

Golkn, gdlku psejzcitej, 
Zagroda nadejzeltej. 

Coga We tej zngraie? 

Tak maly jablonja£k. 
Coga ma lea jabtonjagkf 

Tak mal 



Hake su to jabluska 
Tak male jablnska? 

Spod janem bockom zehne, 
Spod nragim cerwonc. 

Sednuätej se, gljedastej, 
AS stej tarn husnulej. 

, Cbto buzo naju gorej wolas, 
,Gaz boio zed böwas?' 

,, Nad nama gada sytowik 

„Ten jaden drdbny 'taik. 
„Ten buzo naja gnrej wnlas, 
„Gai buzo zeo bowas.« 



Sylowik wjasele zaspiwa 
Tom gaju zelonem. 

Sen se ten gajask rozljega, 
'§a tiawa spoljega: 

• 

Swita, swila, zca bowa, 
Cerwonc zorja görej Mu, 

Chtoz jo pödla lubki spal, 
Ma cas njet domoj bys. 



Kjedny se psejc gotojo, 

Rjcdna sjeiee zdychajo. 

, Zdyebuj abo riezdyehnj, 
»Wjecej möja nebuzoS.' 



1 Gingen zwei Verliebte ans, 

Jung, weiss und roth und 
Gingen durch die Haide bin 
Zu einem FeWgSrtlein. 

5 Was ist in dem Feldgärtlein? 

Ein Apfelbaum so klein. 
Was hat dieser ApleU»«»* 
lfat Apfelchen so klein. 

9 Was sind das für ApMcbeo, 

Ach, Äpfelohen so klein? 
Soü'n auf einer Seite grün, 
Roth aar der andern sein. 

i 

13 Sassen, schauten da sich an, 

Bis sie geschlafen ein. 
,Wcr wird aber rufen uns, 
, Bricht nun der Tag 



17 „Nachtigall sitzt über nns, 

„Das kleine Vögelein, 
„Nachtigall wird rufen uns, 
„Bricht nun der Tag 



21 Nachtigall fängt fröhlich an 

Und singt im grünen Hain. 
Alles Gras das legt sich hin, 
Es lauscht der ganze Hain. 

25 Sieh , es dämmert schon , es tagt, 

Das Morgenroth ist zu sehn : 
Wer bei sein'm Liebchen war 
Hat Zeit nach Hans zu gefaa. 

29 Liebster schickt zur Heimkehr sich. 

Die Liebste seufzet schwe*. 
, Seufze oder seufze nicht, 

, Bist nicht die Meine mehr.« 
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„Dai bodu abo riebudu, 

„Sak wclc nerozim, 
„Gljedaj sebe za drugej' 

„Ja teke Za Htwim.'. 



Zowco ma dawno drugego, 
Golc nizi zedneje. 

Zöweo wedu k wjer'wanju, 
Goica pak chojoju. 

Zöwca zwony zwonjacbu 
Jörn' woly ryjacbu, 

Zöwiu geree 'grajacho, 
Jörn' kolaska kyrcachu. 



33 »»Mag lch's sein und auch nicht sein. 

Darum nicht kiimmr' ich mich, 
„Sieh dich nach 'ner Andern um, 
„Nach einem Andern ich." 

37 Mädchen bat 'n Andern längst, 

Dem Burschen hat's gefehlt. 
Madchen fuhrt zur Trauung man, 

Den Bursch zum Pflug auf's Feld. 

41 Läuteten die Glocken ihr, 

So brüllten Ochsen ihm, 
Spielten Musikanten ihr, 

So quilschten Räder ihm. 



, Coga kuli cynil som, 

,Az zöwco zwostajich? 

,Ja dfe drugu lubku mam, 

,Ta pak mje zwjerna »ejV 



45 ,Ach, was hab' ich doch gelbaa, 

, Dass ich mein Lieb verliess? 
,Hab' 'ne Andr' wohl, doch ti« 
t Ist untreu mi p »vi«.' 



, Coi z perwejsej' gronjacbmej, 
,'So z wjeru mjenjachroej, 

,Coz z njetajsej' gronimej, 
,Nic z wjeru mjenimej.' 



49 ,Was wir damals uns gesagt, 

, War alles treu gemeint, 
, Was wir jetzt uns sagen — nein, 
«Das ist 



julaeyne xadauäe. 

(Z Antona.) 

Bjezala liSka do Gubioka 
Po jadnu granku winka: 
Type type type tape Upe Upe 
Po jadnu graüku 



Fuch«»ppetlt. 

(Aus v. Antons Sammlung.) 

Lief der Fuchs nach Guben hin, 
Nach 'ner Weinlräub' steht sein Sinn: 
Type type type Upe tape tape, 
Nach '" 



Effubjona lubka. Der verlorne »ehalt. 

(Z Antona.) (Aus v. Antons Sammlung.) 



Wilaj , witaj , Jurko mdj ! 1 Grüss dieb , grüss dich , Jiirgel mein t 

Zoga sy tak dlujko byl? Sag, wo du so lange warst? 

Za Kameneu na g6rach 3 Hinter Kamenz aof den Höh'n r 

We tych gribacb , jagodach. In den Pilzen , in den Beer'n. 

8ons tarn byl a som tarn byl, 5 Da war ich , ja da 

Som tarn lubku zgubiL Da verlor mein Li« 
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Sedym IJet »ko lelfm dnjew. »Ickern «fasar wie «leben Tat» 

(Ztamk.) (Fragment.) 

Sedym Ijet jo Jakob shizyt, 1 Sieben Jabre diente Jacob, 

Myslil, lo jo sedym dnjow. Meint' es wären sieben Tag'. 



XCI. 



Wojlmedta. 

(Z Njabozkojc.) 



Gliederkette. 

(Aus Naundorf.) 



Allrxrttlo 




'Üykne pa - ay x wojny jje-dn, 'iy 
At-le Herra tieha •«» dem Krieg«, al*- 

•Sykne pany 2 wojny jjedu, :,: 
Hej z wö>y jj« 



ki»e pa -oy z wAjay jje-du, hej x wojay jjc - du. 
le Herra lieba tu dem Kriege , be , au dem Kric-ge. 



NaSeg' pana könja wedu, :,: 
Hej könja wedu. 

Zoga naSeg' pana maso, j,: 
pana maso? 



Az wy jogo könja maio, :,: 
Hej könja maio. 

Wal pan lazy za D6nawu, :,: 
Hej za Dönawu. 

Slyri mile za Mörawu, :,: 
za Mörawu. 



Gtowka lazy na karaulku, :,: 
Hej na kamuiku. 

Na tej glowce bjcla ruka, :,: 
Hej bjcla ruka. 

Na tej ruce zloly periceri, :,: 
Hej zloty perseeo. 

Ma ten perScen modre boko, :,: 
Hej modre boko. 

Psez to boko wöda bjezy, :,: 
Hej wöda bjezy. 

Na tej wöze tiawa roseo, :,: 
Hej tiawa rosöo. 
Wwd. ValkaUeder II. 



1 
3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 
17 
19 
21 
23 



aus dem Kriege, :,s 



He, aus dem 

Führen unsere Herren Pferdeben, «,: 
He, 



Wo habt ihr denn unsern 
He, nnsern Herren? 



Habet ja doch nur sein Pferdeben, :,: 
He, nur sein Pferdeben. 



Er liegt hinter der Donawa, :,: 
He, der Donawa. 



Vier Meil'n hinter der Morawa, :,: 
Hc , der Morawa. 

Küpflein liegt auf einem Steine, :,: 
He, einem Steine. 



Weisse Hand liegt auf dem 
He , auf dem Köpflein. 



Auf der Haut! ein goldnes Riogleiu, :,: 
He, goldnes Ringlein. 

Ringlein bat ein blaues Auge, :,: 
He, blaues Auge. 

Ueber's Auge fiiesset Wasser, :,: 
He, fiiesset Wasser. 

Auf dem Wasser wachsen Graser, :,: 
He, wachsen Gräser. 

11 
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Po tej tSawe pawa cbozi, :,: 
Hcj pawa cbozi. 

Pawa cbozi, pere gubi, :,: 
Hej pefe gobi. 

Chto to pere gorej nerjo, :,: 
Hej görej berjo? 

Gorej ierjo rjcdne zowco, 
Hej rjedoe zowco. 

Wjenoe wijo, Santy Syjo, :,: 
Hej Santy Syjo. 

Wjence gölcam rozdawala, 
Hej 



Golcy z neju rejowali, :,: 
Hej rejowali. 

Z reje domoj piewozili, :, 
Hej psewozili. 

Na stolalk ja pösazili, :,: 
Hej 



Potain sami domoj gnali, 
Hej domoj guali. 

Do postole se lagnuli, :,: 
Hej s 



27 



31 



35 
37 
39 
41 
43 
45 



Auf dem Grase gebt ein Pfan bin, :,: 
He, gebt ein Pfan bin. 

Gebt ein Pfau, lässt Federn fallen, :,: 
He , Federn falten. 

Wer denn liest" i auf die Federn, :,: 
He, auf die Federn? 



Liest sie auf ein schönes 
He, scbb'nes Mädchen. 



Windet Kränze, näbet Tücher, :,: 
He, nähet Tücher. 



Kränze theilt sie ans den 
He, aus den Burschen. 



hab'n mit ihr 

\ j Dl 1 1 1 Ii I* L^ C 1 12 0 Z C l • 

Von dem Tanz nacl 
He, Haus gefiihret. 



Auf den schönen Stuhl gesetzet, :,: 
He, Stuhl gesetzet. 

Dann nach Hause selbst gejaget, :,: 
He, selbst gejaget. 

Huben sich zu Bett geleget, :,: 
He, zu BeU geleget. 



(Z Borkow.) 

Lilka sezi na ogniscu, 
Zekse se jej drjemanja, 

Dyramdada dyralala, 
Zekse se jej drj« 



Piizo jana druga lilka, 
To bje jeje towarisla, 

Dyramdada dyralala, 

To bje jeje towarisla. 



XCD. 



(A U 



Fuchs sitzt auf dem Feuerheerde, 
Hat zu schlummern grosse Lust, 

Diramdada dirallala, 
Hat zi 



Kam ein andrer Fuchs 
Welcher sein Gefährte 

Diramdada dirallala, 

Welcher sein Gefährte war. 
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Hapi ju tarn za la knuiu, 
Chyä ja Um na 16d, 



Fasset iha an einem Bein«, 

Wirft ihn hin wohl auf das Eil, 



Chv« jn Um na l<5d. 

Kacka znjasla Stvri jaja 
Na bazowem'peuku, 

Dyramdada dyralala, 
Na bazowem pedku. 

Useiala jo pjes mlodycb, 
Po) zaseU skopa, 

Dyramdada dyralala, 
Pol zaseU skopa. 

Lubie luze, gljedajso 
Co U kacka ma ladu, 

Dyramdada dyralala, 
Co U kacka ma Inda i 



Wirft ihn hin wohl aar das Eis. 

13 Ente hat gelegt Tier Eier 

In den dichten Holderstrauch, 
Diramdada dirallala, 

In den dichten Holderstranch. 

17 Hat gebrütet aus fünf Junge. 

Zehnl'halb Schöps« noch dazu, 
Diramdada dirallala, 

Zehnl'halb Schöpse noch dazn. 

21 Seht doch nur, ihr lieben Leute, 

Wie viel Volks die Ente bat, 
Diramdada dirallala, 

Wie viel Volks die Ente bat! 



Btty elojek. 

(Wot Lizy Delanojc Börkowacb.) 



Allegra. 



XC] 



Der (Firhlacrne Mann. 

(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 



Zcni-k» U in na piwo , 

Fraa die will zu Bie-re 



aj juchhaj ! Clo-jck ty deji do 
, hejoekhel 1 Maua, da maast *« 



i bys. Tala-dridy ra-lodri-dy ra -la-dri • dorn, 
bleiben. Taladri-de ra-la-dride ra-la-dri-d 



Zenska U zo na piwo, 

Aj juchhaj ! 
,Clojek ty dejä doma byf. 
»Taladridy raladridy raladridom.« 

.Clojek ty deji doma psjesc, 

, Aj juchhaj ! 
,Teke iklje a talafe myi. 
, Taladridy raladridy raladridom.' 

Zenska päizo z piwa domoj, 

Aj juebbaj 1 
, Clojek »elc ty sy napsjel? 
.Taladridy raladridy raladridom.' 



Frau die will zu Biere gehn, 

He, juchhei! 
, Mann, du musst zu Hause bleiben, 
, Taladride raladride raladridom.* 



,Mann, da 

, He , juchhei I 
, Schüsseln , Teller musst du waschen. 
, Taladride raladride raladridom,« 



Frau die kommt vom 



He, juchhei! 
,Mann, wie viel 
, Talaride raladride 



eingesponnen T 

i 



„Tai raz som ja zawartnut, 

„Aj juchhaj! 
„Ja som Sklje a UUre my), 
„Taladridy raladri dy 



13 „Drei Mal hab' ich rumgedrebet 

„He, juchhei! 
„ Schüsseln , Teller dann gewaschen, 
„Talaridc raladride raUdridom.«' 

II' 
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Zenska weze pieslicu, 

Aj juchhaj ! 
Den ctojekoja psez ksicu, 
Taladridy raladridy raladridom. 



Clojek skocy z 

Aj juchhaj ! 
Suscdoju do dwyru, 
Taladridy raladridy raladridom. 



17 



21 



Frau die nahm den Rockens lecken, 

He, juchhei l 
Schlug den Mann ihn über'n Rucken, 
Taladridc raladride raladridom. 



Mann der «prang binans 

He, juchbeil 
In den Hof sprang er dem Nachbar, 
Talaride raladride raladridom. 



, Mje jo zinsa myja bila ! * 

, Aj juchhaj ! ' 
„Mje jo teke myja bita! 
„Taladridy raUdridy 



25 , Mich hat Meine heut' geschlagen ! 1 

, He , juchhei ! * 
„Mich hal Meine auch geschlagen! 
„Taladride raladride raladridom." 



Psec' sco take Selmy byli, 

Aj juchhaj ! 
A sdo sebje take brali. 
Taladridy faladridy raladridom. 

Byäco drngi raz mudrejse, 

Aj juchhaj! 
Berso sebje swyjog' rownja. 
Taladridy faladridy raladridom. 



29 Warum wart ihr solche Schelme, 

He, juchbeil 
Und habt solche euch genommen? 
Taladride faladride raladridom. 

33 Seid ein ander Mal nnn klüger, 

He, juchhei 1 
Nehmet euch nur eures Gleichen, 
Taladride faladride raladridom. 



(Wot Börkojskich zöwcow.) 



Moirrato. 



XCIV. 



Verstellung von beiden 8eU 

(Von den Barker Mädchen.) 



3t* 



£ 2 f- T^i^t 



Jjel jo rjeday wo -rat weo, jjet jo rjedny 



Jjet jo rjedny worat 
Zajdu grajo zynda zynda 

Zajdu linda, 

Worat 



K iescim korcam naworal, :,: 
Zajdu graju zynda zynda 

Zajdu linda, 

Naworal. 

Psi zagroze domoj jjet, :,: 
Zajdu grajn zynda zynda 

Zajdu linda, 

Domoj jjeL 



wo-rat wen, zaj-du gra-ja synda synda saj-du linda, wo -rat wen. 
i Vfld|ffffl ans , — — ■ — - — — — — — — — 



Barsche fuhr zum Pflügen aus, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Pflügen aus. 

Zu sechs Scheffeln pflügt er ein, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu 'linda, 

Pflügt er ein. 

An dem Garten fuhr er beim, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Fuhr er heim. 



Digitized by Google 



We zagroze jablonka, :,: 13 
Zajdo graju zynda zynda 

Zajdu linda 

Jablonka. 

Spod jabtonce z6wca tü, :,: 17 
Zajdu graju zynda zpda 

Zajdu linda, 

Zöwca tsi. 

Prjeaa wjenki wijaSo, :,: 21 
Zajdu graju zynda zynda 

Zajdu Jinda, 

Wijaio. 

Dtuga Sauty iyjaSo, :,: 25 
Zajdn graju zynda zynda 

Zajdu linda, 

SVjaio. 

Tsesa welgin tuia&o, 29 
Zajdu graju zynda zynda 

Zajdu linda, 

Tuzaäo. 

,Woc* ty tuiyS zowcyüco? :,: 33 
, Zajdu graju zynda zynda 

, Zajdu linda, 

,Zöwcyäco?« 

„Pfcc'ga tuzys* nedebu, :,: 37 
„Zajdu graju zynda zynda 

„ Zajdu linda, 

„Nedebu?" 

„Gaz möj luby doma nej' :,: 4t 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu linda, 

„Doma nej'." 

„Won jo hujSel na wöjnu, :,: 45 
,, Zajdu graju zynda zyuda, 

„Zajdu linda, 

„Na wöjnu.» 

„Na ta wöjnu &ejdojska, :,: 49 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„ Zajdu linda, 

„Sejdojska." 



In dem Garten steht ein Daum, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Steht ein Baum. 

Unterm Baum drei Mägdelein, :,: 
Sajdu graju synda synda, [ 

Sajdu linda, 

Mägdelein. 

Erste wand dort Kränzelein, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Kränzelein. 

i 

Zweite nähet Tüchelein, :,: 
Sajdn graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Tüchelein. 

Dritte die war sehr betrübt, :,: 
Sajdu grajn synda synda, 

Sajdu linda, 

Sehr betrübt. 

, Madchen, warum trauerst da? :,: 
, Sajdu graju synda synda, 

, Sajdu linda, 

, Trauerst du?« 

„Wie seilt' ich nicht traurig sein? :, 
„Sajdu graju synda synda, 

„ Sajdu linda, 

„Traurig sein?" 

„Ist mein Schatz doch nicht daheim, 
„Sajdu graju synda synda, 

„ Sajdu linda, 

„Nicht daheim." 

„In den Krieg zog er dahin, :,: 
„Sajdu graju synda synda, 
Sajdu linda, 
„Er dahin." 

„In den Krieg, den Schwedenkrieg, 
„Sajdn graju synda synda, 

,, Sajdu linda, 

„ Schwedeokrieg." 



„Tukasca mil daloko, :,: 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu Unda, 

„Daloko." 

„ Styriasca mil Syroko, :,: 
„Zajdu grajn zynda zynda, 

M Zajda linda, 

„Syroko." 

„Nej' mje lubil zasej psis, ;,: 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu linda, 

„Zasej pStf." 

„Piijzo abo riepsljzo, :,: 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu linda, 

„Nepsijzo. 

,,§ak mam hysce drugich tiocb, 
„Zajdu graju zynda zynda, 
„Zajdu linda, 
„Drugich tiocb." 



53 



57 



61 



„Drcissig Meilen zog er weit, :,: 
„Sajdu graju synda synda, 

„Sajdu Unda, 

„ Zog er weit." 

„Vierzig Meilen zog er breit, :,: 
„Sajdu graju synda synda, 

„ Sajdu linda, 

„Zog er breit." 

„Nicht versprach er Wiederkehr, :,: 
„Sajda graju synda synda, 
Sajdu linda, 
„Wiederkehr." 



„Kommt er oder kommt er nicht, :,: 
„Sajdu graju synda synda, 
„ Sajdu linda, 

er nicht." 



„Habe ja drei andre noch, :,: 
„Sajdu graju synda synda, 

,, Sajdu linda, 

„Andre noch." 



„Te so tfi raz radnejse, 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu linda, 

„ Radnejse. 



73 



„Die sind drei Mal trefflicher, :,: 
„Sajdu graja synda synda, 

„ Sajdu linda, 

„Trefflicher." 



„Te su Iii raz rjednejse, :,: 77 
„Zajdu graju zynda zynda, 

„Zajdu linda, 

„Rjednejse." 

»Nediyj, nedzyj, zowcysco! :,: 81 
, Zajdu graju zynda zynda, 

, Zajdu linda, 

,Zowcy£co!« 

,Ty ze mje wjec' rieznajoJ, :,: &5 
, Zajdu graju zynda zynda, 

, Zajdu Unda, 

,Äeznajo&.* 



„Die sind drei Mal schöner 
„Sajdu graju synda synda, 
„Sajdu linda, 
„ Schöner noch." 



, Luge, Mädchen, lüge nicht!" 
, Sajdu graju synda synda, 

, Sajdu linda, 

,Lüge nicht t« 



,Du kenusl mich ja gar 
, Sajdu graju synda synda, 

, Sajdu linda, 

, Gar nicht 



racär, 
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xcv. 



(Lubenski.) 

Kampan 'co mi lubku wozes, 
Obaram se twarze. 

Köc aJe weit, 

Köc fikerlot, 
Oberam se twarze. 

Nebudu s e obaraS, 
Buzo mi ju wozes. 

Köc ale weit, 

K6c fikerlot, 
Buzo mi ja wozes. 

Usegnuch moj nagi mjac, 
Obarach se twarze. 
Köc ale weit, 
Köc fikerlot, 
e twarze. 



Njeto jo ten psawy cas, 
Njeto psiz mi hyscer raz, 

Köc ale weit, 

Köc fikerlot, 
Olsejom si glowu. 



II 
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Der madmlc« Llebiiaber. 

(Lubenski.) 

Nehmen will mir mein Kam'rad * 
Meinen Schatz, icb wehre mich, 

Potz alle Welt, 

Potz fickerlot, 
Meinen Schatz, ich wehre mich. 

Wenn ich mich nicht wehrte so, 
Nahm' er mir sie ganz gewiss. 

Potz alle Welt, 

Potz fickerlot, 
Nähm' er mir sie ganz gewiss. 

Ich zog aus mein blankes Schwert, 
Wehrte kühn und tapfer mich. 

Potz alle Welt, 

Potz fickerlot, 
Wehrte kühn und tapfer mich. 

Jetzt ist grade rechte Zeit, 
Jetzt komm mir nur noch einmal, 

Potz alle Welt, 

Potz fickerlot, 
Jetzt hau' ich den Kopf dir ah. 



(Z 



Andante. 



XCVI. 



■) 



i weml* Liebe. 

(Aus Burk.) 




Lob-ka mm • rjedoa ja, In-ba ja-ja "ja - nim, U-dra-Um ta-dra-tan, la-bo je-je nja - mim. 
Htb' ein Liebchen, du ist seböa, a-b«r bio ihr deooccb gnm, U-dra-Um, U-dra-Um, • - ber bia ibr deanoeb gram. 



Lubku mam a rjedoa jo, 
Lubo jeje njamam, 



jeje 



Hab' ein Liebchen , das ist schön, 
Aber bin ihr dennoch gram, 



Aber bin ihr 



Tsosku mam a welgin nie, 
Za drugeju gljedam, 
Tadratam tadratam, 
Za drugeju gljedam. 



Zwar ein wenig lieb* ich sie, 
Doch 'ne Andr» in Sinn mir kam, 
Tadratam Udratam, 
Doch 'De Andr' in Sinn mir kam. 
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XCVBL 



laitareony. 

(Z Rubynja.) 

&estareaj mje z oknom wen, 
Mjej mje lubej kdmorce, 
Tadratam tadratam, 
Mjej mje lubej kömorce. 

Perej sy mje porata, 
Njet pak sy mje starcala, 
Tadratam tadratam, 
Njet pak sy mje starcala. 



Teratomen«. 

(Aus Huben.) 



Stoss mich nicht zum Fenster raus, 
B'hall' mich lieber in dem Haus, 
Tadratam, tadratam, 
B'hall' mich beber in den 



Vorher hast gefübret mich, 
Jetzt stöss'st da mich fürchterlich, 
Tadratam, tadratam, 
Jetzt stöss'st du mich fürchterlich. 



Byly blie. 

(Z Antona.) 

Dyz ta moja lubka chora jo, 1 

'Com do Muzakowa pöslas: 
Psiz badaf, psiz badar, 
Schlag meinem Schatz die Adaf, 
Möj badaf! 



D*r Aderla»«. 

(Aus t. Anton.) 

Wenn die meine Liebste krank mir wird, 
Will ich bin nach Moskau schicken: 
Komm Bader, komm Bader, 
Schlag meinem Schatz die Ader, 
Älein Bader. 



Dobra rada nanoju. 

(Z Antona.) 

Daj, daj rjednu Anku na Solstwo! 
Sölta ma tarn styri krowy, 
bölta ma tarn styri krowy, 
'Sykne söelone su. 



Guter Rath an den Tater« 

(Aus v. Anlon's Sammlung.) 

Gieb, schön Ännchen, auf die Scholtisei, 
Zwei Paar Kühe hat der Schulze, ■ 
Zwei Paar Kühe hat der Schulze, 



(Z Bdrkow.) (Aus Burk.) 



Tom lom tynca, 1 Tom 
Pjakla mlinca; Sie buck 'n Blinzj 

Tom tom tych, Tom tom tvch, 

Mjo se jich ksjeeb. Darauf lüslert's mich. 
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Tom tom U, 5 Tom tom tin, 

Wona mje da; , Sie gab mir ihn; 



»in tych, Tom tom tauf, 

Ja jen tarn zjjech. Ich ass ihn aar. 

Tom tom tycej, 9 Tom tom ther, 

Kijech mjes wjecej ; Ich wollte mehr; 

Tom tom toi, Tom tom licht, 

Äekijeso da*. Sie gab mir's nicht. 

Tom tom tyz 13 Tom tom terr, 

Psiz© ten knjez; Da kam der Herr; 

Tom tom Ula, Tom tom tort, 

Ja sc Um zwala. Ich wälzt' mich fort. 



CI. 



Barilmjo» 

(Wot Lizy DeSanojc Börkowach.) 



In Berlin. 

(Von Elisabeth Deschan in Bork.) 




We tjrek ha - ga - eyjack Um 
ÜD- ter den A - ka-sl- en 



cho - £i ra - ti Gra - cy - j a □ . 
wan - delo gern die Gra - si • cd. 



A te rjed-ne iiw-ca py - tai ao - zoä ja - ne 
Und die ichS-neo Mad-chea IIa- den kannst du im - mer 



I 



tyek Ii - pack: Bar -Ii - nja, Bar- Ii -«ja, iol te bo - mj Iwjetli «a. 

Ia Ber-Un, io Ber-lia, wenn die Bia-aie wieder blüka. 



We tych hagacyjach Um 

Chozi razi Gracyjan. 

A te rjedne z<$w8o pytes 

Möiol jano we tych lipach : 
Bariinju, Bariinju, 
Zok te bomy kwjetli su. 
• 

We tych lipach Um a how 
Maja knjeza knjejski stol, 
Welike knjeza, male knjeza, 



Bariinju, Bariinju, 

te bomy kwjetli su. 

Zymewe zgan zyma jo, 
Mlogem' lubosc skazvjo. 
Jaden za tym drugim koka 
A Uk wel^in teine stuka : 
Barlinja, Bariinju, 
Zok te bomy kwjetli an. 
Wand. Volkslieder. II. 
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Unter den Akazien 
Wandeln gern die Grazien. 
Und die schönen Mädchen 
Kannst du immer unler'n 

In Berlin, in Berlin, 

Wenn die Bäume wieder blühe . 

Unter' n Linden hie nnd da 
Manchen Herrenstuhl ic-h sah, 
Grosse Herrn und kleine Herrn, 
Grosse Narra nnd kleine Narm, 

In Berlin , in Berlin, 

Wenn die Blume wieder bliihn. 

In dem Winter ist es kalt, 
Manchem wird die Liebe alt. 
Einer nach dem andern guckt 
Und sich ängstlich druckt und duckt: 

In Berlin, in Berlin, 

Wenn die Blume wieder bliihn. 
Ii 
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Zymewe igan ma swöj taa, 19 
Psijdu coze köidy cm. 
Na reju 'du we tym 'grasa, 
Kejljepse pak jo jicb smjase : 

Barlipju, Barlinju, 

Zoz te bomy kwjetli su. 

Mama groni : Luby uan, 25 
Gljej, lo zöwco rosco igan, 
A teo gölc lu brodu mjewa, 
Gljedaj, tak sc wono zjela: 

Bariinja, Barlinja, 

Zoz te bomy kwjetli su. 

Lubyjice choze tarn 31 
Gromaze a teke «am; 
A tej ruce posiskuju, 
We luboscach se pö&kaju: 

Barlinju, Bariinja, 

Zoz te bomy kwjetli su. 

Pötom psijzo ten rjedny cas, 37 
Gaz teo wajohtaf psijzo aas', 
Pötom domoj 'zetny z laika, 
Köidy pSasa, zo moja wjazka: 

Bariinju, Barlinja, 

Zoz le bomy kwjctli su. 



Alles hat da seine Zeit, 
Rommen Fremde jederzeit, 
Gehn zu Tanze and za Spiet, 
Da giebt es zu lachen vieli 
In Berlin, in Berlin, 
* Wenn die Blome wieder Wübn. 

Mutier spricht: Heia Väterlein, 
Sieh, es wächst das Mägdelein, 
Dnd der Junge kriegt 'n Bart, 
Sieh', das hat so seine Art: 
In Berlin, in Berlin, 

Die Verliebten gehen fein 
Dort zusammen und allein, 
Drücken sich die Hände wand, 
Küssen zärtlich sich den Mund: 
In Berlin, ia Berlin, 
Wenn die Bäume wieder bHln. 

Und dann kommt die schöne Zeit, 
Wenn der Wächter kommt und sebreit, 
Alsdann geh* wh* still nach Hans, 
Jeder Trägt, wo ist mein Hans? 
In Berüa, in Berlin, 
Wenn die Blume wieder blüho. 



■tdagw 



»yrotU». 

(Wo* Maje Rubynojc Börkowach.; 

■ f' ' ■ : ■* i j f 



CD. 



Die Watte. 

(Voa Maria Rubyn in Burk.) 





S}-r*t-U • - b*-jaU tii ras kjar-chob, sr-rot - ka a - »e-jila lii raz kjar-chob, m»ter-ry-ny rowja aa-de-jäta. 
ü«. deo Kirchs dia Waise drekaal vaakt, an den Kirchhof die Waise dreina* waokt, mmi <m fade» 

l 

* 

3 
5 

7 



Syrolka obejJla lü raz kjartbob, v 
Mötercyny rdw jo nadejSl*. 

Stawajso wy gorej, möja masIT : At 
'Ziso wy mje skibku wolkiajat. 



Um den Kirchbor die Waise dreimal waakl, :,: 
Und da findet sie der Maller Grab. 



, stehet doch nur aofr :,: 

mir ein Stückchen 



,Daä ei wöaa skibku wolksajo.*' 

Mloda auuua ma dose awojich Zjeii, 
Swöjim wo oa te topeoki ajaeo, 
Mje spalaue skorii 



.Mag die 



ja zu 
dir ei« 



Brot.' 



Junge Mutter eigne Kinder hat, ; 
Ihrea Kindern röstet sie das Brot, 

Giebt mir auch verbraoata Bind» nkht. 
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Slawajao wy ftrej , mdja man? t,» 10 
&iio wy mje zgelko op*lkat, 

, Ty ga mal tarn mlodu namo dornt. VI 

, Oai ä w6na zgclko npatce.' 

Mloda mama upatt« mje zgelio, 14 

Ale jo tek stergajo do lanpka, 
Chysi Bje jo polom do nngla. 

Stawajsd wy görej moja roaii! :,: 17 
' Züo wy mje giowku pocesal. 

, Ty ga nali tarn mlodu ininm poma :,: 19 

,Da£ 6i wdna glowka pocaso.' 

Mioda roania pocaso mje gtowku, 21 
Ale pobijo mje lek do neje, 
Starcy ju wot sebe psecer pseje. 

Stawajso wy gorej , möja maii! :,: 24 
Möje gole wjecej neslawam. 

, Na batlobe laiy sjezki kamen, 26 
,Na woeyma laiy bjely pjesack, 
, Na Bogoma pak zeleny dem.* — 

Psilesdtej dwa janiela z nebja, 29 
Psimjoslej lam syrolku za ruku, 
LcacSiej % neja do nebja not*. 



Meine Mittler, siehe! doch BOT ttfl \,\ 

Kommt und waschet mir das Hemdchen ans. 

, Hast 'ne junge Mutter ja zu Haus, 

,Mag die waschen dir das Hemdeben aus. 4 

Junge Muller wäscht mein Hemdchrn wohl 
Doch in Fetzen auch cerreissl sie mir's 
Wird es dann mir in den Winkel hin. 

Meine Mutler, stehet doch nur auf! :.: 

Kommt und kämmet mir das Köpfchen aus. 

, Hast 'ne junge Matter ja n Haus, :,: 
, Mag die kämmen dir das Köpfchen aos.' 

Junge Mutter kämmt mir's Köpfchen wohl, 
Doch sie schlügt mir auf dasselbe auch, 
Stosat es immer, immer vor sich weg. 

Meine Malter, stehet doch nur auf! :,: 
Ach, mein Kind, ich siebe nimmer auf. 

Auf der Brust liegt mir ein schwerer Stein, 
Auf den Augen liegt mir weisser Sand, 
Grüner Hasen auf den Füssen mir. 

Von dem Himmel kamen Engel zwei, 
Nahmen an der Hand das Waisenkind. 
Flogen mit ihm in den Himmel ein. 



cm. 



* i * 

Aebfr »ebje <«J«. 

(Wot Börkojskich xöwiow.) 



Nimm «!• nicht. 

(Aas Burk.) 



Lamrntato, 



' I— - ■ «&-- 



Ja som »rbjc iowf* wo - xcl , njrt mje ojo'-eo ije - aw jaw jaw ! INjel uye aj«* - co fje - lai. 

Hab' air et-ne Frau ge • nom-mea, die will mir nicht from men, an jau jaa! Die will mir nickt 

t 

1 Hab' mir eine Frau 

Die will mir nicht 

Au jau jau ! 
Die will mir nicht frommen. 

5 Sie kann Back' und Pflog nicht 

Will nur schön sich kleiden 

Au jau jau! 
Will nur schon sieh kleiden. 

12* 



Ja som sebje zöwfo 
Njet mje njo'co zjclas, 

Aw jaw jaw ! 
Njet mje njo'co zjclas'. 

Hopas, woras neumejo, 
Rjedna rada ehözi, 
Aw jaw jaw ! 
Hjedna rada chozi. 
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Ja sje psosym za bogala, 

Neber »ebje teje 

Aw jaw jaw ! 
Neber «ebje teje. 



Gott soll mich and dich 
Diese Uss uur fahren, 
Au jan jan! 
us nur fahl 



Njama wjec ak jane creje, 
llyäce nejsu jeje, 

Aw jaw jaw ! 
HySce riejsa jeje. 
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Hat nur ein Paar Schuh 1 zu zeigen 
Sind nicht mal ihr eigen, 

Au jau jau! 
Sind nicht mal ihr eigen. 



Iwarif Itrsrt. 

(Z Börkow.) 



Tempo di vuireia. 



CIV. 



(Aus Burk.) 



« — *- 



T 



jo - BD njokie poitn - aai, ga bu-io wia iyk- aym gto-wy twolbi -ja*, 
wol-lta ikn pa - ri - reo, tchlägt er ib-neo al - leo ib - re Ko-pfc ab. 



Nai kral, naä kral 
Zajlsa rano sUwa, 
Swoje wöjnaki koniandjerojo. 
Gaz woni jomn njokse poituäas, 
Ga buzo wön 'iyknym glowy zwotbijas. 



m 



Na» kral, oai kral lajlia ra- no »ta- «i, »»oje wöj - aa - ki ko - nan-djera - jo. Gal wo - ai 
In - »er Kü-nig sie -het auf früh- zci - tig, aei - ae Krie - ger com- naodirt er. l'ad wron sie oicht 



Unser König 
Stehet auf frühzeitig, 
Seine Krieger kommandirt er, 
Und wenn sie nicht wollen ihm partreu. 
Schlügt er ihnen allen ihre Köpfe ab. 



Hopytarie p«l rowe. 

(Z ßurkow.) 



Benurh »ata Grabe. 

(Aus Burk.) 



Pom - gaj bog, ty tta-ra mai, ie ta wa-io Anku mazf Dydlomd» - jon dydlomdaj , zo tu w*in Aa-aumai? 
Uelt Colt, al - Ut Mütter-Icio! wo in eu- er Äa-ne-leia! Didlom-da-jo« didlom-dai, w» ist euer An-ae-leia» 



Pomgaj big, ly stara mai! 
Zo tu wasu Anku mai? 
Dydlomdajom dydlomdaj, 
Zo tu waau Anku mai? 



Helf Golt, altes MüUcrieinl 
Wo ist euer Annelein? 
Didlomdajom didlomdai, 
Wo ist euer Ännelein? 



, Nasa Anka doma nej% 
, Wuoa jo nam umfela, 
, Dydlomdajom dydlomdaj, 
,Wöa* jo nam umreta.' 



, Nicht zu Haus' ist Annelein, 
, Scharrten in das Grab sie ein. 
, Didlomdajom didlomdai, 
.Scharrten in das Grab sie ein. 
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, Zinsa rowna tsesi zen, 
, Ako smy ja bunjasli 
, Dyslomdajom didfomdaj, 
,Na teo kjarchob 



G61cyk obroii konika, 
Rejtowaio na kjarchob, 
Dydlomdajom dydlomdaj, 
Rejtowaio na kjarchob. 

Tsi raz kjarchob obrejtowa, 
Na jeje rowce zastaio, 
Dydlomdajom dydlomdaj, 
Na jeje rowce zaslaio. 

, Anka , co sy cynita, 
, Az sy mje Uk umrela? 
, Dydlomdajom dydlomdaj, 
,Ai sy mje tak umrela? • 

„Coga na tom swjeie 'cu, 
,,'Sykne luxe na mrie su, 
,, Dydlomdajom dydlomdaj, 
„'§ykne luze na miie sn." 

,Psece stncj se myslilej, 
,Ai se skryims buzomej, 
, Dydlomdajom dydlomdaj, 
,Ai se skryous buzomej.' 

,Njet pak ja to ejgen wjem, 
,Ai se rieb'zo nikul stas, 
Dydlomdajom dydlomdaj, 
,Ai se rieb'zo nikul stas. 



WJemkl. 

(Z Njabokkojc.) 

Och ty moja lubcycka, 

Zoga sy ty byla? 
, Das som byla, zoz som ksjcla 

, We zagroze byla.* 

Coga sy lam zjelala? 

, Wjenaski som wila : 
.Jaden sebje, dragi tebje, 

.Tsesi mojom' lubemV 
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17 



21 



23 



29 



CVI. 



, Heot ist gra<T der dritte Tag, 
,Dass sie fortgetragen ward, 



Bursche wendete sein Pferd, 
Ist zum Kirchhof umgekehrt, 
Didlomdajom didlomdai, 
Ist zum Kirchhof umgekehrt. 

Dreimal Hess hemm er's gehn, 
Blieb auf ihrem Grabe stehu, 
Didlomdajom didlomdai, 
Blieb auf ihrem Grabe stebn, 

, Hanka sage , was das ist, 
, Dass du mir gestorben bist? 
, Didlomdajom didlomdai, 
, Dass du mir gestorben bist?' 

„Was sollt* ich auf dieser Welt, 
„Wo mir Alles nachgestellt? 
„Didlomdajom didlomdai, 
„Wo mir Alles nachgestellt." 

, Immer dacht* ich dieses doch, 
, Würden uns bekommen noch, 
, Didlomdajom didlomdai, . 
,Würden ms bekommen noch.» 



, Jetzt nur weiss ich's gai: 
, Nimmer kann geschehen 
, Didlomdajom didlomdai, 



Dir KrOnse. 

(Aus Naundorf.) 

Ach du allerliebster Schatz, 
Wo bist du gewesen? 

, Mag ich sein do<h wo icb will, 
, Bin im Garten gewesen.' 

Was hast du denn dort gemacht? 
«Kränze dort gewunden: 
jir, den andern dir, 
, Den dritten 



cth. 



AUtgro. 



Knidrmu swoje. 

(Z Lükowa a ralogich mjest.) 

Spat stary spät, 

Mlody fryjowat! 
Za starymi z kamenjanu, 
Za mlodymi t , 

Spat stary spat, 

Mlody fryjowat. 



(Zc Smogrjowa.) 



Jedem 4m Seine. 

(Am Gross -Lieskow und vielen Orten.) 

Schlaf, Aller, ein! 

Junger da musst frefn! 
Nach den Alten mit den Steinen, 
Nach den Jangen mit den Äpfeln. 

Schlaf, Alter, ein! 

Junger du musst frei'n! 



C VIII. 



Fort, fortl 

(Aus Schmogrow.) 



_1V 

-r- 



I ■> I 



-» r- 

Wea wen weo och wen och x N — N weo! Te kojei» 
Port, fort, fort, «ct. fort, «at M. R. iui ich fort! Denn AI- lex 



— ■ r- 

te '«> 



sc - xe - ra 
E 



1 r 7 ^ " 

ra, tym ba - rjxra Um 

and Nicht« be 




ie - da - jo. Wem *ti wen och wen och x >' — N 
Tori, fort, fort, och fort, nni K. It. diu» ich 



fort: 



Wen wen wen och 
Och a N- N. wen I 

Te knjeza te 'So 

Tym burjam tym nie üedaju. 
Wen wen wen oeb wen 
Och z. N. N. wen. 



Fort, fort, fort, ach fort, 

Aus N. N. muss ich fort! 

Denn Alles frisst der Edelmann, 
Und Nicht« bekommt de 

Fort, fort, fort, ach fort, 

Aus N. N. muss ich fort! 



(Z Börkow.). 

Gefena roza, mödry kwjet: 
Som tarn chozil wele Ijet. 



(Aus Burk.) 

Rose roth und Blume blau: 
Ging viel Jahre hin zur Schau. 



cx. 

Welzin rje.l.,«. 

som sebje hobgljedal, 1 Habe mir Ii Stmmersdnrf, 

Hobgljrdal, Simmersdorf, 
Simorojeach lubku, Ausersehn ein Liebehen, 

Un 



W6na fiejo bogata, 5 Reich ist sie nun freilich nicht. 

Bogala, Freilich nicht, 

Teke nejo chudobna, Arm ist sie auch nicht, 

Jo pak welgin rjedna. Aber wunderschöne. 
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Druge wotijelerie 

R e J e. 



Zweite Abtheilung. 

Tanzllede 



Gwc zajgnjo, Der 
Towzynt bol zazyjo. Tauend Schmerzen heilen 



Doiofamert'ke piitlowo. Niederwenditeket Sprächvcrt. 
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Mtt|*w*rie. 

(Z Antona.) 
Ttmpo di potaera. 



. vi - 
CXI. 



(Von 



£et - ta kijet «ue z*w-ka das, 
Srkalx der gab die Tochter mir, 




i ja de-jack z oejo re - jo-waa, 



flott mit ihr, 



ta ee-ta iio« ( tu ee-»u doc 
die gaa - xe Nackt, die ganze Kackt 



do to - go bje - le - go doja. 
ki» aa dea keller-licktea Tag. 

Sölta ksjet mje z6wku das, 

Ziwko das, 
Ai ja dejach z rieju rejowai 

Tu celu noc, 

To celu noc 
Do Logo bjelego dnja. 



■eJowMk. 

(Z Ljed.) 

Nan 'graj mje rejkn! 
, Kaku ga möj syok?' 
Tyku Uku tejku, 

Njeto sein ja sara, 

:,: Droge budu pomagai. : , : 

Zoga su te droge, 

:,: Ai ty lud' tak sam slojS? :,s 



CXII 



4 
G 



Scbulz der gab die Tochter 

Tochter mir, 
Sollte tanzen, tanzen Holt mit ihr 

Die ganze Nacht, 

Die ganze Nacht 
Bis an den hcUeiüclilcu Tag. 



Der Tanzlustig?. 

(Aus Lede. 

Vater, spiel mir 'n Tanz I 
, Welchen denn, ineiu Sohn?' 
Dascn dc&en diesen. 

Jetzt bin ich allein, 

:,: Andre aber werden helfe». :,: 

Sajj*, wo sind sie denn, 

:,: Dass du hier so stehst alleinc? :,: 



Labli» upTaiil. 

(Z üchoze a z Anlona.j 

Za zurjami riebdu wostas, 
Ja se poram do jspy nuls, 

Kn tym rjednym nilodym zöweam, 
Tarn ja zmjcjom Ijcpsy 165t. 

Psi tyeh zöwiarh, psi lych gercach, 
Tarn ja bydlim welgen rad. 

Gerce 'gr a j u zeigen pjekrie, 
Pcuez njamam , to jo grad. 
Wead. Volkslieder. II. 



DI* I.lebMtf znhlf. 

(Ans Drachhauscn and v. Anton.) 

Vor der Thüre bleib 1 ich nimmer, 
Ich geh in die Stub 1 hinein. 

Dort werd' bessre Luft ich haben, 
Bei dem schönen 



Bei den 31ädchen, bei den Fiedlern 

Wohn' ich gern , weil mir's gefällt, 
ilorchl die Fiedler spielen schöne, 
Doch zum Ifagel, hab' kein Geld. 
13 
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Nan ten 'co mje ze jspy ugnas, 
Mölerka mje pöra nuts. 

Zöwcko woze mje za rucku: 
Wostari how, ty luby moj ! 



£enez njamam, te su 'se. 
Kaka mas weliku starosc, 
Ja budu sje uplaüs. 
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Valcr jagt mich aus der Stube, 



Mädchen fasst mich bei den Händen: 
Bleibe hier, du Lieber meint 



Wie soll ich denn hier noch bleiben? 

Gar kein Geld mehr habe ich. 
Mache dir nicht grosse Sorgen, 
Denn ich zahle aus für 



XZ Njaboikojc.) 

Sertki. Wendisch. Tempo di pelacea. 



und 1U0 

(Aus Naundorf.) 




, 1 0 . 

Ja-nej rn-cc An-ku iar-zy , dragpj rn-ce ban-ka iar-iy : gljedaj, gljedaj molcr-ka , , kag' ten gülc to ijevko la-bo nt. 
Milder einen halt er's Annrhen , mit der andern hüll er'i Künnchcn: Siehe, »ichc, Mütterlein, wie dcrDurschc Hebt das Rindeleia. 



Janej ruce Anku zarzy, 
Drugej ruce banku zarzy: 

Gljedaj, gljedaj 

Hag' ten golc to zjesko lubo 



(Z Ochoze.) 

Zinsa domoj nepojdu, 
Wouo welgin sma. 

Mdja lubka rejujo. 
Njama iedneg' zgl.. 



Mil der einen hält er's Änncben, 
Mit der andern hält er's Kännchen : 



Wie der Bursche 



das Kindelein. 



cxv. 



Der Ih'arhUthw&nner. 

(Aus Drachhausen.) 



Heute geh ich nicht nach 
Es ist Gnster sehr. 

Meine Allerliebste tanzt, 
Hat 



cxvi. 



(Z Ochoze.; 

Nan ten naju upyta, 
Ak tarn stojachroej, 
Popadnu won z plota köl, 
Naju rozegna. 

Zöwcko gnaio do wjazy, 
Do kömorki nuts, 
Gölack gnaso do grözi, 
Ku konjam se wali. 



(Aus Drachhausen.) 

Als der Vater uns ersah 

So beisammen slehn, 

Hiess er mit dem Zaunpfahl uns 

Auseinander gehn. 



Mädchen lief geschwind 
In das Bett sie schlich, 
In den Stall hin lief der Bursch, 
Wälzt zu n Pferden sich. 
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cxth. 



ZopfettnJ zjeru. 

(Lubcnski.) 

Xegljedaj za mnu: 
SörcLu tu am zdraou. 

,Zaplataj zjern: 
,Tak zmjejoS cclu!' 



FllrU dH fcoeh. 

(Lubenski.) 

Sieh mich nicht an, du! 

Mir riss mein Schürzlein. 
.Flick dir das Loch zu: 

,So wird es ganz sein.' 



Hämo bzez Mtaroarl. 

(Z Njabozkojc.) 
Tempo di poUrea. 



CXY1 



Unna ohne Sorgen. 

(Aua Naundorf.) 



ä. . i 



i\e-8ta-rnj sc lub-ka mü-ja, Aenkeri aejsom zcro-ka sei. Kloilaf lea lon kn - pii, Bn-dy-aya som 
Sor-ge triebt, nieia tkearrs Liebchen, hab' ieb auch kela Korn ge-sit, ba- be mir ge- kauft das Kloster und rertraaken 



Hu-dis-siu. 



— *- 

Ga-bi-ne aa wi - oe dy-ra-la - la - la ra-de-ri - de - ra. 
Gub-aer Wein, der mus feie, di-ral-la- la - la ra-de-ri - de - ra. 



Nestaraj ie lubka mdja, 
Senkerz nejsom zernka te). 
Kloster ten som kupi), 
BudySyn som psepil. 

Gubine 

Na wirie. 
Dyralalala raderidera. 



Sorge nicht, mein theures Liebchen, 
Hab 1 ich auch kein Korn gesät. 
Habe mir gekauft das Kloster 
Und vertrunken Budissin. 

Gubner Wein, 

Dor moss sein. 
Diraüalala raderidera. 



a», IVyJowi 

(Z LiSkowa.) 



Chylku 'comej rejowas, 
Cbylku 'comej fryjowas, 
Och ty möja lubcycka, 
Rozmiloqa gubeycka. 



Tanzen und ko«ea> 

(Ans Gross -Lieskow.) 



Ein klein Weilchen u.«~- 
Ein klein Weilchen kosen wir, 
Ach mein Herzensschätzelein, 
Mein geliebtes 
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Dohm 

(Z 

Strikt. Tempo di polarta. 



«inte Xacht. 

(Von 










3=5 







Hjej ly da-bra noc, mjej ty do-brn doc , och ty no - ja In - ba lob-cy-rka! Za lo nöc - ne apa-nt, 
Hab da gu - le .Nacht, bab da gu-te Nacht, ach «ein beneo» • al - ler • liebates Lieb! Für da» nacblge Schlaf«», 




za to inar-ko - ta - ne, ach ty ni - ja In - ha lab-ey-ck»! 
Kr du nacbt'ge Ko-aeo , ach meia her-iena-al - Itr - liebste« Lieb! 



Mjej ty dobru noe, 
Mjej ty dobru noc, 

Ocb ty möja loba Iubcycka! 
Za lo nöcne spane, 
Za to smarkolaiie, 

Och ty möja luba Iubcycka! 



Hab da gute Nacht, 
Hab da gute Nacht, 
Ach mein herzensallerliebstes Lieb! 
Für das nächt'ge Schlafen, 
Für das nächt'ge Kosen, 

Lieb! 



Mjej ty dobru noc, 
Mjej ty dobru noc, 

Och ty möja luba lubcycfca! 
Ja b'zom domej byf, 
Ja b'zora zasej psis, 

Ocb ty möja luba lubcycka! 



Hab du gute Nacht, 

Hab du gute Nacht, 
Ach mein herzensallerliebstes Lieb! 

Will nach Hause geben, 

Will bald wieder kommen, 
Ach mein herzensallcrlicbstes Lieb! 



Xewcjr. 

(Z Cbosobuza.) 

Newjer gölcoj , newjer gölcoj, 
Golc weliki Selma: 

Z tobu bjega, z tobu Ijega, 
Za drugeju gljeda. 



Traue nieaat. 

(Aus Koltbus.). 

Trau ihm nimmer, trau ihm 
Das ist ein gar Schlimmen 
dir geht er, mit dir schläft er, 
Nach 'ner andern sieht er. 
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JukollMTie Knjesdk«. 



SehwalbennefM. 

(Ucberall bekannt.) 




Jm - k« - ti ,- eka, Swl - gm - Ii - eka, in was two-je gsjezd - ko? 
Klei -dm Scbwalb-Ieia, Plan - der - Üweb-Ieii , w» hart da deia J*e»t - «h«a? 



Nt wer - jai - ko, 
Ao dem Wipf-Iel«. 
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um 






— ■- 














1 - . 



•■f dem SU-äaca-lein, da hak' ich mein Neil 

Jaskolicka, 

Swigalicka, 
Zo mal twöje gnjezdko? 

Na werjaiku,' 

Na kerja&ku 
Tarn mam m6je gnjezdko. 



theo. 
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Kleines Schwälbleio, 

Plaudertäschlein, 
Wo hast da dein Nestchen? 

An dem Wipflein, 

Auf dem Sträncblein 
Da hab' ich mein Ncsichen. 



(Z Lipego.) 



(Aus Leipe.) 



Taka sUra wjaza, 
Taki nowy pjac, 
Take rjedne zowco: 
Njamözo cbJjeba spja 



Solch ein neuer Ofen, 
Solch ein altes Haus, 
Solch ein schönes 
Bäckt das Brot nicht 



CXXIT. 



(Z Lipego.) 

Lubo smej se mjetoj 
Takt dtujki cas ; 
Njent 'co wön mje «puscii : 
Nej' to tuzny cas. 



Ufftdrhctia Klnce-. 

(Aus Leipe.) 

Haben uns geliehet 
Solche lange Zeit; 
Jetzt will er mich lasset» 
Welche traur ge 
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>mnclti» Inboif. 

(Wänder znate.) 
Tempo di polacca. 



Ha&-ka ty *y 



ilan-k» ty sy iö-ja.'ji »om te - ke twöja. Daj ty 
und ich bin der Deine. Gieb du 




e mul-ku na 
ein Mäateben aof 



ma - )a chylko. 




Hao-ka byz njai'wjema, Hao-ka byz mje zwjerna, ac-wal mje do »ern-ja/ 
Uin-ka, bleib ge-trcu nach, Hanka, bleib getreu aoefa, sIom mich nicht in'« ] 



Hanka, ty sy moja, :,: 

Ja som tekc twoja. 

Daj ly mje mtdka 

Na mala cbylka. 

:,: Haaka byz mje zwjerna, :,: 

Newal mje do sernja. 



Hanka, da bist meine, :,: 
Und ich bin der Deine. 
Gieb dn mir ein Mäalchen 
Auf das kleine Weilchen. 
Hanka, bleib getreu auch, :,: 
Stoss mich nicht in 'n Dornslrauch. 



CX3LTX 



Kol» pti««a, iaSwco flrjjac. 

(Z Turja.) 

äykna rola podworana, 

Nasa hyscer posta: 

'Sykne iüwia hozenjone, 
NaSa hyster fryjna. 



A«ker, ledig?» 

(Ans Tauer.) 



Alles Land ist umgeackert, 

Unsres liegt noch wüste. 

Alle Mädchen sind versorget 
Unsere ist noch ledig. 



(Z Prjawoza.) 

Lutuj Hanka, lutuj! 
Njet jo 'Sykno dermo. 
Psec'ga sy si data 
Rjednom' golcoj' zawjasc\ 



(Aus Fähro.) 

Traure, Hanncbeu, traure! 
Alles »t vergebens. 
Warum hast vom Bursrhen 
Dich verfuhren lassen? 
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cxxvm. 



Jim ml der« wizlm. 

(Z Anlona.) 

Sertki. 



Ich nk' dich w»hL 

(Ans v. Anton.) 




ki, ty bru - ne wo-cko, ja ii de - fe wi - Um we tcj pu - »icj ikrjako-wio 

lUoncbeo, da prao-nt» Äug- lein, ic - ho dich wohl sie - hon, hin - ter dich - toa Firh-tenzwebrleia 



•a tej ae » le - - «*j f*r 
aar den «rti - neo H8 



- ee. 
- den. 



Ilanka, ly brunc wocko, 

Ja si dere wizim 

We lej gastej ikrjakowince 
Na tcj zelcnej göre«. 



Hannchen, du braunes Äuglein, 
Sehe dich wohl sieben, 

Hinter dichten Fichtenzweiglcin 

Auf den grünen 



ki.) 



Ja som Vora gribach byt, 
Zinsa som byl domo, 

Witie pöjdu do ryzykow, 

Do lych drobnyrh nerjndow 



(Lobenski.) 

Gestern sucht' ich Pilze, heul' 
War ich hübsch zu 

Morgen geh' ich -wiederum 
In die kleinen Heiskea. 



cxx\. 



(Z 

Tempo di mtnuetto. 



a z Antona.) 



(Aus Leipc und v. Anton.) 




Ko - pa • eha , wo - r« - chu : ja he - Ii ta - iacl 
Hacklra dort, pfliig-lcu dort, lag iu der IMI - I«. 



Kopacbu, worachu: 

Ja beli lazack. 
'Grajachu, rejowachu: 

Ja tek tarn bjezach. 

Lnbka la p-iizo 

Ku mnje dorn spiwai. 
Psimnuch ju za ruckn 

Gnach z neju rejowal. 



1 



'Gra-ja-ehu, rejo-wa - ebo : ja lek Um bjc-iaeh. 
Spielten dort , tanzten dort, da lief ich uchoellr. 

Hackten dort, 'pflügten dort, 

Lag in der Hölle. 
Spielten dort, tanzten dort, 

Da lief ich schnelle. 



Liebchen nach Hause 
Mit mir zn ringen. 

Nahm bei der Hand sie, 
Zu tanzen, zn springen. 



Digitized by Google 



104 



'Grajio wy gercy, 9 

Krosycka njamam, 
Lubka b'zo zaptasis, 

Ta ma dose" pcriez. 

.IN'espuSc se na mnje, 13 

, Njamam ak tolark, 
, Ten b'zomej pserejswai ; — 

Njamamej chljeba.' 

Co b'zomej zaptasis, 17 

Moj naa jo sam gerc! 
Won barcy, wön swarcy 

Az 'So rjagoco. 

Rjagoco lak welgen, 21 

Bubnujo lak resno. 
'Gras mözo hyscer Ijep, 

Musy pak cas mjei. 

Sora ja tarn rejowal, 25 

Som tarn spiwat, 
Lnbka pylaj {»eneze \ — 

Nepsizomej ze jspy. 

* * 

Luhka weze peiieze, 29 

Zaplasi gercam, 
Popanu lubeg' za rucka, 

Gnaio z nim domoj. 



Spielt, trommelt, Fiedler, 

Ich hab' keinen Dreier, 
Liebchen viel Geld hat, die 

Zahlt für mich heuer. 

,Auf mich verlass dich nicht, 

«Thalcr noch bab' irh, 
, Ist der vertanzet, 

, Kein Brot dann mehr bab' ich.' 

Viel wird bezahlet nicht, 

Musik mit machet, 
Vater der gepaucket, das* 

Alles so krachet. 

Trommelt und lärmet , man 

Höret es so weit. 
Spielt noch viel besser, nur 

Braucht er zu viel Zeit. 

H;ibe gclanzet 

Gesungen so fein. 
Liebchen, such Geld nur, 

Bezahlet muss sein. 

i. 

Liebchen nahm's Geldcben 

Und zahlete ans, 
Fasste den Liebsten, 

Lief mit ihm nach Hans. 



Slod*rJov»y 

(Z Lipego.) 



Ak moj Foter ilodar bjeso, 

U$y wön mje saoki zec. 
USy wön mje bald«, 
Stergach ja jen batdy, 

Skrydnuch zasej jaden nowy zec. 

Nezdam se si, lubka möja, 

Kaki mam ja nowy zec ! 
Won jo welgin rjcdny, 
Wön jo welgin pyäiny, 

Tak ja budu rjedne rejowas. 



Der Schnelderimobn. 

(Aus Leipe.) 



Als mein Vater war ein Schneider, 
Macht' er feine Hosen mir. 

Näht' er sie geschwinde. 

Riss ich sie geschwinde, 



Nun, gefall' ich dir nicht, Liebste? 

Sieh die neuen Hosen an! 
Sind gar hübsche Hosen, 
Sind gar schöne Hosen, 

Ei, wie schön ich darin tanzen kaun. 



Digitized by Google 



105 



ZaplaJ ty tu prjednu rejku, 
Och ty luba lubcyckat 
Zaplas ty tu jadnu, - 
Zaplas ty tu jadnu, 
Drage budu ja zaplaiü. 



ii Ach du meine Allerliebste, 
Zahle für d en ersten Tanz 
Zahle Tür den einen 
Zahle für den einen, 



Für die 



alle zahl' ich ganz. 



Jfyace mloda. 

(Z Wjatoäowa.) 



IVoch kii June. 

(Aus VcUchau.) 




mij Lb-iy Iii - by, njej m 
lein «l-lerUebsterScbati.bab'na 

Och moj lubäy luby, 

Mjrj ze ze niuu 
Ja som hysce mloda, 

Zenis jo mje Skoda. 

Gai ja budu starla, ) 
Potom budu sporSa. 

Nepäz ty njet ku mue 
LdzySco jo 



Ach 

Hab' nur mit mir Geduld; 
Bin zu jnng zum Freien, 

Es war' ja Schad' und Schuld. 

Wenn ich werde aller, dann, 
Dann werd 1 ich stärker sein, 

Jetzt darfst noch nicht kommen, 
Kall ist mein Bettelein. 



CM, stl« luxe. 

(Z WjetoSowa.) 

Jo njet ten cas ako perej jo byl? 

Ten cas jo njet, ale luie su schlimm. 

Ten cas wostanjo immer, 

Ale te luze nie, 

Te luze su schlimmer, 

Ten cas pak jo Ijep. 

Wy maio knjeza, tom' Fryco grorie, 

Ten cyni warn pSawdosc, ak wam se dej hys*. 

:,: Ten buzo warn gronis, 

Te slowa buda psis. :,: 



,Ji som warn zlubil tu 'Syknu dobros, 
,Gai wy sco posluSali, ga 'Jlo 
:,: »Njo'cojso posluSai 



11 



dere. 



,Za mojimi slowami?!' 



Zelt «and die sehlli 

(Aus Vetschau.) 



Ist noch die Zeit so, wie sie sonst war? 
Zeit ist noch so, doch die Leute sind schlimm. 

Zeit die bleibet wohl immer, 

Aber die Leute nicht ; 

Leute sind viel schlimmer, 

Zeit ist immer gut. 

Ihr habt 'n Herrn und der beisset Fritz, 
Der thut Gerechligkeil, wie sich's gebührt, 
s,: Der wird es sagen euch gleich, 
Sein Wort wird kommen zu euch. : ( : 

, Hab' euch versprochen alles was gut, 
, Habt ihr gehorchet, so ging es euch gut. 
:,: , Wollt ihr geboreben dem Wort, 
»Wird es euch geben so fort. 4 :,: 



W«d. VolkshcUer II. 
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) 



Alles »na Iilefce. 

(Aus v. Anton.) 



Stnki. Wendisch. Tempo di mevtuetto. 




W6aej «e tarn p*e-pe - la-äiej, pie-pe-la-itej fa-ra- rjo~wem gnia-oc, fa - ra - rjo-wcm avnie, »n-la - rjo-wem kowsa. 
Dorteo fie her-am sich zerrten, ram (leb zerrten gi das Pfarrers Garten, io des Pfarrers Garten, ia Sehnbaeiater* 



Wönej sc Um pscpelailej, 
PiefalaStej 
Fararjowem gumne, 
Fararjowem gumde, 
&ularjowem howsu. 



Dortcn sie herum sich zerrten, 
Rom sich zeYrten, 
In des Pfarrers Garten, 
In des Pfarrers Garten, 
In Schulmeisters Hafer. 



Dermo. 

(Z Goglowa.) 

Cas sora sebje hodnjo zazjclala, 
No«f pak göleojn dala. 

Coga jo mje pomogtof 
Nie ze nejsom 



cxxxv. 



(Aus Gagel.) 



Hab' der Arbeit meine Tag' im Leben, 
Burschen meine Nacht gegeben 

Ach, was bab' ich nur daron?, 
Hab' 



GUedaijnra. 

(Z Anloua.) 
Tempo di tnenuetto. Senkt. 



(Aus r. Anton.) 



• ■* — 

Na-ia An-ka £ia - sa do - na oe - j 0 . W6-n« jo (jes-kn. Äe-lel-ka pa - so , ta pen - kenn *e - da, 

Untre Hao-ka ist Seat nicht tu Haa - se , .ie in im Hai-ne , kn-tet dort Kalber, laasckt hin- ter'« 

=0= 




. ra göl - com glje-da. 
bin aacb den Burschen. 

ISaSa Anka zinsa doma 
Wöna jo Ijesku. 
Seletka paso, 
Za penkom seda, 
Za gölcom gljeda. 



Untre Hanka ist heut nicht zu Hause, 
Sie ist im Haine, 
Hütet dort Kälber. 
Lauscht hinler'm Baums lumpf 
Hin nach dem Burschen. 
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•Cmwnj rcjowwi! 

(Ze Smogrjowa.) 

Za naSymi gumnami, 



Tarn rosco eerjony kal. 



Toz *a rjedne zowcylca, 

ZoweySca, 
*Comy z nhni rejowas. 



(Aus Schmogrow.) 

Ilinter unserm Gärtelein, 

Gärtelein , 
Wichst ein rothes Kräatelein. 

Hier sind schöne Mägdelein, 
Mägdelein, 
uns tanzen einen Rcih'n. 



Xmwtm 'ipm. 

(Ze Smogrjowa.) 



Kaga se warn spodoba, 



We lej aaiej nowej spje? 

,Nam se defe spodoba, 

, Spodoba, 
,We tej wslej nowej Spje.« 

'»Scj'ena lazo roztyla, 
, Roztyla, 
njo'co 4 



(Aus 



Wie gefällt's euch, sagt es mir 

Sagt es mir, 
In der nenen Stabe hier? 

,Gnt gefüllt es mir wie dir, 

Mir wie dir, 
,In der nenen Stabe hier.« 



Aus einander geht die Wand, 

Geht die Wand, 
Ilaftet weder Lehm noch Band. 



Cm tarnt derl. 

(Lunenski.) 



Sertki. Wendisch. T rmpo di menuetto. 



Waa er ••U. 

(Lubenski.) 




Piii kam! Co tarn de-ro? Plizkaam! Co tan de-ro? Gri-bf gra-bii, morehwi skrabaj, ier-ie 'to-cyä, te-ao Üo-eys. 
Komm her! Was soll ich da ? Konn her ! Was soll ich da * Pil-ze har-ken, Möhren schaben, Stangen schleppen, Heu elotranpels 



:,: Psiz k nam! 
Co tarn dem? :,: 
Grihy grabas, 
Morehwi skrabas, 
2erze 'locys - , 
Seno tfocys. 



:,: Komm her! 
Was soll ich da? :,: 
Pilze harken, 
Möhren schaben, 
Stangen schleppen, 
Heu eintrampeln. 



14« 



Digitized by 



Ho(t»«f|;n Maparja bjh. 

(Z Wikow.) 

Möje sä jagrielka, 
Mötercyne kuretka, 
Nanowe baranki, 



CIL, 



Der reletie Srliaf>r*M>Iin. 

(Ans Pelershain.) 

Meia sind die Lümmelcin, 
Matter* die Hähnelein, 
Vater'n das Böckelcin, 



Draiki le z druibami 
Do reje 'du: 
Sora tego bogateg' 
Maparja 



Zuchtjungfern geben mit 
Transcbmern zum Tanz: 
Ich bin des seh 
Schafmeisters Sohn. 



(Z WjetoSowa.) 

Dose dtujko som ü lnbo mjel, 
A som tych drugich malko zn: 
Njet pak som drugich dose* 
Z toba ja wjecej nerozn. 



CXM. 



(Aus Vetschau.) 

Ich liebe lange g'nng schon dich, 
Hab' andre wenig nur gekannt. 
Jetzt, da mir andre sind bekannt, 
So kümmr' ich mich nicht mehr um dich. 



cun. 

4- ii -r. * 



(Z Antona.) 
Senkt. Tempo di menuetlo. 



Hnnaregeln« 

(Aus r. Anton.) 



Öl 



Tii kwjetki terjaj , tii zwosU-jaj: two-ja labka ho-kc-Isj, swojo labku ho-ko-saj, drn-jej pokoj daj. 

U« steht: Deine Liebite kSt-sc da, deine Liebste küsse da, lass die ».dem «ebs. 

1 Drei Blumen pflücke, 

Dreie lass stehn: 
Deine Liebste küsse du, :,: 
Lass die andern gehn. 







Tsi kwjetki tergaj, 
Tsi zwostajaj : 

Swoju lubku hokoiaj, :,: 
Drugej pokoj daj. 
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(Lubcnski.) 

Tsi kwjetki tergas, 

Tü wostawis: 

Mio de zowco lubowas, :,: 
Starym pak das hys. 



IileheKreselB. 

(Lubenski.) 

Drei Blumen pflücken, 

Drei lassen »lehn: 

Lieben junge Mägdelein, 
Alle lassen gehe. 



Prawldta m r*sxt>a;nanji 

(Z Njaboikojc.) 

Dajs'o zöweam piwa, 
Das domoj 'du. 
Kuzdy swoju bokoS, 
Domoj jeji pokaz. 



CXMT. 



(Aus Naundorf.) 



Gpbfit Bier den 
Geh sie dann heim. 
Jeder küss' die seine, 
Fuhr 1 sie dann nach Hause. 



(Z Antoua.) 

Strtki. Tempo di menuetto. 



CXIiV. 



Mrh( ( i>Hrtk(e. 

(Aus v. Anton.) 



~-l \ t r t l 



Tin-bjal-k» t*a-bja-*,, ja by»-,?er Wach. M6j ln-by jo 
AU du Horn laut erklang , lag icb im Bett «och. Licb-iter gin| 



buj-ie», w«a Äej' »je abn-iil. 
lacU Haus, weckte mieb oiebtaof. 




V » ' — 1 1 1 <— t *■ — * 

Wöa bu-fo dere za-sej piis , wob bo-zo mje zba - £i*. 

ein mal ber , konmt wobl und weckt mich. 



TSubjatka tSubjaso, 

Ja hyscer lazach. 
Moj luby jo mje domoj bujiel, 

Wön dej' mje zbuiil. 
Won buzo dere zasej pSis, 

Won buzo mje 



Als das Horn laut erklang 
Lag ich im Bett noch. 
Liebster ging mir nach Haus, 

Weckte mich niebt auf. 
Kommt wohl noch einmal her, 
wohl and weckt 



r 
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möge lubujuey* 

(Z Brjazyny.) 

Moja mrfterka mje ic"oka, 
Az ja wele lubkow mam, 
AI ja wele lubkow mam. 

Z jadnej bndn rejowai, 
Dnigu boda fryjowai, 
Tseiu badu sebje bras". 




I»ei* Tleflleb«n 

(Ans Brieses.) 



Heine Matter schilt mich immer, 
Dass ich so viel Liebchen hab\ 
Dass ich so viel Liebchen bab\ 

Mit der einen tanze ich, 
Und die zweite freie ich, 
Und die dritte nehme ich. 




Tain tiin tlarara, 
Pocycat jo barana. 
Baran mlöka nedawa, 
Bocka twarog piedawa. 



Ui 

(Ans Burk.) 

Tschin , tschin tscharara, 
Er sangt an dem Widder da. 
Widder giebt die Milch nicht stark, 
Und die Ratz 1 verkauft den Quark. 



(Z Antona.) 

Smki. Tempo di mmugtto. 



(Aus v. Anton.) 




*Srk-na ro - 1» (»od-wo-ra-oa , oa-jo la - ij au - 
AI - le* Laad ist on-ge- pflüget, na -«er Laad liegt wu 



»U. Ca - gm saejmej ije-ta - lejT Ho - U 
ate. Ach, was ba-ben wir ge- macht T Hat an'a Pin 




tje - ta - lej. Tak anej nej 
So bt . beo 



tje - i» - tej 



'Sykna rola spodworana, 
Naja lazy pusta. 

Coga smcj mej zjelalej? 
Boli nejsmej zjelalej. 
Tak smcj mej zjelalej. 



Alles Land Ist umpepDüget, 
Unser Land liegt wüste. 

Ach, was haben wir gemacht? 

Hat an's Pflügen kein's gedacht. 
So haben wir s gemacht. 
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(Z Antona.) 



Nasa 

Do senka jo sehowala. 
Chuiz to senko buzo brai, 
Buzo M jo naroakas. 



- Mi — 
CX11X. 



(Aua y. Anton.) 

Unsre Hank» — wiirt ihr das? 
Hat iu's Heu verborge!» was. 
Wer es nehmen wird du Heu, 
Findet es gewiss dabei. 



(LubenakL) 

Na knjeiej lue« 
Jo tsawa seleoa : 
ChUiga ju zejaüo? 
Ta bjela cereaa. 



CIa. 



(Lnbenaki.) 

Auf Herrachana Wiese 
Ein grünes Gräselein. 
Wer mähte es denn ab? 
Ein vetssrodi Mägdelein. 



cu. 



(Z Picnja.) 

Naia moterka ma gusy, 
Sesc" bjetych, sedym ierych; 
Kaie su te gusy? 

Njo'coi ty »je myta dawas? :,: 
Ja 'cn si psedawai. 



(Aas Peitz.) 

Unser Mütterchen hat Gänse, 
Sind sechs weisse, sieben graue ; 
Was sind das für Gänse? 



Willst da mir den Preis nicht 
Will 



cxn. 



Ichonany luby 

(Z Giskojc.) 

Senkt Tempi» di menutttn. 



Der ▼erfc»r»-ne- Sehnt». 

(Aus Geisendorf.) 




Hin - ka gro-ni: Sa-aia do-ma. Wü-no oe-jo wjeroo. Sur-cy Jur-ka za te iof-ka, »-na (ta-pi aa prjAJk. 
Uanaekea sagt : „aWoinzn Dau-ie."Daa Ut ja er - lo-geo. Stiea» da« Jür-gel aluler*» Thürel, voribn kiarieb «teil - te. 

Hanka groni: Sama doma. 1 

Wöno riejo wjerno. 
Starcy Jurka za te zurka, 
Sama stupi na prjddk. 



Hanncben sagt: „allein 

Das ist ja erlogen. 
Sliess das Jiirgel binter's Tbürcl, 

Vor ihn hin 
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nSlpoJe£eÄ«. 

(Z Borkow.) 

Psipojez ty myjej lubce, 
Ai k nej wjacor pyjdu 

Py worjaiki, py jabluska 
Py te zolle kiuiki. 



(Aus Burk.; 



Sage 

Dass ich Abends komme, 
Nach den Nüssen, nach den Äpfeln, 
Nach den gelben Krachen. 



CUV. 



Ty tarn pyjzoi, ja tarn pyjdu, 

Pyjzomej tarn oboj. 
Ty tarn chozis jjeze dla, 

Ja pak rjednog' zywca dla. 

Ty Um pyjzoS, ja tarn pyjdo, 
Pyjzomej Um oboj. 

Ty Um pyjzoJ kuzdy zeri, 

Ja pak Sosc* raz za tyzen. 



(Ans Bnrk.) 

Dn wirst hingehn, ich werd' hingehn, 
Hingehn werden wir beide. 

Du gehst hin des Essens wegen, 
Ich des Mädchens wegen. 

Du wirst hingehn, ich werd 1 
Hingehn werden wir beide. 

Da wirst hingehn alle Tage, 
Ich sechs Mal die Woche. 



Vultajaea. 

(Z Antona.) 
Senkt. Tempo di polacca. 



C1V. 



-J- 



Mir foppcrln. 

(Aus v. Anton.) 



H r> _ 

-9-0 — -4 — i i m 
-f 9 » ^ g- J ■ 



?iiz Hanka kn mnj<\ p*i/ ! Han-ka kn majr '. — W.j-iiü jo ihjl- psc - cer fu-ka-I», 

-ka, iu wir, komm! Kann,, Hau -ka , zo mir: - -Sic hat im «irr, iu> - mtr mi.h fx-foppt, 




wu - na jo nije jisocer fu - ka - la. 
•ie bat im-mer, ire-mer mich g e - fuppl. 

Päiz Hanka ka mnje, psiz! 

Psiz Hanka ku mnje ! — 
Wöna jo mje psecer fukala, 

Wdna jo mje piecer fokata. 



-CT V 
, V r\ 



Komm, Hanka, za mir, komm! 

Komm, Hanka, zu mir! — 
Sie hat immer, immer mich gefoppt, 

Sie bat immer, immer mich gefoppt. 
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CIi VI. 



(Z Gozda.) 

Zins nesmejom dontoj, 
Peneze su 'sykne, 'Sykee, 'iyknc. 
Nan mje weisen Scoka, 
pak chwali mje. 



Seokaj abo neieokaj, 5 
Rejowai bazom pse to , pse to, pse to. 
Mai mje da penexe, 
Ai ty ze wiym nezgonii. 



(Ana Gosde.) 



darf ich nicht 
Denn das Geld ist alle, alle, alle. 

Schilt mich sehr der Vater, 
Meine Matter lobt mich doch. 

Schill mich oder schilt mich nicht, 
Tanzen werd' ich darum , darun 
Geld giebt mir die Malter, 
Dass davon du nichts erfährst. 



(Z Usa.) 

Ak bjech ja malki, 
Ga papach lalki ; 
Gaz bjech kus weüty, 
fcebjech nie Ijepsy. 



ciiTn. 



derselbe. 

(Aus Maust) 



Ass Hin' 
Als ich war kleine; 
Als ich war grösser, 
War ich nichu. 



CHLVIII. 



, trtary. 

(Z Lnbnjowa.) 

Ako ja bjech mlody göle, 
Nosach ja pera, pera, pera, 
Hordowach ja slarv kjal, 
Gljedach ja za kuskom kJjeba. 

Perej bjech ja fryäny, 
Ganjaeh po wefebach, werchach, werchacb, 
Njet som ja pyiny, 
A 



Jnnt und Ali. 

(Aus Lübbenau.) 



Als ich war ein junger Bursch, 
Trug ich Federn, Federn, 
Wurde dann ein alter Kerl, 
Sah nach einem Stückchen Brotes. 

Vorher war ich monier, 
Lief auf allen Spitzen , Spitzen , 
Jetzt bin ich gesetzt, 
auf de. 



We,d. VolUliefcr II. 



15 
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(Z Dlugieh.) 



PsVe'ga ehozis* k drngim zöiream, 
Psec'ga cbozii Selnia? 

Dorna ma$ ty rjednu dose", 
Za drugeju cbc-zis*. 



- 114 - 
CMX. 



, wm «üar 

(Ans Dluge.) 



Was gehst da zn fremden Mädchen, 
Schelm , warum denn gehst du ? 

Hast zu Hause 'ne ganz schöne. 
Doch za andern gehst du. 



(Z 



Psipoj ez ty mojcj luice 
Wde dobrego. 

Ja k riej püi riehodu. :,: 
,Das psecer tak jo.« 



ci<x. 



Die AbMffebotacltaft. 

(Aus Spremberg.) 



Sage hunderttausend Griisse 

Meiuem Scbatzeleln, 
Würde nicht mehr zn ihr kom 
zu, mag's sein.« 



(Z Njabozkojc.) 

S«r$ki. Tempo di mrnuetto. 



1XXI. 



(Aus Naundorf.) 




CoÄ ta ra«-ao do.moj, fo i ,„ ,.,„.,,„ d o - i»oj , wd - o. 'co *« pro - 



Treib die S.„ o.e. H.»—, „ ri b die S« a«b H..—, de-, die S.a will f«r - k«U. H.-fce kei - o- 

i.m^, m M . 



¥ V- 




■üa-mum oye-«*. aa-ha, Äcwje», £» rat - kti 

ka - b« keilnea Sack mit, wo jeb .ic kia 



Gori ta rampu domoj :,: 
Wöna Yo se prosy«. 
iSjamam mjechu sobn, -,,\ 
ftewjem, zo zatkai. 



1 



Treib die San narh Hause, i,t 

Denn die Sa« will ferkeln. 
Habe keinen Sack mit, :,t 
Wo ich sie hin stecke* kann. 
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(Z Aatoaa,) 



Selje mato wodjr nu, 

Gdlicka ! 
Nalej joma tldSka, . 
Kjo cela n6cku. 
Selje malo wödy mi, 

Gölicia 1 



cum 



(Ana v. AoU*.) 



Kalb bat wenig 

Mägdelein 1 
Gicss ihm ein hinlänglich 
Braucht zur Nacht nicht wenig. 
Kalb hat wenig Wasser, nek 

Mägdelein! 



■•Ii 



.dm. 



(Au, 



























' 
























-T * - 






^— { ~ 


1- , j 







Za gi • la, u - Ii iiw-eyi-fa 'gra-ja; c« • fe-ae, «e - le • oe wje-aai-ki na 

•pie - lea di« Uä^ltU; ba - bea «cbba r« • ta« and »chöigrfi - ne 



ja. 



Za golu, za grfln 

ZdwcyJYa 'gr a j u i 



maju. 



Zimf tarn, 'ümy tarn 
Das nan je daju ; 

Äecbaju, äechajn, 
Das sami majn. 



Hinler'm Busch, hinter'm Busch 
Spielen die Mägdlein; 

Haben schön rolhe und 

Schön grüne Kränzlein. • 

Gebs wir bin, gehn wir hin, 

Soll'n sie ans geben j 
WoU'n sie nicht, sollo sie sich 



Fj«e tmtn rhctl« nefcui«. Er wirtl aalclat aaelar fclatf «km. 

(Z Liikowa.) (Aus Gross -Lisskow.) 



Som tan ehozit, som, som, som 1 Bin gegangen, bin, bin, bin, 

Som tam lubkn mjet; Hab' gehabt dort Eine} 

Wjec tun chozii nebndo, Geh' nun nicht mehr bin, hin, bin, 

Gaz Um lubku üezmiciu. Habe dort meh 



15' 
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(Z Anton*.) 



(Ana t. Anton.) 



Bo - broi m fcer-Bui-ka, hcj u 

I6»l «1*11 

Hobroi m kennuSka 

Hej zasej, bcj zasrj ! 




h<j «-.<j t My •e.-.yHl'Hriuty - k*i-«„r, « »Äe.w. 
wl-d«, Kir-»e«cl«,h e wta-to, h. wto-d«! Woll'« Ku chen ans backen vonQutrk and von Stremcl. 

.cm, vi)»» «>kio rjliK 

1 Kehr wieder, Kirmeasehen, 

He wieder , he wieder! 



My 'comy Sfb' napjac 

Tykancow, 



Woll n Kuchen uns 

Von Quark and von 



."l ■ MI 



I • 



.. • • .Ä 
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TSeäe wotzjeleüe. 

Pslspjcwanja abo radnanja. 



Dritte Abtheilung. 

Angesänge oder Znrathnngen. 



« > 
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Pekne je, pekofc je, aj jej wer prisUn?-, 
Red* m tk Eriika Jankowi dontanf. 



ist et, hübsch ist e«, wohl wird ihr'» 
Wenn Eisbeth neu and fem mit dem Huu wird 
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(Z Dalica.) 

Tam we tej Dowej zagroze, 
Wjeriwjerijanku! 

Tun stoj zelona ljejcinka. 
0 bej! 

Coga pak ua nej rosdalo? 

Wjeriwjcrijaakul 
Roscachn na nej worjaSki, 

0 hejl 

Chtöga worjaSki tcrgaso! 

Wjeriwjerijanku ! 
Tergaio je tea Juro Mm. 

0 bejl 



ga je wön oosaSo? 
Wjeriwjerijanku ! 
NosaSo starrj maseri. 
0 bej! 

Coga *coS, rjedny, za rie mjcÄ! 

Wjeriwjerijanku! 
Ja ksjet in wain Anku mje«. 

0 bejl 

Ga deji ty wele chljeba mjes 

Wjeriwjerijanku! 
Nezmjejom ja jej chljeba dose; — 

0 bej! 

Ga *cu jej guskow aakapii, 

WjeriwjerijaBku ! 
Hyicer do 

0 hej! 



13 



17 



21 



25 



(Aua Dahlitx.) 

In unser' m neuen Garten siebt, 

Wiriwinjankn ! 
Da steht ein 

0 bei! 



Was wuchs denn auf 

Wiriwirijanku! 
Kleine Nüsschen wachsen drauf, 

0 heil 

Wer bat die Nüsse denn gepflückt ? 

Wiriwirijanku! 
Jürge pflückte selber sie. 

0 bei! 

Wem hat er hingetragen siet 

Wiriwirijanku ! 
Zur alten Mutier trag er sie. 
0 hei! 

Was willst du für sie, Schönste, doch! 

Wiriwirijanku! 
Ich möchte eoer Hänichen gern. 

0 hei! 

Da m us st du haben gar viel Brot. 

Wiriwirijanku ! 
Wenn ich nicht habe Brot genug; — 

0 bei! 

So will ich Semmeln kaufen ihr, 

Wiriwirijanku ! 
Und sie einbrocken 

0 hei! 



(Z Gozda.) 

RjednejSa Maja N. Nec, 
Rjednejsy Hanzo N. Nec. 

To stej dwa rjednej nadobnej, 
Hoboj stej na se spodobnej. 



CaLXVD. 



3 



mtr nnd der 

(Aus Gosde.) 



Allerschönstc ist Maja N. N., 
Allerliebster ist N. N. 

Das sind zwei Edlinge jung und 
Die sieb einander ähnlich sehn. 
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ISO 



( Maja jo bjeia, cefena, 
Hanzo jo rjedny, labozny. 

Hoboj ze janak radoej stej, 
ze sebje rowna stej. 



5 Maja die ist so weiss und roth, 

Hans der ist so lieblich and schön. 

7 Alle beide gleich trefflich sind, 

gleich 



U 



Kjeto h T1i»Ji». 

(Z Börkow a drugich mjest.) 



ciiXn 



Kjeto und »oj». 

(Aus Burk und anderen Orten.) 



SS 



I pua-na-mi Ije-ttin-ka. Ja von der Ue - der- liefe, 
t-Ml hiB-ter'n GSi-te» rteht Ja von der lie- der -lieh, 

.IM« T>dlV OlJ-tüH'i FVIfjli 

Za gumanii ijesdinka. 1 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so sii 



Coga na riej rosceso? 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so 



Take gustc worjaSki. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 



die Ve-ael fo ü.-te». 
die VS-sel «o .in-geo. 

,4nt-< <.it.l.' ii-.' «■» iMj^tl 



Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 



Sage mir, 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so 

Solche dicht« Nüsselein. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so 



Chtoga jo je hobtergat? 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so 



Jan ten Kjeto N. Nec. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Komuga je nosaso? 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 



Jan tej Maji N. Nec. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so 

U N. Nec zelena rata. 
Ja von der liederlic 
die Vogel so 



10 



13 



16 



19 



Wer hat sie denn angepflöckt? 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so 

Kjeto N. N. ganz allein. 

Ja von der liederlich,' 
Schwarze die Vögel so 

Sage, wem trag er sie hin? 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so 

Maja'n N. N. ganz allein. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so 



Bei N. PTs ist grüne Raute. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singe 
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Tim jo Maja welgin kiuta. 25 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so nagen. 

ü N. Nec gnsty sad. 28 

Ja Von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Tarn jo Kjeto welgin rad. 31 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Maja seü wisale. 34 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Gljeda na njog' kisale. 37 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Kjeto ganja po kdmorce. 40 

Ja von der liederlich 
Sehwarze die Vogel so singen. 

Klape sebje wo k6)ence. 43 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

A myslaso, co won ma; — 46 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 

Ai tu rjednu Majku ma.. 49 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 



Dort ist Maja spröde sehr. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 

Bei N. PTs ist dichtes Obst. 

, Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 

Dort ist Kjeto gar zu gem. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. , 

Maja sitzet dort gar froh. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen 

Sieht ihn aber sauer an. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 

Kjeto in der Kammer springt. 

Ja von der liederlich. 
Schwarze die Vögel so singen. 

Schlägt sich an den Stiefelschaft 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 

Denkt dabei, was er hat; — 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 

Dass er schöne Maika hat. 

Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 



(Z Welceje.) 

Naljeto se psibliza, 
'Sykna ta tsawa zelona jo. 

'Sykna ta tsawa zelona jo, 
'§ykne te kwjelki bjele 

t 

Zowco to gorse ryjaJo, 
Psccej tak welgin tuzalo. 
WcdJ. Volkili«4er II. 



(Aus Welze.) 



Siebe, der Frühling nähert sich, 
Alle das Gras es ist so grün. 

Alle das Gras es ist so grün, 

Alle die filümlein sind weiss und rolh. 

Mägdlein das grub im Garten dort, 
Bangte ihm immer dabei so 

16 
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Psec'ga ty tuiyS, zoweyico? 

Jo si twoj foter a m6terka gram ; — 

Jo si Iwöj foter a möterka gram, 
Abo jo luby si wotpowezel? . 

Mi nej' moj Toter a moterka gram, 
Teke nej 1 luby mi wotpowezel. 

Zinsa jo juio sedym Ijet, 
Ak luby jo zlubil zasej psü. 

A buzoS ty tarn hordowai, 

Psipowez jom' wele towzynt raz dobrego. 

Dasi won na te slowa spomysli, 
Co moj smoj njega gronitoj. 

Bjelej tcj rnce nawdalej, 
Ztotne te persceiie zawdalej. 



Och uewjer ze, newjer ty 
Soaz mögn ja len samy bys. 

Njeto dcjS ty ta moja bys, 
Nikula zedna druga nie. 

Iljedna ta Hana Nugliskojc, 
Rjedny ten Malo Tsadowkojc. 

A slej dwa rjednej, nadobnej, 
Hoboj stej na se spodobnej. 



7 
9 
1t 

13 
15 
17 
19 
21 



25 



27 



Warum doch banget dir arme Maid ? 
Ist dir dein Vater und Mutter gram? 

Ist dir dein Vater nnd Mutter gram? 
Hat dir dein Liebster abgesagt? 

Mir ist nicht Vater und Mutter gram, 
Mir hat mein Liebster nicht abgesagt. 

Heute nun ist es schon sieben Jahr, 
Dass wieder zu kommen mein Liebster 



Wirst du wohl dahin kommen zn ihm, 
Meld 1 ihm viel tausend Grüsse von mir. 



Mochte gedenken nur an das Wort, 
Welches wir beide uns 



Drauf wir uns gaben die 
Tauschten die goldenen Ringe aus 

Ach, glaube nicht, glaube nicht, 
Bin ich 



Sollst nnn auf 
Nimme 



die Meine sein, 



ist die Hanne Nüglischka, 
ist der Mathes Tscbadowkja. 

Beide an Schönheit und Anmuth 
Beide sind sich einander gleich. 



J» nrjlubej m 

(Z Börkow.). 



AUtgro. 



Wem Ich 



(Aus Burk.) 




Ja dre wjen, »1« ne-pe-wem, ko - f» j» nrj-lu-bcj 
Weil! et wohl, > - ber sag' es nickt , wer mir in sie Au - gca flickt. 



Ja dre wjcm, ale nepo^em, 
Kogo ja nejlubej mam : 

Zen tog' Kjeto N. Nec, 
Zen tu Lizu N. Nec. 

Liza zo njet uj nj oj, 

Za Ijeto pöjzo buj, buj, buj. 



I Weiss es wohl, aber sag' es nicht, 

Wer mir in die Augen stiebt: 

3 Das ist Christoph N. N., 

Das ist Lieschen N. N. 

5 Lieschen geht jetzt hui bni hui, 

Ueber's Jahr geht's pfui pfui pfui. 
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Liza bnzo kolebai, 
Kjeto buzo pomagas. 

U N. Ncc na dwöre, 
We tej nowej komofe. 



Lieseben die wird wiegen eiu, 
Christoph wird ihr helfen fein. 

Auf dem Hof bei N. Ks dt, 
In der neuen Kammer ja. 



Iiis» m Hani». 

(Z Weleeje. Psez kn. f. Broniia Pricynju.) 



Liese und Hans. 

(Aus Welze. Durch Hm. P. Bronisch in Priuen.) 



Psed Rjedniskojc nowym dworom 
Tarn stoj ta Hpa zelona. :,: 

Spozy jo neje rjedne zöwco, 
Syjo te Santy zyzane, 
Wijo te wjenki 



1 

3 



Swaki te jjedn kn dwöru 

Zöwco bjezy nowu komorn. :,: 

Molerka luba stara mas", 
Hobaraj swakam do dwöru, 
Az ja se tioiku psigotuju. 

GlowiSco se ps"iglaziju 

:,t Wjenask na glowu stawiju. :,: 



11 



K prjednem' a sljeduem' se jen sUwjam, 13 
:,: Wjecej wo njom ebozis nesmeju. :,: 

4 

0 

Wezechu j« do jspy nuti, 15 
i,; Sajzachu ja za blido. :,: 

Sljezy jo neje wokenco. 17 
:,: Wotcyni rjedna wokenco. :,: 

■ 

* 

Wotter'nu bjelu roiu cerwona, 19 
:,: Chyfi jim ju na büdo. :,: 

Tot maio moju mtodsu sotiu, 21 
:,: Dsi wena warn te wjenki wijo. :,: 

Te reje z neju rejujso, 23 
Te kluste kroie zbrjenkujso, 
Te cerwone zlola zmetujso. 



Hinter Scbönemann's neuem Hofe 
:,: Eine grüne Linde steht. :,: 

Hinter ihr ein schönes Mägdlein, 
Naht die seidnen Tüchelein, 



Und die Swaty fahren znm Hofe, 

:,: Mägdlein in's neue Kämmerlein läuft :,: 

Und da lieb' Mütterchen, alle Mutter, 
Wehre den Swaty in dem Hof, 
Bis ich ein wenig mich geputzt. 

Bis ich das Haupt mir habe geglättet, 

:,: Mir das Kränzlein geheftet aufs Haupt. :, 



Trag' ihn zum ersten und letzten Male, 
:,: Darf fortan darin nicht gehn :,: 

Und sie führten sie in die Stube, 

:,: Setzten sie wohl an den Tisch. :,: 

Hinter ihr ist ein Fensterlein. 

:,: Schöne öffnet das Fensterlein. :,: 

Pflücket ab ein schön roth Roslein, 

:,: Wirft es ihnen hin auf den Tisch. :,: 



Da habt ihr meine jüngere 
:,: .Mag sie die Kränze 



Mit ihr drehet euch nun im Tanze, 
Lasset klingen die dicken Groschen, 
Werfet hin die rothen Gulden. 

16* 
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Rjedna ta Liza Duicyc jo, 

:,: Rjedny tea Hanzo Suroscic. :,t 

A stej rjednej, nadobnej, 

:,: Hoboj stej na se spodctaej. 



Schon ist die Duschka's Liese ja, 
:,: Schön ist StarosU's Hans, ja, ja! 

Schön sind sie beide nnd anmuthreieh, 
:,: Beide sind sieh einander gleich. :,: 



(Z Börkow.) 

&elje z bubonom 
Za bazowom krjom. 
Z welkoo za nim! :,: 



cum 



Wer lmfn. 

(Aus Bark.) 

Mit der Trommel Kalk 
Hinter'm FLiederstraucb. 
Mit dem Wolf , nach ihm. 
Und der Fuchs will auch. 



Ceja wdna jo? 
Ceji won jo? 

W6n ten N. N. N. Nee, 
Wona N. N. N. Nec. 

Won jo bjely cerjony, 
Wdna rjedna lubozua. 

Oboj jadnak radnej stej, 
Defe sebje rowno stej. 



9 
U 



Wer ist es denn? 
Wer ist sie denn? 

Er ist — N. N. 
Sie ist — N. N. 

Er ist weiss und er ist roth, 
Sic Ist Lieblich, sie ist schon. 

Beide sind an Reizen reich, 
Beide sich einander gleich. 



Dom«J 7 «e. 

(Z Borkow.) 

Gas nam buzo domoj ys, 
Chtöga dejat bys? 

Zen ten N. N. N. Nec, 
Zen U N. N. N. Nec. 

Ta jo pölna wjasela, 
Ta jo polna skokanja : 
Ta dej ys a ta dej bys. 



CLixm. 



3 

5 



(Aus 



) 



Zeit wird es nach Baus zn ^eha, 

Wer soll mit einander gehnl 

Nun der N. N. 
Nan die N. N. 

Diese ist gar freudenvoll, 
Diese hüpfet wonneroll, 
Die soll'n mit 
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Stworte wotäjeletie. 

§wazbarike ipjewanja. 



Vierte Abtheilung. 

II oebzeltlle Aer. 



Lepo ti je pod uoc pogledati. Schön ist*» in der Nacht dorlbia zu schaoeu, 

Gde dewojka scdi kod dewera, Wo die Braut sitzt bei dem Hocbzcilföbrer, 

Ispod wenca nladozenja gledi. Unterm Kranz weg nach dem Bräutgam blicket. 

Itjertkoiertka pröinicka. lllyritch- serbisches Volkstitd. 
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CXXMV. 



(Z 



Fryjare» 

a z 



Die Fr«lnrrber. 

(Ans Galben und von Anton.) 



Ä g-6-rej, jA - rej iAw-cyi - 60, t g6 - rej , gi - rej z6w-c)s - lo, jje-de - wej I R6-mo-ra 
Steh' «af, tteb' auf, nein Mägde - l«in , iteh' aar, iteb' auf, mein Mag- de - leio, je-d«-weh ! Kl 





tf — 














1 



















pol -na xlo - ie - jede - xlo-ic - jow. 
Die-b« bei dir- jede -bei dir eio. 

A gorej, gorej zöweysco, :,: 

Jjedewej l 
Kdmora potna ztoze-jede-ztazejow. 

To nejsu zedne zlozeje, :,: 

Jjedewej ! 
To so zen möge fryja -jede -fryjare. 



• 1 Sieh' auf, «leb' auf, mein Mägdelein, :,: 
Jedeweh ! 

Es brachen Diebe bei dir -jede -bei dir ein. 

4 Es brachen keine Diebe ein, :,: 
Jedeweh ! 

Das werden meine Freier -jede -Freier sein. 



neberu, 



Wöni mje 

Jjedewej ! 

Woni su psijSli spo möj -jede - spo rooj wjenk. 

Gaby möj laby dobry byl, 
Jjedewej ! 

Keby spo möj wjenk noey - jede - noey iel. 



nicht die Kleider n 
Jedeweh ! 

nach dem Kränze -jede -Kränzelein. 



mje wo rien na reji, :,: 
Jjedewej ! 
KsjeU jen jomn rada-jede -rada das. 

'Syken wot ruty drobneje, :': 
Jjedewej ! 

x 

Syken z polejom psewi-jede-psewity. 



7 Sie 



10 Wenn mir meii 

Jedeweh ! 

Kim' Nachts er nach dem Kranz nicht - jede- Kranz nicht her. 

« 

13 Doch bat' er mich darum beim Tanz, :,: 
Jedeweh ! 

Wollt' ich ihm geben gern -jede - gern den Kranz. 

16 Von lauter zarter Raute ganz, 
Jedeweh ! 

Durchwanden mit Polei ist mein-jede-ist mein Kranz. 



Gaby se jomu ten 
Jjedewej I 

Ksjila jen lubej rozter -jede - roztergai. 

Spo zymnej rosy rozehytas, :,: 
Jjedewej ! 

Z bjelyma nozkoma potep-jede-poleplas. 

To mjesto zrosla leluja, :,: 

Jjedewej ! 
Ta roza bjela cerwo -jede -cerwona. 



19 Und war' er nicht nach seinen 
Jedeweh ! 

Zerreissen, zerreissen wollt 1 ich -jede -wollt* ich ihn. 



22 Wollt* ihn aof kalten Thau 
Jedeweh ! 

Mit weissen Füsschen treten -jede -treten klein. 



25 Ein 1 Lilie an seiner Stelle 
Jedeweh ! > 
Ein Röslein weiss und schön wächst -jede -wächst mir. 
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(Gai jo newesla syrota:) 

Nemjej mje, laby, k smjechojo :,: 

Jjedewej ! 
Ja som zgubjoua syro-jede-syrotka. 



SyB ty, zdwio, syrotka, :,: 

Jjedewej 1 
Sak «y ty bjela cerwo-jede- 



31 



(Wenn die Braut eine Waise iat:) 

Sei, Schöner, mir nicht falsch gesinnt, :,: 
Jedeweh ! 

Bin ein verlornes Waisen -jede -Waisenkind. 

Bist, Mädchen, eine Waise dn, :,: 
Jedeweb ! 

md roth und schön da -jede - schön dazu. 



Ty sy mje rowno tak luba, :,: 
Jjedewej I 



Ako U 



boga-jede-bogata. 



34 So lieb du grade mir auch bist, 
Jedeweh 1 

Wie die, so reich und hasslieh -jede -hasslicb ist. 



(Z Dubego.) 

Na gorce psenicka, 
Pod görku groch : 

Syli rjedna, syü rjedna, 
Hoieri se doch. 



C1XXT. 



H>lra»the. 

(Aas Eicho.) 

■ 

Waizeu dort auf dem Berg, 

Erbsen dazu: 
Bist du schön, bist du schön, 

Heirath' doch du. 



Na gorce rez, a 

Konopi tek : 
Syli rjedna, syli rjedna, 

Hoien se tek. 



Roggen dort auf dem 

Hanf auch dazu: 
Bist du schön, bist du schön, 

Heirath' doch du. 



AUegntte, 
■1 i — 



Wij 

(Z Börkow.) 



SS 



Winde den 

(Aus Burk.) 



Ziwika wij ty wje-nai-ka, xa Ijeto bo-zos oe-we-ita, hop-aa - sa fa-la - dra, za )j«to bn-zos ne - we-sta. 

Sber't Jahr wirst Braut da »ein. hap-ta-sa, fa-la -dra, äber'sJabr wirst Braat da s.u. 



ZdwSko wij ty wjenaska, 
Za Ijeto buzos rieWwrta, 
Hopsasa faladra, 
Za Ijeto buzos de West«. 



Mägdlein wind 1 am Kränzelein, 
Uebers Jahr wirst Braut du sein, 
Hopsasa faladra, 

Uebers Jahr wirst Braut du sein. 
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(Ze Syjka.) (Aus 

Njok ja razi£ nikomu, 1 Alten Weibes Tochter frein, 

SUrej' baby zöwku bras. Niemand red* ich dieses ein. 

Das U baba kakai 'co, 3 Mag das Weih, wie's will, doch 

Jan le zdwco rjedne jo. Ist nur schön das Töchterlein. 



CsLXXTl 



ptasnrk. 

(Z Dlogich.) 

HujSet jo ten gölcyk 
Tak raoo do Ijesa. 

Coga wön tak rano 

Tak rano ljen ksjel. 

Natamal jo sebje 

Tych dröbnych kijaikow. 

Hobzagrozil sebje 



(Ans DIoge.) 



Morgens ging der Bursche 
Früh in den Wald 



Warnm in dem Walde 

Wollt' er so zeitig sein? 

Er bat dort gebrochen 

Sich kleine Zweigelein. 



Er hat sich 
Wohl , 



Psilesel jo 'laiack 
Do teje zagrodki. 

9 

Nezagowaj wina 

Tog' wina drobne^o. 

Ja nejsom psilesel, 

Tog 1 wina zagowat, 



Ja pak so« pfilesel 

Za zöwcom zgljedowat. 



11 
13 
15 



Vöglein kam geflogen 
In's Gärtelein 



Pflück nicht von dem Weine, 
Nicht von dem feinen Wein. 

Bin nicht hergeflogen 

Zn pflücken deinen^Wein, 



W>.4. V»UUti»der II. 

< 



17 
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Hobmysli, pomysli, 
Kag' se si pöjzo! 



'■ 



Denke, bedenke, 

Wie's dir kann geben 1 



Buzoli se razii, 

Ga b'zomej se glaxis. 



Äeb'zoli se razis, 
Ga b'zomej » 



Wird es geralken, 

Giebl's Liebeslhaten. 

Wird es missrathen, 

Giebl's Zank and Schaden. 



Ponte« ntwaitne, 

(Z LiSkowa.) 

Kijel m rad boSenis", 

fooezka njamam : 
Nan 'co mje pomagai 

K pjes brjoiaenjam syskow. 



Iffltfflft de» BrAutl, 

(Ans Gross- Lieskow.) 



Mochte gern freien, 

Hab' keinen Dreier: 

Vater will helfen mit 

Fünf Malter Tannzapfen. 



Pmntc ■ewcsljr, 

(Z miogich mjest.) 

Psece sy gronüa, 
Peiieze mal. 

Kjeulo sje wezomy: 
Zoga je mal? 

Komorce nugüsku, 



Tain su tsi zlota, Iii 
Zlota tarn su. 



Teke tak: 

Ty sy se chwaiüa 
Az penezy mal. 
Njeto sje majo, 
Njelo sje wedu: 
Zoga je mas? 



DI« mitglft d«r 

(Aus vielen Orten.) 

Immer hast du gesagt, 

Du hättest Geld. 
Jetzt nun fübreii wi 

Wo hast du's Geld? 



Im Kämmcrchen, Winkelcben, 

Bündelcben ist's: 
Dort sind die Goldstück', 

Goldstück' sind dort. 



Auch so: 

Hast dich gerühmet, 

Du hättest Geld. 

Jelzo nun haben wir dich, 
Jetzo nun fuhren wir dich : 

Wo hast du's denn? 
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Konorce nogblku 6 Im Klmmerchen, Winkelchen,' 

BandliSku m*m. Bündelchen beb' ieb et. 

Njeto rojc maju, Jetzo nna haben sie mich, 

Njeto mje wedu: Jetao nun führen sie mich: 

Tarn ja je mam ! Dort hab' icb es. 



Pfakajue» aewcita. 

(Wol Börkojskich zowiW.) 



DI« weinende Brnat. 

(Von den Bnrker Mädchen.) 



Andantino. 




O-ko-to gTo - da jo wat - cy-cka , p-ko-to gro - du jo sc»i - cj-cU , pv n«j Um choze iwaz-ba-re. 
lfn das ScbloM her ilt ria Fwutei«, um da» ScbloM her ist ein 



1 

3 
5 
7 
9 
11 
13 
15 
17 
19 



Okolo grodu jo scaieycka, 
Po riej Um choze swazbare. 

Ze Scabotu * zbrinkujicy, 

Za rjednym zywcom gljedujicy. 

SylojQc ten drobny 'talack 
Leseio knjeza naza skai-zyt. 

(injezdko su mje roztergali, 
Mludc so mje zbuberali. 

Ncjsom ja si pefej gronit: 
Newij gnjezdko psi pusiku. 

Uwij gnjezdko na jawore, 
Na jawore na galuzc. 

Tarn ty Iwyje mlode buwez, 
Paiwez je pytom spyd myje nkno. 



Ja 'com sebje jadnog' ubras, 
Kyteryz buzo moc Ijepej spjewas. 



Slarsy psece Ijepej spjewa, 
Ten dej sedas spyd myjim 

Zajlia rano gyrej wolas 
Myjn knjenju, myju eclaz. 



Um das Scbloss her ist ein Fusssteig 
Ilochzeitbitter gehn auf ihn. 

Mit Gelärme , mit Geklirre 
Sehn nach schönen Mädchen sie. 

Nachtigall, der kleine Vogel, 
Fliegt zum Herrn, klagt seine Noth. 

Haben mir das Nest zerstöret, 
Meine Jungen mir geranbt. 

Habe dir's vorher gesagel: 

Bau das Nest nicht au den Weg. 

Hau das Nest biu auf den Ahorn, 
Auf den Ahorn, auf den Ast.| 

Führe ans dort deine Jungen, 
Unter'» Fenster bring' sie mir. 

Eins nur wi^ ich mir erkiesen, 
Das am besten singen kann. 

Stets am besten singt das llt'ste, 
Dieses sitz' am Fenster mir. 

Früh am Morgen soll es rufen 
Herrin, mein Gesind. 

17» 
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Prjenjti richtu na blido njasn, 
Newesta ta cbopi pSa&as'. 

Newesta ta cbopi pSasas: 
Zo myj luby nawoicnja? 

Drugu richtu na blido njasu, 
Newesta u byice piaJa. 

Newesta U hySce pbSa: 
Zo myj luby nawozcnja? 



Tse.su richtu na blido njasu, 
Newesta ta cbopi plakas. 

Newesta ta chopi plakas: 
Zo myj luby nawoicnja? 

Nawozcnja spy gyli ganja, 
Spy gj'li ganja, ziwinu gyni. 

Ziwinu gyni, zwjerina daji, 
Pseee k swaibe psigotujo. 



2t 
23 

». 
27 

29 

31 

33 

35 



Tragen auf das erste Essen 
Fängt die Braut zu fragen an. 

Fangt die Braut wohl an zu fragen 
Wo ihr lieber Bränl'gam ist. 

Tragen tat das zweite Essen, 
Fragt die Braut zum zweiten Mal. 



Fragt die B*aat zum zweiten Male : 
Wo ihr lieber Bräul'gam ist? 



Tragen auf das 
Fängt die 



Fängt die Braut wohl an zu weinen: 
Wo ibr Ueber Bräut'gam ist? 

Bräut'gam streicht umher im Walde, 
Streicht umher und jaget Wild. 

Jaget Wild und würget Wildpret, 
Richtet es zu 



(Z Borkow.) 



Mai to zywco gtazaio, 
Zywco welgin plakaso. 

* 

Woc'ga placos, zywcySco, 
Woc'ga tuzys*, zjese myje? 

Kaga plakas riedebu, 
Kaga tuiyi nesmeju? — 

Zins mje glazel sljedni raz, ; 
Wjec' mje glazis ncfiuzos. 

Stawjai wjenaik sljedni raz, 
Wjec' jog' 



Mtjrfthlesa t«b Hatten 

(Aus Burk.) 



Mutter strählt der Tochter Haar, 
Tochter ganz in Thränen war. 

Warum weinst du, Töchterlein, 
Trauerst so, du Kindlein mein? 



Warum sollt' ich 
Warum sollt' ich trauern nicht? — 



beut* das letzte Mal, 
Wirst mich strahlen 



Kränzest mich das letzte Mal, 
Wirst 
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(Psez kn. 

Strtki. Tempo di menuttt» 



Die KI***. 

(Dorch Hm. P. 



Z~^rz 



^-4-4- * 



A ia-taj ü 1« - to, ty rjed-oe law -{«, al »y p»ex tc aty - ri bni - ot wen big - üa , ai ay piez te 
Und kla-«*, daie leid dir'*, da Mä S -de-leio »cbiin, dau da mit vier Braunro ge-so - gen bin-weg, d«»i da mit vier 

»= 



«ty - ri bru-ne wen boj - ila. 

ge - - to - gen bin - weg. 



ialuj Ii lalo, ty rjedne zöwio, 



Az 87 psez te siyri brnoe wen hajSla. 



To nejsu zedne slyri braue, 3 
To sa zem 'sykne N. Nwe iwary. :,: 

Jjedu k nam jjedu N. Nske 5 
Po tej mjc grile zelonej. :,: 

Gaz woni do N. N. psijjezecha, ? 
Na zelonej gorce zastachu. :,: 

Cbopili su se tarn dalcj psasai: 9 
Zo jo len N. Nec nowy dwör? :,: 



'Com len nowy dwör razi wiies, 
'Comy warn defe jen hukazas. :,: 



11 



Psed lfm se N. Nee nowym dwdrotu 13 
Tarn stoj ta lipa zelona. :,: 



Spdz ncje sezi to rjedne zdwco, 
äyjo dwa santa zyzanej, 
Wijo dwa wjenka 



15 



Jaden 'co wdna lubemu das, 18 
Z drugim 'co sanu k wjerowanju hys. :,: 



20 



Swaty le jjedu kn dworu, 
Zowco lo bjezy ku knmorce. 

Möterka, ty luba mas möja, 
Hobaraj swatam do dwöra, 
Az ja se schowaju komorce. 

Hake jo nidjo bobaraiie, 
Gaz sy ty jomu zlubjona. :,: 



25 



Und klage, dass leid dir's, du Mägdelein »u««, 
Dass du mit vier Braunen gezogen hinweg. 



Das sind ja keine vier 
Das sind ja seine Schwäger all*. 



Es fahren, es fahren zu ans die N. N. 
Dort in der grünen Haide hin. :,: 



Und als nach N. N. sie gekommen waren, 
Da blieben auf grünem Hügel sie stelin. :,: 

Da fingen weiter zu fragen sie an: 
Wo ist denn N. N's neuer Hof? :,: 



Und 
Wir 



Wohl vor N. N's 
Da seht ihr die 



ihr ihn gern sehen wollt, 
ihn euch wohl zeigen an. :,: 



im Hof 

, die grünende, slebn. 



Darunter sitzt das schöne Rind, 
Und nähet zwei seidene Tücblein fein, 
Und 



Den einen den will dem Geliebten sie geben, 
Und selbst mit dem andern zur Trauung gehn. :,: 



Des Bräut'gams Begleiter sie fahren zum Hof, 
Das Mädchen das läuft in ihr Kämmerlein neu. 

Ach, Mutterchen, liebes Mütterchen mein. 
Verwehre den Swalcn zu gehn in den Hof, 
Bis ich mich verborgen im 



Was hilft mir mein Wehren, was hilft es mir doch, 
Da du ihm verlobt und versprocheu bist. :,: 
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Zlobjona sy jomn zlubjona, 
Wjecy se roszlubis nebnzoi, 
Zoi ze U Wia wöla psijzo. 



27 Verlobt und versprochen bist du ihm ja, 

Wirst deines Gelübdes nun nimmermehr los, 
Wie nun der Wille 



Mas ta to zöwco gtazaio, 30 
Wjenask jej na giowku slawjaSo. :,: 

Wjcnalk ten doloj jej popaio, 32 
Wdna Uk jcsno jen spopadna, 
Stawi jej na jeje glowicku. 

Choz ty tud' wjcnasku zelonem, 35 
Zinsa ty we njom spobydnjos, 
Wjecy ty we njom nechozii. 

Witse se Slewer zawijoS, 38 

Tora buzos chozis" kuzdy zeri 

Ps"i tych mje N. Nskicb mlodycb iou. 

Cescej jen buzoi zawijas, 41 
Cescej b'zoä na mas spominas. 



Das Mütterehen strählte des Higdleins Haar, 
Und setzte das Kränzlein ihr auf das Haupt. 

Das Kränzlein das fiel ibr wieder herab, 
Und sie erfasst' es schnell mit der Hand, 
Und setzt auf ihr Köpfchen es wieder auf. 



So wandle nun hin im Kränzlein grün, 
Du trägst es beute zum letzten Mal, 
Und wirst es nimmer tragen mehr. 



Schon morgen umhüllt der ocmow u» u , 
In dem wirst dn alle Tage nun gehn 
Wohl bei den N. Nschen jungen Frau'n. 

Je öfter du in ihn dich hüllst, 

Je Öfter wirst denken an's Müttcrlein. :,: 



Zowlo to na woz sazachu, 
Styri jej gerce 'grajachu. :,: 

Grajso wy gerce , bubnuj£o, 
'S\*kno pak zöwcu k tuzenju. :,: 

My pak ne'grajomy k tuzenju, 
'Grajomy k welikem' wjaselu. :,: 



Niknla 
Coz j 



spobydnjo. :,: 

Zowco to z dwdru wen wezeebu, 
Jeje mai zalosne plakaso. :,: 



.Meie ze a rieplac, mas moja, 
§ak maS tv hvsce mlodSu sotiu, 
Dan tud 1 wöna *i defe zjela. 



Sjezej pak wona & zjeias* buzo, 
Cescej b'ioJ na mnje spominas- 
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43 Sie setzten wohl anf den Wagen die Maid, 
Vier Spielleute spielten herrlieh ihr auf. :,t 

45 Spielt Fiedler und trommelt und trommelt und spielt, 
Und das zu des Mägdleins Trauer und Leid.*:,: 

47 Wir spielen zu keiner Trauer ihr anf, 
Wir spielen zu grosser Freude 

49 Sie wird wohl 

Als wie sie beute gewesen sein wird. :,: 

Sie führen das Mägdlein zum Hofe hinaus, 
Die Mutler sie weinte so bitterlich. :,: 

Still , Mütterchen , weine , ach , weine doch nicht, 
Hast du doch die jüngere Schwester noch, 
Die dir nui 



Je schwerer sie dir arbeiten wird, 

Je Öfter wirst an mich gedenken du. :, 
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Rjedna U Hanka N. Nec jo, 58 
Hjedny ten Hanzo N. Nec jo. :,t 

To stej dwa ijednej nadobnej, €0 
Hoboj slej na se spodoboej. t,: 

Hanka jo rjedna cerwona, 62 
Hanzo jo rjcdny, lubozny. :,: 

Gaby ze tak rjcdnej nebylej, 64 
Lubo by wöocj se rienijelej. :a 

Matej se lubo abo njamatej, 6(i 
Swojej pak wöuej byi dejilej. :,: 



Gar scbön ist Hanka N. N's, gar scbön, 
Gar schön ist Hans N. N'a, gar schön! :,: 

Das ist ein schönes, edles Paar, 
Einander ähnlich auf ein Haar. :,: 

Schön rolh ist Hanka, Hanka schön roth, 
Schön lieblich ist Hans, gar lieblich schön. :,: 

Wenn sie nicht wären so schön, so schön, 
So würden sie sich nicht haben so lieb. :,: 

Und hätten sie lieb sich oder nicht, 
Gehören doch werden sie jetzt sich an. :,: 



(Psex kn. J. P. Jördana.) 

Swaii te do jsy jjezechu, 1 
Na zel'nej gorce zastachu. :,: 

PSaSali so sc tarn, pSasali, 3 
,Zo jo ten Rjednislojc nowy dwor.» :,: 

,,'Coso ten nowy dw<Sr razi wizei, 5 
,,'Coay jen defe warn pojezes, 
,,'Comy jen teke warn spokazai." 

„Psed lym mi Rjednislojc nowym dwörom, 8 
„Tarn stoj U lipa zelona." :,: 

„Spöz iSeje sezi to rjedne zöwco, 10 
„Dwa jo Um wjena&ka huwila." :,: 

„Jaden buzo wöna gölcoju dai, 12 
„Dragi buzo wöna sama mjes." :,: 

,, Sama jen mjes a hys a bys, 14 
„K wjerowanju buzo we njom hys, 
„Wjcrowana zona bys." 



Swas*i te ku dworu jjezechu, 
&6weo to bjeiy komoro. :,: 

,Möterka, ty Inba mai moja, 
, Uobaraj swatam do dwöra.» 
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Dl« Kla«e. 

(Durch Hrn. J. P. Jordan.) 



Fohren die Swaten zum Dorfe 

auf grünem Bergclcin. :,: 



Haben gefragt sie dort, gefragt, 

,Wo ist denn Schönemanns neoer Hof?' :,: 



„Wollt ihr gern sehen den neuen Hof, 
„Wollen wir ihn euch sagen wohl, 



„Wollen wir ihn euch 



„Sehet, ror Schönemanns nenera Hof 
„ Siebet ein grüner Lindenbaum. :,: 

„Unter ihm sitzet ein Mägdlein fein, 
„ Hat gewunden zwei Kränzclein." :,: 

„Einen den giebt dem Burschen sie hin, 
„Und den andern behält sie für sich." :,: 

„Selber behält sie ihn, gehet und wird, — 
„Gehet zur Trauung im Kränzelein, 
„Wird eine angetrauete Frau." 

Swaten die Fuhren zum Hofe hinein, 
Mädchen die lief in das Kämmerlein. :,: 



, Mütlcrlein, die liebe Mutter mein, 
, Wehre den Swaten in den Hof 
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„Kaga ja dein jim hobaras, 21 
„Gai sy jim stma zlubjona." :,: 

Bjclu sy racku jim nawdala, 23 
„Zloty sy pericen jim zawdala." :,: 

Swasi te ku dwöru psljjezecha, 25 
Psed nowym dwdrom Um zaslachu. :,: 

„Maieika, Vota nam wotcynaj ! " 27 
Mas ta le 'rola jim wotcyna&o, 
Zöwio to swasi pak wilaio. 

, Witajso 'Sykne mje gromaze, 30 
, Jadno ten moj sam wosebe. :,: 

Swasi te do jspy psijiechu, 32 
'Sykne se za blido zesedachu. :,: 

Zöwco to wotcyni hokencko, 34 
Hutorze sebje roie dwje, 
Da jeju gölcam na blido. 

,Toi maso, golcy, roze dwje, 37 
, Teju warn dawam k sljcdnemu, 
, Wjecej warn dawai lirbudu.' 

,Njet deje druge warn zowia dawas, 40 
,Wy dejso z nimi pak rcjowasV :,: 

, Dobra noc, dobru noc, mas moja! 42 
, Mjejso zjek, az sco mje skublali.' :,: 

, Dobra noc, dobru noc, nan stary! 44 
, Mjejso zjek, az sco mje zboblekali.' :,: 

.Dobra noc, dobru noc, mlodsa sot&a! 46 
,Mjej ty zjek, az sy mje lubowala, 
,Az sy mje wjenaik z cescu data.' 

, Dobra noc, dobru noc, mlodly brat!! 49 
,Mjej ty zjek, az sy mje lubowal.» :,: 

, Dobra noc, dobru noc, rjedne zöwia! 51 
, Mjejso wy 'Sykne dobru noc.' :,: 



„Sage, wie ihnen ich wehren soll, 
„ Da du ja ihnen versprochen bist." :,: 

,, Gabst ihnen drauf die weisse Hand, 
„Und zum Pfände den goldnen Ring." V 

Die Swaten fuhren zum Hofe heran, 
Vor dem neuen Hofe blieben sie stebn. :,: 

„MiiUerlein, Öffne uns das Thor!" 
Mutter öffnete ihnen das Thor, 
Mägdelein hat die Swaten begrfisst. 

, Seid mir alle zusammen gegrüssl, 

,Vor allen der, welcher der Meine ist« :,: 

t 

Swaten die treten zur Stube hinein, 
Setzten sich alle an's Tischelein. :,: 

3Jägdelein öffnet das Fenslerlcin, 
Pflückte sich ab zwei Höselein, 
Gab sie den Burschen am Tischelein. 

,Hier habt ihr, Bursche, zwei Höselein, 
, Gebe euch die zum letzten Mal, 
, Werd' euch keine mehr geben nur. 4 

, Nun wird's von andern Mädchen geschebn, 
, Aber müsst mit ihnen tanzen gehn.« :,: 

♦ • 
* 

, Gute Nacht, gute Nacht, MiiUerlein mein! 
, Habet Dank, das* ihr erzogen mich habt/ :,: 

»Gute Nacht, gute Nacht, Alträterlein ! 

, Habet Dank, dass ihr gekleidet mich habt.' :,: 

,Gute Nacht, gute Nacht, Schwesterlein mein! 
, Habe Dank , dass du mich lieb gehabt, 
,Und mir mit Ehren den Kranz aufgesetzt.' 

,Gute Nacht, gute Nacht, Brüderlein klein! 
.Habe Dank, dass du mich lieb gehabt.' :,: 

. Gute Nacht , gute Nacht . Jungfrauen schon ! 
, Lebet wohl, alle nun gute Nacht! 4 :,: 
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,Wjccej roje. wizcs nebuzoso 



53 , Wertet fortan mich nicht «ehr sehn. 

, Im grünen 



ZaTebSW 

(Z Bdrkow.) 



Die Mimt«. 

(Ans Burk.) 



t«_ j l ■ • j-i n t • t_ « t ■ l _ _ . t . * * . . • - 



Jje - da k um jje - dd> Byr-kojs - ke 
Bar-ker kon - mea je • fak - reo za uas 



pa wirksych Ryr-kach a po wsveb dol-kach, »o wiyknyc 
— , i - ker die H& - gel, die TU - 1er <U - Mo-, al - le die 



gjr * kack »e - lo - ayefc. 
Bi - $cl, die Thäler *o gras. 



(Nawoienjowe psijjezene.) 

Jjedo k nam jjedu Byrkojske 

Po wsyknych gyrkach * po wiych dolkach, 

Po wSyknych gyrkach zelonycb. 

Gaz su pak do Byrkow piijjeli, 

Chopili wyni se dopsaiowas 

Py tym mje RjedniSkojc nowym dwyfe. 

'Coso jen wezes wy Byrkojsüe, 
'Comy jen dere warn pykazai. :,: 

I ' 

Pscd tym mje Rjrtniskojo nowym dwyrom, 
Tarn stoj ta lipa zelona. :,x 

Spyd neje sezi zywcy&co, 
§yjo dwa Santa iyzanej, 
Wijo dwa wjenka ruianej. 

Jaden len »nzo das gylcoju, 
ei ten buio sama nosys. :,: 



Gaz se Um wyni dopSasachu, 
Dwa gerca lubosne zajgraStej. :,: 

Goluj se radna, gotuj se rjedna, 
My mamy nawokenjn paed dwyrom 1 :,: 
II- 



9 
11 

14 
16 
18 



(Die Ankunft des Bräutigams.) 

Burker kommen gefahren zu uns 
lieber die Hügel, die Thller dabin, 
Alle die Hügel, die Thäler so grün. 

Als sie aber kamen nach Burk, 
Fingen sie sich zu' befragen an 
Nach dem Hofe 



Wenn ihr Burker ihn wissen wolll, 
Wollen wir ihn euch zeigen wohl. :,: 



Dort ror Schönemanns 
Steht ein grüner 



Hofe 



Unter ihm ein Mägdelein, 
Näht zwei seidne Tücbeiein, 
Wind't zwei Hautenkiünzelein. 

1 t 

Wirt den einen dem Barschen geben, 
Wird den andern selber tragen. :,: 



Als sie sich hingefraget, da fingen 
Zwei Spielleut' lieblich zi 



Schmücke dich , Treffliche, schmücke dich, 
Vor dem Hör ist der Bräutigam. :,: 

18 
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Mas la pak zywra glazaäo, 
Zywio tak ialosrie plaka&o. s,: 



Piee'ga zen ty tak welgin plakas? 
Psec'ga ja ptakas nedejn ! :,: 

GtA zen te kyrie. jogo nejsn, 
Te kyrie ga su spozycone. 

To riejsa kyne spozycone, 
To ga su nejbliieg' snseda, 
Togo nejrjednejseg' 



20 Mutter strählte des Magdleins Haar, 

Mägdlein weinte so bitterlieh. :,i 

22 Warum weinest da denn so sehr? 

Warum sollt 1 ich weinen nicht 1 :,t 



24 Siud doch die Pferde sein 

Sind ja gemietete Pferde nur. :,: 



Nicht gemiclliet die Pferde smu. 
Sie geboren dem nächsten Nachbar 



(Hozzegnowaüe newesty.) 

Dobra noc, dobra noc, myj luby 
Mjejso zjek, az sco mje skublali, 
A takn rjednu hukljedowali. 

Dobra noc, dobra noc, laba mama, 
Mjejso zjek, az sco mje skublali, 
A taku rjednu hukljedowali. 



Dobra noc , dobru noc , myj loby brati, 
Wydaj mje 'Sykno z hntSoby, 
Coz som napsesiwo cynita. 

Dobra noc , dobra noc , luba SotSa, 
Wydaj mje 'Sykno z hutsoby, 
Coi som napsesiwo cyuiia. 

'Sykno som sebje ja zebrala, 
Myje lyzejsa a myje zbyio, 
Wjenaska som sebje zabyla. 

Rylra ta najslarsa lowariSka, 
Daii jen mje how psineso. :,: 
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44 



(Der Abschied der Braut.) 

Lebet wohl, lebet wohl, lieb Vater mein, 
Habet Dank, dass ihr erzogen mich habt, 
Dass ihr so schön mich gekleidet habt 

Lebet wohl, lebet wohl, lieb Muller mein, 
Habet Dank, dass ihr erzogen mich habt, 
Dass ihr so schön mich gekleidet habt. 



Lebe wohl, lebe wobl, lieb Bruder 
Alles vergieb da von Herzen mir, 
Was ich zuwider dir gethan. 



Lebe wohl, lebe wobl, lieb Schwester 
Alles vergieb da ron Herzen mir, 
Was ich zuwider dir gelban. 

Alles nun hab' ich zusammengenommen, 
Meine Betten und mein Vieh, 



Welche die ält'ste Gefährtin mir ist, 
Diese mag es mir bringen her. 



Zalefc«. 

(Psez kn. BroniSa Pricynju.) 
(Z Welceje.) 

, Zalyje si lato , ty rjedna Hana , — jjedewoj I 
, Zo sy psez te styri braue won hnjSU.' :,i ' 



Die Klage. 

(Durch Hrn. P. Broniscb in Prilzeo.) 
(Aas Welze.) 

1 ,Du schöne Hanne, sie klagen dir Leid, — jedevoj ! 
,Dass du gingst wegen vier Brauueu hinaus.' :,: 
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„To nejsu iedoe styri bruae, — jjedewoj 1 
„To »u 'iykne Matowe swary." t,: 



„ Das sind keine vier Braune ja nicht, — jedewoj! 
„Mato's Schwäger sind's allesanunt." :,: 



„ Jjedn k nam jjedu Prozymske, — jjedewoj 1 5 
„Toi po wonej goli zelooej." :,: 

* * * 

Gai woai do Weleeje psijjezecbu, — jjedewoj t 7 
Na zelonej görce zaslachu. 



,,Za uns fahren die Proschenschen her, — jedewoj! 
„Längs grüner Haide hin fahren sie dort." :,t 

s 

Als sie an Welze fuhren heran, — jedewoj l 
Auf grüne» Hügel da hielten sie au. :,: 



Chopili su se. Um dalej pSaSas, — jjcdewoj ! 
,Zo jo ten fiarojc nowy dwör.' :,: 



Sich zu befragen begannen sie dort, — jedewoj ! 
, Wo ist denn Barens neuer Hof?« :,: / 



„Com jen, swaki , raii wezei, — jjcdewoj ! 11 
,,'Cu warn jen welgim defe poweiei. 



.." :,: 



Wollt ihr Swaki ihn wi 



„Will ich ihn neigen euch gar zu gern." s,: 



„Paed tym mi Burojc nowym dwörom, — jjedewoj t 13 
„Tain stoj U h> zelona." :,: 



„Vor Bürens neuem Hof steht, — jedewoj! 
„Stehet die grüne Linde dort." :, s 



„ Spozy jo neje Haniico , — jjedewoj ! 
,,Dwa wjenka njerikowej znawija." :,: 



15 „Unter ihr sitzet schön Ännclein, — jedewoj! 



„Windet zwei Eppich -Kränzelein/ 



„Jaden 'co wöna Maloju das , — jjedewoj ! 17 
„Wo dingen 'co sama k wjerowanju hys\" i,i 



„Einen den giebt sie dem Malo bin, — jedewoj! 
„Einen behielt zu der Trennung sie selbst." 



Swaki te jjedu ku dworu, — jjedewoj! 
ta bjeiy aowu kömoru. :,: 



19 Swaki die fuhren zum Hofe bin, — jedewoj! 
Ännelein läuft in ihr Kämmerlein neu. 8/S 



, Möterka, luba stara mas*, — jjedewoj! 
,Hobaraj tym luzam do dwöra, 
,Az ja se schowaju nowu kömoru.' 

i 

„ Kalie jo möje bobaraüe , — jjedewoj ! 
' „Gal wöna jo jomu zlubjona." :,: 



21 



24 



, Mutter, mein lieb alt Mütterlein, — jedewoj! 
, Wehre den Leuten hinein in den Hof, 
, Bis ich mich berge im Kämmerlein ««" • 



„Wozu nützet das Wehren doch, — jedewoj! 
„Da sie ihm schon verlobet ist?" :,: 



„lüwijuu. jo jomu zlubjona, — jjedewoj! 
„Wjece se rozzlubü neb'zolej, 
„Zoz jano psez bozu wolu psijzo." 



„Verlobt ist sie ihm, verlobt ist sie ihm — jedewoj! 
„Scheiden werden sie sich nicht mehr, 
„Eber als Gottes Wille es thut." 



Mas ta Hann glaiaso, — jjedewoj! 
Wjenaäk jcj na glowu stawjaSo. :,: 



29 Mutter strählte das Ännelein, — jedewoj ! 
Heftet aufs Haupt ihr das Kränzelein. :,: 



Wjenaik ten doloj hopaze, — jjedewoj! 
Mato jen tak welgim jesuo spopaza; :,: 



31 Kränzelein das fiel herab, — • jedewoj ! 
Mato Qog gar schnell es auf; :,; 

18* 
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Stawi jea na jcje gtowiico , — jjedewoj 1 



, Hana, wjenalku 



33 



He Arte wieder es an/ du Haupt, — jodewoj I 
.Wandle nun, Ännchea, im grünen Kranz.« t,s 



, £insa ty wo njom spobadnjoi , — jjedewoj ! 35 
, Cesto wjecy wo njom nepöjzoL' :,: 

, Witse se ttewer zawijoi , — jjedewoj l 37 

,Wo lom b'zos chozis kuzdy zed 

, Spddia tych Proiymskich mlodych ion.« 

» 

, Cescej se buzo5 jen zawijai , — jjedewoj ! 40 
.Cescej buioi na mdteckn spominas.' :,: 

Hann In na woz sazaebu , — jjedewoj ! 42 

Styrjo jej gerce 'grajacho. :,i 

,'Grajso , wy gerce , bubnujso , — jjedewoj ! 44 
,'Sykno ze k jeje tuienoj. 4 :,: 

„My rie'grajomy k tuienoj, — jjedewoj! 46 
„Ale 'grajomy k welikemu wjaseloj."-;,: 

„Nikul wona wjasotla nebuzo, — jjedewoj! 48 
„ Zoz jano zinsa spobndnjo." 

- 

Hann tu z dwöru wezechn, — jjedewoj ! 50 
Jeje ntai zatosne plakaio. :,: 

»ftiek ze, riepJac mas' mdja, — jjedewoj! 52 
,Sak mal bysci mlodlu zdwku, 
,Dasi wöna si tam dere zjeta.« 

, Sjezej si wona (am zjeias buzo , — jjedewoj ! 55 
.Cescej buzeä na Hann apöniinasV 



, Heute noch wird man in ihm dich sehn, — jedewoj! 

,Doch nicht mehr lange wirst du in ihm gehn.' :,: 

* i * 

> 

, Morgen umhüllt dich der Schleier schon* — jedewoj 1 

, Wirst darin wandeln jeden Tag 

, Unter den Proschenscben jungen Frau'n.« 

,Je .öfter du dich hüllst darein, — jedewoj! 
,Je «Her denkst du an's Mütterlein.« :,: v 

Setzten sie auf den Wagen drauf, — jedewoj ! 
Spielten ihr vier Musikanten auf. :,: 

, Spielet und trommelt, ihr lieben Lent', — jedewoj! 
, Alles ihr zu Trauer und Leid.' :,: 

„ Wir spielen nicht zu Trauer nnd Leid , — jedewoj ! 
„ Sondern wir spielen zu Fried nnd FrendV :,: 

„Niemals wird wieder so fröhlich sie sein, — jedewoj! 
„Ab sie es beute wird gewesen sein. 4 ' 



Weinte die 



— jedewoj 1 
so kläglich darein. :,: 



, Still doch , und weine nicht , Mütterlein, — jedewoj ! 

, Hast ja ein jüngeres Töcbtcrlein, 

.Mag *»e nach Wunsch dann die Arbeit tbun.« 

, Wird nicht so leicht zur Hand sie dir sein. — jedewoj ( 
»Wirst dn wohl denken an's Ännelein.« 



sljemjs» rej*. 

Njent mje 'grajso sljenju rejkn 
Wo rusanem wjenku! 



CLmvm. 



»er JunffiYara letnscr I 



Jetzt spielt mir das letzte 
In 
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(Z Brirkow a miogich mjesL) 



werden. 

(Aus Burk and vielen Orten.) 



Njet sje wedu dö jsy, d6 jsy, 
ZöwcySco, spojez, ceja sy. 
Ja igan hyscer twöja nejs 

Nejsom, 
Dalej ja, blizej ja 
Molercyna 



Führ* iu Dorf, ins Dorf dich jelzo, 
Maid, nun sage, wem du bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 

Deine, 
Ferner ich, näher ich 
Bin de» Mütterlein. 



Njet sje wedu kn dwöroja 
Zöwcysco, spojez, ceja sy. 
Ja zgan hyJcer twöja nejsom, 

Nejsom, 
Dalej ja, blizej ja 
Molercyna som. 



Jetzo fuhr' ich dich zum Hofe, 
Maid, nun sage, wem du bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 

Deine, 
Ferner ich, näher ich 
Biu dem Mütterlein. 



Njet sje wedu do dwöru, 
Zöwcy&co, spojez, ceja sy. 
Ja igan byScer twöja nejsom, 

Nejsom, 
Dalej ja, blizej ja 
Mdtercyn; 



In den Hof führ' ich dich jetzo, 
Maid, nun sage, wem dn bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 

Deine, 
Ferner ich, näher ich 
Bin dem Mütterlein. 



Njet sje wedu ku k6morce, 
Zöwcysco, spojez, ceja sy. _ 
Ja igan hyicer twöja nc 

Nejsom, 
Dalej ja, bliiej ja 
Molercyna 



19 



Jetzt, fuhr' ich dich zu der u^, 
Maid, nun sage, wem du bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 



Ferner ich, näher ich 
Bin dem Mütterlein. 



Njet sje wedu do komorki, 
Zöwcysco , spojez , ceja sy. 
Ja zgan byäcer twöja 

Nejsom, 
Dalej ja, blizej ja 
Molercyna 



Jetzt fuhr* ich dich in die Kammer, 
Maid, nun sage, wem du bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 

Deine, 
Ferner ich , näher ich 



Njet sje wedu ku pöslolee, 
Zowcyico, spojez, ceja sy. 
Ja zgan hyscer twöja nejsom, 

Nejsom, 
Dalej ja , blizej ja 
Molercyna som. 



Jetzt führ' ich dich an das Bettchen, 
Maid , nun sage , wem du bist. 
Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 



Ferner ich, näher ich 
Biu dem Mütlcrleiu 
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Njet sje w«da do pöstolki, 
Zowey&o, spojez, ceja sy. 
Wjeeej meieret 
Nejsom, 
Dalej ja, bltiej ja 
Twöja njel ja 



Jetzt führ* ich dich in das Bettlein, 
i, nun sage, wem du bist. 



Mutier, 
Ferner ko, näher ich 
Bin jetzo ganz dein. 



exc. 



(Z 



mjest.) 



Coga som kuli ja eynila, 

Ai som se mtqduska boienilaT 

Och boicycko, och IrjdarjaHto! 

Dorna , som mjela z mlökom lalki, 
Tuder pak nezmjejom ze sola chljeba. 
Och boicycko, och lejdarjaskof 

Dorna som mjela fitste kSupy, 
Tmler pak nezmjejom gustu muku. 
Och boicycko , och lejdarjaiko ! 

Dorna som mjela z bantami creje, 
Tuder pak nezmjejom z remuskami. 
Och boicycko, och lejdarjaiko! 

Dorna som chozila ako nnnka, 
Toder b'zom chozis ako tunka. 
Och boicycko, och lejdarjasko! 

Dorna som chozila hnj , hnj , hnj, 
Toder b'zom chozis* poj , puj, puj. 
Och boicycko, och lejdarjasko. 
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13 



16 



(Aus vielen Orten.) 

Was bab' ich leider doch gedacht, 
Dass Hochzeit ich so jung gemacht? 
Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 



Zu Hause halt' ich Milch um 
Hier bab' ich noch nicht Brot and 
Ach lieber Golt , ach grosses Leid ! 

Zu Hause ball' ich dicken Griitz', 
Hier bab' ich noch nicht dicken Brei. 
Ach lieber Golt, ach grosses Leid! 

Zu Hause halt' ich Bänderscbuh', 
liier hab' ich noch nicht Riemenschuh'. 
Ach lieber Gott , ach grosses Leid ! 

Zu Hause ging ich wie 'n Nöhneleio, 
werd' ich gehen wie 'n Tonne!««, 
lieber Gott, ach grosses Leid! 

Zu Hause ging ich bui, hui, hui, 
Hier werf ich gehen puj, poj, paj. 
Ach lieber Göll, ach grosses Leid! 



RwHibanhe m 

(Z Borkow.) 



Iloehzeltachers«. 

(Aus Burk.) 




-•■ " — • ' • • — * * 1 " — »-< • r- 

Ka-lin-ka jo bjflum drjwwkn, ka-lia -k» ja bjelom drjowko eefene jagodki za-bar » wi-la , errene jagodki zabar-wi-la. 
Di« Kalink' im weiaaeo Hol-te, die Kaliak' in weiaaen Hol-ze bat rot* an - gefärbt dtc tkerea , bat roth angeUrbt dia I 



italinka jo bjelom drjowku :,: 
Cerene jagodki zabarwita. :,: 



Die Kalink 1 im weissen Holze :,: 
Hat roth angerärbt die Beeren. :,: 
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Zo se 'zcli cttze 'leiki,. :,: 
Jagodaiki hpWnybaü? :,: 

• 


s 

a 


Woher nahmen** fremde Vögel, :,i 
Haben weggeschleppt die Beeren? :,: 


Zywea kwjetki hobtergali, :,: 
Zywia gylcam wjenki will. 


5 

s 

1 


Madeheu pflückten ab die Blumen, :,: 
Wanden ihren Burschen Kränze, :,t 


Gylcy x nimi rejowali, 
A sc pyiile zwyzowali. »,i 


7 

• 


* 

Bursche tanzten fein mit ihnen, :,: 
Führten zierlich sich mit ihnen. 


* 




* * 
* 


Rjedny dejal jadnu rojes, 
Zoga dejat se ju 'zes? t,: 


9 


Eine muss der Scbitae haben, :,: 
Wo soll er sie denn hernehmen? :,: 


Z kamenja ja hurubas*, :,: 
Z tolarjami pysazai. 


11 


Soll er sie aus Felsen hauen, :,: 
Und mit Thalern sie besetzen? :,: 


Z tolarjami Syrokimt, s,: 
Ze ztotymi Ilungerskimi. 


13 


Mit den breiten Tbalerstucken, :,: 
Mit den ungarischen Gulden? :,: 


Byrkowach jo wjerowana :,; 
Psez Werbno psejc wezena. 


15 


Dort in Burk ist sie getrauet :,: 
Und durch Werben fortgefahren. :,: 


Psez Werbno psejc wezena, :,: 
Do Gotkojc psiwezena. 


17 


Und durch Werben fortgefahren, :,: 
Und nach Kolkwitz hingebracht. :,: 


Tarn su z rieju rejowali, :,: 
Tarn su rjednu zwyzowaü. :,: 


19 


Haben dort mit ihr getanzet, :,: 
Haben dort geführt die Schöne. :,: 


Rjfdna Anka, zo sy byla? s,: 
Nowej kjarcme za bjeloa blidoni. :,: 


21 


Ännchen, wo bist du gewesen? :,: 
Hinterm Tische in der Schenke, :,: 


Nowej kjarcihe piwo, wino, :,: 
Piwo, wino ienkowala. :,» 


23 


In der Schenk* bah' ich geschenket :,: 
Wein und Bier, und Bier und Wein. :,: 


Mtodym gylcam psiliwala, :,: 
Slarym zjedam piipisala. :,t 


23 


Jungen Burschen eingeschenket, :,: 
Alten Vätern zugeschrieben. :,: 


Tsi som lala nips Tiisala. ■ * 
Slabnc krose zmetowala. :,: 


27 


Drei -geschenkt nnd fünf geschrieben, z f i 
Silbergeld zusamm geworfen. :,: 


Slabne kroSe zmetowala, 

Z takim som se pyljcpSala. :,: 


29 


Silbergeld zusamm geworfen, :,: 
So verbessert meinen Schaden. :,: 
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_ winov 

(Lubeuski.) 



Njet ju niam a njet ju mam, 
Njeto wjem, co z neju 'cn: 
Tli raz bis a Iii raz bis, 
JjCM dai za zeri jaden raz. 



cxcn. 



Hab' de nun, ja hab' sie nun, 
Weiss nun, was ich mit ihr thn't 

Dreimal Schlage jeden Tag, 

Und zq essen nu 



(Labenski.) 

Alto bjech fryjny, 
'Ga bjeeh wjaaoiy. 

4 

Gai se boienich, 
Ga se ponizych. 



(Lnbenski.) 

AU ich war ledig, 
Da war ich 



Als ich ward eh'lich, 
Ward ich 



CJLCIV. 



'Co sebje kanja brai. 

Kacka 'co bys za swasku, 
Boson 'co bys pobratia. 

PoSpula bijo na bnbon 
Za naiymi gomnami. 



i 

3 
5 



Adler will gehn auf die Freite, 
Und wiU sich die Weibe 



Ente die will sein Züchtjungfer, 
Und der Storch will sein der 



Wachtel die schlägt auf die 
Tapfer hinter unsern Gürten. 
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Pjete wotijelene. 

Bamzyckl. 



Fünfte Abtheilung. 

Lebenden. 
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Njetk chcemy khyrlnS apjewac! 



Laast ans ein Fromm Lied singen! 

Oberuendisches Lud. 
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CXCT. 



Swjety Jarla. 

(Psez knjeza z. Oertzen Kholmjanskego.) 



bclllce (^tr|) 

(Durch Herrn r. Oertzen »KoHia.) 




Za Sera - ke - jn 



gol-ka j«d-oo wja-ro - ra* - ko. Co-ga wja-zo - rts-kuT Gruzoa pa - lo - wa - ka. 
Hai-d« Ut ein See 10 gar - ttig, Wa» Ul ia den fantgen ! 



Za Serskeju golka 
Jadno wjazorasko. 
Cnga wjazorasku? 
Grozna palowaka. 

Ta pak ksjeio na*raz 
Celo mjesto pdzres. 
Kjezor leu lek zaso: 
,Ja mam jadnu knjeznu.' 

, Gaz na nju rjed p£ijzo, 
, Ga dam ja ju leke.' 
Rjed hokolo 'zjeäo, 
Na jog' knjeznu psijzo. 

Rnjezna ze jspy 'zjeio, 
Dobra noc dawaäo: 
„Dubru noc njet mjejso 
„Wy möj nan, moj stary!" 



„PsoSlo za mnje boga, 
„Ja 'cu teke za was, 
„Aby zasej psijsla, 
„Sirowe sc rozgronüi." 

Rnjezna z dwora 'zjeso, 
Dobra noc dawaso : 
, Dobra noc njet mjejso 
,,'Sykna dobra eclaz!" 

„Psosco za mnje boga, 
„Ja 'cu teke za was, 

Aby zasej psijSla, 
„Strowe se rozgronüi." 

Kjezorowa knjezna 
K wjazoroju 'zjeso, 
Grozna palowaka 
Kn brjogoju pljeäo. 



13 



17 



21 



25 



29 



Hinter der wendischen Haide 
Ist ein See so garstig, 
Was ist in dem garsl'gen? 
Fenerwunn, der grause. 



Anf 

Ganz die Stadt verschlwgeu ; 
Doch der Raiser sagte: 
,Ich auch hab* ein Fräulein.' 

, Kommt an sie die Reibe, 
, Will ich sie auch geben. 
Ging hemm die Reihe, 
Kam 



Fraulein aas der Stube 
Ging und sagte traurig: 
„Lebt nun wohl nnd glücklich 
„Ihr, mein aller Vater. 



„ Gott nun für mich bittet, 
„Will für euch auch beten, 
,,Dass ich wieder komme, 
„Wir gesund uns sprechen." 

Fräulein aus dem Hofe 
Ging und sagte traurig: 
„Lebt nun wohl und glücklich, 
„Gutes Hausgesinde." 

„Gott nun für mich bittet, 
„ Will für ench auch beten, 
„Dass ich wieder komme, 
„Wir gesund uns sp~'»""» 



Und des Kaisers Fräulein 

Feuerwurm , der grause, 
Schwamm heran an's Ufer. 

19' 



Digitized by Google 



,, 0 ty swjety Jnril, 
,, SuSj mjc na pomocel — 
,0 ty lob« knjezna, 
»WjeriS ly we^boga?* 

„Kaga ja we boga 
,, Wjerii nedejata? 
,,Wöd jo za Das humrel, 
„Ksej jo za nas pselat." 

,0 ty lab« knjezna, 
,Wotpasaj se sw6j pas, 
,'Comejjen zazernus, 
»Za to ktosto syjsko.' 

Za to klusto Syjsko, 
Za ktosto gjarlisko. 
Bjertlnwali so in, 
Do woza ja kladli. 

Styrzasda por kön sa 
Wöui zapsjegnuli, 
Hyscer palowaku 
Nejsu z mjesta gnuli. 

Tsizasca p6> kön sa 
Woni ps*ipsjegnuli, 
Pötom paJowaku 

z mjesta gnnli. 



Wjadli su ju wjadli 
Pscz Barlinskc mösty; 
'Se Barlinske mösty 
TSacby se gibacba. 

'&> Barlinske luie 
Tiachy hurherachu, 
'J&e Barlinske zjesi 
Do mörja skokacho. 

Nebojs» « 1««« I 
Wona ncje zywa, 

Wöna riejo zywa, 
aa. 
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49 



53 



57 



61 



65 



,,0 da beiTger Jürge, 
„Komm du mir zu Hülfe I" — 
,0 du liebe Jungfrau, 
,0b an Gott da glaubest?' 

1 

„Aber ach, wie sollte . 
„leb an Gott nicht glauben 
„ Der für uns gestorben, 
„Der für uns geblutet ?" 



,0 du liebe Jungfrau, 
,Gürl' ab deinen Gürtel, 
,Um den Hals, den 
, Garst'gen ihn zu s 



Um den Hals den dicken, 
Um den Schlund den dicken. 
Haben ihn geviertheilt 
Und ihn aufgeladen. 

Haben vorgespaimct 
Vierzig Pferdgespanne, 
Doch den Wurm nicht haben 
Sie vom Fleck geriibret. 

Haben zugespannel 
Dreissig Pferdgespanne, 
Nur den Wurm sie haben 
Kaum vom Fleck gerühret. 

Brachten ihn, ja brachten 
Ueber die Brück' von Berlin, 
Alle die Brücken von Berlin 



Alle Leute von Berlin 
Starben bin vor Schrecken, 
Alle Kinder iu Berlin 
Spränge« in's Meer vor Schrecken. 

Fürchtet nichts ibr Leute! 
Er ist ja nicht lebend, 
Er ist ja nicht lebend, 
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(Au» Salow.) 

Prjedna duSa slanula, 
do böieg* raja. 

Tain te dnSe 'gxaju, 
Janzelc spiwaju. 

Druga dusa stannla, 
'SU do teje bele. 

Tarn te lawy hajn 
A ta zemja dzoj. 



_ 149 - 
CXCVI. 



Dan Paradle« und die 

(Aus Burk.) 

Es erhob die erste Seele 
Sich und ging zum Paradies* 

Spielen dort die Seelen, 
dort die Engel. 



Es erhob die andre Seele 
Sich und ging zur Hölle. 

Brüllen dort die Löwen 
Lud die Erde bebet. 



cxcvn. 



i}eii hia«meriiMf«n* 

(Psez kn. Brönisa Jasenju.) 

PsijSta rjedna zowka 

Po wödu do stuzonka; 

Paijzo k nej tarn taki stary bujko, 

Taki stary, 'syken syry. 

Z6wka rjedna , daj se mje raz napis ! 
Hojko stary, wöda üejo cysta, 
Wona polna dubowego lista. 

Zowka rjedna, w6da defe cysU, 
Ate ty sy necysla. . 

Ja wjem , az möj bog nade mnn jo, 
Wön w<Sdaj mje möje sjezke grjeebi. 

Zowka rjedna, 'zi riezelu rano na msu, 
Tebje budu twöje grjechi wodane. 

Zowka na msu 'zjeSo, 

Sijrd neje tiawa sknjeio, 

Prjedk neje kamene se kiawjacho. 

Zowka zjeio psez kjarchob, 
Zewes row se wotworiebu. 
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10 



12 



14 



17 



Ble HlndrHmSrdvrlJi. 

(Von Hrn. P. Bronisch in Jessen.) 



Kam ein sohönes Mägdlein 
Wasser holen an's Brünnlein; 
Kam zu ihr ein gar so alter Vetter, 
Gar so alter und ganz grauer. 

Schönes Mägdlein, gieb mir mal zu trinken! 
Wasser ist nicht reine, aller Vetter, 
Es ist roller Eichenblälter. 



Schönes Mägdlein , Wasser ist wohl 
Aber du, du bist nicht rein. 



Weiss ja, da.« mein Gott ist über mir, 



Schönes Mägdlein , geh' zur Kirche Sonntags früh, 
Deine Sünden werden dir vergeben. 

■ 

Mägdlein ging zur Kirche, 
Hinter ihr verdorrete das Gras, 
Vor ihr bluteten die 



Mägdlein über'n Kirchhof ging, 
Öffneten sich neun der Gräber. 
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Z6wka 'zjeSo do cerkwe, 
Zewes dusow za riej 'zjcchu. 

Starsa skocy na jej' syju, 



Toi mal myto, matka naia! 
Sy nas zewei husmersila; — 



21 



23 



Mägdlein in die Kirche ging, 
Folgelen ihr nenn der Seeleo. 

Anf den Hak sprang ihr die ält'ste, 
Und zerbrach den Kopf ihr. 

Hier den Lohn nnn, unsre Malter! 
Neune hast du uns getödlet; — > 



llyscer psece wjenku chozis 
A tom' grjesnem' swjetu sluzys, 
Torna zlemu, tiedobremu. 



25 



Noch gehst immer du im Kranze, 
Noch dienst du der Welt, der sünd'gen, 
Und dem Bösen, Gottvergessnen. 



cxnm 



IHartJ» w«l«. 

(Z Borkow.) 

§apaf tam paso p$i puiiku, 
Tak blizko psi drozeyecy. 

'Zjeso Um miroo Marija, 
Ta zeo tak zjawrie zuw61a. 

,Na kogo w<51as Marija?' — 
„Newolam na lelje sapare." 

„Ale ja wolam na jadnego, 
„Kotaryz cely swjet zasloj." 



TTIurl« ruft. 

(Ans Burk.) 

Schäfer der hütet am Wege da, 
Hütet so nahe der Strasse dort. 

Dort vorüber Maria ging, 
Fing so kräftig zu rufen an. 

,Sage, Maria, wen rufest du denn?« — 
„Dich nicht ruf ich, du Scbäfersmano." 



„vunuciu ich rufe den erneu m», 
„Welcher die ganze Welt regiert." 



DnunM^t Ilel>7< 

fWot Maje Kubynojc Börkowach.) 

Spojedaj i pisroow spojedaj : 
Wele jo jaden! 

Jaden jo ten wjerny b6g, 
Na hiuokim nebjo. 

Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele siej dwa? 



Die anSlf Zahlen. 

(Von Maja Rubyn in Burk.) 

Sag 1 , erzähl 1 mir aus der Schrift: 
Wer ist denn der Eine? 

Einer ist der wahre Gott, 
In dem 



Sag', erzähl' mir aus der Schrift : 
Wer sind denn die 
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Dwa stej z togo raja 
Bözego hugnanej, 
Jaden jo ten wjerny bog. 
Na hasokim nebju. 



Spojedaj z 
Wele su Iii? 



«pojedaj 



tl 



Zwei sind aus de« Paratfies 
Gottes ausgetrieben, 
Einer ist der wahre Gott 
In dem hoheu HiiuwcL 

Sag», erzähl' mir ans der Schrill 
Wer sind denn die freie? 



Tsj su patrijarchy, 
Dwa stej z togo raja 
Bozego hugnanej, 
Jaden jo ten wjerny bog 
Na husokim nebju. 



13 



Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem 
Gottes ausgetrieben, 
Einer ist der wahre Gott 
In dem hoben Himmel. 



Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele su styri? 



18 



Sag', erzähl' mir aus der Schrift 
Wer sind denn die Viere? 



Styri ""n r 1 ■ • 
Tsi su patrijarchu, 
Dwa stej z togo raja 
Bozego hugnanej, 
Jaden jo ten wjerny bog 
Na husokim üebju. 



Viere siad Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 
Einer ist der wahre Gott 
In dem hohen Himmel. 



Spojedaj z pismow spojedaj : 
Welejopjcä? 



Sag', erzähl' mir aus der Schrift 
Wer sind deon die Fünfe? 



Pjes" su mudre knjezny, 
Styri ewangelisly, 
Tsi su patrijarchy, 
Dwa stej z togo raja 
Bözego hugnanej, 
Jaden jo ten wjerny bog 
Na husokim nebju. 



2& 



Fünf sind kluge Jungfern 
Viere siud Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 
Einer ist der wahre Gott 
In dem hohen Himmel. 



Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele jo sesö? 

Sesö jo Kana kruzow 

Wo tej wjaze na tej swazbe 

Kana Galilej&kej, 

Pjei su mudre knjezny, a t. d. 



Sag 1 , erzähl mir aus der Schrift i 
Wer sind denn die Sechse? 

Sechs sind Kriig' in Kana 

In dem Hochzeilbause 

Zu Kana in Galilaea, 

Fünf sind kluge Jungfern, n. s. w 



Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele jo sedom? 



41 



Sag', erzähl' mir aus der Schrift - 
W er sind denn die 



Sedom bozych darow, 
Sesc Kana kruzow a t. d. 



43 



Sieben Gaben Gottes, 

Sechs sind Kriig' in Kana, u. t. 



Spojedaj i pismow spojedaj: 
Wele jo wosom? 

Wosom bözych miloscow, 
Sedom bözych darow, a t d. 



Spojedaj z pismow spojedaj: 
Wele jo zewes? 

Zewes jo por janzelow, 
Wosom bözych miloscow, a t. d. 



Spojedaj z pismow spojedaj: 
Wele jo zases? 

tnsti bözych kaznjow, 
Zewes" jo por jarizelow, a t. d. 

Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele jo jadnasco? 

Jadnasco jo gwjezdow, 

Zases bözych kaznjow, a t. d. 

Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele jo dwanaslo? 

Dwanaslo jo pöslow, 
Jadnasco jo gwjezdow, 
Zases boiych kaznjow, 
Zewes jo por jaiizelow, 
Wosom bözych miloscow, 
Sedom bözych darow, 
Swc jicb Kana kruzow, 
Wo tej wjaze na tej swazoe 
Kaoa Galilejskcj, 
Pjes so mudrc knjezny, 
Slyri ewangelisly, 
TU au palrijarcby, 
Dwa stej z togo raja 
Böiego bugnanej, 
Jaden jo ten wjerny bog 
Na busokim nebju. 
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Sag', erzähl' mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Achte? 

Acht sind Gnadenmittel, 
Sieben Gaben Gottes, u. s. w. 

Sag', erzäbr mir ans der Schrift: 
Wer sind denn die Neune? 

Nenn sind Eogelpaare, 

Acht sind Gnadenmittel, n. s. w. 

Sag', erzähl* mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Zehne? 

Zehn sind die Gebote, 

Nenn sind Engelpaare, n. s. w. 

Sag', erzäV mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Eilfc? 

Eilfe sind Planeten, 

Zehn sind die Gebote, u. s. w. 

Sag', erzähl 1 mir aus der Schrift : 
Wer sind denn die Zwölfe? 

Zwölfe sind Apostel, 
Eilfe sind Planeten, 
Zehn sind die Gebole, 
Neon sind Engelpaare, 
Acht sind Gnadenmittel, 
Sieben Gaben Gottes, 
Sechs sind Krug' in Kaoa, 
In dem Ilochzeithause 
Zu Kana in Galilaea, 
Fünf sind kluge Jungfern, 
Viere sind Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 
Einer ist der wahre Gott 
In dem hoben Himmel. 
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(Wot Maje Rubynoje 



cc. 



•1 Urf Hülle. 

(Von Maja Rubyn in Bark.) 



Paed tjTn sndnvm dujum 
Jo Uk 



Vor dem jüngsten Tage 
Ist's so 



'Du ■« zymne desi-e, 
Duju zymue wjetse. 



Fallen kalte Regen 
kalte Wiode. 



Pö»W jo pak Noa» 
Dotoj do log' swjeta 
Dwjeja 'ronaskowu. 



ier Noah 
In die Welt hernieder 
Zwei gar feine Raben. 



Ljetalej stej ljetalej 
Styrzasla tarn dnjow 
A styriasra nocow. 
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Flogen umher , flogen, 
Vierzig lange Tage, 
Vierzig lange Nichte. 



Lesetej atej leselej 
Naspel k Noasoju. 



II 



Flogen, ja »ie flogen 
Wieder hin zn Noah. 



Noas luby Noas 
'S\kne su se lo/r 
Z wödu potopili. 



1» 



Nouh, lieber Noah, 
Alle Leut', ertranken 
Sind sie in dem Wasser. 



Pösla» jo pak Noas 
Doloj do log' swjeta 
Dwjeju golubjaSknwu. 



IC» 



Sandle aber Noah 
In die Welt hernieder 
Zwei gar feine Tjinbchen. 



Ljetalej stej ljetalej 
SlyrWa Um dnjow 
A styrzasca nocow. 
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Flogeu amber, flogen 
Vierzig lange Tage, 
Vierzig lange Nächte. 



Le>elej slej Icselej 
Naspel k Noasoju. 
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Flogen, ja sie flogeu 
Wieder hin zn Noah. 



Noas luby Noas, 
Woz tlubalu wjellu. 
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Noah, lieber Noah, 
Nimm di( 



Tsob tych luzi gorej 
Zywych a humarzyeb. 



WeiJ. VolklUeder 



♦ 

II. 



Blase auf die Leute, 
Lebende und locht- . 
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Rjedna dula stawaj, 

'Zi kn gwöjem' sjeto. 
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Sieb* auf, scheine Seele, 
Geh' zu deinem Leibe. 



Wert swojego sjela 
Do bözego raja. 



Geb' von deinem 
Zu dem Paradiese. 



Wo tom bözom raju 
Jo tak wjaselene. 

Tarn te duSe 'graju, 
Jaüzele spiwaju. 

Wo lej pak mje heli 
Jo Uk üewjasoto. 
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In dem Paradiese 
Ist so grosse Freude. 

Spielen dort die Seelea 
Und die Engel singen. 

In der Hölle aber 
Ist's so unerfreulich. 



Tarn zte duchy huju, 
Woni tak tan rvjn. 
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Heulen Löse Geister, 
Heulen dort so schaurig. 
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Sergke basnicki a bamzicki. 



Wendische Hlährelten und hegenden. 
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1. 



BnJ, »ad! 

(Wiudze znate.) 



Baj , baj 

Styri kozy Da ätryeku : 
Jena akoÜ psez plot) 
Kajki bje to feskotl 
Jena ikoii do blöla; 
Kajka bje to robota! 
Jeoa skoei do hata ; 
Kajka bje to rol.aU! 



tftfcle ein Mfthrf 

(Ueberall bekannt.) 



Erzähl , erzähl ein Mährchen ! 

Vier Stück Ziegen am Schnürchen : 
Eine die sprang über'n Zaun; 
Was war da für ein Rasaun ! 
Eine die sprang in den Kolh; 
Was war da für Arbeit Noth! 
Eine die sprang in den Teich; 
Was war die an Hörnern reich! 



T«l l*o*y a welk. 

(Psez kri. J. P. Jördana.) 

Tai kozy dzjeeba do bajk« liscicko rymzac; jena 
mjejesc jcdyn brjaSk, dm ha dwaj a tseca tsi. Ta z 
jenym brjaskom bje so najprjenja najjedta a dzjeae dorn. 
Tarn so ji welk na pnc* lehny. Won praji: Bjei, he- 
wak ce lapnjttl Wona praji: Nclap" nie, wona budze 
ta psidc , kiz ma dwaj brjuikaj ; wot teje budzei so 
ljcpe najjesl. Polom ta z dwjemaj brjuskomaj psindze. 
Welk praji : Bjei, hewak celapnjut Koza praji: Ne- 
Lap me, wona budze ta psiüc, kiz ma tsi brjuski; wot 
teje budzeS so ijepe najjesc. Potom ta z tsjdmi bros- 
kami p&iridze. Welk praji: Bjei, bewak ce lapnja! 
Ale wona jebo Uk slorci, zo so welk z brjoba do blu- 
bokeho puca delje wali. 



2. 

Die «Ire! Zlearen nnd der Wolf 

(Durch Hrn. J. P. Jordan.) 

Drei Ziegen gingen in den Hain Laub knispern; 
die eine halte ein Jiäurhlein , die zweite zwei nnd die 
dritte drei. Die mit dem einen Bäuchlein war zuerst 
satt und ging beim. Da legte sich ihr der Wolf quer 
über den Weg. Er sagte : Lauf, sonst verschlinge ich 
dich! Sie sagte: Verschlinge mich nicht, es wird die 
kommen , welche zwei Bäuchlein bat ! von der wirst da 
besser satt werden. Dann kam die mit den zwei Biiuch- 
lein. Der Wolf sagte : Lauf, sonst verschlinge ich dich I 
Die Ziege sagte: Verschlinge mich nicht, es wird die 
kommen , welche drei Bäuchlein hat ; von der wirst du 
besser satt werden. Dann kam die mit den drei Bäuch- 
lein.. Der Wolf sagte : Lauf, sonst verschlinge ich dich ! 
Aber sie gab ihm einen solchen Stoss, dass der Wolf 
vom Rande in den Hohlweg herabstürzte. 
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3. 



«pjeita* i 

(Z Laza.) 



Njedy piibjeza liSka k balej , zo by so napita. A 
tam sedzise wulka zaba, ta tak na nju zafecbla. A liSka 
praji: Dii prec aby c* lapnju. Azabarekny: Nehordz 
iak so tak, ja sym tola spjesnisa, dyzli ty. A li&ka 
so jej wusmja. Ale dokelz zaba pieco wot swojeje 
spjesnoscje ryccie , praji liäka : Da chcemoj do mjesu 
bjezeö, tarn budzemoj dijen wtdzic. A liäka so wob- 
wroli. Zaba pak skoci kbjetsy rucje do jeje wopusje. 
Jako bje liska do wrotow psijsla, wobwrodi so wona, 
zo by pobladata , bai zaba nidze riepsindze , la pak wus- 
koci rucje z jeje wopuije. Liska zabu uidzc riewublada 
a wobwroci so zasy, zo by dale do mjesta bjezala. 
Duz poca zaba predy neje wolac: Sy tu tola tei psijs- 
la? Ja sym niaje zasy ducy dorn-, dokelz sebi myslicb, 
zo iiscje renje 



Der hurtige Frooeh. 

(Aus Lohsa.) 

Es kam einmal der Fachs zu einem Teiche gelau- 
fen, um zu Irinken. Da sass ein Frosch, der quakte 
ihn nur so an. Und der Fuchs sagte: Geh weg, oder 
ich verschlinge dich. Der Frosch sagte dagegen : Tboe 
doch nicht so hochmütbig, ich bin doch hurtiger als du. 
Aber der Fuchs verlachte ihn. Doch weil der Frosch 
immerfort von seiner Hurtigkeit sprach , sagte der i 
Nun , so wollen wir in die Stadt laufen , dort 
wir's ja sehen. Und der Fuchs wendete sich um. Der 
Frosch aber sprang schnell in seinen Schwanz hinein. 
Als der Fuchs nun an's Thor gekommen war, wendete er 
sich, um zu sehen, ob der Frosch nirgends nachkomme. 
Dieser sprang aber schnell aas dem Schwänze heraus. 
Der Fuchs erblickte den Frosch nirgends und wendete 
sich daher wieder, um vollends in die Stadt zu gehen. 
Da fing der Frosch vor ihm an zu rufen : Bist du end- 
lich doch auch da? Ich bin grade auf dem Heimwege, 
ich dachte, du würdest wirklich gar nicht 1 



4. 



Äjeceje horjo, njeceji »inject». 

(Z Lipcanskeje Serskeje nowiny.) 

Tsjo dobri towaräojo : Wuhlik , puchefk a slöniiika 
dzjechu hromadzje do cuzby. Ducy na swojim pocu 
naridzeebu konjacu stopu potnu wody a üewedzichu dolho, 
kak bychu piez lohlej morjo psijsli. Na posledku zra- 
dziebu sebi pak tola takhlej , zo dyrbi so sldmicka prjeki 
lehnyc a druhaj po nej morjo pSeüc. Wuhlik dzjese 
naj predy. Jako bje pak do polojey slomicki psijsol, 
cheyse so khwilku rozhladowac , psepali pak psi tym 
slomicku a wobaj so tepistaj. Pachefk, kiz so bizora 
pieco woscereie , poia so na lo tak sinel , zo so pukny. 



A kamuik , kotryz pSihladowase , rekny. Haj wsak 
baj, Njeceje horjo, njeceji smjecb! - Ale drubdy so 
wosmjeaerjam tola tez zlje 



Jemand«-« Sehnden, Jemanden Sport, 

(Aus der Leipziger Serska nowioa.) 



Drei gute Kameraden : Köhlchen, Bläseben und Strob- 
hälmcben gingen zusammen in die Fremde. Unterwegs 
auf ihrer Reise kamen sie an einen Pferdetritt voll Was- 
ser und wussten lange nicht, wie sie über das Meer 
kommen sollten. Zuletzt fasslcn sie aber doch den B>- 
schlnss , dass sich Strohhälmchen querüber legen solle urr! 
die andern wollten auf ihr das Meer überschreiten. Da« 
Köblcben ging voran. Als es "aber bis zu Strohhälm- 
chen» Hälfte gekommen war, wollte es sich ein Weilchrr 
umsehen, durchbrannte aber biebei Strohhälmchen und beide 
ertranken. Bläschen, dem schon sonst alles licherlich war, 
Gng an, hierüber so sehr zu lachen, dass es zerplatzte. 

Und Steincben, welches zusah, sagte: Ja doch, ja: 
Jemandes Schaden, Jemandes Spott! — Aber 
| gcrälh es den Spöttern doch auch übel. 
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(Z Ratski.) 



Bjeie pak jene ranje, zo so welk na awojim borli 
pkcahowase a slöncko ua riebo zaswjcci. Liska pak 
tarn runje nirao dzjcie. A wona prajese : Ty zmjejf i 
diensnisi dien Iule zbozje. A welk prajcse : Kaha loui 
(ak? A wona praji: Dokeli je so slöncko na lebe 
zaswjeeilo, dyi so psecahowase. A wön praji t Ja 
hewak dzensa won hie nechacli , ale dyi je lo tak , da 
Ulla pöüdu. 

A wön pusci so prjeki pSez Ijcs a nabjcza tarn 
dweju paducbow, Uj nesestaj közdy brjemjo luina. Jako 
wonaj welka wuhladaslaj , cisnystaj wonaj lo lucno a 
ceknystaj. Welk wobnurha polcje a prajese: Liska 
mjejese lola prnwje, zo zmjrja dzensaisi dzcü lote 
zbozje. Hlaj , tajkehlej rjane lucno! Ale itöha budze 
ojelk rano hizom lucna jjesc , lo cbce so polom jenem u 
cyty dzen pic. 

A wön bjeze&e dale a psibjeia na jenu pastwu. 
Tarn wuhlada koblu ze zrjebjom. A wön pdmysli sebi : 
To bje Ijepe! A wön fckuy lej kobli: Moja kobta, ja 
Diiim diensnisi dien Iule zbozje a duz budu njetkohlej 
twoje zrjebjo zjjesc. A wona praji wclkcj : Möj welko, 
to jo mi jara lubo a ja sebi jara wnsoko wazu, zo 
cbce lajki wulki kiiez moje zrjebjo zjjesc. Ale neby 
ty tak dobry byl a ini predy hisce ujesio k woli Scinil. 
Ja sym stysala, zo sy ly jara wuslojny Ijekar, mi je 
so pak do praweje posleneje nobi zalosnje wulki spak 
zaklöl a ja sym (um a sem khodzila , ale nichlö mi poui- 
bac riemoze. Neby ty tak dobroi'iwy byl a nie jako 
wustojny Ijekar wol mojieb boloscow wumöhl? Welk 
sebi mvsleie: Wuslojny Ijekar! To bisve tej wote mne 
wedzil nejsym. Ale kobta neby tola tak rycala, dy 
ky nico riebylo. A wön praji: Pokaz dzje! a stupi 
blize. A kobta pozbjcbny swoju-nobu a jako wön ju 
tak prawje » wjeru wobbladac cbeysc, smökny jebo 
wona tola lak do hlowy, zo so jemu zecny. A wona 
zc swojim zrjebjom eckny. 



Jako bjc so welk zaso trochu zebrat, merzasc so 
zalosnje, zo bjesc jebo kobta zjebala. Ale wön 
prajese sej : Slnha je et kazal, zo so za wuslojncbo 
Ijekarja wudawas, dyz tola iadyn riejsy? A wön wob- 
Wtai. Volkslieder II. 



Oes Wolfe« slfiekUrher Tm*. 

(Aus Ratzen.) 

Es war aber eines Morgens , dass sieb der Wolf 
auf seinem Lager dehnte und streckte und die Sonne 
warf ihren Schein auf ihn. Der Fuchs ging aber grade 
vorbei, lind er sagte : Du wirst am beutigen Tage lau- 
ter Gluck haben. Und der Wolf sagte: Wie so? Und 
der Fucbs sagte : Weil die Sonne ihren Schein auf dich 
geworfen, da du dich dehntest. Und der Wolf sagte: 
Ich wollte heule sonst nicht ausgehen, aber wenn dem 
so ist, so werde ich doch gehn. 

Und er Jipg an quer durch den Wald zu laufen, 
und traf dort zwei Diebe, die trugen jeder eine Bürde 
Speck. Als sie den Wolf erblickten, warfen sie den 
Speck bin und entflohen. Der Wolf beroch die Speck- 
seilen und sagte : Der Fucbs balle doch Recht , dass ich 
heule lauter Glück haben werde. Siebe, welch schöner 
Speck! Aber wer wird denn schon jetzt des Morgens 
Speck essen? da bat mau ja dann den ganzen Tag gros- 
sen Durst. 

Und er lief weiter und kam auf eine Weide. Dort 
erblickte er eine Stute mit einem Füllen. Und er ge- 
dachte bei sich: Das war besser. Und er sagte zo der 
Stute: Meine Stute, ich habe am heutigen Tage lauter 
Glück und daher werde ich jetzt dein Füllen verspeisen. 
Und sie sprach zn dem Wolfe: Mein Wolf, das ist mir 
sehr lieb, und ich schätze das sehr hoch, dass ein so 
grosser Herr mein Füllen verspeisen will. Aber würdest 
du wohl nicht so gut sein und mir vorher einen Gefallen 
erzeigen? Ich habe gehört, dass du ein ausgezeichneter 
Arzt seist; ich habe mir aber in den rechten Hinterfuss 
einen schauderhaften Splitter eingestochen und bin dahin 
und dorthin gegangen , aber es kann mir Niemand helfen. 
Würdest du nicht so gütig sein und , als ausgezeichneter 
Arzt, mich von meinen Schmerzen befreien? — Der Wolf 
gedachte bei sich : Ausgezeichneter Arzt ! Hm ! das habe 
ich auch noch nicht von mir gewusst. Aber die Stute 
würde doch nicht so reden , wenu nichts daran wäre. 
Und er sagte : Zeige doch ! und trat naher. Und die 
Stute erhob ihr Rein und als er es so recht genau besehen 
wollte , schlug sie ihn doch dergestalt vor den Kopf , das» 
er in Ohnmacht Del. Und sie entfloh mit ihrem Füllen. 

Als sich der Wolf wieder etwas erholt balle , ärgerte 
es ihn ungeheuer, dass ihn die Stute so betrogen hatte. 
Aber er sprach zu sich : Wer hat dir gehcisseu , dich 
lür einen ausgezeichneten Arzt auszugeben, so du doch 
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masa sebi swoju hlowu a praji: Ale inko, dzakowane 
boliu! tola nico na krachi rieje a liska je prajila, zo 
zmjcju dzensnisi dien lule zbozje, duz bndic hizom z 
Ijepsiin psinc. A jemu so zdase , zo je klijelro hlödny. 
A wdn kbelpase dale a pSindze k jenemu mlöncj. Tarn 
wuhlada wdn raneu z prosatami. A won pomysli sebi : 
To je dusnjel A wdn fekny tej rancy: Moja ranca, 
ja mam dzensnisi dien lulc zbozje a duz budu njelkoh- 
fej twoje najrerise proso zjjesc. A wona praji welkej : 
Moj welko , to je mi jara lubo a ja s«bi jafa wnsoko 
waiu, zo chee tajki wnlki krie* mojo najrerise proso 
zjj esc\ Ale rieby ly lak dobry byl a hisee inalu kbwilku 
pocaknyll Widzii, to proso je jara mazane a bidrane, 
to so tola za wosebnycb ludzi richodzi. Ja cheu ci je 
renje wumycY ^ai so za tajkebo jwoscbncbo kneza 
stuka. Welk sebi myslese: Wnlki knez! To hiSce tej 
wote nrie wedzit uejsym. Ale ranca neby tola tak 
ryialu, dy by nico nebylo. A won praji: SVumyj je! 
a syny so k brjohej. A ranca wali so z prosatami do 
rjeki a plöwaie pieco blize k mldnej , a predy hao so 
welk doblada , bjese so wona z nimi psez leio psesu- 
nyla a bje prec. Jako bje so welk domasat, zo je 
jemu wona z prosecemi ceknyla , merzase so wdn ialos- 
nje, zo bjeie jebo raaca tak zjebala. Ale wdn prajese 
sej : &ldha je dt kazal , zo so za wosebnebo krieza 
wudawas, dyz tola zadyn riejsy. Njetk je <ta ranca, 
tajke blupe zwjerjo, wob&udzila. A jema so zdase, 
zo je jara bJddny. A wdn praji : Kbwilku budu hiiee 
tola wulrac a liska je prajila, zo zmjeju dzensniii 
dien lute zbozje, duz budxe hÜde z Ijcpäim pÜnd. 



A wdn sahale dale a pSiridze na jene polo. Tara 
wuhlada wdn dweju kozotow, taj so tola ialosnje bo- 
dzeStaj. A wdn pomysli sebi: Kdzfacc rajaso! teho 
so mi prawjc necha; ale Mdd je nepsecel. A wdn 
fekny tymaj kozolomaj : Mojej kozotaj , ja man dien- 
sniü dieii lute zbozje a duz budn njetkohlej jeneho 
waju zjjesc. A wonaj prajeälaj welkej: Mdj welko, 
to je namaj jara lubo a mdj sebi jara wusoko wazimoj, 
so ebce tajki wulki knez jenebo najn zjjesc. Ale neby 
ty lak dobry byt a namaj pfedy njeslo k woli scinil? 
Mdj smöj styäatoj , zo sy ty jara widäeny ryenik. Mdj 
pak mamoj runje ialosne prawowanje wo tohlej polo 
a smoj tarn a sem wo radu khodziloj , ale^ nichtd naja 
na prawy puc pokazac riemdze. Neby ty lak dobro- 



keiner bist? Und er betastete , seinen Kopf and sagte: 
Aber es ist, Gott sei Dank! Nichts entzwei und der 
Fuchs hat gesagt, dass ich am heuligen Tage lauter Glück 
haben werde, darum wird es schon besser kommen. Uad 
es däuebte ihn, dass er ziemlich hungrig sei. Und er 
trabte weiter und kam an eine Mühle. Dort erblickte er 
eine San mit ihren Ferkeln. Und er gedachte bei sieh: 
Das ist trefflich 1 Und er sprach zu der Sau : Meine Saal 
Ich habe am beutigen Tage lauter Glück , und daher werdr 
ich jetzt dein schönstes Ferkel verspeisen. Und sie sprach 
zu dem Wolfe: Mein Wölfl das ist mir sehr lieb uad 
ich schätze das sehr hoch , dass ein so grosser Herr mein 
schönstes Ferkel verspeisen will. Aber würdest du wohl 
nicht so gut sein und ein kleines Weilchen warten? Siebst 
do, das Ferkel ist sehr schmutzig und kothig; so schickt 
es sich doch für vornehme Leute nicht. Ich will es dir 
recht rein abwaschen , wie es sich für einen solchen vor- 
nehmen Herrn gehört Der Wolf gedacht« bei sich : Vor- 
oehmer Herr !' hm ! das habe ich auch noch nicht von 
mir gewusst. Aber die Sau würde doch nicht so reden, 
wenn nichts daran wäre. Und er sagte : Wasehe es ab, 
| und setzte sich an's Ufer. Und die Sau stürzte sieh mit 
ihren Ferkeln in den Fluss und schwamm immer naher 
zur Mühle, und ehe sich's der Wolf versah, war siejnit 
ihnen durch' die Freirione verschwunden. Als nun der Wolf 
dahinter gekommen war, dass sie ihm mit den Ferkeln 
entflohen war , ärgerte es ihn ungeheuer , dass ihn die Sao 
so betrogen hatte. Aber er sprach zu sich : Wer hat dir 
es geheissen, dich für einen vornehmen Herrn auszugeben, 
da du doch keiner bist. Jetzt hat dich die San , ein so 
dummes Thier, betrogen. Und es dänchte ihn, dass er 
bereits sehr hungrig sei. Und er sagte: Em Weilchen 
werde ich es doch noch aushalten. Der Fuefas hat ja ge- 
sagt, dass ich heule huter Glück haben werde; es wird 
schon noch besser kommen. 

Und er schritt weiter und kam auf ein Feld. Dort 
erblickte er zwei Ziegenböcke , die einander nur so sties- 
; sen. Und er gedachte bei skb: Bockfleisch? daraufhabe 
icb keinen rechten Appetit; aber der Hunger ist ein böser 
Feind. Und er sprach zu den Ziegenböcken: Meine Zie- 
; genböcke 1 Ich habe am henligcn Tage lauter Glück and 
daher werde ich jetzt einen von Euch verspeisen. Und 
sie sprachen zu dem Wolfe: Mein Wolf! das ist uns 
sehr lieb und wir schätzen das sehr hoch, dass ein so 
| grosser Herr einen von uns verzehren will. Aber wür- 
! dest du nicht so gut sein und uns zuvor einen Gefallen 
thun? Wir haben gehört, dass du ein so angeseheper 
Hecblsgelchrter bist. Nun haben wir gerade einen gewal- 
tigen Prozess um dieses Feld, und sind dabin und dorthin 
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ciwy byl a jako widieuy rycnik wusodzil, kotreboz 
tnlo polo byc dyrbi. Syn so ty luhlej »redz pola, 
möj pale ebeenoj közdy na jedyn könc doiic a itöi 
budzc prjedy zaso pli tebt , ton je dobyl. Tak tola 
biiee päed smerca zhoniinej , kotremoi to polo sltiia. I 
Welk by najradsjo na mjesci jenebo lapny), alfl wön 
sebi myslese: Widieuy rycnik, to bisce tej wote mrie 
wedzil nejsyro. Ale kozolaj lola ryealoj nebystaj , dy 
by. nico nebylo. A wön praji: Da bjeztajl a syny so 
sredz pola. A Uj kozoUj zahnastaj so na könc pola 
tak prawje a prasnystaj pola wclka z lajkej mocu 
hromadii, zo jeho ciseje z dyeba wurazyslaj a dek- 
nyitaj. 



Jako bje welk po dolbej khwili zaso Irocbu mo- 
eow nadobyl, merzase so won zalosnje, zo bjoiuj 
jebo kozolaj tak zjebatoj. Ale wön prajese sebi: 
Stöba je ci kazal, zo so za widzeneho ryenika wuda- 
wai,4yz tola zadyn nejsy. A jemu so zezda, zo je 
tola zalosnje jara hlödny. A wön praji : Dale tola 
bisce pöddu, sako je liska prajila , zo zmjcju dzeris- 
aisi dien Inte zbozje, duz budze drje bisce njesto 
dobre psiüc. A wön Ijezcsc dalc a psindze na wnlke 
bono. Tain wnhlada wön cyle stadlo wowcow jich 
bdrdach a zancho woweerja a zancho psa psi nich. 
A wön sebi pomysti: To je derje. A wön rekny 
tym woweara. Moje wowey, ja mam dzensnisi dzeri 
lute zbozje a duz budu njetkoblrj jenu was zjjcsc. 
A wone prajacbn welkcj : Möj welko, to je nam jara 
lubo a my sebi jara wnsoko wazüny, zo ebee tajki 
wnlki kurz nas jenu zjjesc. Ale üeby ty tak dobry 
byl a nam predy njesto k woli scinil? My smy sly- 
aeli, zo sy ty jara wuceny zanoser a my mamy mnjc 
zatosnu starosc , stö by nam kantoril ; pictoz nam je 
najrenli boran zemfrl a smy tarn a sem khodzite, ale 
niehtön nam renje dose spjewac riemöic. Neby to 
tak dobroeiwy byl a uam jako wuceny zanoser z nuzy 
pombat. Welkej drje klama jara na jjcdzenjc wisasa, 
ale wön sebi myslrsc : Wuceny zanosef , to bisce tej 
wote müe wedzil riejsym. Ale wowey tola ryiale lie- 
byebu, dy by nico nebylo. A wön praji: l>a kediboj- 
6e\ a zaljeze na wowccrjowu budku a macha&c z wul- 
kej kutnoseu , zo by widzile , kak rann dala. A le 
wowey pocaebu ze wsej Siju bcccc, jena psecy psemö 
druhu, a welk wujese, zo so cyla wes a wsje psy 
Bbjesacha. Jako wön runje najreöüm spjewanju bjeie, 



einer langen Weile wieder zu 



gegangen, um uns Raths zu erholen , aber bis jetzt konnte 
uns Niemand auf den rechten Weg bringen. Würdest da 
nicht so gut sein und als angesehener Rechisgelchrter ent- 
scheiden , welchem das Feld geboren soll I Setz* du dich 
hier auf die Mitte des Feldes, wir beide wollen aber 
jeder an ein Ende geben , und wer am ehesten bei dir 
ist, der hat gewonnen. So erfahren wir doch noch vor 
unserni Tode , wem das Feld eigentlich gehört. Der Wolf 
balle am liebsten anf der Stelle einen verschlungen, aber 
er gedachte bei sieb : Angeschener Rechtsgelebrter I das 
habe ich auch noch nicht von mir gewusst. Aber die 
Ziegenböcke würden doch nicht so sprechen , wenn nichts 
daran wäre. Und er sagte: So laufet! und setzte sieb 
in die Mitte des Feldes. Und die Ziegenböcke nahmen 
am Ende des Feldes eineu Anlauf und trafen bei dem 
Wolfe mit solcher Gewalt zusammen , dass sie ihm den 
Alhcm ausschlugen und sie entflohen. 

Als der Wolf n 
Kräften gekommen war , ärgerte es ihn ungeheuer, dass 
ihn die Ziegenböcke so betrogen hatten. Aber er sprach 
zu sich selbst: Wer hat dirs gebeissen, dich für einen 
angesehenen Kcchlsgelchrten auszugeben , da du doch kei- 
ner bist? Und es däuchle ihn , dass er ungeheuer hungrig 
wäre, und er sprach : Weiter werde ich doch noch geben 5 
hat ja doch der Fuchs gesagt, dass ich am heuligen Tage 
lauter Glück haben werde , es wird wohl doch noch was 
Gutes kommen. Und er schlich weiter und kam auf eine 
grosse Flur. Dort erblickte er eine ganze Heerde Schafe 
in ihrer Hürde und keineu Schäfer und keine Hunde dabei. 
Da gedachte er bei sich : das ist gut. Und er sprach za 
den Schafen : Meine Schafe ! ich habe am heutigen Tage 
lauter Glück , uud daher werde ich jetzt eins von euch 
verspeisen. Und sie sprachen zu dem Wolfe : 3)ein Wolf! 
Das ist uns sehr lieb und wir schätzen dies sehr hoch, 
dass ein so grosser Herr von uns eins verspeisen will. 
Aber, würdest du nicht so gut sein und uns zuvor einen 
Gefallen erzeigen? Wir haben gehört, dass du ein sehr 
gelehrter Vorsänger" bist , und wir haben gerade ausser- 
ordentliche Sorge , wer den Kantorposten versehen soll ; 
denn uns ist der schönste Slähr gestorben , und wir siud 
dahin und dorthin gegangen, aber Niemand kann uns schön 
genug singen. Würdest du nicht so gul sein und als ge- 
lehrter Vorsänger nns aus der Noth helfen ? Dem Wolfe 
hing der Rachen wohl sehr nach dem Frasse; aber er 
gedachte bei sich : Gelehrter Kantor t das habe ich auch 
noch nicht von mir gewusst. Aber die Schafe würden doch 
nicht so reden, wenn nichts daran wäre. Uud er sagte: 
So gebet Acht ! und stieg auf die Hülle des Schärers hin- 
auf und schwenkte mit grossem Ernste den einen Fu*» 
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pukay jeho z jenytn dobom njechlon Uk jara, zo so 
z budki deljc waü. Njetk pocaehu jcbo psy skobac 
a ludio ze wselkimi neknicomnyroi kijcmi, zerdzemi 
a widlamy prac , storkac a kalac , zo welk ljedom cekny 
a jenej husc'ini na wiich bokach zraiieny a psebity leio 
wosla. A jako won (am leide a slonasc, merzase 
so won tola ialosnje, zo bjerhu jeho wowcy tak zje- 
bale. Ale won prajese sej : £töha je ci kazal , zo so 
za wuceneho kanlora wudawai , dyi lola zadyn üejsy. 
Njelk su te wowcy, najhlupisc skocata , zjebalc. A 
jemu so zezda, zo budze dyrbec psi samym zawutlic. 
A won praji: Sako mam Um (ola to tueno, to budze 
hisc« dobra wecer. A won tarn po wcle ronanii pii- 
Ijeze, diez bjese teja paduebow zehnal ; ale liska bje 
bizom wie lucno wolnosyla. 



hin und her, damit sie sähen, wie er dm Takt angäbe. 
Und die Schafe begannen aus vollem Hake zu bliiken, 
eins immer mehr als das andere und der Wolf heulte, 
dass das ganze Dorf und alle Hunde zusammen gelautet 
kamen. Als er grade im schönsten Singen war, versetzte 
ihm Jemand auf einmal einen solchen Schlag , dass er voa 
der Hütte herunterstürzte. Nun fingen ihn die Hand« an 

I" zu zausen und die Leute begannen mit allerhand nichts- 
würdigen Koittcln, Stangen und Gabeln zu hauen, zo 
slosseu und zu stechen , dass der Wolf mit genauer IS'oth 
entfloh und in einem Dickicht auf allen Seilen verwundet 
und zerprügell liegen blieb. Lud als er dort lag und 
stohnle, ärgerte es ihn doch ungeheuer, dass ihn die 
Schafe so betrogen hatten. Aber er sprach zu sich selbst: 
Wer hat es dir gebeissen , dich für einen gelehrten Kan- 
tor auszugeben , da du doch keiner bist. Jetzt haben dich 
die Schafe , die allerdümmstcn Thiere , betrogen. L'nd es 
dänchte ihn , dass er fast verschmachten müsse. Und er 
sagte: Ich habe ja doch den Speck, das ist auch noch 
ein gutes Abendessen. Und er kam, nachdem er manche 
Pause balle machen müssen , dabin , wo er die beiden 
Diebe vertrieben hatte; aber derFuohs hatte sehen den 
ganzen Speck weggeschleppt. 



(Wot Smolerec krienje Lazu.) 

Bjese pak rjany ?as a nijesaik jasnje swjecesc a 
Elka a welk na dyrdomdejach wokoto kbodiestaj. Duz 
psuidzestaj wonaj k roalej sludniccy a welk praji : Sloba 
to? A liska praji: Dzeda? A won wotmolwi: Tuh- 
lej sludniccy. A mjesaifk tak renje do sludnicki swje- 
cese a bjese potny. A wona praji : To je sydreik. 
Welk praji: Ja sydreik ialosnje rady jjem. Liska 
prajese. Mi so jeho necha, ja sym so kalenow najjedla. 
A welk rekny: Dy bych ja tön sydreik mjel! Da 
praji liska: Wulapaj tu wodu. A welk poca wodu srje- 
ba6 a liika tykny jemu khjelry «fdpik. A won tu cylu 
studnicku hac do doa wusrjeba, ale tarn zadyn sydreik 
nebje. A wonaj sebi prajestaj, zo je jon njechtön 
wzat. Potom dijeslaj wonaj do psazy. Tarn psindze- 
chn tez druzy höley a wuradzichu sej, zo cheedia 
psazu holowac. A liska pytny , zo bjechu 'stwiey dobre 
kolbasy. A wona sebi poinysti: Ja kotbasy tola za- 
tosnje rady jjem. Dy bych te kolbasy mjela. Ale pied 



(Von Schmaler in Lohsa.) ' 

Es war aber schönes Weiler und der Mond schien 
so hell und der Fuchs und der Wolf zogen auf Abenteuer 
aus. Da kamen sie zu einem kleinen Brünnlein und der 
Wolf sagte: Was ist das! Und der Fuchs sagte : Wo 
denn? Der Wolf sagte: Hier in dem Brunnen. Der Mond 
aber schien so schön in das Brünnlein und es war Voll- 
mond. Und der Fuchs sagte : das ist ein Süsskäse. Der 
Wolf sagte: Süsskäse esse ich ungeheuer gem. Der 
Fuchs sagte: Ich habe keinen Appetit darauf, ich habe 
mich an Kalinken- Beeren gesättigt. Und der Wolf sagte: 
Wenn ich doch den Süsskäse hätte. Da sagte der Fuchs : 
Sauf nur das Wasser ans. l'nd der Wolf fing an das 
Wasser zu saufen , während der Fuchs ihm hurtig einen 
Pfropf beibrachte, l ud er soff das ganze Wasser bis auf 
den Boden aus, aber da war kein Süsskäse. Und sie 
sprachen zu einander: Es mag ihn wohl Jemand genom- 
men haben. Dann gingen sie in die Spinnstube. Dorthin 
kamen auch andere Burschen und sie beschlossen , einen 
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'stwicu lezcse zatraSny rccaznik, jeje stajny ncp&ecel, 
a ton so wot duri riehibny. Dax wolstorci liSka wel- 
kej tön cöpik, zo won cylu 'stwu powodzi, a woda 
dale böle p&ibywase, zo dyrbjacha na lawy cjekal. A 
li&ka so do kotbasow wali. Nulskach pocacho so pak 
hadrowac a na welka swafec, hac" so z pukami do 
rieh© dacbo. A woni piemlöcichu jeho zalosnje a cis- 
nychn jfho najposiedy wod , zo na sritecach lezo wosta. 
A liska bjcie wSitke kolbasy zezrata a so lak naty- 
ka)a, zo Ijedy lazeie. Pfci kotbasach stejacbu pak 
prusnicy , z tymi womaza so wona a zdase so tak, 
kaj by krawa byla. A wooa psiljeze k welkej a sto- 
a»ie tajke krocbi. A welk tez jara stonase a skor- 
iese liscy, kak bjecbu z nim zakhadzeli. A won lola 
sUze a poca kbodzic. A lizka praji: Aw jaw jaw! 
ni je so hiice wcle höre slo, ja riewjem, kak bodu 
domoj psiric. Newidzis, kak ja krawja? A wona 
poslaze a so Um pieco zasy wali a prajesc: Möj luby 
welko , ja bych c'e prosvia , zo bv me domoj doriesl. 
A tön welk wozny ju na khribet. A jako wonaj kusk 
d.ile pSiridzestaj , Sepny liSka: Bity nebiteho riese. A 
welk praji: §loha Scpoces? A liSka prajese: Och ja 
riewjem , Sto z boloscu a bjednoscn ryro. A duz ju 
won dale riesese. A jako wonaj zasy kusk dale pSiri- 
dzestaj , sepny lüka: Bity nebiteho riese. A welk 
praji : Sloha Sepoces? A liSka prajese : Och ja rie- 
wjem, sto z boloscu a bjednoscu ryen. A duz ju wön 
zasy dale riesese. A jako wonaj hisc'c kusk date pSiri- 
dzestaj , Sepny liska: Bily nebiteho riese. A welk 
jeje slowa zrozemi a rozlobi so jara. A dokelz runje 
z riej pSez jenu lawku dzjese, da cisny ju pSccy do 
brebje delje a to do wody a dzjese swoju slronu. To 
pak lisku psez mjeru jara merzase. 



| Spinnabend zu feiern. Und der Fuchs entdeckte , dass es 
in der Stnbenkammer gute Würste gebe. Und er gedacht« 
bei sich: Ich esse Würste ungeheuer gern. Ach wenn ich 
die Würste hätte! Aber vor der Stnbenkammer lag ein ge- 
waltiger Kettenhund , sein alter Feind , und der rührte sich 
nicht von der Tbüre. Da süess der Fuchs dem Wolfe den 
Pfropf ab und der Überschwemmte die ganze Stube nnd 
das Wasser stieg immer höher, so hoch, dass man auf 
die Bänke fliehen musste. Und der Fuchs stürzte unter 
die Würste. In der Stube aber fingen sie an sich zu zan- 
ken und über den Wolf zu schimpfen, bis sie in eine 
Schlägerei mit ihm geriethen. Und sie zerdraschen ihn 
schrecklich und warfen ihn zuletzt hinaus, dass er auf 
dem Kehricht liegen blieb. Der Fuchs aber hatte unter- 
dessen die ganzen Würste aufgefressen und sich so voll- 
gestopft, dass er kaum kriechen konnte. Und bei den 
Würsten standen Prensselbeercn ; mit diesen beschmierte 
er sich: da sah er aus, ab sei er blutig. UndderWoir 
stöhnte auch sehr und klagte dem Fuchse, wie man mit 
ihm verfahren wäre. Und er stand auf und fing an um- 
herzuwandeln. Und der Fuchs sagte : Au, jau, jau, mir 
ist es noch viel schlimmer gegangen , ich weiss nicht, wie 
ich nach Hause kommen werde : Siebst du nicht , wie ich 
blute? Und er stand auf und fiel immer wieder bin und 
sagte: Mein lieber Wolf, ich bitte dich, dass du mich 
nach Hause trägst. Und der Wolf nahm ihn auf den Buk - 
ken. Als sie nun ein Stückchen weiter gekommen waren, 
sagte der Fuchs leise : Der Geschlagene trägt den Unge- 
schlagenen! Und der Woir sprach: Was flüsterst du? 
Der Fuchs sagte : Ach , ich weiss nicht , was ich vor 

h Schmerzen nnd Elend rede. Da trag er ihn weiter. Und 
als sie wieder ein Stückchen weiter kamen, sagte der 
Fuchs leise : Der Geschlagene trägt den Ungeschlagenen. 
Und der Wolf sprach : Was flüsterst du! Der Fuchs sag- 
te: Ach, ich weiss nicht, was ich vor Schmerzen und 
Elend rede. Und da trug er ihn wieder weiter. Und als 
sie noch ein Stückrhen weiter kamen, sagte der Fuchs 
wieder ganz leise : Der Geschlagene trägt den Ungeschla- 
genen. Der Wolf aber verstand diesmal seine Worte und 
ergrimmte sehr, und da er ihn gerade über einen Steg 
trug, warf er ihn in den Graben hinunter ins Wasser 
und ging seines Weges. Das ärgerte aber den Fuchs 
über die Massen sehr. 
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W*Uume Bexhoiomnp r?l>yUjemJe. 

(Z Laza.) 

A potom welk a liska zasy wecor wokolo khodzil- 
taj a bje kbjetro zyma. A liska praji: Ja main do- 
kry pelc, ale me tola skoro wozybe. A welk praji : 
Ja sym swoje ziwe dny slvsal, zo je pola mlodych 
faoleow coplo, dui ebeemoj napsazu hic. A liska 
praji: Mojedla. A wonaj Um psiridzestaj. Welk poca 
so wokolo holcow imörar, liska wali so pak za khach- 
Ije. A jej runje huba prawje na koscenje wisasc. 
A wooa poca tarn a sem wokolo lazyc, tola pak riico 
wunuilic ricuiöiesc. A wona dzjesc won , Zo by so 
na colmi psewezla. Tarn pak runje njeebtön z jereje- 
•ni nimo jjediiSe. Du* skoci liska na wöz, woteiui 
jedyn sudkik a wumeta khjclro wele jerejow z neho. 
Potom skoci wona zasy delje a zjje wsitke jerejc hac 
do jeaeho. A jako so do teho dac cheyse , piindze 
welk a praji: Sloba jjeS? A liska prajese: Ryby. 
Chces woplac? A wona da jemu polojeu jereja a ton 
welkej jara slodzese. A won praji: Dzcba sy tajke 
dobre ryby lojila? A wona prajeie: Tuhlej tym haci. 
A welk praji : Tajke bych ja tez lojil. A liska praji : 
Da tyk' wopuS do wody. Bjesc so pak runje zyma 
nawalila, zo jenoz tak zehlese. A po kbwili cheyse 
welk swojn wopuä wncabnyc. Ale liska praji: Cez- 
kaj ! A welk praji: Ja nico neeuju. A liska praji: 
Da je zabje. A po [khjeirej kbwili chcyie won swoju 
wopua zasy wucahnyc. Ale liska prajese : Ceikaj ! 
A welk praji: Mi so zda, zo so njestojima. A liska 
praji: To je hisce pSeco zahje. To su le male rybki. 
WopuS bjeie pak hizom kbjetro zamerznyla. A po 
dolhej kbwili ebeyse welk zaso swoju wopus wut'ahnyc. 
Ale liska prajese: Cezkaj ! A wön praji: Äli so zda, 
zo sym prawje wulku rybu popanyt. Wopus bjese 
pak krueje zainerznyla. Duz praji liska: Cehri! Ale 
wön mözeäe eahae tak jara hac jenoz chcyie , won ju 
tola won newueahny. Ale liska praji: Zaperaj so za- 
peraj ! Ja sym so tez zaperac dyrbjala , jeii zo hrebi 
lezo wostac nocheych. A wona dijese swoju stronu. 
A welk cebuesc a cehriese, a lorhase a torhase, bac 
sebi pseco wopus wutorhny. To pak jeho tola zaklecje 
merzasc a wön bjese wot tebo sameho casa liicyny 
stajny riepiecel. 



DM W*lfea «nslfieklleher Finekfanc. 

(Aus Lohsa.) 

Und hierauf gingen der Wolf und der Fuchs Abends 
wieder umher, und es war ziemlich kalL Und der Fuchs 
sagte: Ich habe einen guten Pelz, aber midi friert doch 
last. Und der Wolf sagte : Ich habe mein Lebtage gehört, 
dass es bei jungen Mädchen warm ist, drum wollen wir 
in die Spinnstube gehn. Und der Fuchs sagte: Jlrinvt- 
wegen. Und sie kamen hin und der Wolf fing an, sich 
um die Mädchen zu bethun , der Fuehs machte sichs aber 
am Ofen bequem. Und er hatte grade rechten Appetit auf 
etwas Leckerbaftes. Und er fing an hic und da umlierzu- 
kriechen, aber er konnte nichts ausschnüffeln. Und er 
ging heraus, um eine Kahnfahrt zn machen. Dort fuhr 
grade einer mit Heringen vorbei. Da sprang der Fuchs 
auf den Wagen und öffnete eine Tonne uud warf ziem- 
lich viel Heringe aus derselben heraus. Dann sprang er 
wieder herunter und ass alle Heringe auf bis auf eines. 
Und als er nun auch diesen anbeissen wollte, kam der 
Wolf und sagte : Was issest du? Und der Fachs sagte: 
Fische. Willst du kosten? Und er gab ihm einen halben 
Hering und der schmeckte dem Wolfe sehr. Und er sprach: 
Wo hast du solche Fische gefangen? Und der Fncbs ant- 
wortete: Hier in dem Teiche. Und der Wolf sagte: 
Solche möchte ich auch fangen. Und der Fuchs sagte: 
Da hänge den Schwanz ius Wasser. Es war aber grade 
eine Kälte eingetreten , dass es nur so glühte. Und nach 
einer Weile wollte der Wolf seiuen Schwanz herausziebn. 
Aber der Fuchs sagte : Untersuche die Schwere 1 Und der 
Wolf sagte : Ich merke Nichts. Und der Fuchs sagte : 
Da ist's zu zeitig. Und nach einer ziemlichen Weile wollte 
er seinen Schwanz wieder herttuszichii. Aber der Furbs 
sagte: Untersuche die Schwere! Und der Wolf sagte : 
Mir scheint es, als wenn etwas fassle. Und der Furbs 
sagte : Das ist immer noch zu zeitig. Das sind kleine 
Fischchen. Uud der Schwanz war ziemlich eingefroren. 
Uud nach einer laugen Weile wollte der Wolf wiederum 
seiuen Schwanz hcrausziehn. Aber der Fuchs sagte : Un- 
tersuche die Schwere 1 Und er sagte : Mir scheint es, dass 
ich einen recht grossen Fisch gefangen habe. Und der 
Schwanz war fest eingefroren. Da sagte der Fuchs: Zieh! 
Aber er konnte ziehen , so sehr als er nur wollte, er zoi 
ihn doch nicht heraus. Und der Fuchs sprach : Stemm dich, 
ja stemm dich, ich habe mich auch stemmen müssen, wenn 
ich nicht im Graben liegen bleiben wollte. Und er ging sei- 
nes Weges. Und der Wolf zog und zog, und riss nnd riss. 
bis er sich immer mehr den Schwanz abriss. Das ärgerte 
ihn aber doch verflucht und er war*on derselbigeu Zeit an 
der beständige Feind des Fucbses. 
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(W ot Kocinan Solcineje.) 

A Brjeikacb mjejaehn Pardonic slaru köcku a Naz- 
dalakee slareho psyka. A Pardonja prajcse swojej 
ioni: §toha sej z tej köcku dljehe chcemy? Wona 
dzje iisc'je rcnje zane mösjc neloji. WjeJ ty sto, ja 
budu ju zatepic. Pardorika pak praji : NeJKn sak teho, 
wona drje lola hiSce mösjc loji. Ale wön praji: Baj 
sak tolal Na tej mökeja mösje rejwac" a wona zanu 
dosabnyc riebudie. Tak börzy half ju wuhladam, dyrbi 
do wody. To pak Pardoricy jara zel iinise. Ale köcka 
leide za khachlemi a pytoy wiifko. To pak ja jara 
zrudzi. A Pardonja dzjese na polo. Duz staze wona 
a zamjawkny tak zelnoselwje. A Pardorika wotcini jej 
khjetsv rucje dnrje a praji r Cek\ ty bohe zwjerjo, 
pfedy'hac na* zasy domoj psiridie. A kriika bjczeSe 
pojsnySi htowu do khojckow. A jako Pardonja domoj 
psiridie, praji Pardorika: Wona je ceknyla. A Par- 
donja praji: To je jeje zbozje. A Pardorika praji: 
Oeb ty bohe zwjcrjo! 

A Nazdalak prajese swojej zoni: Stoba sej z tym 
psom dljebe ebeemy? Wrin dzje je wsilkön hluclii a 
slepy a äcowka, dyz tfeba rieje a je z mjerom, dyz 
by barowac dyrbjal. Wjes ty sto, ja bodo jeho woj- 
besnyo- Nazdalakowa pak praji : Ncciri Sak teho , wön 
drje tola tak rieknicomny rieje. Ale won praji : Baj 
iak tola ! To moze so polny dwör paduchow zeric a wön 
tola zaneho pseradzil riebudze. Ucjzoli jeho dzensa wu- 
hladam , da je konc z nim. To pak Nazdalakowej jara 
zel etnüe. Ale psyk lezese knei a pylny wsilko. To pak 
jeho jara zrudzi. A Nazdalak dzjese na polo. Duz staze 
wön a zaskiwli tak zelnoseiwje. A Nazdalakowa wot- 
cini jeinn kbjelsy rucje durje a praji: Cek', ty bohe 
zwjerjo, pfedy bac* naj zasy domoj pSiadze. A psyk 
bjezese pojsnywsi wopus do khojckow. A jako Nazdalak 
domoj pstridze, praji Nazdalakowa : Wön je eckart. A 
Nazdalak praji: To je jeho zbozje. A Nazdalakowa 
praji : öeh ty höbe zwjerjo I 

Sta so pak, zo so köcka a psyk khöjckach zetka- 
itaj. A wonaj bewak Brjezkach walkaj psecelaj rie- 
bjeälaj , ale khöjckach bje to hinak. 

A wonaj so tarn pod jedyn jalore syoyitaj 
A swoju sej nnzu skorzekaj. 
A tarn pjsiwda so liäka k nimaj. A wona prajeie: Sloha 
jow sediitaj a sej tajke ryoki skoriilaj. A köcka pra- 
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8. 

I>«r Krieg des Wolfes un4 den Fnelaae«. 

(Von der Frau Scbolze in Kotten.) 

Und in Brischko hatten Pardonja's eine alte Katze 
and Nasdalak's einen alten Hund. Und Pardonja sagte 
zn seiner Frau : Was sollen wir nur mit der Katze län- 
ger? Sie fängt ganz und gar keine Mäuse mehr. Weisst 
i du was, ich werde sie ersäufen. Sie sprach aber: Thue 
doch das nicht , sie fängt doch wohl noch Mäuse. Aber 
er sprach: Schwatze nur! anf der können die Mäuse 
tanzen und sie wird keine zu fassen bekommen. Sobald 
als ich sie erblicke , muss sie ins Wasser. Das that aber 
der Frau Pardonja sehr leid. Die Katze lag aber hinter 
dem Ofen und bemerkte Alles. Und sie wurde sehr trau- 
rig. Und Pardonja ging aufs Feld. Da stand sie auf und 
miaute so rührend. Und die Frau Pardonja öffnete ihr 
i schnell die Tbüre und sprach : Entfliehe, du armes Thier, 
I bevor Unser wieder nach Hause kommt. Und die Katze 
lief gesenkten Kopfes in die Kieferchen. Und als Pardonja 
| heimkam, sagte die Frau Pardonja: Sie ist enlflohn. Und 
' Pardonja sagte: Das ist ihr Glück. Und die Frau Par- 
donja sagte : Ach , da armes Thier. 

Und Nasdalak sagte zu seiier Frau : Was sollen 
wir nur mit dem Hönde länger ? Er ist ganz taub und 
blind, and bellt, wenn es unnö'tbig ist, und ist ruhig, 
wenn er Lärm machen sollte. Weisst du was, ich werde 
ihn hängen. Die Frau Nasdalak sprach aber : Thue doch 
das nicht, er ist doch wohl nicht so untauglich. Aber er 
sprach : Schwatze nur ! da kann der ganze Hof roll Diebe 
sein und er wird doch keinen verrathen. Wenn ich ihn 
[ heule erblicke, so ist's aus mit ihm. Das that aber der 
' Frau Nasdalak sehr leid. Der Hund lag aber im Winkel 
I und bemerkte Alles. Und er wurde sehr traurig. Und 
Nasdalak ging aufs Feld. Da stand er auf und beulte so 
rührend. Und die Frau Nasdalak öffnete schnell die Tbüre 
J und sprach: Entflieh, du armes Thier, bevor Unser wieder 
I nach Hause kommt. Und der Hund lief mit hängendem 
' Schwänze in die Kiefern. Und als Nasdalak heimkam, 
sagte die Frau Nasdalak : Er ist enlflohn. Uud Nasdalak 
sagte: Das ist sein GJück. Und die Frau Nasdalak sag- 
. te: Ach, du armes Thier. 

Es- geschah aber,4ass sieb die Katze und der Hund in 
den Kiefern trafen. Und sie waren sonst in Brischko keine 
grossen Freunde , aber in den Kiefern war das anders. 
Und unter einen Wachholderslrauch setzten sie sich 
Und dort ihre Nolh klagten sie sieb. 
Und dort kam der Fuchs zu ihnen. Und er sprach : Was 
sitzet ihr hier und klagt euch solche Reime vor. Und die 
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jeSe : Ja sym njekotro zakrasrienu mdS popanyla a 
njelk, dyz su slare dny psijsli, chcedza nie zatepic. 
A psyk prajeSe: Ja sym njekotru zakrasiienu nöc 
wacbowal a njetk, dyz su slarc dny psijsli, chcedza 
tue wojbesnyc. A liika dzele : äak so wamaj die, 
kaz kriejskim zastojnikam. Ale ja clu-u wamaj zaso 
do waju sluzby pooihac, wöj pak dyrbitaj mi tez pst 
njeeim spomoznaj byc. A wonaj prajeslaj : llaj. A 
liSka praji : Welk je ini wöjnu piipowcdl a steji z mc- 
dwcdzom a dziwim swinjom pseeiwo mi. A my chee- 
my jutsy wulku bilwu bic. A wonaj prajestaj : Möj 
z tobu sobu na wöjnu porchöemoj , psetoz kliwalobni.se 
je tola, pied nepiec'eloin ziwenje wostajic, dyzli khöjc- 
kach könc wzac. A woni sebi na to pazory daihu. 
Liska pak da welkej prajic, zo budie na poslajene 
mjesto na wojowanje psiiic. A woui (am cehnichu. 
A welk, medwedz a dziwe swinjo bjeebu tarn niajprcdy. 
A woni kbjctru kbwilu cakachu, alc liska, Lucka a 
psyk hisce liepsiudzechu. A medwedz praji: Ja clicu 
jowhlej na tön dub zaljcsc , snadz je njedie wuhladam. 
A wön powobladny so prjeni knie a prajesc : Ja nidze 
nico riewidzu. A won powobladny so druhi Lroc a pra- 
jese : Ja bisce nidze nico iicwidzu. A wriu powobla- 
dny so Ucci knie" a prajrse : Ulaj ! tamblej z daloka 
wsipikarjo pSiiidu. Ale! Ion jedyn ma tajku lebiju. 
To bjesc pak köcka , kotraz zc swojrj wopuiu tak ma- 
cbasc. A woni mjejacliu swöj smjech. A bjese ia- 
losnje coplo. A üicdwcdz fekny: To möze liiicc pöl 
dnja trat-, pi'cdy hac ei piiiidu, ja budu so lublej na 
jenu wotnobu pJjestrjee. A welk lebny so spody duba 
do khlödka , dziwe swinjo zary so pak do kopicy sla- 
nja, zo bjc jenoz könck wuclia widzec. Poloni psindzc 
pak liska , köcka a pos, A köcka wublada so na lo 
wucho a jena kalata mueba runje do rieho klö, tak zo 
swinjo z lym wueboni bibny. Dui zdase so köciy, zo 
je mo5. A woua so Uni wali. A dziwe swinjo strözi 
so zaiosnje , zakorca a tckiiy. Köcka strözi so pak 
bisce buk-, zaporskny a zleca na dub a nmjc ihedwe- 
dzcj bez woci. A medwedz strözi so najböle, zabörca 
a wali so ze duba a paze runje n\ welLa. A wön 
jebo pSecy zarazy a cekny. 

Duz woni zaso z wöjny dorn cehnichu 
A sebi weselje spjewaebu, 

A ducy domoj natoji liska put kopy möli. A woni 
piindieebu psed Brjczkj a bjeic biiom tolsla cma. A 



Katze sagte : Ich habe manche liebe Maas gefangen, nid 
jetzt, da die alten Tage gekommen sind , will man mich 
ersaufen. Und der Hund sagte: Ich babe manche liebe 
Nacht gewacht, und jetzt, da die allen Tage gekommen 
sind , will man mich hängen. Und der Fuchs sagte : Edch 
gehls gerade wie herrschaftlichen Dienern. Aber ich will 
euch wieder zu eurem Dienste verhelfen , ihr müssl mir 
jedoch auch bei einer Sache behülflich sein. L ud sie sag- 
ten: Ja. Und der Fuchs sprach: Der Wolf hat mir den 
Krieg erklärt und tritt mit dem Bar und dem wilden 
Schweine gegen mich auf. Und wir wollen morgen eine 
grosse Schlacht liefern. Und sie sprachen: W ir werden 
mit dir zusammen in den Krieg ziehen, denn es ist doch 
rühmlicher, vor dem Feinde sein Leben zu lassen , als in 
den Kiefern umzukommen. Und sie gaben sich die Pfoten 
darauf. Der Fuchs liess aber dem Wolfe sagen, er möchte 
an den bestimmten Ort zum Kampfe kommen. Und sie 
zogen hin. lud der W olf, der Dar und das wilde Schwein 
waren zuerst da. Lud sie warteten eine ziemliche W eile, 
und der Fuchs, die Katze und der Hund kamen noch nicht. 
Und der Bär sagte : Ich will einmal liier auf die Eiche 
steigen, vielleicht erblicke ich sie irgend wo. Und er 
schaute das erste Mal umher und sagte : Ich sehe nirgends 
was. Und er schaute das zweite Mal umher und sagte: 
Ich sehe noch nirgends was. Und er schaute das dritte 
Mal umher und sagte : Siehe , dort in der Ferne kommen 
die Läuseknicker angezogen. Ei ! was der eine für eine 
Lanze hat. Das war aber die Katze, welche mit ihrem 
Schwänze so in der Luft herum wedeile. L ud sie halten 
ihren Spott. Und es war erschrecklich warm. Und der 
Uär sagte : Das kann noch einen halben Tag dauern, che 
die kommen, ich werde mich hier auf ciuen Ast strecken. 
Lud der W'olf legte sich unter die Eiche in den Schalten, 

' das wilde Schwein grub sich aber in einen Haufen Streu 
ein, dass nur eine Ohrspitze zu sehen war. Hierauf kamen 

l aber der Fuchs, die Katze und der Hund. Lud die Katze 
erblickte das Ohr, welchem grade eine Stechfliege einen 
Stich gab und das Schwciu machte mit dem Uhr eine Be- 
wegung. Da stürzte sich die Katze auf dasselbe. Und 
das wilde Schwein erschrak sehr , grunzte einmal und ent- 
floh. Die Katze aber erschrack noch mehr, spuckle ein- 
mal und flog auf die Fichte und grade dem Bar ins Gesicht. 

; Und der Bär erschrack am meisten , knurrte einmal und 
stürzte sich von der Eiche herab und fiel grade auf den 
Wolf. Und er schlug ihn mause todt und entfloh. 
Da zogen sie wieder aus dein Kriege heim 
Und sangen gar fröhliche Liedclein. 
Und auf dem Heimwege fing der Fuchs ein halbes Schock 
Mäuse. Und sie kamen vor Brischko und es war schon 



Digitized by Google 



na Pardonic pjee a fekny koccy: 
Njelhlej noi ty möi po moJi I A krf&a prajeie: Haj! 
a no&ese m6S po mösi. A Pardonka rekny swojemu 
muzej : llladaj jeno: Naäa kocka je ta zasjr a nosy mö« 
po moli. A Pardooja prajeie: To sej tola aebych nidy 
myslil, zo dyrbjalo to Stare kocidlo hisce takhlej mosje 
tojic. A Pardonka rekny: Widiiil Nejsym ja piecy 
prajiia, zo je naia kricka iwaraa k6cka. Ale wy diu- 
äojo eheec« jenok pieco prawje mjec\ 



A liika a po* psindleiuj k Nazdalakeoom. A 
Nazdalakec bjecba tonsamön dien" swinjo rjezali. A 
Hika prajeie: Dki ty zaso do swojeho dworo a ijl 
hadze trochu pozdzi&o p&inc, da pocinaj ze wiej moca 
icowkac. A jwyk prajeie: Haj! a icowkaie ze wiej 
noca. A Nazdalakowa wuslyia jebo a rekny swojemn 
muzej : Hlaj ! oal psyk je tu zaso a won ze wiej moca 
icowka. Sud iak tola a pohladaj do koraory, snadz 
so so nam padu&i do kotbasow dali. Ale Nazdalak wot- 
molwi: Ton btnchi raws drje ronik icowka, a wdn 
nesUke. A na zajtra rano dzjfie Nazdalakowa do Ku- 
lowa ke nui. A wona cbcyie Wieazec cedi njeito kot- 
basow sobu wzad. A jako wona do komory stapi, 
wuhlada tarn, zo so w&ilke kotbasy prei, dobre a hej- 
dusne, a bje wulka dzjera spody zennicy. A wona 
zawota: Dusanecy! ta su padusi pobyli. Muzo, pöj 
jenok jowt Och, dy by ty tola wiera stanyl ! Niet 
so W&Hke kolbasy prec, dobre a hejdusno. A Nazda- 
lak drapase so Uowi a prajeie: To sej tola nidy mys- 
lit nebyeh, zo dyrbjato to stare psycidlo hisce takhlej 
wacbowaö. A Nazdalakowa rekny: WidziS ! Nejsym 
ja piecy prajita, zo je nas pos iwamy po*. Ale wy 
muzojo ehcece jeaok piecy prawje ojec. — A liska 
wiitke te kolbasy wotnojyta. 



Und der Fuchs legte die Mäuse auf 
Pandoaja*a Backofen und sagte zu der Katze: Jetzt brin- 
ge da eine Maus nach der andern. Und die Katze sagte: 
Ja! und brachte eine Maus nach der andern. Und die 
Frau Pardooja sagte za ihrem Manne i Sieh nur, nnsre 
Katze ist wieder da and bringt eine Maus nach der an» 
dem. Und Pardooja sagte : das hatte ich doch nimmer- 
mehr gedacht, dass die alle Katze noch so Mäuse Tangen 
sollte. Und die Frau Pardooja sagte: Siehst du! habe 
ich nicht immer gesagt , dass unsere Katze eine treffliche 
Katze ist? Aber ihr Männer wollt nur immer Recht habeu. 

Und der Fuchs und der Hund kamen zu Nasdalaks. 
lind Nasdalaks hatten an demselben Tage ihr Schwein ge- 
schlachtet. Und der Fuchs sagte : Geh du wieder In dei- 
nen Hof und wenn es etwas später wird , so fange an aus 
aller Maeht za bellen. Und der Hund sagte : Ja ! und 
fing an aus aller Macht zu bellen. Und die Frau Nasdalak 
hörte ihn zuerst und sprach zu ihrem Manne : Siehe , un- 
ser Hund ist wieder da and er bellt aas aller Macht: Steh 
doch auf und sieh in die Kammer, es sind uns vielleicht 
Diebe über die Würste gekommen. Aber Nasdalak ant- 
wortete : Der taube Racker bellt wohl eben , und er stand 
nicht auf. Und des andern Tages früh ging die Frau Nas- 
dalak nach Witticbenau in die Kirche. Und sie wollte Wit- 
schest Muhme einige Würste mitnehmen. Und als sie in 
die Kammer trat, sah sie, dass die ganzen Würste weg 
waren , die Blutwürste und die Grützwürste and es war 
ein grosses Loch unter der Schwelle. Und sie rief: Bei 
meiner Seele ! hier sind Diebe gewesen. Mann , komm 
doch nur her! Ach, wenn du doch gestern aufgestanden 
wärest ! Jetzt sind die ganzen Würste weg, die Blutwür- 
ste und die Grützwürste. Und Nasdalak kratzte sich am 
Kopf und sagte: Das hätte ich doch nimmermehr gedacht, 
dass der alte Hund noch so wachsam sein sollt«. Und die 
Frau Nasdalak sagte : Siehst da ! heb' ich's nicht immer 
gesagt, dass unser Hand ein trefflicher Hund ist? Aber 
| ihr Männer wollt nur immer Recht haben. - Und der 
I Fuchs hatte die ganzen Würste weggeschleppt. 



9. 



>• saaa m Jcjaj arlmy ujm. 

(Wot Korliny Smolefec Lazo.) 

Bjeic pak muz a iona a ta zona bjeie jara za- 
sparna. Wona ejerese krnwy na pastwu a Um 
Jako wotnä, bjecba wülke krnwy pref, a wona je 

Weui. Voüuliader II. 



Die y c rwefctaftoaw ] 

(Von Karolina Schmaler in Lohsa.) 



Es war aber einmal ein Mann und eine Frau , and 
die Fraa war sehr verschlafen. Sie trieb die Kühe auf die 
Weide and schlief dort ein. Als sie 
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nenanka. Wona pStriele domoj a jeje mnz bjese jara 
hnjewny; wdn pak jej zaso druhe krnwy da. Wona 
cjereke je »so na pastwu a Um wosny. Jako wotut-i, 
bjeehu wsitke krnwy prei a wona je zaso nenanka. 
Wona psiridie doraoj a jeje roul bjeäe zaso jara 
hnjewny, wdn pak jej tola zaso druhe kruwy da. Ale 
wön jej prajese, hejzo bndze zaso spie", da so jej 
derje jneporidze. Wona ejcreic le kruwy zasy na 
pastwn a tarn wosny. Jako woloei, bjcchu wsilke kru- 
wy prec a wona je zasy nenanka. Wona jara pla- 
kase a bojeäe so domoj. Duz bjeiese wona do bolje 
a Um zetka ju jedyn medwedz. Tebo so wona jara 
strdzi a chcyse ceknyc, ale Ion medwedz bö jedyn 
muz. A wdn jej prajese, zo dyrbi wona z nim hie 
a jemu warie. A wonaj psiridzesUj do jeneje ikaloby a 
wona Um wosU a warese jemu a porodzi syna. I) vi 
pak tdo medwedz won dzjeäe, da wdn kdzdy mdl tu 
dzjera z wulkim kameojom zawali., A U zona chcyse 
rady won. A wona pojedaie temn böleej , zo ma wdn 
biSce wele reriseho nana doma, hai tön je, a tdo 
hdlc chcyse tez rady won. Dax poca wdn ton kamen 
pozbjebowac*, jako wdn ljeto sUry bje a pozbjcbny jon 
közde ljeto kusk bdle. A jako wdn sedom ljet sUry 
bje, wotwali jon iiseje. A wonaj nabrastaj sebi wele 
penez a jebo mac prajese jemu , zo ehcelaj njetk k 
nanej bic a ton hdlc dzjese sobu. Jako wonaj domoj 
päiridxesUj, sweseli so nan jara, zo ma Ujkcho syl- 
nebo syna a Uk wele peiiez. Na zajtra rano prajese 
wdn, zo cheetaj do holje do drewa jjec a wdn raje- 
jeie pihi, sekeru a kilop a w&ilko sobu. A böle pra- 
Sese so< Comu -je tot A nan prajese: Zo bycbmoj 
stomy pu&caloj. Duz poca hdlc stomy z koreuemi tor- 
ba<?- a naiiicta jich wnlku hromadu. Polom j jedztstaj 
wonaj domoj, ale taj konjaj wulahnyd nemdzestaj a 
wosUstaj stejo. Duz dzjeSe nan domoj a p&iwedze 
druheju dweju. Ale taj to dfewo tez wueabnyc de- 
raoicstaj , a ton hdlc chcyse jeju troebu z ksudom zeh- 
nad a jeju päecy zarazy. Duz pkimny wdn wdz % 
dfewom za wojo a psibna sköku domoj , zo hisce dre- 
weuc cyly krueb sobu wozny. Da pak nan maceri 
prajese: Ty, teho bolca t : i ja donihch tfebae üe- 
mözu, bewak dyrbi wso kdne wzac. A mac jemu 
ryeese, zo by na wandrowanjc 'Jol. A wdn prajese: 
Haj ! ale nan dyrbi m\ tsi intöu.ske kamenje eeiki kij 
wudzjelac dac. A woni jemu ton kij wudzjelachu. 
A wdn woteiidze. Jako pak wdn kusk dale psiridie, 
wuhlada wdn jeneho, kiz lolste ilomy na kolenomaj 
roziamowase. A wdn prajese: Tdn so mi lobi! a 
rekny jemu, bat neeha sobu na wandrowanje bic. 



alte Kühe weg und sie fand sie nicht wieder. Sie kam nach 
Hause and ihr Mann war sehr erzürnt, er gab ihr aber 
wieder andere Kühe. Sie trieb die Kühe wieder auf die 
Weide und schbef dort ein. Als sie aufwachte , waren alle 
Kühe weg und sie fand sie nicht wieder. Sie kam nach 
Hause nnd ihr Mann war wieder sehr erzürnt; er gab ihr 
aber doch wieder andere Kühe. Und er sagte zu ihr t Wem 
du wieder schläfst, so wird es dir nicht gut gehen. Sie 
trieb die Kühe jwieder auf die Weide und schlief dort ein. 
Als sie aufwachte , waren alle Kühe weg und sie fand sie 
nicht wieder. Sie weinte sehr und fürchtete sich nach 
Hause zu gehn. Da lief sie in die Haide und dort begeg- 
nete ihr ein Bar. Vor dem enebrack sie sehr und wollte 
cntOiehn , aber der Bär wurde zu einem Maune. Und er 
sprach zu ihr, sie solle mit ihm gehen und ihm kochen. 
Und sie kamen in eine Fclshöhle, and sie blieb dort and 
kochte ibm, and gebar einen Sohn. Wenn aber der Bar 
ausging, so wälzte er jedesmal einen grossen Stein tot 
das Loch. Und die Frau wollte gern heraus. Und sie er- 
zählte dem Knaben , dass er daheim noch einen viel schö- 
nern Vater habe als der seine , and der Knabe wollte auch 
gern heraus. Da fing er an den Stein aufzuhellen , als fr 
ein Jahr ah war, und hob ihn ein jedes Jahr ein Stückchen 
mehr. Und als er sieben Jabr alt war, wälzte er ihn ganz- 
lich ab. Und sie nahmen viel Geld und seine Mutier sagte, 
sie wollten jeUt zum Vater gebn, und der Knabe ging mit. 
Als sie nach Hause kamen, freute sich der Vater sehr, dass 
er einen so starken Sohn habe nnd so viel Geld. Am an- 
dern Tage Morgens früh sagte der Vater , sie wollten ia 
die Haide nach Holz fahren, und er hatte die Säge and Axt 
und die Rodehacke nnd Alles mit. Der Knabe fragte ihn: 
Wozu ist das? Und der Vater sagte > damit wir Baume 
fällen. Da fing der Knabe an die Bäume mit den Wurzeln 
auszureissen und warf ihrer einen grossen Haufen zusam- 
men. Dann fuhren sie nach Hause, aber die Pferde körn- 
ten es nicht erziehen und blieben stehen. Da ging der Va- 
ter nacb Hanse und brachte zwei andere. Aber die konnten 
das Holz auch nicht erziehen und der Knabe wollte sie mit 
der Peitsche ein wenig antreiben ; aber da erschlug er sie. 
Da fassle er den Wagen mit dem Holze an der Deichsel 
und kam im Laufe zu Hause angefahren , so dass er noch 
den Holzschuppen ein ganzes Stück mitnahm. Der Vater 
sagte zur Mutter: Du, den Jungen kann ich nicht zu Haus» 
behalten, sonst niuss Alles zu Grande gebn. Und die Mut- 
ter redete dem Sohne zu , er möchte auf die Wanderschaft 
gehn. Und er sagte: Ja! aber der Vater muss mir einen 
drei Mühlsteine schweren Stock machen lassen. Und sie 
: u hiRii ilim oi n Stock. Und er ging fori. Als er ein Sinei 
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Awnn nr*M . flai Imir» vnnft ; lrti«V *tiaU n&inrli.*. 

ilaj , wubladakaj wonaj jeneho, kii wusoke stomowe 
werski bromadu zwjazowase a potom wele slouow na 
dobo polorie. A wonaj prajeilaj : Tön so namaj lubi I • 
reknyJtaj jema, bal necha sota m wandrownnje bic". 
A won praji: ilaj. Jako woni kusk dale püiidiechu, 
uadeiidzcchu wulku boru a do hör)' bjecbu zele/.ne durjc. 
A woni (am tak dolbo wokolo (yeh duri skaracbu, hac 
so le durjc wolewrichn. A woni dijecho da bory nats, 
a lara bje wulki brdd • we niati jara renje kryle blidoy 
•le nüo jjesc. A jim so tarn bewak lubese. Woni 
prajaeba pak: &to nam pomha wulki hrod, dyz je we 
öira luty bidd, — a wncinichu, so dyrbi koidy dien 
jedyn domacb woslac a jjesc waric, taj druhaj dwaj 
pak aa dzjclo hie njesto zastniic. A prjeni dien wo- 
sta ton domach, kü bje stomowe werski hromadu zwja- 
zowal. A k liemn psiwda so slary muzik, ton bjcie 
uk dziwnje zwoblokany a prajeie , sto wön jow zech- 
oe. A wön natu jebo , zo bje wso »(je a praji jemu, 
so so jema riesmje wjaey pokazac, bewak so jema 
hisce bore pöndze. A drubi dien wosta loa domacb, 
kii bje tobte stomy na kolenomaj rozlaniowai. A jako 
taj drabaj na dijeto dijeilaj, prajeie ton nabity: Mi 
je so wccra zlje Üo, ale teinu so hakhlcj pöndze. A 
k riorau psiwda so tez tön slary muzik a prajeie: Ma 
ce da tn kbort bisce? a p&ebi jebo, zo mozeie ljedy 
tazyc a prajeie jemn , zo so jemu nesmje wjaey poka- 
zacj , bewak so jema hisce wele bore pondze. A Ueci 
dieii wosta tön domacb , kii mjejese Ui mlöuske ka- 
menje cezki kij. A jako taj drnbaj na dzjclo dzje- 
ilaj, prajeie ton nabity a ton piebity :^ Namaj je so 
zlje Slo, ale temn so bakblej pondze. A k riemn 
piiwda so tez ton stary muzik a prajeie: Ma ce da 
tn djas biice psecy? a cboyie jebo bic. Ale wön 
rabny za swojim tsi mlönske kamenje cezkim kijom a 
ton slary muzik so strözi. A won da jemn swjeüy 
roec a prajeie, zo su spody tebo brodu biste Ui hrody, 
diei ma zmij sti kneiny jäte. A zo ma ton zmij sy- 
dom btowow, wön pak dyrbi za tym slac, zo by jemu 
srediiznn najprjedy wotcal, dokeli tön zmij potom 
zanu wjae möc nezmjeje. A do tych hrodow bjealaj 
dwaj pacaj, jedyn z wercb bory a jedyn na boku 
hory. A dyz taj druhaj dwaj zasy domoj püridzcitaj, 
psiwjaza wdn bdw za dolhi recaz, a wonaj puicistaj 
jebo deije. A wob psiadie do prjeneho hrod« a tarn 
bjese jena jary rjana kneiua, ale jary wuplakana. A 
wona kiwaie jema, zo by so wröcil, hewak bndze 
jebo zmij skoncowae. Won pak so neboje&e, ale sadü 
ja do howa a taj drabaj jön horjeacahnystaj. 



II Bäume aar den Knieen zerbrach. Und er sprach : Der g«. 
fiUt nur. Und er fragte ihm , ob er nicht weile mit auf die 
Wauderschaft geho? und er sprach : Ja I Ab sie «in Stück 
weiter kamen, erblickten sie einen, der die Bäume mit dea 

nmriss. Und sie sprachen: Der gefallt uns. Und sie frag- 
ten ibn , ob er nicht wolle mit auf die Wanderschaft gehn ? 
und er sagte s Ja ! Als sie ein Stück weiter kamen , trafen 
sie auf einen Berg nnd in den Berg ging eine ebene Tbüre. 
Lud sie stocherten so lange an der Thüre herum, bis sich 
diese öffnete. Und sie gingen in den Berg hinein und dort 
war ein grosses Scbloss und ein sehr schon gedeckter Tiseh, 
aber nichts za essen. Und ihnen gefiel es sonst dort. Aber 
sie sprachen: Was nützt uns ein grosses Scbloss, weDrt 
der Hunger darin herrscht , — nnd beschlossen , es solle 
jeden Tag einer zu Hanse bleiben und das Essea kochen, 
die andern beiden sollten aber auf die Arbeit gehn nnd et* 
was verdienen. Den ersten Tag blieb der zu Hanse , der 
dieBanmwipfel zusammengebunden balle. Und zu ihm kam 
ein kleines Mannchen, das war so wunderbar gekleidet und 
sagte, was er hier wolle, und schlug ihn , dass es gar 
schlimm war, und sagte: Er solle sich nicht wieder sebea 
lassen, sonst wurde es ihm noch schlimmer ergehen. Ben 
andern Tag blieb der zu Hause , der die starken Bäume auf 
den Knieen zerbrochen hatte. Uud als die beiden Andern 
auf die Arbeit gingen , sagte der Geschlagene t Mir ist's 
gestern schlimm gegangen , aber dem wird's erst ergehen 1 
Und zu ihm kam das kleine Männchen und sprach : Hat 
dich der Geier noch da? und prügelte ihn 1 dass er kaum 
kriechen konnte und sagte zu ihm , er solle sieb vor ihm 
nicht mehr sehen lassen, sonst solle es ihm noch schlimmer 
ergeh n. Und den dritten Tag blieb der mit dem drei Mühl- 
steinen schweren Stocke zu Hause. Und als die beiden An- 
dern auf die Arbeit gingen, sagten der Geschlagene und Ge- 
prügelte: Uns beiden ist es schlimm gegangen, aber dem 
wird es erst schlimm ergchen. Und zu ihm kam auch das 
alte Männchen und sagte : Hat dich denn der Teufel noch 
immer da? und wollte ibn schlagen. Aber er nahm seinen 
drei Mühlsteine schweren Stock nnd das alte Männchen er- 
-sebrak und gab ihm ein bbnkes Sehwert nnd sagte , dass 
unter dem Schlosse noch drei Schlösser wären, wo ein 
Drache dreiFräulein gefangen hielte. Und der Drache habe 
sieben Köpfe ; er solle aber darnach trachten , dass er ihm 
den mittelsten zuerst abhiebe, dann habe der Drache kerne 
Macht mehr. In den Berg gingen zwei Wege, einer vom 
Gipfel herab , der andere aber an der Seite des Berges. 
Lud als die andern beiden wieder nach Hause kamen, band 

ihn herunter. Und er kam in das erste Scbloss und dort 

22* 
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pniäiUj j'on zasy delje. Won piindie pak do teho 
drubebo brodo. A Um bjese hiic* rensa kriezna, ale 
tei jary wuplakana. A wona kiwase jemu, zo by so 
wrööil, bewak badie jebo zmij sköncowac. Won pak 
so nebojese, ale sadzi ju do bowa a laj druhaj jon 
horjesc'ahnysUj. Potom puicisUj jön zasy delje. A 
wonnj praje&Uj , njelk mamoj kökdy jeon , slö wje, 
bac je Um zana wjac. Wön möhl namaj wobcju wzac", 
dyz njetko horjepsiridze. Möj chcemoj teho dla Low 
zwröüc, dyz jon zasy horje pocehnerooj. Jako wonaj 
teho dla böw krach horjescahnyioj bjeäuj, zwröäStaj 
jon a dzjestaj swoju stronu. Won bjrsc pak Um dcl- 
kach lute kamenje nakladl. A wön pSindze do tseceho 
hrodu a Um bjese U najrensa kneina, U runje zmijej 
wsi pytaäe, psi tym pak zatosnje plakase. A wona 
kiwa.se jemu, zo by so wröcrt, hewak budzc jeho 
zmij sköncowac. Wön pak so nebojese, ale wotca 
zmijej, kii jenoi woheri tak na rieho sapase, najprjedy 
tu sredznu hlown, zo wön zanu wjac möc nemjejcse, 
a potom le druhe sjesc". A wön wza tu krieznu za 
rnttu a dzjese z riej po tym pucu, kii na bök won 
wedzese, z hory won. Jako wonaj maty kusk daie 
psindieStaj, naderidzestaj rjany Stom. Pod tön so wo- 
naj bromadzje synysUj a cisje wusnyäUj, a Um hÜce 
spiuj, bejz. 



war ein schönes Fräulein, aber sehr verweint. Und sie 
winkte ihm, er solle umkehren, sonst würde ihn der Drache 



sie in den Eimer und die andern Beide zogen diesen herauf. 
Danu liessen sie ihn wieder herunter. Er aber kam in das 
zweite Scbloss. Und dort war ein noch schöneres Fräulein, 
aber auch sehr verweint. Und sie winkte ihm, er solle um- 
kehren , sonst werde ihn der Drache umbringen ; aber er 
fürchtete sich nicht , sondern setzte sie in den Eimer und 
die beiden Andern zogen diesen herauf. Darauf liessen sie 
ihn wieder herunter. Und sie sagten , jetzt haben wir Je- 
der eine , wer weiss, ob dort noch eiue ist. Er I 
uns beide nehmen, wenn er jetzt herauf I 
len daher den Eimer umkehren, wenn wir ihn wieder ber- 
aufziehn. Als sie daher den Eimer ein Stück heraufgezogen 
lullen, warfen >ie ihn um und gingen davon. Kr hatte al»r 
unten lauter Steine hinein gelhan. Und er kam in das drille 
Schloss , und dort war das schönste Fräulein , die suchte 
dem Drachen grade Läuse , weinte dabei aber jämmerlich. 
Und sie winkte ihm, er solle umkehren, sonst werde ihn 
der Drache umbringen. Aber er fürchtete sich nicht, son- 
dern hieb dem Drachen, der nur so Feuer gegen ihn sprüh- 
te, zuerst den mittelsten Kopf ab, dass er keine Macht 



mehr hatte , und dann die andern 



Und er nahm das 



Fräulein bei der Hand und ging mit ihr auf dem Wege, 
der zur Seite des Berges herausführte, aus dem Berge hin- 
aus. Als sie ein Stückchen weiterkamen, gelangten sie 



ruhig ein, und schlafen dort noch heute, wenn 
sie nicht aufgewacht sind. 



10. 



Jank a Hank«. 

(Wiudze znale.) 



BjeStaj pak njedy nan a mal, Uj rajejesUj jara 
wulku crödu dzjeci. A nan dzjese do mjesU a kupi 
sej bjertyl bröchu a wön da közdemu dzjescu po brö- 
iatku, ale Jankej a Hancy falny. Wonaj jara plaka- 
itaj. Nan pak praji: Melctaj a nepUctaj , ja pöndu 
do Ijeska drewko rubac, a wöj sobu do jahodkow pöri- 
ditUj. Nan sej wza mandlick a kuleci a pojsny jej 
na jedyn Stom. Jankej a Hancy wön prajese: Wöj 
pseeo dzilaj a Scipajtaj sej 1 Tak dolho , bac ja drewko 
rubam, mözetaj wöj jahodki Jcipac. Wjetr pak z 



Hliuehea und 

(UeberaU bekannt.) 



Es war aber einmal ein Vater und eine Matter, die 
hatten eine sehr grosse Schaar Kinder. Und der Vater ging 
in die Sudt nnd kaufte ein Viertel Erbsen und gab jedem 
Kinde eine Erbse, aber Tür Hänscben und Männchen fehlte 
es. Sie weinten sehr darüber. Der Vater sagte : Schweigt 
und weinet mir nicht ; ich werde in den Wald llolz bauen 
gehn nnd da werdet ihr mit kommen und Beeren suchen. 
Der Vater nahm ein Mandelholz und eine Mandelkeule mit 
und hing sie an einen Baum. Zu Hänschen und Hanuchen 
sagte er: Geht ihr immer und pflückt Beeren. So lang« 
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a mandlickom hromadn bijeie a wonaj sebi 
myslestaj , zo nan drewko ruba a pseco jahodki stipa- 
ilaj. Wonaj bjeStaj so zalosnjc uajjedioj a mjejc- 
Suj tei poine karancki a dijeSlaj nana pytac. A wo- 
naj tarn piiridzdkaj , diei kulelk a mandliek wisailaj, 
ale tarn ladyn nan nebje. Njet wonaj jara piaka- 
itaj • po Ijeso wokolo harieslaj a wolastaj , ale nikobo 
üenanka&taj. Z jenytn dobom nabjezeStaj pdprjanco- 
wu kbjezku, do teje wonaj pseco dypaSlaj : Dyp, 
dyp do stareje Werineje kbjezkil Duz stara Wera 
won psibjeza: Sto tu je? a wonaj so kbjetsy skho- 
wastaj, zo jejo wona ncnanka. Polom wonaj zas 
do tteje kbjezki dypaslaj : Dyp , dyp do stareje We- 
rineje khjezkil Duz stara Wen zas won psibjeza: 
Sto tu je? a wonaj so kbjelsy skhowakaj, zo jeju 
wona rienanka. Polom wooaj psecy zas do teje kbjezki 
dypaslaj : Dyp , dyp do stareje Werinnjc kbjezki. 
Duz wona prawje rncje won wuskoci a jeju popaze. 
Wona jeju sobu nuls wza a prajeic: Njclkhlej budu 
waju kormid a duz jeju do khljeweka zawrje a da- 
waie jimaj lute nüöcy calty k jjedzi. Polom dzjese 
wona hladac, bac staj kormenaj dose. Janko, tyk 
»wöj porseik won, bac sy konbeny dose. Wön pak 
swoju piscalku won tykny, kotruz bje wol domo sobu 
psines). Wona do ncje rjezny: Och ty 'sc* nejsy 
tucny dosd, lo 'See je wsitko jara koscojle. Hanka, 
tyk ly swöj porseik won, bac sy korräena dose. Wo- 
na pak porseik z perscerikom won tykuy. Wona 
psecy do perscenka rjezny. Och, ty 'See lei liejsy 
tueoa dose. Polom pak wonaj tak jara harowaätaj 
a Jank swoju pisialku zhubi a Hanka swöj perscenk. 
Duz stara Wcra zas piindze bladad, bac staj kor- 
menaj dose. Janko, tyk 1 swöj perscen won, hai 
sy konbeny dose. Wön tykny swöj porseik won a 
Wera rjezny do nebo , zo jenoz krej tak bje- 
Hanka, tyk' ly swöj porseik won, bac sy 
dosd. Wona tykny jön won a stara >Vera 
rjezny do nebo, zo jenoz krej tak hjeieie. Haj, 
baj, wöj slaj wobaj kormenaj dosd, njethlej eben 
waju spec. Wona swoja pjee tak prawje wupöri, 
wozny Janka a Hanka a prajeie: Njetko synlej so 
tuhlej na lopatu. Wonaj sydaitaj so na lopalu pak 
tak pak hinak, wona jimaj pseco pojedaie, kak dyr- 
bitaj so sydac*, wonaj pak közdzicki mdJ zas delje 
pmryiUj. Möj newjemoj, kak dyrbimoj so synyd, 
pokazaj dzje namaj ty. Duk so slara Wera na -lopa- 
tu syze, a wonaj ju fuk! nuls |snhuy$taj do iebli- 
wejc peey. Polom so stara Wera diScje spali a wonaj 



|| ab ich Holz hauen werde , könnt ihr Beeren pflücken. Der 
Wind schlug aber immer das Maudelholz und die Mandel- 
keule an einander und sie dachten, der Vater haut Holz, 
und pflöckten immerfort Beeren. Sie ballen sich gar un- 
bändig voll gegessen and ballen aueh die Kriigleio roll und 
gingen den Vater suchen. Sie kumen dahin, wo die Man- 
delkenle und das Mandelholz hingen ; aber dort war kein 
Vater. Nun weinten sie sehr und liefen im Walde herum 
und schrieen, aber sie fanden Niemanden. Auf einmal 
kamen sie an ein Pfeflerkuchenbäuschen , davon fingen sie 
an abzubröckeln s Bröckle , bröckle von dem Häuseben der 
alten Wera ! Da kam die alte Wera herausgelaufen : Wer 
ist da? und sie versteckten sich schnell, dass sie sie nicht 
fand. Darauf bröckelten sie wieder von dem Häuseben: 
Bröckle, bröckle von dem Häuschen der allen Wera. Da 
kam die alte Wera herausgelaufen: Wer ist da? und sie 
versleckten sich schnell, dass sie sie nicht fand. Darauf 
bröckelten sie immer wieder von dem Häuschen ab : Bröck- 
le, bröckle von dem Häuschen der allen Wera. Da sprang 
sie recht, schnell heraus und erwischte sie. Sie nahm sie 
herein und sagte : Jetzt werde ich euch mästen, und sperr- 
te sie in ein Stallchen und gab ihnen dort lauter Semmel- 
milch zu essen. Hierauf ging sie scheu , ob sie genug ge- 
mästet wlren : Hänseben , steck dein Fingerlcin heraus, 
ob du genug gemästet bist. Er steckte aber sein Pfeifchen 
heraus, das er von zu Hause mitgebracht hatte. Sie machte 
einen Schnitt in dasselbe. Ach , du bist noch nicht feil ge- 
nug. Hannchen, steck du deinen Finger heraus, ob du ge- 
nug gemästet bist. Die steckte aber den Finger mit dem 
Hiuge heraus. Sie machte immer eineu Schnitt in den 
Ring: Ach, du bist auch noch nicht fett genog. Daun 
lärmten sie aber so sehr und Häuschen verlor sein Pfeif- 
chen und Hannchen ihreu Fingerring. Da kam die alle 
Wera wieder sehen , ob sie genug gemästet wären. Häni- 
chen steck' deinen Finger heraus, ob du genug gemästet 
bist. Kr steckte seinen Finger heraus, die alte Wem 
machte einen Schnitt in denselben und das Blut lief nur so. 
Hannchen , steck' du deinen Finger heraus , ob du genug 
gemästet bist. Sie steckte ihren Finger heraus , die alle 
Wera machte einen Schnitt in denselben und das Blut lief 
nur so. Ja, ja, ihr seid genug gemistet, jetzt will ich euch 
brateo. Sie machte ihren Backofen so recht heiss, nahm 
Häuschen und Hannchen und sagte : Jetzt setzt euch hier 
auf die Schosse. Sie setzten sich auf die Schosse bald so, 
bald so. Wera belehrte sie immer, wie sie sieb setzen soll- 
ten; sie fielen aber jedes Mal wieder herunter. Wir wis- 
sen nicht, wie wir uns setzen sollec, zeige es ans doch. 
Da setzte sich die alte Wera auf den Schieber und scliub ! 

Darauf 
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mjfjeJtaj tu poprjancowu kbjezk« a malaj ja b*6 d« Ii verbranate die alte Wert gänzlich irnd gie hatten das Pfef- 
dzensnUebo dnja, hejao ju psedaloj riejstaj. ferkucbenbäuschen und haben es bis auf den heutigen Tag, 




es 



H. 



Wetal »clan«, weli« aboaje. 

(Z Lipcanskeje Serskeje nowiny.) 

Bjechu pak njebdy tsjo bratsja. Tuä dijecbu hro- 
madzje na honlwu a psiriesechn sebi zajaca domoj. 
Domach by kdzdy rady zajaca sam za sehe wzat a 
sla so pSitym wulka zwada, zo bjciacho panej skorzic". 
Tonhlej pak prajeSe: Sloz najwetsu fön wje, t6n 
dosUne zajaca. PSiridzce leho dla jutsy zasy. Naaaj- 
tra psindzechu woni a prjcni praji: My mamy tajkeho 
wola, zo wön, dyi jeho na pastwa poidimy, z roho- 
ntaj do nebes dosaba. Druhi prajcie: My mamy pScd 
nasim dworom tajku bromadu hnoja, zo nal khapon, 
dyi na uju zaljeze , hwjczki % riebes dypa. Tseci pra- 
jese: My mamy za nasimi honami tajki bat, zo, dyz 
koucj psi napowanju pSisydrenje k wopuÜ piuwjazamy, 
tejko sydera natworimy a tak wele syderwatki psihotu- 
jemy, zo ma cyla wes a was dwör sydom Ijet dose*. 
Ale ly tajki a hinajki, praji pan, to je zabila lia; tu 
mai zajaca! 



Je gr&aaer der Schelm, Je grftaser 
Ciltkek. 

(Aus der Leipziger Serska nowina.) 



Es waren aber einmal drei Brüder. Diese gingen zu- 
sammen auf die Jagd und brachten einen Hasen mit nach 
Hause. Daheim hätte gern Jeder den Hasen für sich sel- 
ber genommen und es entstand hiebet ein grosser Streit, 
so dass sie zum Herrn klagen liefen. Der aber sagte: 
Wer die grösste Lüge weiss, der erbalt den Hasen. 
Kommt deshalb morgen wieder. Sie kamen des andern Ta- 
ges , und der Erste sagte : Wir haben eiuen solches Och- 
sen , dass er , wenn wir ihn auf die Weide lassen , mit 
den Hörnern bis an den Himmel reicht. Der Andere sag- 
te: Wir haben vor unserm Hofe einen solchen Haufen 
Dünger, dass unser Hahn, wenn er hinaufsteigt, die Stern« 
aus dem Himmel pickt- Der Dritte sagte : Wir haben hin- 
ter unsrer Scheune einen solchen Teich , dass , wenn vir 
einem Pferde beim Tranken etwas Lab an den Schwanz bin- 
den , wir so viel Quark und Kasestoft* hervorbringen und 
so viel Molken fertig machen, dass das ganze Dorf und 

Ieuer Hof sieben Jahre genug dran bat. Nun, so soll mich 
doch dieser und jener — sagte der Herr, das ist ja ein« 
Erzlöge; hier hast dn < 



12. 



fWot Awgasly Smofcrec Lazo.) 

Njebdy je jedyn mui len tykai a dv by 

t»u len dljeit byl, da by ta baioicka tei dljeia byla. 




Einst hat ein Mann Flach* auf die Dörre gesetzt und 

wenn der Flachs langer geweaea wir«, so ward« 

das Mahrchen anci langer sein. 
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13. 



Sfutrral ■pjewarjo» 

(Wot Hermancan Gjertowcje.) 

Sta so pak, zo kriez Kbrystus a swjaty Pjetyr 
po swje& khodzistaj. A wonaj psiridiestaj do weski, 
diei jeoym domi tak renje spjewachu. A kriez Kbry- 
stas wosla stejo, swjaty Pjetyr pak dale dzjese. A 
jako wön kusk dale pJiddze, powohladny so wob, a 
knez Khryslos lam bisce stejese. Swjaty Pjetyr pak 
pieco dale dzjese. A jako wob kosk dale psiridie , po- 
wohladny so woa zasy, a kriez Kbrystus tarn hiSce 
psec» slejese. Swjaly Pjetyr pak tola hisce pieco dale v 
dzjese. A jako wön kusk dale psiridzc, powohladny 
so wön bisce zasy a kriez Khristus tarn hiSce pseco 
stejeSe a pos'khase. Duz wobwroci so swjaty Pjetyr 
a psiridze zasy k tej khjeii a tarn jara dusnje pjesnicki 
spjewachu. Jako bjestaj khwilu poslucbaloj, dzjestaj 
dale a naderidieslaj druhn kbjezu, dzei tej spjewachu. 
A swjaty Pjelyr wosta stejo, zo by pos'kbal, kriez 
Khrystns pak pseco dale dzjese. Duz dzjese swjaty 
Pjetyr tej dale a düwase so wulcysnje. Kriez Kbry- 
stus pak praji: §to dziwaS so tak wulcysnje? A swja- 
ty Pjetyr prajese : Ja so dziwam tak wulcysnje , zo ty 
Um stejo wosta, dzez pjesnicki spjewachu, a tu nimo 
dies, dzez khyrlusje spjcwaja. Duz i-ekny kriez Khry- 
stus: M6j luby swjaty Pjetro! Tain spjewachu pje- 
snicki, ale to ze wsej nutyrnoscu, tu spjewaja khyr- 
lusje, to pak he wseje nutyrnoseje. 



Die andächtigen Sanajer. 

(Voo der Frau Girt in Uermsdorf.) 

Es geschah aber, dass der Herr Christus nnd der hei- 
lige Petrus in der Welt beramwandelten. Und sie kamen 
in ein Dörflern , wo man in einem Hause so schön sang. 
Und der Herr Christus blieb stehen, um zuzuhören, der hei- 
lige Petrus ging aber immer weiter. Und als er ein Stück- 
chen weiter gekommen war , sah er sich um und der Herr 
Christus stand noch dort. Der heilige Petrus ging aber im- 
mer weiter. Und als er ein Stückchen weiter gekommen 
war , sah er sich wieder nm , und der Herr Christus stand 
noch immer da. Der heilige Petrus ging aber doch noch 
immer weiter. Und als er ein Stückchen weiter gekommen 
war, sah er sich noch einmal um und siebe — der Herr 
Christus stand immer noch da nnd hörte zu. Da kehrte 
der heilige Petrus auch um nnd kam wieder zu dem Hause 
und dort sang man so schöne Volkslieder. Da sie nun eine 
Zeitlang zugehört hatten , gingen sie beide weiter und ka- 
men an ein anderes Haus, dort saug man auch. Und der 
heilige Petrus blieb stehen, um zu horchen, der Herr Chri- 
stus ging aber immer weiter. Da ging der heilige Petrus 
auch weiter und wunderte sich gewallig. Da sprach der 
Herr Christus : Was wunderst du dich so gewaltig? Und 
der heilige Petras sprach : leb wundere mich darüber so 
gewaltig , dass du dort stehen bliebst , wo sie Volkslieder 
sangen, und hier vorbei gehst, wo sie geistliche Lieder 
singen. Da sprach der Herr Christus : Mein lieber beiliger 
Petrus : dort sangen sie Volkslieder, aber mit aller mögli- 
eben Andacht; hier singen sie geistliche Lieder, aber ohne 
die geringste Andacht. 



14. 



Wot khudeho muza, Uli ma wele dajeei. 

(PSez kri. J. P. Jdrdana.) 



BjeSe pak nan a mal a taj mjejeslaj wulku kopicu 
dzjeci. Duz jjedzisc nan jön do mjesta a kupi bjertyl 
iotdij. Jako wön dossoj piiridie, da wön köidemu 
dzjesca po jenvm a duz bjese jedyn wrile, tön cisny 
wöb do helje a z neko narosce wulki dub bU do lie- 
bes. Potom tön nan prajese, zo by po nun horjeljezt. 
A bmö prajese: Moje dla tun Ijez. Wön tarn pSi- 
Ijaze a so ntrts kUpaie. Böh tön knez diese swjatemu 



Manne, der die vielen Minder 

(Durch Herrn J. P. Jordan.) 



Vom 



Es war aber einmal ein Vater nnd eine Mutter, die 
hatten eine grosse Schaar Kinder. Da fuhr der Vater ein- 
mal m die Stadl und kaufte ein Viertel Eicheln. Als er 
nach Hause kam , gab er jedem Kinde eine , and da blieb 
eine übrig, die warf er hiater den Ofen und daraus er- 
wuchs eine Eiche bis in den Himmel. Darauf sagte ilcr 
Vater, dass er daran hinaufsteigen woüe. Die Muller 
sagte : Meinetwegen steige hinauf. Er kam hinaufgestie- 
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Pjetyrej : Dli , pohladaj , Stö so lam nuls klape. Wön 
dzjese h prajeie: Slötuje? Khudy muz wotmlowi: 
Ja khudy muz, kiz Diaro wele dzjeci. Swjaty Pjetyr 
prajese : Khudy muz , kiz ma wele dzjeci. Bob ton 
luiez rekny swjatemu Pjetyrej : Komorcy sedzitej dwje 
pokrtcy khljeba, daj jej jemu. Khady muz lön weselje 
dclje IjczeSe a wolnsc: Äona wotcin, ja sym tarn 
derje pobyl, ja riesn dwje pökrci khljeba. Woni pak 
kbljeb zjjechu a wön praji: £ona, ja bycb tarn zas 
horjeljezt. Wona prajese: Moje dla tarn Ijez." Won 
lam zas psiljeze a so nuts klapasc. Böh tön kücz 
dzeie swjatemu Pjelyrej : Dzi, pohladaj , &tö so tarn 
zas nuts klape. Wön dzjese a prajese: Slö tu je? 
Khudy muz wotmlowi : Ja khudy muz , kiz mann wele 
dzjeci. Swjaty Pjetyr prajese: Khudy muz, kiz ma 
wele dzjeci. Böh tön kriez rekny swjatemu Pjetyrej: 
Komorcy sleji korb caltow, daj j6u jemu. Khudy muz 
Ion weselje delje Ijezese a wolase: Zona wotcin, ja 
sym Inn« zas derje pobyl, ja riesu korb caltow. Woni 
calty zjjechu a won praji: Zona, ja bych lam psecy 
zas horjeljezt. Wona prajese : Moje dla tarn Ijez. 
Won lam psecy zas psiljeze a so nuts klapasc. Böh 
tön knez diese swjatemu Pjelyrej : Dzi , pohladaj , stö 
so tarn psecy zas nuts böweha. Wön dzjese a prajeSe: 
tu je? Khudy muz wotmlowi: Ja khudy muz, kiz 
mam wele dzjeci. Swjaly Pjelyr prajese : Khudy muz, 
kiz ma wele dzjeci. Böh tön kiiez rekny swjatemu 
Pjetyrej: Za duremi sleji wulki kij, wzmi sebi jön a 
jeho lak per, zo budze wot jcncje wotnohi na druhu 
Ijetac. Swjaty Pjelyr dzjese a jeho delje perese. Muz 
tön spjesnje delje Ijezeie a wotaäc: Zona, wolciu, 
wotcin, ja sym tarn jara zlje pobyl, ja sej jara wulke 
puki liesu. 



gen und klopfte an. Gott der Herr sprach zu St. Petnre: 
Geh', sieh', wer dort klopft. Er ging und sagte : Wer ist 
da? Der arme Mann sagte: Ich, der arme Mann, der di« 
vielen Kinder hat. St. Petrus sagte: Der arme Mann, 4er 
die vielen Kinder hat. Gott der Herr sprach zu St. Petras: 
Im Kämmerlein sind zwei Laib Brot , gieb sie ihm. Der 
arme Mann stieg fröhlich herab und rief: Frau, mach auf. 
ich habe es gut getroffen, ich bringe zwei Laib Bröl. Sm 
verzehrten das Brot und er sagte : Frau, ich möchte dort 
wieder hinaufsteigen. Sie sagte : Meinetwegen steige hin- 
auf. Er kam dort wieder hinaufgestiegen und klopfte an. 
Gott der Herr sprach zu St. Petrus : Geh', sieh'; wer dort 
wieder klopft. Er ging und sagte s Wer ist da? Der arme 
Mann antwortete: Ich, der arme Mann, der die vielen 
Kinder hal. St. Petrus sagte : Der arme Mann , der die 
vielen Kinder hat. Gott der Herr sprach zu St. Petras: 
Im Kämmerlein steht ein Korb mit Semmeln, gieb ;ie ihn. 
Der arme Mann der stieg wieder fröhlich herab und rief: 
Frau, mach' auf, ich habe es wieder gut getroffen, ick 
bringe einen Korb mit Semmeln. Sie verzehrten die Sem- 
meln und er sagte: Frau, ich mochte dort wieder hinauf- 
steigen. Sie sagte: Meinetwegen steige hinauf. Er kam 
dort hinaufgestiegen und klopfte an. Gott der Herr sprach 
zu Sl. Petrus : Geh', sieh', wer dort schon wieder an die 
Thüre donnert. Er ging und sagte : Wer ist da? Der 
arme Mann antwortete : Ich , der arme Mann , der die vie- 
len Kinder hat. St. Petrus sagte : der arme Mann, der die 
vielen Kinder hat. Gott der Herr sprach zu St. Petrus : 
Hinter der Thüre steht ein grosser Stock, nimm den und 
haue ihn doch so durch , dass er von einem Aste auf den 
andern fliegt. St- Petrus ging hin und hieb ihn durch'. Der 
arme Mann stieg eilig herab und rief: Frau , mach' auf, 
mach' auf, ich bin dort sehr übel angekommen, ich bringt 
sehr grosse Prügel mit. 



HS. 

LlpuUulUnnowe i**o. Upakulljaas Seite. 

(Wot k. Kudzelje Hermanecach a wot Reborja Zlycini.) (Von K.Kuscbel in Herrn sdorf und von Rehor inLitschen.) 



Bjese pak khady muz, kiz so skoro wjaey zeziwic 
liemözese , a lola bjechu jemu bisien wulke dawki na 
jeho dorn poloüli. , A wön dyrbese na penki kopanje 
khodzic; a jako wön jedyn dzen lex jara zrudny do 
holje dzjese, zetka jeho jedyn mulik, kii so jeho wo- 
praia: tobo dla sy lak zrudny? Khadv muz jemn 
wolmolwi: Ty mi tez pomhal nemözei. ^U> wje, praji 



Es war aber ein armer Mann, der sieb fast nicht mehr 
ernähren konnte und doch halte man ihm noch grosse Ab- 
gaben aufsein Hans gelegt. Und er mussle aufs Stöcke- 
Roden gehn. Und als er eines Tages auch sehr traurig in 
die Haide ging, begegnete ihm ein Männchen, das ihn 
fragte : Weshalb bist du so traurig? Der arme Mann ant- 
wortete ihm : Du kannst roirauch nicht helfen. Wer weiss, 
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lös muitk, powedi mi, da eben et pombac. Khudy 
mui wupoweda jemu, zo je wulkej nazy a te dawki 
jemtt neje moino wotedac. Na to rekny ton muiik: 
Jeli so mi to shibii, wo coz swojim dorai newjei, da 
cheu ci pomhac. Khudy mui sebi pomyslis To ty mö- 
lei, wiako wlitko wjei, koz swojim domi mal. Na 
to wuleze ton muiik kruch papery a na to je so khu- 
dy mui ze swojej krju podpisac dyrbjat. Jako bje so 
to stalo, rckny jemn ton muiik: Za ijesnace Ijet pft- 
neä mi, itoz sy mi stabil, na tulo mjesto. A wön daie 
jemu wulku möc ßenez. A po njekolrym casu porodii 
jeho iona syna a wön dopomni so, ito je sebi cert 
wueinil a bje jara zrodny. Tön hdle rosceie pak a 
wukrieae jara pilnje, zo jeho nan iludjerowac daSc a 
jako bje Je pjalnaöe ljet stary, da bjese biiom wuätu- 
djerowal. A dokeli so tön las bliieie, dzei so wön muii- 
kej wotedac dyrbeie, da rudieie so jeho nan dale, bölc. 
Wön prajeie teho dla: Pie lo sce wy lak zruduy, 
luby nano? Och, wolmolwi jemu tön , ja sym lebe 
biiom pfedy bai sy so narodiil, certej slabil a sym 
jemn wopismo na to dal, a wupowedaie jemu tu cylu 
wjee. Wön pak praji : Nico wo to ! Ja sebi sam po 
to wopismo pöndu. A wön wza swöj tesak a njeJto 
sweceneje wody a daie so na puc. Wön psiiidie pak 
do tak wulkeho ljesa, zo jeho nöc we nim psekhwaU 
a wön so na posledku zabludii. Jako bjcle pak dolho 
dose po nim kbodiil, wnhlada wön swjetlo a potom 
khjezku. A jako wön nuts stapi , nebjeie Um nichtön, 
hae jena stara iona. Tu wön wo hospodu proieie, ale 
wona jemu na to wolmolwi, zo dyrbi swoju stronu 
hie, jeli zo jemu iiwenje lubo, pieloi jow bydli wulki 
rubezoik. Wön pak prajeie, zo so üeboji, a wosta 
tarn. Po khwili pJiüdze tez tön rubeinik a praSe&e so 
jebo, die wön die? A wön wupowedaie jemu wiitko 
a zo sebi k certej do helje po wopismo die. Dui je- 
mu rubeinik nico necinese , ale daie jemu jjesö a piö 
a proieie jeho nazajtra rano, zo by tola tak dobry 
byl a so certa woprasal , ito Lipskulijana woeakuje. 



A jako bje do helje piijSot, nebje tarn runjc ia- 
dyn wjaey, bai tön najwttii iert. Tön pak wo to 
pismo newediiie a prajeie, zo jeho to nico nestara a 
zo dyrbi jeho na pokoj wostojic. Dui wobkrepi wön 
jeho z tej swecVnej wodu a wuii iert zaru na to tak, 
zo so ci druzy z bromadami nutswalachu. Wön prä- 
JeSe so jieh wo to pismo, ale iany je nemjejesc. 
Weod. V.UUÜeder II. 



sagte das Männeben , sage mir es, so will ich dir helfen. 
Der arme Mann erzählte ihm , dass er in grosser Noth sei 
und das« es ihm unmöglich wäre, die Steuern zu geben. 
Daraufsagte das. Männchen: Wenn du mir das versprichst, 
wovon du in deinem Hause nichts weiss t, so will ich dir 
helfen. Der arme Mann gedachte bei sich: Das kannst du, 
du weisst ja Alles, was du in deinem Hause hast. Hierauf 
brachte das Männchen ein Stück Papier hervor , und auf 
dieses bat sich der arme Mann mit seinem Blute unter- 
schreiben müssen. Als dies geschehen war, sagte das 
Männchen : Nach sechzehn Jahren bringe mir das, was 
du mir versprochen hast, auf dieselbe Stelle. Und er gab 
ihm eine grosse Summe Geld. Und nach einiger Zeit gebar 
seine Frau einen Sohn , und er erinnerte sich , w-as sich 
der Teufel bedungen hatte und war sehr traurig. Der Kna- 
be wuchs aber und lernte sehr fleissig , so dass ibu der Va- 
ter studiren liess und als er fünfzehn Jahre alt war, da 
balle er schon aussludirt. Und weil sich die Zeit näherte, 
wo er an das Minneben abgeliefert werden sollte, so 
grämte sich sein Vater je länger je mehr. Er sagte daher: 
Was seid ihr so traurig, lieber Vater? Ach, antwortete 
I ihm dieser, ich habe dich schon ehe als du geboren wur- 
dest, dem Teufel versprochen und habe ihm eine Schrift 
darüber gegeben , und erzählte ihm die ganze*Sache. Er 
aber sagte : Keine Sorge ! ich werde mir selbst diese Schrift 
holen. Und er nahm seinen Degen und etwas Weihwasser 
und begab sich auf den Weg. Er kam aber in einen so 
1 grossen Wald, dass ihn die Nacht darin übereilte und er 
1 sieh zuletzt verirrte. Als er aber lange umhergegangen 
war, erblickte er Liebt und dann ein Häuschen. Und als 
er hineintrat, war dort Niemand weiter, als eine alle Frau. 
Diese bat er um Herberge , aber sie antwortete ihm hier- 
auf, er solle seioes Weges gehn, wenn ihm sein Leben 
lieb wäre, denn da wohne ein grosser Räuber. Er sagte 
aber, dass ersieh nicht fürchte, und blieb dort. Nach einer 
Weile kam auch der Räuber und frug ibn, wohin er gehe? 
Und er erzählte ihm Alles und dass er zum Teufel in die 
Hölle nach der Schrift gehe. Da that ihm der Räuber 
nichts, sondern gab ihm zu essen und zu trinken und bat 
ibn des andern Tages am Morgen, er möge doch so gut 
sein und den Teufel fragen , was Lipskulijan zu erwarten 
habe. 

Und als er in die Hölle gekommen war, war dort grade 
kein anderer als der oberste Teufel. Der wusste aber von 
der Schrift nichts und sagte, das ginge ihn nichts an und 
er solle ihn mit Frieden lassen. Da besprengte er ihn mit 
dem Weibwasser und der oberste Teufel Gng an so zu 
brüllen, dass die andern in Haufen hereingestürzt kamen. 
•Kr befragte sie wegen der Schrift, aber es hatte sie keiner. 

23 
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Duz wobkrepi wön wuseho Serla zasy z tej swecenej 
wodo a wön biU-r- wele böte zaru, zo so jich hiice 
wele wjac nnls nawala. Won praseäc so jich zaso wo 
to pismo, ale z.any je riemjejeäe. Duz wobkrepi wön 
wuseho certa hisce zasy a tön zaru tak zalosnje jara, 
zo so zewsich bokow nuts walachu a na posledka psi- 
Stympa tez jeny kbrotny a tön mjpjrse to wopismo. Ale 
tön je dac riechaäe. Da prajeäc pak wusi cert: Cisce 
jebo na Lipskulijanowe lozo ! Duz da je tön khromy 
cert. A jako bje wön to wopismo dosta), woprasa so 
wön , kajke loio Lipskulijan zmjeje. A woni pokaza- 
cbu jemu losame a wone bjese tajkc , zo bjese so, jako 
wön swöj tesak do nebo tykny a jön zasy won wu- 
cahny, brink tak daloko, hac bje do toza storceny byt, 
rozeikrjel, psetoz to lozo bje z lutebo zehliwebo ze- 
leza. 

Potom dzjese wön zaso domoj a psindzc ducy tez 
k Lipskulijanej. Tön so jebo woprasa, hac wje, sto 
jebo wocaknje? a wön wupoweda jemuwsitko. Lips- 
kulijan pak so poströzi a woprasa so , hac so jemu tola 
hiice zana bnada döstac ncmöhla. A wön wolmolwi 
jemu: Böh je közdemu hrjesnikej hnadny, jeli zo so 
poljepsi. Wostaj so ty wSeho zleho a modl so slajnje 
k bohu, dl budze tebi tez hnadny. A wön dowedze 
Lipskalijana kruch wot drohi, scini malu kupku a sadzi 
tarn smullicku a diese : Na tej kupey so modl a dyz 
ta smutlieka jabtuka zmjeje, da mözcS z teho spöznal, 
zo budza tebi brjechi wodate. Na to dzjese wön do- 
moj. 

Po dolhim casu , jako bjese bizom wusoki ducho- 
mny, jjedzese wön psez tönsamy Ijes a tarn wnhlada 
jebo sluzomnik jary rjane jabtuka na jenym Storni. 
Wön chcyäe sebi jene wuicipnyc, ale kaz so jeho döt- 
kny6 chcyäe, da wuslysa blös, kiz rjekny: Ty me 
nejsy sadzi), ly ine tez nebodzeS wuscipnyö. Wön 
wupoweda to kbjetsy rueje swojemu knezej. Tön döridze 
tarn a jako wön k tej jabtucini p.siödie, wuhlada wön 
cloweka spody neje kieco a dopomni so na Lipskulijana. 
A tön ebeyse so jemu spowedzic. A jako bjese jemu 
brjechi wodat, rozsypny so Lipskulijan do luteho pröcha 
a te jabiuka , Sloz bjechu dusje tych , kiz bje wön skön- 
towal , zhubichu so wsilke. A bjely holb wuleca k rie- 
besam, kiz zaspjewa : 

Jabtuka je smutlicia mjela : 

Moja dusa je njetk zbözna. 
A won mjejese tak wjestosd , zo je Lipskulijan zböznje 
warntet. 



Da besprengte er den obersten Teufel wieder mit dem 
Weihwasser und er fing an noch viel mehr zu brüllen, so 
dass ihrer noch viel mehr hereingestürzt kamen. Er be- 
fragte sie wieder wegen der Schrill , aber es hatte sie kei- 
ner. Da besprengte er den obersten Teufel noch einmal 
und der fing an so schrecklich zu brüllen , dass ihrer tob 
allen Seiten hereingestürzt kamen , und zuletzt kam auch 
ein lahmer angehinkt, und der hatte die Schrift. Derwollte 
sie aber nicht geben. Da sagte der oberste Teufel i Werft 
ihn auf Lipskulijans Bette. Da gab sie der lahme Teufel. 
Und als er die Schrift erhalten hatte, frug er, was für ein 
Bett Lipskulijan bekommen würde. Und sie zeigten es ihm, 
und es war von der Art, dass, als er seinen Degen hinein- 
steckte und ihn wieder herauszog, die Klinge , so weil sie 
in das Bett hineingestossen worden war, zerschmolzen 
war, denn das Bett bestand aus lauter glühenden Eisen. 

Hierauf ging er wieder nach Hause und kam unter- 
wegs zum Lipskulijan. Der frug ihn, ob er wüsstc, was 
ihn erwarte? Und er erzählte ihm Alles. Da erschrak Lips- 
kulijan und erkundigte sich , ob er doch noch nicht könnte 
begnadigt werden ? Und er antwortete ihm : Gotl ist jedem 
Sünder gnädig , wenn er sich bessert. Entziehe du dick 
allem Bösen und bete ohne Aufhören zu Gott , so wird er 
dir auch gnädig sein. Und er führte Lipskulijan ein Stück 
von der Strasse ab, errichtete dort einen kleinen Hügel 
und pflanzte darauf eine Gerte und sprach: Auf dem nügel 
bete du und wenn die Gerte Äpfel tragen wird , so magst 
du daraus erkennen, dass dir deine Sünden vergeben wer- 
den. Hierauf ging er nach Hause. 

Noch langer Zeit , als er schon ein hoher Geistlicher 
war, fuhr er durch denselben Waid und es erblickte dort 
sein Diener schöne Apfel auf einem Baume. Er wollte einen 
pflücken, aber wie er ihn berühren wollte, da hörte er eine 
Stimme , welche sprach : Du hast mich nicht gepßanzt , dl 
wirst mich auch nicht pflücken. Er erzählte dies in aller 
Schnelligkeit seinem Herrn. Der ging bin, ond als er 
zu dem Apfelbaume kam , fand er unter demselben einen 
knienden Menschen und besann sieb anf Lipskulijan. Und 
der wollte ihm beichten. Und als er ihm die Sünden ver- 
geben hatte, zerfiel Lipskulijan in lauter Staub und die 
Apfel, welches die Seelen derer waren, welche er er- 
mordet hatte, verschwanden alle. Und eine weisse 
Taube Oog zum Himmel auf und saug : 
Äpflcin tmg das Gertelein : 
Meine Seele rouss nun selig sein. 
Und er hatte so die Gewissbeit, dass Lipskulijan selig 
gestorben sei. 
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Swjateje nuje kmölttal 

(Wol K. Smolerja Lazu.) 



SU so pak, 20 jedyn muz tak zrudnywokoto kbo- 
diese. A wön zetka cusebo cloweka , kiz k nemo 
prajeie: Psecelo, Sto tajki zradny khodiiä? Sto liecbam 
zrudoy khodzic*, wolmolwi wön, scizny cbcu botowac*, 
a mebtoo so rieche wjaey prosyc dac, dokelz sym jich 
hnsto dos« trebal. Da proi nie , praji ton cuzy. Da 
piiudz jutsy, mrij nankany psecelo t A jako wön knsk 
dale psiridze, zetka wön drubeho cuzcho cloweka, kiz 
tez k riemu prajeie: Psecelo, sto tajki zradny kho- 
dü5? &U> neebam zradny khodzic, wotntolwi wöu, 
aäzny cbcu hotowac, a nichtöo so rieeba wjaey prosyc 
dac, dokelz sym jicb husto dose trebal. Da pro» ine, 
praji tön cuzy. Da psiridl jutay, möj nankany psece- 
lo! A jako wön busk dale psiiidze, zetka wön cuzu 
zoasku , kiz tez k riemu prajeie : Psecelo, sto Ujki 
zradny kbodztf? i>lo neebam zrudny khodzic, wolmol- 
wi won, scizny cbcu botowac a richtön so necha wjaey 
prosyc* dac, dokelz sym jich huslo dose* trebal. Da 
pros me, praji U cuza. Da päindz jutsy, moja nankana 



Patbenichaft d«r heiligen 

(Von Karl Schmaler in Lobsa.) 



JaUiü dien psiridze a k riemu zendzechu so djabol, 
swjaty Pjetyr a swjala Marja. Jako ebeycha keenju 
hie, poca közdy wo lo dzjeco wojowac, hat je, do- 
kelz bjele bolcka, na posledku swjata Marja dösta. 
Po seiznach prajese wona psi woteüdzenju , zo budzc 
sebi za tsi Ijeta po. swojn mötku piiiic. Tsi Ijeta so mi- 
nychii a jako bje tön postajeny dien psijsol, da zwo- 
bleka mac wie dijtci na Bajren.se a zesadza je na 
kbacblowu lawku, najmlödse- sadzi pak, dokelz bjek 
jary rjaoe, do dijezje. Swjala Marja psiiidze&e dö 
jslwy a wuhlada tu sylu na kbachlowej lawey scdzo. 
Wona so poca pii prjenim dzjcscu praiec: Sy ty moja 
motka? a tak po rjadu dale, ale zane jej nico riewot- 
molwi, hai na posledku ojcdze zezady jene wotac* za- 
poceüet Ja sym, kmolra! Swjala Marja popyta njetk 
wö jstwi a namaka swoju motku dzjezi. Wona wza ta 
bolcka sobtt a dzjese z ücj do jeneho brodu. Jowhlej, 
moja molia, praji wona, je nasc bydlenje. Tym hrodzi 
je diesac* 'stwöw. Dzewec budies ty incsc a fedziö, 
ale do dzesaleje hic je zakazane. Ty riesihes ani do 
rieje psez klueowu dzjeru pobladac ani ju wotewric 
spytaö. 



Es geschah aber, dass ein Mann so traurig 
ging. Und er begegnete einem fremden Menschen , der zu 
, ihm sagte : Freund, was gehst du so traurig umher? Was 
| soll ich nicht traurig umher gebn , antwortete er , Kind- 
laufeo will ich ausrichten und Niemand will sieb mehr bit- 
ten lassen, weil ich sie oft genug gebraucht habe. So 
bitte mich , sagte der Fremde. Da komm morgen , mein 
gefundener Freund l Und als er ein Stück weiter kam, 
bcgcguele er einem andern fremden Menschen , der auch 
zu ihm sagte: Freund, was gehst du so traurig umher? 
Was soll ich nicht traurig umher gehn, antwortete er, 
Kindlaufen will ich ausrichten, und Niemand will sich 
mehr bitten lassen , weil ich sie oft genug gebraucht habe. 
So bitte mich, sagte der Fremde. Da komm morgen, mein 
gefundener Freund l Und ab er ein Stück weiter kam, be- 
gegnete er einer Frau, welche auch zu ibm saglc i Freund, 
was gehst du so traurig umher? Was soll ich nicht tr.au- 
rig umher gebn, antwortete er, Kindtaufen will ich aus- 
richten , und Niemand will sich mehr bitten lassen , weil 
ich sie od genug gebraucht habe. So bitte mich , sagte die 
Fremde. Da komm morgen, meine gefundene Freuudiu. 

Der morgende Tag kam und zu ihm kamen der Teu- 
fel, der heilige Peter und die heilige- Maria. Als sie zur 
Taufe gehn wollten, fing Jedes an um das Kind zu streiten, 
bis es , weil es ein Mädchen war , zuletzt die heilige Ma- 
ria erhielt. Nach der Kindtaufsfeier sagte sie beim Weg- 
geben , dass sie sich nach drei Jahren ihr Pathchen holen 
würde. Drei Jahre verflossen und als der bestimmte Tag 
gekommen war, so zog die Mutter alle Kinder auf das 
Schönste an und setzte sie nach der Reibe auf die Ofen- 
Lank, das jüngste setzte sie aber, weil es sehr schön war, 
in das Backfass. Die heilige Maria kam in die Stube und 
erblickte die Schaar auf der Ofenbank sitzen. Sie flog an 
beim ersten Kinde zu fragen : Bist du mein Pathchen? und 
so nach der Reihe weiter, aber keins antwortete ihr, bis 
zuletzt irgendwo hinten eines zu rufen begann : Ich biu's, 
Pathe ! Die heilige Maria suchte nun in der Stube herum 
und fand ihr Patheben im Backfass. Sie nahm das Mäd- 
chen mit und ging mit ibm in ein Schloss. Hier, mein 
Pathchen, sagte sie , ist unsre Wohnung. In dem Schlosse 
sind zehn Stuben. Neune wirst du kehren und reine hal- 
ten; aber in die zehnte zu gehn ist verboten. Du darfst 
weder durch das Schlüsselloch hineinsehn, noch sie zu 
U öfnen versuchen. 
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Düthe casy so motka swjeru po swjatej Marinej 
psikazni zadkerka, ale jako InU zaso wundke, spyta 
wona tola , kak by do teje zakazaneje slwy pSinc möbta. 
Jako bje tak a hioak pospytala a so jej nico neradzi, 
tykny wona jedyn porst do klucoweje dzjery, a hlej ! 
dyi jöo zasy wuceze, bje ztoöany. Wona so strözi a 
zawali sebi jön khjetsy rucj'e. Jako bje swjata Marja 
domoj psijSla, wopra&a so wona börzy, ilo je z tym 
porstom iioila. Libjalkam sym lubiki rjczala, wotmol- 
wi wona , a duz sym so rjeznyla. Na to wozny ja 
swjata Marja a dowedke ju do ljesa. Tarn sadzi ju do 
jenebo kerka a prajese : Ty sy rieposlusna byla , dnk 
bydz njema a uepsindz wjaey do mojeho hrodu. 

Jjedkcse pak po kbwili jedyn knez nimo a jebo 
psaj hariestaj po ljesa a poceslaj na jene dobo khjelro 
wötsy icowkaö. Ton kriez prajese swojemu pohoncej: 
Dzi wiak tola pohladac, ito taj psaj tak äöowkataj. 
Tön pohonf dkjeSe tarn a namaka jenym kerka jara 
rjanu kriezna. A wonaj spöznaitaj , zo je njema a 
woznySlaj ja soba domoj. A dokelz bje tak rjana, da 
wza ja sebi potom ton knez za roandkelska. To pak 
jebo mad dolbo piiwdaö nechaSe a bje tebodla jara zla 
na tu mloda konu. 

A jako bje tahlej to prjeae dzjeco porodzila, 
plindze nocy swjata Marja, wza to dkjecalko a namaza 
jej hubu z krju. Rano wubladacbu so na to a jcje 
psichodna mad prajese , zo to nihdy binak byö nemöze, 
khiba zo je wona to dzjeöo zjjedia a radzese swojemu 
synej, zo by ju tebodla spähe* dal. Dokelz pak tön 
swoju mandzelsku jara lubowaäe, noohcyse so jemu to 
a wön prajese , zo cheedka hiiöe wocaknyd. A jako 
bje wona to druhe dzjeöo porodzila, piiridze zaso nocy 
swjata Marja, wza to dzjecatko a namaza jej hubu z 
krju. Rano wuhladachu so zaso na to a jeje psicho- 
dna mac prajese, zo to wjesöje nihdy hioak byö ricmö- 
ke, kbiba zo je wona to dzjeöo zjjedia, a radkese 
swojemu synej hüce böle, zo by ju tchodla spalic dat. 
Dokelz pak tön swoju mandzelsku jara lubowase, no- 
cbcyle so jemu to a wön prajeie , zo cheedka tola bilde 
wocaknyd. A jako bje wona tsece dzjeöo porodkila, 
pshidze tez zaso nocy swjata Marja, wza to dzjecatko 
a namaza jej hubu z krju. Rano wuhladaohu so tez 
zaso na to a jeje piichodna mac prajese, zo to nihdy 
a na nihdy hinak byö nemöze, khiba zo je wona to 
dzjeco zjjedia. A wona wobryoa swojebo syna, zo 
wön pjec wapöriö a swoja mandzelsku do rieje tyknyc 
dase. To bjese jemn pak jara zel a wön dzjeie tarn 



Lange Zeit verhielt sich das Pathebea nach dem Ge- 
bot der heiligen Maria , aber als diese wieder wegging, 
versuchte es doch, wie es in die verbotene Stube kommen 
könnte. Als es dies und jenes versucht hatte und ihm 
nichts gerieth , steckte es einen Finger in das Schlüssel- 
loch und siehe, wie es ihn wieder herauszog, war er 
goldig. Als die heilige Maria nach Hause gekommen 
war, frag sie sogleich, was es mit dem Finger gemacht 
habe. Den jungen Gänschen habe ich Kohlstrünke ge- 
schnitten , antwortete es und da habe ich mich geschal- 
ten. Hierauf nahm es die heilige Maria und führte es 
in einen Wald hinein. Dort setzte sie es in einen Strauch 
und sagte: Du bist ungehorsam gewesen, daher sei 
stumm und komm nicht mehr in mein Scbloss. 

Es fuhr aber nach einer Weile ein Herr vorbei und 
seine beiden Hunde liefen im Walde umher und fingen 
auf einmal an ziemlich laut zu bellen. Der Herr sagte 
zu seinem Kutscher: Geh doch sehen, was die beiden 
Hunde so bellen. Der Kutscher ging hin und fand in 
einem Strauche ein sehr schönes Fräulein. Und sie be- 
merkten, dass sie stumm sei und nahmen sie mit heim. 
Und weil sie so sehr schön war, so nahm sie sich der 
Herr zur Gemahlin. Das wollte aber seine Mutter lange 
nicht zugeben und war daher sehr erzürnt über die jun- 
ge Frau. 

Und als diese das erste Kind geboren halte, bw 
Nachts die heilige Maria, nahm das Rindlein und be- 
schmierte ihr den Mond mit Blut. Am Morgen erblickte 
man, dass das Kind weg sei und ihre Schwiegermutter 
sagte, es könne nicht anders sein, als etwa, dass sie 
das Kind gegessen habe, und rieth ihrem Sohne, er 
solle sie deswegen verbrennen lassen. Weil aber die- 
ser seine Gemahlin sehr liebte, so hatte er keiue Lost 
dazu und sagte, sie möchten es doch noch abwarten. 
Und als sie du zweite Kind geboren hatte, kam auch 
wieder Nachts die heilige Maria, nahm das Kindlein und 
beschmierte ihr den Mund mit Blut Am Morgen erblickte 
man dieses wieder, und ihre Schwiegermutter sagte, es 
könne dies gewiss nimmermehr anders sein, als etwa, 
dass sie das Kind gegessen habe, und rieth ihrem Sohne 
noch weit mehr, er solle sie deswegen verbrennen las- 
sen. Weil aber dieser seine Gemahlin sehr liebte, so 
hatte er keine Lust dazu und sagte, sie machten es doch 
noch abwarten. Und als sie das dritte Kind geboren 
hatte, kam auch wieder Nachts die beilige Mari«, nahm 
das Kindlein und beschmierte ihr den Mund mit Blut. 
Am Morgen erblickte man dieses auch wieder, and ihre 
Schwiegermutter sagte, es könne dies nun und nimmer- 
mehr anders sein, als etwa, dass sie das Kind gegessen 
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po khwiky pobladac a hlej ! jebo mandzelska sedzese 
pied pecu na zlotym stoli a dfceriese to najmlodse 
dijeöo rukomaj a na közdym boey pak jene wot teju 
druheju dweju stejcie. A wön dziwasc so a weseleie 
so nemöznje jara a to büee böle , jako wön wustysa, 
zo nxSzese wona ryiec\ A wona wnpoweda jemu 
wsitko a prajeie tei, zo je iwjaU Marja z tymi tsjö- 
mi dzjescami k nej piijita, ja z pecy wuwedta a fek- 
nyla : Ty $y dosö za swoju rieposluinos« cerpila , posta- 
ebaj pak swojemu kriezej a bydz zaso rycaca! A jako 
woni potom ta staru maö spähe" choychu, proieie wona 
lak dolho za nja , hac jej wodachu. Ta pak jo potom 
tcz jary 



A wona porodii hiice wjacy dzjeöi a te bjecbu 
wJitke jary rjane a posluine. A wona daie swojimaj star- 
iimaj a swojim bratraro a solram prajic, die je a zo budze 
jim drnbdy njesto pöslal. To pak bjeie wäilkim jary lubo 
a weselacha so, zo so jej lak derje die. 



hake. Und sie überredete ihren Sohn, dass erden Back- 
ofen heizen und seilte Gemahlin hineinstecken liess. Das 
(hat ihm aber sehr leid nnd er ging nach einem Weileben 
bin sehn, nnd siehe I seine Gemahlin sass vor dem Back- 
ofen auf einem goldnen Stuhle nnd hielt das allerjüngsle 
Kind in den Armen, und auf jeder Seite »Und eins von den 
beiden andern. Und er wanderte nnd freute sich über die 
Hassen sehr, und dies noch um so mehr, als er vernahm, 
dass sie sprechen konnte. Und sie erzählte ihm Alles und 
sagte anoh, die heilige Maria wäre mit den drei Kindern 
zn ibr gekommen , hätte sie aus dem Backofen herausge- 
führt nnd gesagt : Du hast genug fiir deinen Ungehorsam 
gelitten; gehorche aber deinem Herrn nnd sei redend! 
Und als man dann die alte Mutler verbrennen wollte , bat 
sie so lange Tür sie , bis sie ihr verziehen. Diese lieble sie 
aber hierauf auch sehr. 

Und sie gebar noch mehr Kinder, nnd die waren aRe 
sehr schön nnd gehorsam. Und sie liess ihren Acltern, 
Schwestern und Brüdern sagen , wo sie sei , und dass sie 
ihnen bisweilen Etwas schicken würde. Das war aber Al- 
len sehr lieb tu 



17. 



wo p»eeo pratvr« «ostane, 

(Wol K. Smolerja Lazu.) 



Bjeie pak bajnik, kotryi mjejeie syna, kii bjeie 
tei bajnik. Wön jeho do cuzejc zemje posla, zo by ju 
sebi wobhladal a hiiee njesto p&wuknyl. Duz piindie 
wön do jeneje korimy, dzez enzeho mnza namaka, z 
kotrymz so do ryci da. A wonaj powedaitaj sebi wie- 
lake nowinki, hai Itz wot prawa ryceö poeeitaj. A 
cuzy mul prajese, zo möze so za penezy lei to naj- 
neprawiie za prawo scinic* dac. Hajnik pak mjeneie, 
zo prawo pieeo prawo wostane, a jako euzy muz pra- 
jeie, ao ebce tsi sla tolef za to zastajiö, da fekny 
hajnik , zo chee swoju blowu zastajic. Cuzy mni bjeie 
z tym s pokojom, a wonaj wutinÜtaf, zo ebeetaj so 
tebodla tsjoch ryenikow praiee. Wonaj dzjestaj k 
prjenemu rycnikej a ton prajeie, zo je mözno, za pe- 
oezy neprawo za prawo lünic. Potom dzjelfaj k 
druhemu. Tön tei prajese, zo möze so za periezy ne- 
prawo za prawo icinic. Na posledko dijeitaj k ts'ec'e- 
inu. Tun pak jimaj tei prajeie, zo möze so za penezy 
neprawo za prawo Stinic. Potom dzjestaj zaso domoj 
a dokeli bjeslaj cylicki dien wokoto kbodüloj, piin- 
dieSlaj hakblej weior pozdije do teje koremy. Cuzy 



Recht bleibt Immer Heebt. 

(Von K. Schmaler in Lohsa.) 



Es war aber ein Förster , welcher einen Sohn hatte, 
der auch Förster war. Er schickte ihn in die Fremde , da- 
mit er sich dieselbe besehe und noch etwas dazu lerne. Er 
kam daher in ein Wirthshaus, wo er einen fremden Mann 
antraf, mit welchem er sich in ein Gespräch einliess. Und 
sie erzählten einander allerhand Neuigkeiten, bis sie end- 
lich auch über das Recht zu sprechen anfingen. Und der 
fremde Mann' sagte, dass sich für Geld auch das gresste 
Unrecht in Recht verwandeln Hesse. Der Jager aber mein- 
te , Recht bliebe immer Recht. Und als der fremde Mann 
sagte, er wolle um 300 Thaler wetten, so sagte obiger, er 

| wolle seinen Kopf verpfänden. Der fremde Mann war das 
zufrieden, und sie machten aus, dass sie sich deswegen 
bei den Rechtskundigen befragen wollten. Sie gingen zu 
dem ersten , und der sagte , es sei möglich , fiir Geld Un- 
recht in Recht zu verwandeln. Dann gingen sie zu dem 

I zweiten. Der sagte auch , dass sich ffir Geld Unrecht in 
Recht verwandeln Lesse. Endlich gingen sie zu dem drit- 
ten. Der sagte ihnen aber auch, dass sich für Geld Unrecht 
in Recht verwandeln liesse. Hierauf gingen sie wieder 
nach Hause , und weil sie den ganzen Tag umhergegangen. 
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muz wopraia so pik hajnika, hat- njet hÜc'c piecy 
öewjeri, zo mözc so n penezy najlieprawise za pra wo 
iünic, a bajnik wotmolwi, so to skoro po prajeoju 
tych Isjöch rycnikow wjeric dyrbi, bornje so jcmu lola 
prawje nechalo. Cozy muz ehcyse jomu hlowo wosla- 
jic, jeli zo chce tsi sla lolef daci, ale jako wonaj wo 
to ryceltaj, piindze Um jedyn clowek, kiz cazeho au- 
in uaryca, zo dyrbi psi tym wostac, »toi slaj pfedy 
wuoiniloj. Won pak to tola lieicini, ale wza jeoiu ze 
zehliwym zelezom jcnoi swjetlo jcho woci a prajese 
psitym, zo chce tedom tez wjeric, zo pmwo swjeci 
prawo wostaie, dyi budie hajaik zaso widzec möc 



A hajnik proseie korcmarja, zo by jeho na prawy 
pnc do mjesta dowedl. TuUmi jeho pak na puc k si- 
bericy dowedze a dzjese »woju slrono. Jako bjeie baj- 
uik kusk daJe piijsoi, bjeie puca koric a wön slyieie 
hidnace bici. Wön dale riemöiese a wosto we tej na- 
düji lezo, zo budie drje tarn na ranje njechtdn psiüci, 
Po malcj kbwilcy wuslysa wön pikot, potom psiridze 
zaso njechlö a dolbo netrajele, da so tseci psiwda. 
To bjecbu pak tsjo duchojo, kiz nocy swoje cjclo wo- 
puscichu a na swjeci wselake nekazaiislwo cjerjachu*). 
Woni pocacbu bez sobu rycec a jedyn prajese : Diensa 
je Ijeto a dien, so snay tuhlej bromadijc byli a le 
drohe skulki, kotrei Ijelo pfedy scinichmy, wupowe- 
dali. Ljelo je zaso niao a cas ludy , zo bychmy zho- 
nili, kö je bez nami zandzenym Jjeci najljepii skutk 
wuwedl. Ton prjeni wotmolwi a diese« Ja syra mje- 
$ä Rauiuli wobydlcrjam jich wodu wzal ? jim möie so 
pak bisce pombac, dyz ujecuto wuoauka, slo to iorlo 
baci. Slo da to je? praji drubi, a prjeni wotmolwi: 
Ja sym wulku krokawu na to iörto sadiii, z kotrehoi 
U woda hewak bjeii; wozne so ta prec, da so woda 
zaso zorli, kaz pfedy. Drubi praji: Ja sym Sara- 
hawskej prynccsyni nacinit, zo so jeje rjanosc mide 
a wona wuskiie hac do kosci ; tola möie so jej pom- 
bac, hejzoli so tön sljeborny hozdi, kiz wuie jeje 
loia Ui, wucehiie. Tseci praji: Ja sym wcera jenemu 



*> L»d wjeri, i» bei Ivb, jako rlo-wek spi, jeho dach i 
■ ebo »aa«' a «ocy kbw ilu wokolo khediic nüie. Mi «aaonu po- 
«ed.cha «nt bolcy, kotrai srbi köidy weror kor.yk wody k 
twojcnu |.,iej »taji , ze by jeje dürft, dvi by s« jemu sn.di 
wody cbcylo, d.loko kic «elrctal. Kctoi »ona »o bojei«, 10 
mM to ..... HhlatfÜ . «oo. ».loa «ort. »o.t.c dyrtj.l«. 

S. 



waren, kamen sie erst spät Abeads in das Wirthshaa». 
Der fremde Mann trug aber den Jager, ub er noch immer 
nicht glaube, dass sieh für Geld dos «roaste Unrecht in 
Recht verwandeln liesse, und der Jäger antwortete, dass 
er dies beinahe gemäss des Ausspruchs der drei Rechtskun- 
digen glauben müsse , obgleich er keine rechte Lust duo 
habe. Der fremde .Mann wollte ihm jedoch de« Kopf lasstu, 
wenn er 300 Thaler gehen wollte : aber ak sie hievoo 
spritchen , kam ein Mensch , der den fremden Mann über- 
redete, er solle bei dem bleiben, was sie vorher ausge- 
macht hätten. Er thal dies jedoch nicht, sondern nahm ihm 
durch ein glühendes Eisen das Licht seiner Augen , uud 
sagte hiebei, dass er dann auch-glanben wolle, Recht bleibe 
in der Welt Recht, wenn der Jäger wieder würde sehen 
können. 

Und der Jäger hat den Scbenkwirlh , er möge ihn auf 
den rechten Weg zur Stadt bringen. Der brachte ihn aber 
auf den Weg znm Galgen nnd ging seines Weges. Als nun 
der Jäger ein Stück weiter gekommen war, hatte der Wcf 
ein Ende und er hörte es eilf schlagen. Er konnte nicht 
weiter und blieb in der Uoffnung liegen, dass dort wohl 
Jemand am Morgen hinkommen würde. Kach einer klei- 
nen Weile hörte er ein Geknister ; hierauf kam wieder Je- 
mand und es dauerte nicht lange , so kam ein Dritter dazu. 
Das waren aber drei Geister, welche Nachts ihre Leiber 
veriiessen und in der Welt allerhand Unheil anrichteten*) 
Sie fingen an unter einander zu sprechen und einer sagte . 
Heule ist es Jabr und Tag, dass wir hier beisammen wa- 
ren und eins der tbeuern Werke, welche wir das Jahr vor- 
her ausgeführt hatten, erzählten. Ein Jabr ist wieder vor- 
über und die Zeit da , dass wir erfahren sollen , wer unter 
uns das beste Werk ausgeführt hat. Der Erste antwortet« 
und sagte : ich habe in der Stadl Raraula den Einwohnern 
das Wasser genommen $ es kann ihnen aber geholfen wer- 
den, wenn es Jemand ausfindig macht, was den Quell ver- 
dammt. Was ist denn das? sagte der Andere and der Erste 
antwortete ; Ich habe ciue grosse Kröte auf die Quelle ge- 
setzt, woraus das Wasser sonst fliessl j wird diese wegge- 
nommen, so quillt das Wasser wieder , wie vorher. Der 
Dritte sagte : Ich habe die Prinzessin von Sarahawia be- 
zaubert, dass ihre Schönheit schwindet und sie vertrocknet 
bis auf die Knochen ; es kann ihr jedoch geholfen werden, 
wenn der silberne Nagel, der über ihrem Bette in einem 

*) Du Volk gUabt, dms wahrend drui nu Mrmrh »rhl.lt, Min 
Grün ik. verlute. o.d N.chu eise Zeitlang auarrn .ndela kö.M- 
Mir selbst wurd« van einem M.dchea erziklt , du. sie jede« Abend 
einen Topf mit Wasser ibr Bett »letle, damit ihr Geist, wenn er 
vielleicht dazu Appetit kitte, nickt za weit frehco brauche, 
sie befürchtete, er Usm tick Uiebtlieh hiebei verirr«, aod 
müssle dann lodt bleiben. $. 
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swjetlo jebo woei pb>z kehliwo zelezo wzaci dal, tola 
möke so jemu pomhac', hejzoli sebi swojej woÜ z tej 
wodn womaea, kolras so we studoiicy nedaloko tuteje 
sibency nanaka. Potom mjesöi dwanace dyri a cH tsjo 
»o nydom zhubithir, liajnik pak wobkhowa sebi wiitko, 
ktok bje slvsal, a weselese so, xo moke swjetlo 
jej» 



Nazajlra rauo wusJysa wön, zo njedie njechtön 
oimo jjedie a prosese teho , zo by jcmn ludii z mjesta 
pöslal, kiz bychn jemu prajilt, die je U dobr» studnicka. 
Potom pJindie wselaki lud k nemo, ale nichtön jemu 
tu studnicka wukazac nemdkeie, bae Da posledku jena 
slara iona. Wön so tarn dowese* dase a jako bje sebi 
swojej woei wumyt, dösta tek na mjesä swjetlo swoje» 
ju woS. 

Won praleäe so njetk nydom za mjestom Ramula 
a pu5ci so lam. Jako bje Lim pSijSot, pJipowedie wön 
borzy radii, zo cbce jim jicb zbubenn wod« zaso na- 
makae. Rada wotmolwi jemn pak , zo je jich Um dosö 
pobylo a mjesto wele penez na oich wazilo, ale kadyn 
neje nüo pühotowal, a zo noebcedka teho dla, dokelk 
Je tola wSilko podarmo, z tej wjecu niio wjacy ciuiö 
mjeej. Wön pak prajesc, zo cbce wäo daran cinic, 
jeno zo jemn njeslo wotroikow k pomocy daci zechce- 
dia. To so sta. Jako woni Uk dafoko ryti bjccbu, 
diel te psiprawy, po kotrycbk woda hewak bjekese, 
do tcbo zörla zapolozeoe bjechu, pösla wön wSilkieh 
drjelacerjow prec a hrebake hüWe sam maly kusack a 
hlrj ! na tytn zdrfi sedzese krokawa kaz kbachlonk. 
Wön ja prec wali a nydom poca woda bjekec a po 
malej kbwiti bjecbu wSilke slndnje z wodu napjate. 
K jebo eesci hotowa&e pak mjesto wulka hoseino a za- 
placi jemn jebo skntk z wele penezami. 

Wön dzjese potom dale a psindie do Sarabaws- 
keje. Tarn zboni po krötkim insu, zo je ta prynee- 
syna tak khora, kak slySal bjeie a zo jej kadyn Ijekaf 
pomhac rieroüze , zo pak je kral slnbil , zo dyrbi ju tön, 
kotryi jeje khoroscje zahoji<5 möie , za ionu krydnyc. 
Wön wutrolowa so teho dla jara renje, döridie na kra- 
fowski bröd a prajcie tarn, zo je z dalokeho kraja 
pSijSol a zo cbce tcj pryncesyni pomhac. Kral wotmol- 
wi jemn, zo skor© kann nadkiju wjacy nima; ale zo 
ehre tola büee z nim spytac. liajnik prajcSe, zo che« 
po swoje Ijekafstwo dönd. Wön wolendie a nakupi 
wäelaki slodki nerjad a dzjes* potom k lej pryneesyni. 
"Won da jej tu prjenjo dzjeliznu a wobhlada sebi, we | 



Balken steckt, herausgezogen wird. Der Dritte sagte: leb 
habe gestern einem das Licht seiner Angen durch ein gl«* 
bendes Eisen nehmen lassen; es kann ihm aber geholfen 
werden , wenn er sieh seine Augen mit dem Wasser , weJ» 
ches sich in einem Brunnlein unweit dieses Galgens befin- 
det, benetzt. Hierauf schlag es in der Stadt zwölf, und 
die drei verschwanden plötzlich , der Förster merkte 
aber Alles , was er gebort hatte nnd fronte sich, d 
das Licht seiner Augen wieder erhalten könne. 

Am Morgen des nächsten Tages hörte er, dass i 
wo Jemand vorbeifahre und bat diesen, er möchte ihm 
Leute aus der Stadl schicken , die ihm sagen könnten , wo 
das gut« Brünnlein sei. Darauf kam mancherlei Volk zu 
ihm , aber Niemand konnte ihm di 



als endlich eine alte Frau. Er Hess sich hinführen, und als 
er sich seine Augen gewaschen hatte , erhielt er auch auf 
der Stelle das Licht seiner Angen. 

Er frag nun alsobald nach der Stadt Ramnla nnd be- 
gab sich dahin. Als er dort angekommen war, meldete er 
schnell dem Ratbe , er wolle ihnen ihr verlornes Wasser 
wieder auffinden. Der Rath antwortete ihm aber, es wären 
ihrer schon genug da gewesen und die Stadt hätte viel Geld 
auf sie verwendet, aber keiuer habe Etwas zu Stande ge- 
bracht, und sie wollten daher , weil doch Alles vergeblieh 
wäre, Nichts mehr in dieser Sache zu thun haben. Er 
sagte aber, er wolle Alles unentgeltich thun , wenn sie 
ibm nur einige Knechte zu Hülfe geben wollten. Dies ge- 
schah. Als sie so weit gegraben hatten , wo die Vorrich- 
tungen, vermittelst welcher das Wasser sonst fresst, in 
den Quell angebracht waren, schickte er alle Arbeiter weg 
und grub nor.h selbst ein kleines Stückchen, und siebe I anf 
der Quelle sass eine Kröte so gross wie ein Ofentopf. Er 

wälzte sie ab and sogleich fing das Wasser an zn fliessen, 
und nach einer kleinen Weile waren alle Brunnen mit Was- 
ser angefüllt. Zu seiner Ehre richtete die Stadt eine grosse 
Gasterei aus und bezahlte ihm sein Werk mit vielem Gelde. 

Er ging hierauf weiter und kam nach Sarahawin, 
Dort erfuhr er nach kurzer Zeit , dass die Prinzessin so 
krank sei , wie er es gehört hatte nnd dass ihr kein Arzt 
helfen könne; der König habe aber versprochen, dass sie 
der, welcher ihre Krankheit heilen würde, zur Gemahlin 
bekommen solle. Er kleidete sich daher sehr schön an und 
ging auf das königliche Schloss und sagte dort , dass er 
aus fernem Lande gekommen sei und der Prinzessin helfen 
wolle. Der König antwortete, dass er fast keine Hoffnung 
mebr habe , aber er wolle es doch mit ihm versuchen. Der 
Jäger sagte , er wolle seine Arznei holen. Er ging weg 
nnd kaufte allerhand süsses Zeog zusammen , und begab 
sich hierauf zu der Prinzessin. Er gab ihr die erste Por- 
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kotrej hfedii ton sljeborny hozdz tiele. Na drubi dzen 
rano piindze tarn zaso, da jej zwo njeko swojeho Ije- 
kafslwa a psimny psitym za Ufa hözdi a torhase tak 
dotho za njön, hac so hibae poia. Popolnju biiom 
pryncesyna cujese, zo je jej Ijepe. Tseci dien p.siiidzi- 
wön zaso, a jako pryncesyna Ijekarslwo k scbi wzase, 
pSimny wön zaso za In hrjadu, wuceze ton hozdz ciscje 
won a tykny jon skradiu do dybzska. Päipoloju bjese 
pak pryncesyna wotkhorela , zo chcyäe sobu wobedo- 
wac, a kral pSeprosy bajnika k wulkemu wobedej. A 
woni wustajichu, dy dyrbi kwas byci; hajnik wamjeni 
sebi pak, zo smjel predy büce domoj dojjec\ 



A jako bje wön domacb pobyt, plindze won rasy 
do teje korcmy, diei bje swjetlo swojeju wocow zhu- 
bil, a ton cnzy muz bjcSe tarn tez. Wonaj poceilaj sebi 
zasy wielake nowinki powedac a bajnik spomoi na to, 
iloi bje spody libency sly&al, na swoje woda nama- 
kanje, pryncesynu wuslrowenjc a na poslcdku tez na 
to, kak bje swjetlo swojeju wocow zaso dos tat, a pra- 
jeie , zo dyrbi cnzy raui njelk wjeric" , zo prawo swjeci 
prawo wostane. Cnzy muz düwaie so jary a prajese, 
zo cbce wjerif. 



Potora dzjeie bajnik dale a psiiidzese k swojej 
prvncesvni a mjejeiiaj walki kwas cyly tydzcn pospöcbi. 
Cnzy muz wumysli sebi pak , zo tez pod sibencu p6n- 
die, snadz möbt tez tajke wjecy zhouiö, kaz bajnik a 
potom tez njekajkn pryncesynu za zonu krydnyl. A jako 
bjeie so to Ijeto minylo, dzjeie won Um. Won sly- 
tesc hidnace biet a po matoj kbwilcy wuslyia wön pi- 
kot, potom psiödze zaso njecblö a dotbo netrajeie , da 
so tseä piiwda. Woni pocachu bez sobu rycec a jedyn 
prajese t To nibdy binak neje, ionie Ijeto je nas jedyn 
wotpostucbal , pseloi wsitko, iloz bjccbmy naciuili, je 
nam skaiene. My chcemy lola pfedy, hac scbt zaso 
naie skulki wupowedamy , wso psepytac'. Nydon* po Ca- 
rba woni pytaö a namakacbn teho cozebo muia. Woni 
roztorhnycbu jebo na tsi kracbi a pojsnychu je na tsi 
rolki iibeucy. 



tion und besah sich , in welchem Balken der silberne Na- 
gel steckte. Des andern Tages früh kam er wieder hin, 
gab ihr wieder von seiner Arznei und fasste dabei dea 
Nagel und rüttelte so lange an ihm, bis er sieh zu be- 
wegen anfing. Nachmittags fühlt schon die Prinzessin, 
dass sie sich besser befinde. Am dritten Tage kam er 
wieder, und als die Prinzessin die Arznei nahm, Castle 
er wieder an den Kalken und zog den Nagel heraus und 
steckte ihn heimlich in die Tasche. Zu Mittage war die 
Prinzessin aber gesundet, so dass sie mit zu Mittag spei- 
sen wollte, und der König lud den Förster zn eines 
grossen Mittagsmahl« ein. Und sie setzten es fest, weaa 
die Hochzeit sein solle, der Förster bedung sich aber, 
dass er vorher eine Reise nach Hause machen dürfe. 

Und als er zu Hause gewesen war, kam er wieder 
in das Wirthshaus , wo er das Liebt seiner Augen ver- 
loren hatte , und der fremde Mann war dort auch. Sie 
fingen dort an , einander wieder verschiedene Neuigkei- 
ten zu erzählen und der Förster gedachte dessen, was 
er unter dem Galgen gehört hatte und seiner Wasser- 
auffindung, der Heilung der Prinzessin und zuletzt auch 
dessen, wie er das Licht seiner Augen wieder erhalten 
habe und sagte, dass der fremde Mann nun glauben 
müsse , dass Hecht in der Welt Recht bleibe. Der frem- 
de Manu wunderte sich sehr und sagte , dass er glau- 
ben wolle. 

Hierauf ging der Förster weiter und kam zo seiner 
Prinzessin und hielten eine grosse Hochzeit eine ganze 
Woche lang. Der fremde Mann nahm sich aber vor, 



auch unter den Galgen zu gebn , 



;ht konnte er auch 



Jako pak tön stary kral wumfel bje, wzachu baj- 
nika za krala a jeli zo wumfel neje , da kraluje biäce 
dzensnisi dien a dierzi swjeru na to, zo by prawo 
we swojim kraiestwi tez stajnje prawo wostato. 



solche Dinge erfahren wie der Förster, und dann auch 
irgend eine Prinzessin zur Frau bekommen. Und als das 
Jahr verflossen war, ging er bin. Er hörte es eüf schla- 
gen und nach einer kleinen Weile hörte er ein Gekni- 
ster ; hierauf kam wieder Jemand , und es dauerte nicht 
lange, so kam ein Dritter dazu. Sie fingen an unter 
einander zu sprechen , und einer sagte : Das ist nimmer- 
mehr anders , vorm Jahre hat uns Einer behorcht , denn 
Alles, was wir gelb an hallen, ist uns verdorben 
Wir wollen doch , ehe als wir uns wieder unsre 
erzählen, alles durchsuchen. Sogleich fingen sie an za 
suchen und fanden den fremden Menschen. Sie zerris- 
sen ihn in drei Stücke und hingen sie an drei Ecken des 
Galgens. 

Als aber der alte König gestorben war, nahm man 
den Förster zum König, und wenn er nicht gestorben ist, 
so regiert er noch heutigen Tages und halt genau darauf, 

an 
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Dyterfcenia«. 

(Z Wratalawskeje Serskeje nowiny.) 



Biese pak njehdy wosebny , pobözny kriez z ineoom 
Dyter bemal, Uk pobözny, zo möiese swoju drastu do 
slöncnych pröskow pojlec a zo so bojeö netrebaSe, zo 
by na zemju delje panyla. Won dijese közdy bozi 
dien ke msi a wuhiada tarn njehdy ierla za wotlarjom 
sedzo , kak wön mena wsitkich tycb na jenu kruwjacn 
kozu napisowaie, kotsiz cyrkwi spachu. tert bjelc 
pak kozu iiscje renje napisat a poia ju tehodla ze zu- 
bami nalabowaö, zo by bilden wjacy na nju pisac 
möht. Wona wusuny so jemu pak na jene dobo a wön 
prasny so tak z htowu do sc'jeny zezady so, zo jemu 
jcdyn zob wupaze. P$i tym nemözeic so Dyterbernat 
smela zdzerzec. Dokelz bje so pak cyrkwi smjal, da 
jemu böb luby knez to za wulki brjech psicpi. Jako 
bje Dyterbernat domoj psijiol, chcyie wön swoju drastu 
zaso do stöucuych pröikow pojsnyc, ale te ju wjacy 
nedzerzachu a wona paze na zemju. Na to so wön 
rozhniwa a cbcyäe bohu lubemu knezej tez njesto k lubu 
iiinid. A wön wozny drebeücki a cisny je do swojich 
Ikörujow a kbodzese tak teptajo na bozim da rem. 
Tehodla wotwedie jeho borzy wöz wuse zemje a 
jjezdzi tarn swojeje ztöscje dla bisce hac do 
Jeho dnja. 



Diter Bernhard. 

(Aas der Breslauer Serska nowina.) 



Es war aber einmal ein vornehmer, frommer Herr 
mit Namen Diter Bernhard, so fromm, dass er seine Klei- 
dung in die Sonnenstäubchen hängen konnte, ohne zu 
furchten, dass sie auf die Erde fielen. Er ging jeden 
Sonntag in die Kirche und erblickte dort einst den Teufel 
hinter dem Altare sitzen, wie er die Namen derjenigen 
auf eine Kuhhaut schrieb, welche in der Kirche schliefen. 
Der Tenfel hatte aber die Haut ganz und gar vollgeschrie- 
ben und Gng sie daher an mit den Zähnen auszudehnen, 
damit er noch mehr aufschreiben könnte. Sie entschlüpfte 
ihm aber auf einmal und er schlug nüt dem Kopfe so an 
die Wand hinter sich , dass ihm ein Zahn ausfiel. Hier- 
bei konnte sich Diter Bernhard des Lachens nicht enthal- 
ten. Weil er aber in der Kirche gelacht hat, so rechnete 
ihm dies der liebe Gott als eine grosse Sünde an. Als 
Diter Bernhard nach Hause gekommen war, wollte er 
seine Kleidung wieder in die Sonnenstäubchen hängen, 
aber diese hielten sie nicht mehr und sie fiel dort zur Er- 
de. Darüber erzürnte er sich und wollte dem lieben Gölte, 
auch etwas zum Possen tbun. Pud er nahm Brosamen 
und warf sie in seine Stiefeln und schritt einher, indem er 
so G o 1 1 c s G a b e mit Füssen trat. Deswegen entführte 
ihn bald ein Wagen in die Luft und er fährt dort seiner 
Bosheit wegen noch bis zum heutigen Tage umher. 
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Die Sprichwörter 1— IM «»4 im der Oberlanaitc, 185—301 au der NiederUiwite. Di« Mebnahl der oberweediKan 
werden von Sehmaler au den Monde des Volk» aufgezeichnet, einige verdanke« wir dea Herrn Paatar Seiler tu Loaia aed dem 
Herrn Pfbbl an* Preiichwitz , andere bot ans die Serena nowina der -Leipziger oberl. Predigergeaellicnart dar. Unter dea tieeer- 
wendwehen lind einige ran Herrn Börner miigetneilt , «ufere nat Kanpbnaou nieder«, tirannatik gnnoKinen , Bebt« roa Sebawlcr 
gehört onii aafcfMbrirbcn. 
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t. 

Btty nebiteho nese. Der Geschlagene trägt den Ungeschlagenen. 

Der Bedürftige unterstützt den, welcher es bei weitem Weniger bedarf 5 der zu Sehaden und Verlust Gekommene 
überträgt auch noch den, welcher keinen Schaden und Verlast erlitt; 



litt; der Betrogene bilft gulmüthig dem Betrüger fort. 
Das Sprichwort wird durch das Mährchcn No. 6. S. 164. trefflich erläutert. 



2. 

Bje ljedy n6hc* War, ein Fingernagel kanm 

A bu z neho )6hc. Und ward eine Elle draus. 

Eine Kleinigkeit wird zu einer grossen und bedeutenden Sache gemacht. Der Deutsche spricht: Viel Geschrei und 

wenig Wolle 1 oder : Er macht aus einer Laus eine 



. 3. 
ßjete z woJfka beru. Sie nehmen Einem das Weisse 

Wird von Leuten gesagt die in ihrer Habsucht unersättlich sind und in ihren Forderungen mit 



4 - 

Bjetej ruccy nosy. . Weisse Händchen hat er (sie, es). 

Sagt man ron denen, welche müssig geben und nicht arbeiten wollen oder nichts zu arbeiten haben. 

Boduli , da dzi zpuca. Sind sie stössig , geh* du aus dem Wege 

Ein guter Rath, mit stömgen x zänkischen und gewalttätigen Leuten sich nicht einzulassen. Im Deutschen: Einem 
Ochsen (Esel) muss man aus dem Wege gehn. 

"*'• ■.' 

6. 

Bohala zonu je sebi wzsl Eine reiche Fran er nahm 

A knejstwo psedal. Und um seine Herrschaft kam. 

Im Deutschen ; Nährt ein Weib den Mann , so muss er der Spielmann sein. 

7. 

Bohatych kochen* közdemu rietyje. Der Reäehcn Köche gedeiht nicht jedem. 

8. 

Bojiä so, 10 budze Ci ni Fürchtest du, es möchte deinem Arsch gelingen 

Dir auf deine« Kopf zu 



Sagt man zu ein« 
0. 

Bäte khwatai , merie mdies. Je mehr dn eilst, je weu'ger kannst. 

Kilen Ütut nicht gut: Eile mit Weile! Eileschr brach den Hais. Eilen macht oft Heulen. Wer zu sehr eilt wird 
langsam fertig. EiT nicht zu sehr , bedenk 1 4n» wohl, die Zeil bringt Rath wie man lliun soll. 
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10. 

Bole sparaJ, Wie smerdzi. Je mehr min'i aufrührt, je mehr stinkt's 

Je tiefer man in die Sache eingeht, je genauer man sie untersucht, je öfter man davon redet, desto 



lt. 

Bruoka so rady wod« tnnka. Die Binse tunkt sich gern in's Wewer ein. 

Wenn die Binsen häufig waebsen, so prophezeit man nasses Wetter und 1 



12. 

ßydz zrjadny, Wer Ordnung hält, 

Da nebudzes nihdy iadny. Dem mangelt nie das Geld. 

Ordnung hat Gott lieb, sagen die frommen Deutschen: Ordnung hilft Haushalten, was König Friedrich Wilhelm 1. 

Wahlspruch und selbst der Frautose spricht: Mieux vaut regle que rente. 

13. 

(]im wjaey so psikladujc, Je mehr man zulegt, 

Cim böle so pali. Desto mehr brennt's. 

In ähnlichem Sinne sagt der Deutsche : Ein Brand brennt nicht lange. 

14. 

£ma Indzi nejje, ale spowala. Finsterniss frissl die Leute nicht aof, 

sondern bringt sie nur zu Falle. 
Die Nacht ist keines Menschen Freund , sagen die Leute und furchten sieb im Fiustcrn vor manchem Unbestimmten, 
Formlosen und Unheimlichen , Gespenstern toud dergleichen : aber 's ist nicht so gefährlich wie sie denken. Dagegen 
kann man wohl im Finstern stolpern und fallen — auf mancherlei Weise , um so eher da in der Nacht alle Kübe 
schwarz und alle Katzen grau sind. Das Volk mag wohl nicht unrecht haben, wenn es sagt: Nachtwerk schämt 
sich gern. 

• . < i • . »<■'"••_•. 

15. 

Dyz je juska jara slödka, Ist die Brühe gar so süss, 

Da so rady borzy wutunka. Wird gar bald sie ausgetunkt gewiss. 

Zu grosse Freundschaft und zu übertriebene Liebe haben selten Dauer, nehmen oft ein schnelles Ende. Die Brühe 
muss gewürzt werden. Amautium irae amoris integraü'o est. (Terent.) Liebes -Zank, Liebes -Dank. Liebe muss 
Zank haben. Lieb' ist Leides Anfang. , . 

Freilich wohl; an Gab" und Honig fruchtbar ist der Liebesgott; 
Süsser giebt er uns zum Vorscbmack, Bittres dann zur Sättigung. 

16. 

Dobra dedzcJa cbee ajee* dobru pondzeln. Ein guter Sonntag will einen guten Montag haben. 

Man soll das Gute nicht halb thtra, nicht unvollständig geniessen. Auf einen guten Bissen gehört ein guter Trunk. 

17. 

Dy by koza dljezsa wopui mjeta, Wenn die Ziege einen längern Schwanz bitte. 

Da by njekob-ymzkaliz woci wubila. So würde sie Manchen die Augen ausschlagen. 

Sagt man von Leuten, die gern Unheil anrichten würden, wenn sie nur die Macht bfilteu. Auch die Schwaben 
haben ein ähnliches Sprichwort von der Ziege: Wer die Geisa anbindet, muss sieb hüten. 
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18. 

, Dyi mam, da ha«, Hab' ich was, so ess' ich 

Dyi nimaa, da tradam. Hab' ich nichts, so darb 1 ich das. 

Das wirft nun denen in den Bart, welche sorglos in den Tag hinein leben, ohne an die Zukunft zu denkeu. 



19. 

Dyi nnza z duremi nnls die, Kömmt die Noth zur Thür in's Hans, 

Da pseceljo z wökuami won skakaju. Springen die Freunde zum Fenster hinaus. 

Ueberall klagt das Sprichwort über eigennützige Freunde: Freund in der Noth, gehn zebne auf ein Lolh; und 
so sie sollen behülflich sein , gehn zehne anf ein Quentelein. — Freundes Hülfe reitet auf der Krebspost (der 
Ochsenpost) — Freunde dieweil man bat — Siedet der Topf, so blühet die Freundschaft. Ami de table, est 
rentable. — Amigo del buer lempo, muda se.con et vieuto. 

Zahlreich sammeln um's Mahl und den Becher sieb flachs die Gesellen; 
Aber zur ernstlichen Thal bleiben dir wenige 



20. 

Dy£ so pohoncej ksudiisöo a proserej Wenn sich dem Kutscher der PeiUchenstock 

Kij rucy zbrjeje, Und dem Bettler der Stock in der nand erwärmt, 

Da ladyo Idbcy riepusci. So lässt ihn leicht keiner mehr gehn. 

Wenn einer ein Geschäft tüchtig und eifrig betreibt, so wird's ihm lieb und leicht und er giebt es nicht gern 
wieder anf, lässt sich's anch nicht leicht aus der Hand 



■ 

t ■ 

■ 



21. 

Dyi so ton snjeik nandie, Wenn der Schnee fällt ein, 

Da so ta seeicicka zandie. Wird der Steg verschneid. 

Andre Ursachen, andre Wirkungen : Umstände verändern die Sache — oder, wie es Seiler erklärt, — wenn die 
Liebe erkaltet, wenn Abneigung oder. Hindernisse eintreten, so hört es mit den Besuchen auf. 

22. 

Dyi stare woly 'hraja, Wenn die alten Ochsen spielen, 

Chce so wedro pserojeoic\ So will sich's Wetter ändern. 

Wenn alte Menschen sich läppisch nnd leichtsinnig, wie junge Kerle benehmen, so handeln sie unnatürlwli, gleich- 
wie man an gewissen Thieren ein ihrer Nalor sonst nicht eigenthümliches Gebehren wahrnimmt , wenn das Wetter 
sieh Indern will. 

23. 

Dyi wola zelena iabka, Wenn der Laubfrosch schreit, 

Da so rady kapka. Ist der Regen nicht weit. 

Eine Wetterregel die auch symbolisch nnd analogisch anf andere Verhältnisse angewendet wird, wenn mau bc- 

merklich machen will , dass die Vorzeichen einer nahen Veränderung scLon da sind. 

24. 

Diewjatn woda wot peluski. Das neunte Wasser von der Windel. 

Sagt man von weitläufigen Verwandschaften. Im Deutschen spricht man auch von Verwandten aus der siebenten 
setzt spöttisch hinzu i Seiner Matter Kuh Bruder war ein Ochse. 

■ ■ 

• * * 

25. 

Diez je dobra mos, Wo man ist gut gesinnt 

Tarn je ruma dose". Ein jeder Platz gewinnt. 

Geduldiger Schafe gehn viel in einen Stall. 
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26. 

Dzefc ma lubu, tarn rosce. - Wo's feaeht ist, da wächsljes. 

Wo die Umstände gSnstig sind, da gelingt und gedeiht Alles wobl. 

1 i 

27. 

Dzieti cuzemu khljebej riekaja calla. Kinder nennen fremdes Brot Semmel. 

Sagt man von denen, die nur das Fremde gut finden. Leider hat das deutsche Sprichwort einen sehr 
den Sinn und ein weites Gebiet: Fremd Brot schmeckt wohl. 

28. 

Uordosc mam darmo, Hoffarlh hab' ich umsonst, 



Pokrtu kbljeba djTbju sebi kupic. Ein Laib Brot muss ich aber kaufen. 

Sagt man von deneil, die lieber Noth leiden, als das stolze Wesen lassen. 

29. 

Hlud je ticpsccch Der Hunger ist ein Feind. 

Oer Deutsche sagt: 'Hunger thut weh — Hunger ist ein scharfes Schwert — Hunger ist en UugCr — der Hra- 
ger ist Niemand* Freund. 

30. 

Ja sym pluwy pozcowal, Spren hab' ich mir nur (reborgt, 

A cislu pseiicu dyrbju zasy dac. Und muss doch kuter Waizcn 

Sagt man, wenn man fiü- eine kleine Gefälligkeit hundertfach bezahlen muss. 



31. 

Ja tarn treebich kaz *ert do horacow. Ich traf dort, wie der Teufel in du» Töpfe. 

d. h. ich kam übel an. 

32. ' 

Jej dawno bdeki scerkotaja. Ihr klappern längst die Kerne. 

Sagt man von heirathslusligen Mädchen, welche schon Uber die Blü'thenzeit hinaus sind. Aucb im Niederwend.: 
Jej dawno packi «k'erkocu. 

33. 

Jejc cesc za nej bjeha. Ihre Ehre läuft hinter ihr her. 

Sagt man von Einer, die ein ausserebeliches Kind bat. 

34. 

Jcinu buba die, kaz mlonske kopilko. Dem geht der Mund wie eine Mühlklapper. 

Der deutsche Bauer sagt: wie eine Dreckschleuder. 



35. 

Jemn Njemc na bubu bije. Ihm sehlägt der Deutsche auf den 

Sagt mau von Deutseben, welche das Wendische erlernt haken, aber doch hören lassen, das* sie deutscher Ab- 
kunft sind. 

36. 

Jemu so dze kaz kiiezim zaslojuikam. Ibm geht's wie herrschaftlichen Bedienten. 

d. h. »uletzt schlecht. 
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37. 

Jeneho Stoma dla bola nepade. Eines Baumes wegen fällt «kr Wald nicht. 

Im Deutschen: Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer — Einer lässt sich einessen, einarbeiten — 
auch einer von einer Sache zurücktritt, seine Partei verlässt, so geht sie doch fort. 

38. 

Jich pos a nas pos staj njedy Ihr Hund und unser Hund haben einmal 

z jeneje sklje jjedloj, aus einer Schüssel 



a und 

3a. 

Jich wöt je so njedy z naSeje luzje napil. Ihr Ochse hat einmal aus unsrer Pfütze getrunken 

wird von weitläufigen Verwandtschaften und oberflächlichen Bekanntschaften gesagt. S. oben No. 24. 

40. 

Kajawki su liewröcawki. Die Reue bat keinen Ruckweg. 

Geschehene Dinge sind nicht mehr zu ändern , wenn man sie auch noch so sehr bereut. Geschehene Dinge lei- 
den keinen Rath. Cosa falta copo ha. 

41. 

Kajkiz koren, lajki wukoreri. Wie die Wurzel, so der Scbössling. 

Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme: Kinder sind, vorzüglich im setlimmen Sinne, ihren Aeltern ähnlieh. 

42. 

Kai je böh lym buram dal, Den Bauern Kraut der Herr gegeben hat, 

Z mjasom je pak do rajesta bnal. Doch mit dem Fleische fuhr er in die Stadt. 

Die Bürger in der Stadl fültreu einen guten Tisch, während der arme Bauer sich mit einfacher Pflanzenkost bc- 



43. 

Kefk ma wuSi, polo ma woci. Der Strauch hat Ohren, e'as Feld bat Augen. 

Das Deutsche: Die Wände haben Ohren. Im Miederw.: Polo fplöd) ma woey, ker ma huiy. Das Feld (die 
Ebene) hat Augen, der Strauch hat Ohren. 

44. 

Khromy so najskefe podsuiie. Der Lahme gleitet am ehesten aus, 

d. i. der Schwache musa am ersten Schaden leiden. 

45. 

Khwalcc wonkach, Lobt das Draussen, 

Bydzce nutskach, Bleibet drinnen. 

Andere Völker und Länder soll man zwar nicht verachten, aber im Vaterlandc bleiben und sich redlich nähren. 

46. 

Kiicze sluzby su kolojte. nerrendienst ist rund, 

d. h. unsicher, veränderlich und wandelbar. 

47. 

Khopica 'noja domach na dwori a domjaca dzowka nuls- Ein Haufen Dünger zu Hause auf dem Hofe und vor'm 
kacb na stoli jenak wele paehinesetej . Hause, die Tochter drinnen auf dem Stunk- bringen 

nichts ein. 

Weid. V«lk*U«der II. 2» 
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Khromy «erl je tiajborn. 

d. b. 



48. 



49. 



iony mrjeja 
A konje steja, 
Temu so kublo roji. 



50. 



Koriej, kiz najwjacy lehne, 
Dawaja z wetia najmede wowsa. 

Wer die meiste Arbeit hat, 



Ein lahmer Teufel ist der 
sind oft boshaft. 



Wem die Weiber sterben 
Und die Pferde gedeihen, 
Dessen Vermögen mehrt sich. 



Dem Pferde, das am meisten zieht, 

Giebt man gewöhnlieh den wenigsten Hafer. 

oft dei 



51. 



Der Kessel lacht den Ofentopf aas, 

Da ss er schwarz sei, 
Beide aber sind gleich schmutzig. 



Kotot so khachleilkej smjeje, 
zo je iorny, 

Wobaj pak staj jenak mazanaj. 
Ein Esel schimpft den andern Sackträger. — Der Hafen straft den Kessel dass er russig ist — Der Kessel scküt 
den Ofentopf. — Schornstein schimpft das Ofenloch. — La pelle se moqne du fonrgon. — Le 
la poele. » 

52. 

Kdzdy je tarn najradsjo, Jeder ist dort am liebsten, 

Diez ma runja swojeho. Wo er seines Gleichen hat. 

Das deutsche Sprichwort: Gleich und gleich gesellt sich gern. 



Köidy ma swoje hory 
d. b. ein Jeder hat in seiner 



53. 



54. 



Közdy ma swojeho kraholca. Ein Jeder hat seinen Stösser. 

4. h. ein Jeder bat seinen Feind, der danach trachtet, ihm Übles zuzufügen. 



Közdy swoje lubnje. 



55. 
56. 



Ein Jeder liebt das 



Ladaj so pied ionskim prjedkom, 

PSed wöslacym zadkom, 

A pJed popami na wlich hokach. 



Vor der Weiber Vordertheil, 
Vor des Esels Hinter theil, 
Vor dem Pfaffen von alle) 
Hüte dich bei Zeiten. 

Aach in deutschen, sowie in französischen, englischen und spanischen Sprichwörtern kommen die Weiber und 
die Pfaffen nicht gut weg: Mit Weibern und mit Pfaffen, habe nichts zu schaffen. — Pfaffen • Rappen und Kali 
verdecken manchen Schalk. — Der Pfaffen Gierigkeit und Gottes Barmherzigkeit dauern in Ewigkeit. — Was Pfaf- 
fen und Wölfe beissen ist schwer zu heilen. 

57. 

Len hac do kolcn, konopje bac do wusow. Lein bis an die liniee, Hanf bis an die Ohren. 

Sagt man von einer fruchtbaren Gegend. 
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Ljepe je doeakaf Besser etwas weilen 

Hsc pokbwauf. Als 



59. 

Ljepe je Üi a pro*" dyili po dworach klesksi. Besser ist va nahen nnd wieder aufzutrennen , als von 

Hof zu Hof gebn und Klatschredea führen. 

60. 

Ljeto ma dolhi pösk. Du Jahr hat einen langen 

d. h. man braucht viel im Jahre. 

61. 

Mandzelstwo bei d&jesca Eine Ehe ohne Rinder 

Je kai swjet hex slonca. bt wie eine WeU ohne Sonne. 



62. 

dnbej dyrbis z casom blown 6ec. Einer jungen Eiche moss man bei Zeiten den Kopf 

abhauen. 

d. h. Jugend mtiss man bei Zeiten tum Gehorsam und zur Demuth gewöhnen. 



63. 

Mtodemn dubej a mlodemu kriejzikej dyrbjal bor z iasom Einer jungen Eiche and einem jungen Jnnker sollte der 
hlowa wotc*& Bauer bei Zeiten den Hoof 

64. 



» 



Tornoai. Tollheit (Thorbeit). 

Jugend hat nicht Tugend. — Der Verstand kommt nicht vor den Jahreu. — Es wäre gut, wenn alle junge Leute 
könnten alt werden, sagt der Schwabe. Indessen — zu jung ist ein Fehler der sich täglich bessert, behaupten 

65. 

AQodenm holcej a hawakej je jenak wokolo zanc. Einem jungen Burschen nnd einem Hunde ist's gleich 

viel, einen Umweg zu machen. 
Beide scheuen keinen Umweg, um zu ihrem Ziele zu gelangen. 

66. 

Muz nezamözi zreblowanvm wozom Uk wele domoj Der Mann kann nicht mit dem Leiterwagen so viel nach 
nawozyC , ha* ioua sorzuii domach wotaosy. Hanse anfahren, als die Frau in der Schürze aus dem 

Hause tragt. 

Sechs mal sechs ist sechs nnd dreissig, ist der Mann auch noch so fleissig nnd die Frau ist liederlich, gebt die 
Wirthschaft hinter sich. 

67. 

Mortkowcenjo z prozoeho pija. Die Mortkaer trinken aus den Leeren. 

Die Veranlassung zu diesem Sprichworte soll folgende sein. Die Herrschaft Mortka hat eine Wiese mitten enter 
den Floren von Lohsa und schickte sonst immer ihre Hofeleute dahin , um durch sie das Heu einernden zu lassen. 
Sie gehen wegen der Weite des Weges nicht erst zum Mittagsessen nach Hanse, sondern machen gleich auf der 
Wiese Mittag. Einst hatten sich die Mortkafr Hofelente ein Fässchen Bier mitgebracht, um es beim Mitlagsessen 



Gesträuch umgebenen Graben, welcher sie von einer Wiese, wo die Loh- 

15» 
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saer Hofeleute arbeiteten, trennte, gesetzt, um es kühl zu erhalten. Die Lohsaer hatten dies entdeckt und spiel- 
ten den Mortkaern den Possen, dass sie ihnen das Bier heimlich austranken. Als es nna die Mortkacr zun 
Miltagsessen geniessen sollten, war es schon weg und das Fässchen leer. Seit der Zeit gebraucht mau das Sprich- 
von denen , die bei irgend einer Gelegenheit zu spät kommeu und leer 



08. 

Na swjeci üeje oico hubensc, dyzli bohatn zonu Auf der Welt ist nichts elender, als eine reiche Frao 
mjec. zu haben. 

69. 

Na äiju ljeze , kaz drapa. Er kriecht einem auf den Hals , wie die Krätze. 

Wird von Leuten gesagt, die man nicht los werden kam. Die Deutschen sagen: Er hangt sich an einen wie 
eine Klette. 

70. 

Na Symaiia Judy Um Simon Judac 

Kbowajce ksudy, Hebt die Peitschen auf, 

Tykajce rokajey. Zieht Handschuhe an. 
Um die Zeit hört das Viehhüten auf, weil es zu frieren anfangt. 

71. 

Neccsc- wjaey wuzije hae cescY Unverschämtheit bat mehr Genuas, als Bescheidenheit. 

Deutsch: Unverschämt lett nig gut, nährt aberst gut. — Scham ist dem Armen gram, der Armen Unglück. Ein 
blöder Hund wird selten fett 

7° 

Neoh so die, kaz so chee, Mag es gehn, wie es will, 

Jeno zo so klepoce. Wenn es nur kleppert. 

Gleich dem Deutschen: Geleiert is 



73. 

Neprawe kublo prawe sobu zezere. Unrecht Gut frissl das gerechte mit auf. 

Unrecht Gut thut nicht gut. Unrecht Gut gedeihet nicht. Wer eilt nach fremdem Gut, auf den wartet 
Unrechter Gewinn ist Schab' und Schin. Bin ungerechter Heller frisst einen Thaler. Du diable vint, au diable 
relourna. 

74. 

Newidza rady porsty, Sie sehen nicht gern die Zeben 

Widza rady pjaty. Sie -sehen gern die Fersen. 

Wird von ungastfreundlichen Leuten gesagt, welche die Gäste lieber gehen als kommen sehen. 

75. 

Nimaä ma közde Ijeto mlodc. Habenichts hat alle Jahns Junge. 

Arme Leute haben in der Regel die 



76. 

Njcieje horjo, 

Njeceji smjech. Jemandes 
Wer den Schaden hat , darf für den Spott nicht sorgen. 



Digitized by Google 



197 



77. 

Njekomu wuSi trjcc. 
Das heissl, an Jemanden gelegentlich mit Worten Rache 
die Kulbe (den KopD lausen. 

78. 



Nuza 

So wsclko huza. 



Nuza so po dwori wala 

A Nimas z woknom outs ha da. 



79. 



die Ohren wischen. 
Der deutsche Lausitzer sagt: Ich werde ihm 



Noth 

Kennt kein Gebot. 

Die Noth zieht auf dem Hof 
Und Habenichts kuckt zum Fenster herein. 



80. 



PaJenc 
Je walenc. 



Pericz Lain najwjacy placi , diez je bity. 

Piscec.kaz twarowy mjech. 



Umsinkt, 

Wer Schnaps trinkt 



81. 



Ein Stück Geld gilt da am meisten, wo es geschlagen ist. 



82. 



83. 



Piwo rady za picolku wonja. 

Der Apfel fällt nicht weit 

84. 

Po kwasn maS zonu, 
Po seiznach mas dzjeco, 
Po kermusi maS srarte sejeny 
a nico dalc. 



Weinen wie ein Qoarksack. 
Das Bier riecht gern nach dem Fasse. 



Nach der Hochzeit hat man eine Frau, 
Nach dem Kindlaufen ein Kind, 
Kach der Kinness beschmutzte Wände 
weiter. 



Das ist ein Kirmessprucb , denn ein richtiger Kiraessgast soll nicht eher nach Hause gehn, bis Alles verzehrt ist. 

85. 

Poziawki rady klacawki domoj khodza. Ausgeliehene* kommt gern lahmend wieder nach Hanse. 

Das Ausgeliehene kommt nicht selten langsam wieder, oder gar verdorben. 



Prozny dyrbi rumowac. 



86. 



87. 



Der Leere 



Rady banku zbjehac. Gern die Triiiklanne heben. 
Hcisst; ein Trunkenbold sein. 

88. 

Samsna khwala Eigenlob 

Riä kala, Im Hinlern stiebt, 

Druhich khwala Fremdes Lob 

fiese" dawa. Ehre giebt. 

Eigenlob stinkt, Freundes Lob hinkt, Fremdes Lob klingt. 
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80. 

Sebi z karanom, druhim z dzjerawoom nosyd. Sich mit dem Kroge, Andern mit einem Durchschlig- 

topfe eu tri gen. 

Heisst: nur auf Muten eigenen Nütze 



90. 

Sjesc bez norta. Sechs, weniger einen OrUthaler. 

D. h. Nichts, denn ein Ortsthaler (fing. Münz«) gilt 6 gGr. 

91. 

SUny pozerac" , kai male dijedo. Den Speichel hinunterschlingen wie ein kleines Kind. 

Heisst: sehr begehrlich und naschhaft sein. 



92. 

Smje£ki a pJacki su jenvm mjeskn. Weinen und Lachen in einem Sack. 

Sagt man bei Leuten, welche bald weinen, bald wieder lachen. 

93. 

So mjeSec* kaz pazdierje do röje. Sich mengen wie Hachein in den Hintern. 

Sagt, man von Leuten, die sich in Dinge mengen, welche sie gar nichts angehn. Der Deutsche sagt« Er n>en$t 
sich wie Mäusedreck unter den Pfeifer. 



94. 

So podic kaz MaleSanski pop. Schwitzen wie der Malscbwitzer Pfarrer. 

Sagt man von Menschen, die viel 
sehr beschwerlichen Dienst. 

95. 

So siplic, kaz bruk howni. Sich langsam bewegen wie der Käfer in Roth. 

Sagt man von Leuten, denen keine Arbeit von der Hand geht. 

96. 

So skrjec" kaz bulra na sldneu. Schmelzen wie Butter an der Sonne. 

Sagt man von denen, die vor Freundlichkeit Tergehen wollen. 

97. 

So waac kaz dachant do twaroha. Sich hinwerfen wie der Dechant in den Quark. 

Ungeschickt wichtig thun, oder auch mit Pratensioaen auftreten. 

98. 

So wuperal, kaz nadoty mjech. Sich auseinander geben, wie ein aufgeblasener Sack. 

Sagt man von Leuten, die gross thun, sich ein wichtiges Ansehn geben. Die Deutschen sagen: Er bläst sieb 
auf wie rio Frosch — oder« wie der Frosch im Moudenscliein. 

* . 
99. 

Stareho zajaca rfetrebai wuJiö do kaiu khodiie. Einen alten Hasen braucht man nicht lehren ins Kraat 

zu gehen. 
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100. 

Slac kai muz mjesaeo. üastehn wie der Mann 



101. 

Slajnje wükno na iiji mjec. Beständig das Fenster am Halse haben. 

Heisst : immerfort zum Fenster heranskucken und sich umsehen was auf der Dorfflur geschieht. 



102. 

Slo möle wsje ksiwizny zrunaö. Wer kann alles Krumme grade machen. 

Wer kann für Alles Rath wissen, alles wieder in Ordnung bringen, alles miteinander versöhnen und ausgleichen I 

* - * V il 

103. 

Sto mi pomha wulki bröd, Was hilft das grosse Schloss mir doch, 

Dyk je nulskach laty blöd. Wenn's nichts ist als ein Hangerloch. 

Was hilft eine schöne Wohnung, Kttdang, wenn ich dabei 



104. 

Stoz je z kockn wlocil, najljepe wje, kak dehne. Wer mit der Katze geeggt hat, weis«, wie sie zieht. 

105. 

starsi zhromadza, Was die Alten gesammelt han, 

To öi mlodii pieckja. Das wird von den 



106. 

Stoi je Ijepse jako wos, Was besser ist als eine Laus, 

To ty swjero domoj noä. Das trage dir getreu nach Haas. 

* 

107. 

£löi khadema das, ä loliccy narosce. Was da dem Armen giebst, das wächst dir in der 

Furche hinzu. 

Anfforderung zur Wohlthätigkeit. In der Furche wächst gewöhnlich nicht viel, aber Gott kann es segnen. 

108. 

Stoz ma bubu, tön ma rncy. Wer einen Mund hat, der hat Hände. 

D. h. wer zu sprechen weiss, braucht nicht mit deu Händen zu arbeiten, oder: Mancher verdient mit dem Mun- 

109. 

§toi neeba woii rozdzerac, Wer nicht die Augen öffnet fein, 

Tön dyrbt mosnjn wotäneö. Der uiuss aufthun das 



110. 

[ätoz so dehne, to so zjje. Was aneinander hängt, wird 

Eine Aufforderung zum Essen, oder eine F.ssregel. 

Ii 

111. 

Stöx starkn päeda, Wer die Zucht gans verkauft, 

Zhoijc pieda. , Das Glück verkauft. 

Wer das Stammkapital angreift, den Grund der Vermehrung vernichtet, der nimmt Schaden. 
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112. 

Sloz sypai, lo mclel. Was du aufschüttest, das wirst du mahlen. 

Wie gcsäcl, so geschnitten. Wie man aussäet scheuert man ein. Was einer einbrockt , muss er ausessen. Wif 
einer sich bettet so liegt er. As you have brewed, so you must drink. 

113. 

&l<5z za wotscjen psima, Wer nach den Schatten greift, 

Nico horsri niroa. Behält nichts in der Hand. 

114. 

Symjo a pjanka woleucy jcnajka. Samen und Tollkraut ist in der Oelstampfe gleich. 

So viel als das Deutsche: Mitgegangen milgefangen, mitgestoblen , mitgebangen. Wen man im Sacke findet, dco 
schüttet man mit heraus. 

115. 

Taj staj, kaj psyk a'käcka. Die sind wie Hund und Ralze. 

Sagt man von zwei Leuten, die sich immer zanken. 

116. 

Tak horce so liejjc, kaz je zwarenc. So heiss wird es nicht gegessen, ab es gekocht ist. 

So stricte wird es nicht ausgeführt, als es besprochen ist. 

117. 

Tarn neje dusnjc, d&ez so dari sobu za blido syda. Dort ist es nicht angenehm, wo sich [der Geldzins mit 

zu Tische zu setzen pflegt. 

Wo man die Gedanken an seine Geschähe, die Sorgen für seinen Lebensunterhalt nicht los werden kann, selbst 

» 

IIS. 

Temu je Hadam kmotr byl. Bei dem ist Adam Pathe 

Sagt man von einem, von dem man nicht weiss, wenn er gelebt hat. 



119. 

Temu so dzc, kaz trukam pü drozy. Dem geht es, wie den Schoten an der Strasse. 

Es geht ihm schlecht, er kommt zu Schaden. Die Schoten an der Strasse sind nämlich den Angriffen der Vor- 
übergehenden ausgesetzt und werden häufig geplündert. 

120. 

Temu so tez zda, kaz prasiwemu prosecu. Dem dünkt es auch, wie einem schwächlichen Ferkel. 

Ein schwächlich Ferkel muss gepflegt werden, wodurch es sehr verwöhnt wird, also: er macht alberne Ansprüche. 



121. 

Temu su makowe hlojcki nawarili. Dem haben sie Mohnköpfe gekocht. 

Sagt man von einem schläfrigen 



122. 

To je ci wusne, kaz malym dzjecom britwej. Das passt für dich, wie für kleine Kinder ein Rasinnesser. 

123. 

To je ci wusne, kaz psej cypy. Das schickt sich für dich, wie für den Hund der Drescb- 
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124. 

Tojemlökac. Das ist da Milchbart 



125. 

To je Uk, k«j by kokni k bromadii Uta päiklepal. Das ist so, als 

Korn tbäte. 

So sagt man, wenn junge unverständige Menseben Vermögen in die Hände 

126. 

Te je siowo, kaj wofech. Das ist ein Wort wie eine Nnss. 

D. b. ein trefflieber Ausspruch. 

127. 

To je wiselne, kaj iibenene drewo. Das ist zähe, wie Galgen holz. 

Im Deutschen: Unkraut verdirbt nicht 

128 

To möbl pseco Njenuki spjewal. Da möchte man doch gleich deutsch singen 

Da mochte man doeh gleich aus der Haut fahren oder, wie die deutschen Protestanten sagen, -da möch 
gleich katholisch werden. 

129. 

Tön budze hiSce psy kalac dyrbec. Der wird noch Hunde erstechen müssen. 

Dem wird es noch so schlecht gehn, dass er beim Sehinder sein Brot suchen inuss. 



Ton budze psinc, die* knry a hnsy seni. Der wird dabin kommen, wo die Hühner und Gänse 

misten. 

Er wird im grössten Elende, d. h. auf dem Mist 



131. 

Tön je tu tej wukny, kaj pos ke miacb. Der gehört auch bieher, wie der Hund in die Messe. 

132. 

Ton mdze lex s Wösporcanami na wuamuzown horu Der kann auch mit den Weissenbergern auf den Wos- 

hic. muzower Berg gehn, 

sagt man von einem, der ausgebauert , seine Wirthsehaft veräussert bat, denn der Berg ist unfruchtbar, es wird 
dort daher weder geackert, noch gesäet, mit einem Worte, es ist dort keine Banerarbeit nöthig. 

133. 

Ton neje bodni, zo by jebo z wozorom zarazyl. Der ist nicht werth, dass man ihn mit Rotz 

Sagt man von einet 



134. 

Tön so cehne kaj powfestlo. Der zieht wie ein Slrohseil. 

Wird von einem langsamen, trägen, keiner Anstrengung fähigen Menschen gesagt. 
II. 26 
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135. 



Ton wokolo lazy, kaz irjowo 



Der zieht umber wie ein Darm 
a und 
Tön wokolo tazy kaz zywanje. Der zieht umher wie's Gähnen. 

Sagt man von einem Herumtreiber. 

136. 

Ton wokolo lazy kaz gmejska heja. Der zieht benun wie der Gemeindesehlägel. 

Der niederlans. deutsche Bauer sagt: Er geht herum wie das Krumbholz — um einen Menschen zu bezeichnen, der 
müssig zu allen Leuten herumgeht, sich im ganzen Dorfe herumtreibl. 



137. 



Tdu swjet so dziwnje wobroca, 
Dyz zona muza moey ma. 



Ton tak sedii, kaj by jemu pawk huLu zacahnyt 



Die Well sich wunderbar bewegt, 

Wenn die Frau den Mann in Fesseln schlagt. 



138. 



Der sitzt so da, als wenn ihm die Spinne das Maut 
zugesponnen hätte. 

Von einem, der wenig spricht. 



Tön tez zahje sedtuje a pozdljc 
Twungnwana (abosc* a poredlana rjanosc netyje. 



139. 
140 

141. 



Der sattelt auch zeitig and reitet spät. 



Liebe und ausgebesserte Schönheit 
frommt nicht 



Ty sy sröcu nözku «jjedl. Do hast einen Elsterfuss gegessen. 

So sagt man zu dem, der nichts verschweigen kann, weil die Elster ein plauderbaOer Vogel ist. 



Ty budzes tak wele naworac, 
zo riebudiei möe zawJöetcV 



Ty sy Cjesku a Sasku 
a nejsy niep 



Wclc za dziw wele pomba. 
Wele pseco wele nepomha. 



Wele nawozenjow, zadyn berjak. 
Weseläa mötlicka, 



142. 

143. 

144. 

145. 
146. 



Du wirst so viel umackern, 

das» du es nicht wirst zueggen können. 



Böhmen und Sachsen hast du durc4ir*ist 
Und nichts gelernt in keinem Land. 



Viel hilft wunderbar viel. 
Viel hilft nicht immer viel. 



Viel Freier, kein Nebmer. 



Je lust'ger die Leutlciu 
Je leerer die Bcutlein. 
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147. 

Wetii sy a welk aus prawo. Je grösser du bist, je grösser Recht du hast 



148. 

WetSi Seim», welie zbozjc. Je grösser der Schelm, je grösser das Glück. 

149. 

Wjecnje poSny, Immer geputzt, 

Nihdy duiny. Nimmer was nutz. 

Das sagt man von Personen, die zwar immer geputzt einhergeben, die aber sonst in ihrem Wesen unordentlich 

sind. So im Deutschen: Oben beglissen, unten beschissen. 

150. 

Wjacy dai, Je mehr man giebt, 

Wjacy hnady mas. Je mehr ist man beliebt. 

151. 

Wjacy jit-h je a Ijepe stodzi. Je mehr ihrer sind, desto besser schmeckt es. 

Oer Wende meint, je mehr Leute zusammen essen, desto besser muss es schmecken. Auch sagt man diesen Satz, 
man Jemand zum Mitessen auffordert und dieser 



152. 

Woda wSitko zhtoda. Wasser macht Alles hungrig. 

sagen die Biertrinker. 

153. 

Won je tak hlupy, zo mohl howua z nim mlodic. Er ist so dumm, dass man Koth mit ihm dreschen möchte. 



154. 

Won je dzewec" handwerkow, dzesaty sljepc. Neun Handwerke kann er, zum zehnten ist er ein Bettler. 

Aehnlich im Deutschem Neu» Handwerker, zehn Bettler. 

155. 

Won Iii, zo jemo öma zezady khribela. Er lügt, dass es ihm hinter dem Rücken finster ist. 

Sagt man von einem grossen Lügner. Im Deutschen: er lügt das Blaue vom Himmel herunter. 

156. 

Wön roa zmija. Er bat den Drachen. 

Sagt man von dem, dessen Zuwachs an Rcichthum man sich nicht zu erklären weiss. Es herrscht nämlich noch 
bie nnd da der Abrrglaube, dass manchen Leuten ein feuriger Drache Geld und Geldeswerth zutrage. 

157. 

Won psy za wopusje wjaza. Er bindet die Hunde an den Schwänzen* zusammen. 

Er fuhrt die Leute an. 

158. 

Wön sebi tez mysli, zo jemu kral swinje pase. Er deukt auch, dass ihm der König die Schweine 



Wird von sehr stolzem eingebildeten Leuten gesagt. 

2C 
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159. 

Wön so praia, kaz plipotnica. Er fragt, wie das Mittagsgespenst. 

Sagt man von Leuten, welche durch ihr unaufhörliches Fragen listig fallen. Der Grund tu diesem Sprichwort«. 
Mao glaubte, dass in den Mittagsstunden von 12—2 Uhr sich auf den Feldern die psipolnica zeige and Jeden, 
den sie zu dieser Zeit noch mit Arbeit beschäftigt fände, ohne Aufhören über dies und jenes frage. Beantwortet 
der Gefragte alle Fragen, so ist's gut, gelingt ihm dies aber nicht, so dreht sie ihm den Hals um oder bringt ihm 
eine tödtliche Krankheit bei. 

160. 

WÖn bjezi kaj skulej. Er lauft wie ein Brachvogel. 

Er ist got zu Fnsse. 

161. 

W<5n kraholcam prudla lece. Er stellt den Slössern Sprenkel. 

Er macht sich unnütze Arbelt und Mühe; sein Vorhaben wird nicht gelingen, weil er die rechten Mittel nicht 
anwendet. Ein Stösser würde den schwachen Sprenkel , in welchem er sich gefangen, zerreissen. 

162. 

Won so boji jako wudra. Er fürchtet sich wie eine Fischotter. 

Die Fischotter ist bekanntlich ein seh 



163. 

WÖn lezi pSeco domacb kal jjez dijeri. Er liegt immer zn Hause, wie der Igel im Loche. 

164. 

Won je pobozny, kaj kocor pola twaroha. Er ist so fromm, wie der Kater beim Qoargc. 

165. 

Won je kidki kholowach. Er ist dünn in den Hosen. 

Sagt man vom Furchtsamen. 

166. 

Won smorci kai Dunder we plonciku. Er schnarcht, wie Bender im Holzapfelstrauche. 

Sagt man von einem, der im Schlafe oder auch sonst schnarcht Was Dunder beisst, weiss ich nicht. 

167. 

Wön so werer, kaz mucha zwari. Er wendet sich hin und her, wie die Fliege im Brei. 

Er hat keine Lust zur Arbeit und thut daher allerhand Unnützes, um ihr auszuweichen. 



168. 

Wön so smjeje, kaz sljepc na tykancy. Er lacht, wie der Lump über die Kuchen 

sagt auch — kaz Njemc n. t. — wie der Deutsche Über den Kuchen, weil die unter den Wenden 
, als Ansiedler, arm sind. 



169. 

Woslal je posot a wosot. Dortgeblieben ist der Bote und der Esel. 

Weder derjenige, nach dem man schickte, noch der, den man schickte , kommt wieder. 



170. 

WJhko ma swöj konc, kotbasa ma dwaj. Alles bat sein Ende, die Wurst zwei. 

Wenn etwas einen unerwarteten Aufgang nahm, so gebraucht mai 
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171. 

WMicy nimo trechiehu, m6j syn psisamym. Alle trafen vorbei, mein Sohn 



172. 

Wudowc 01* tiicau a ikli2ku, mtody Wie nima niSo. Der Wittwer hat schon ein Löffelehen and ein Schüssel- 
ehen, der junge Barsch 
So sagen sie, wenn sie ein Mädchen überreden wollen, dass sie den Wittwer dem j« 



173. 

Wnlka hara a maiy kwas. Grosser Lärm and ei 

174. 

Wulka robota, male twaroiki. Grosse Arbeit, 

Viel Arbeit und wenig Lohn — Pferdearbeit, Eselsfutter. 

175. 

WnSe stupaS, dale widziS. Je hoher da steigst« je weiter du siebst 

176. 

Zaplala dyrbi koiiy cas wetaa byö, dyili dzjera. Der Plickfleck muss jederzeit grösser sein ab das Loch. 

177. 

Z hlowa ineta6, kai knejski kön. Mit dem Kopfe werfen, wie ein Uerrenpferd. 

Sagt man von einem sich wichtig machenden Menschen. / 

178. 

Z loiicli do morja psinc. Ans einer Lache in's Meer gelangen. 

Zu Vermögen kommen. 

179. • 
Z tuzje do btöta p&inc. Aus der Pfütze in den Kotb kommen. 

Aus dem kleinen Uebel in ein grösseres verfallen. Inctdit in Scyllam qui vult evitare Charybdim. 

180. 

Zralise Silo, löio so roni. Je reifer das Korn, desto leichter fällt's an». 

181. 

Zona moia zjeoe, börnje wo« mjet kaj wokala kiida. Die Fran betrügt den Mann, wenn er auch Aogen hätte 



182. 

Zona sej bef ze susodstwa, Die Frau nimm dir ans der Nachbarschaft, 

Kmdtrow pro« zej z daloka. Die Gevattern bitte aus der Ferne. 

183. 

Bjeda, Wehe, 
Cbtoz paed zurjami gljeda. Wer vor den Thüren 

D. h. dem Bettler. 

184. 

Chtol njoco wocy pozywas, Wer nicht aufmacht die 

Ten derbi mosna rozsjega*. Der musi 
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Chi$z za senju psima, 
Ten nie gjarsci n^na. 

Drnga ruka, 
Druga gluka. 

6erc zajgrajo, 
Tawzynt bol zazyjo. 

Ja som, plowy pofrcowaf, 
Cystu pseueu derbim boptasowas. 

Karwona karwone woey riehudrapjo. 



b6g zycy, 
Torna psijzo sm'cy; 
Komuz bog nezycy, 
Tomu pada ze liycy. 

Rad baüku zwigas. 

Tak ak te stare rjece, 
Tak te mtode Swiee. 



m. 

186. 

187. 

188. 

189. 
190. 



Wer qaeb Schatte» greift, 
ßebält nichts m der Hand. 

Andre Hand, 



Der Musikant« spielt auf, 
Tausend Schmerzen heilen. 

Sprea habe ich geborgt, 

■uss ich zahleo. 



Taki ak teo zjed, 
Taki tek ten zjed. 

Taki ak ten zjed jo zeSyty, 
Taki teke buzo zryty. 

d. i. 'wie mat 



Ty ay Cesku a Saksku bobjegmil, 
I^ejsy pak nie nahnknot. 

Welika sukoja a mala bndka psikrygnjo wele ebudoby 

D. h. grosser Aufwand 
Wön se hustawja ako tucne jjelito. 
Wön wisa ako budak na drasce. 
Zlozejska ruka psijio do sromoty. 



191. 
192. 

193. 

194. 



Pine Krähe hackt der andern nicht die Augen aus. 

Wem Gott wohl will, 
Dem kommt's im Schlafe; 
Wem Gott nicht wohl will, 
Dem fallt es vom Löffel. 

Gern die Trinkkanne heben. 

Wie die Alten sprechen, 
So die Jungen plappern. 

* 

Wie der Mann, 
So das Werkzeug. 



Wie der Mann genäht ist, 
So wird er auch begraben werden, 
ist, so bleibt man bis zum Tode. 

195. 
196. 



Böhmen und Sachsen hast du durchrannt, 
Hast nichts erlernt in keinem Land. 



in grosser Hock und ein kleines Haus decken viel 
Annulh. 

uud wenig Vermögen macht arm. 
197. 

Er brüstet sich wie ein fetter Wanst. 

198. 

Er hängt wie eine Klette am Kleide. 

199. 

Diebische Hand kommt in Schnnd. 
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III. 
Serbow 

Ziwenje, wtare p^lwuknenja a wa«nja. 

Lebensart, Sitten und Gebrauche der 

Wenden. 
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Die Wenden haben in ihrer Lebensweise, Sitte und 
Tracht noch manches Eigentümliche beibehalten, was sie 
von den Bewohnern deutschen Stammes unterscheidet und 
auch in jenen Gegenden noch wahrgenommen wird , wo 
ihre Sprache längst schon erloschen ist. Doch verliert sich 
das immer mehr und mehr und ist nur noch an wenigen 
Orten in seiner ursprünglichen Gestaltung anzutreffen. 
Das Streben unserer Zeit, auf dem Gebiete der Staaten 
und in dem Leben der Völker alles eben und gleich zu 
machen, und keine besonderen Erhebungen über das ge- 
wöhnliche Niveau zu begünstigen, hat auch hier seinen Ein- 
flu ss geltend gemacht. Preussischer Seils mag auch die 
Mililärverfassung, welche jeden wehrhaften Jüngling aus 
der slawischen Umgebung in die Reihen deutscher Kamera- 
den nnd die Kreise deutscher Mädchen und Stadtrhen 
führt, das ihrige dazu beigetragen haben. Üem zurück- 
gekehrten Burschen gelallt die vaterländische Tracht, der 
einheimische Tanz, der schnarrende Duilelsack, die 
schreiende Tarakawa nicht mehr : er bringt fremde Art j 
und Sitte mit, will seinen Walzer und Galopp nach einer 
modernen Musik tanzen, und spottet manches hinweg, was 
er sonst verehrte. Bei den Mädchen bleibt das Urlheil des 
schmucken Soldaten nicht ohne Einfluss und so wird nach 
und nach manches Althergebrachte und Eigentümliche ab- 
gelegt, bei Seile gelhan und vergessen. 

1» H I e I d ■ n (■ 

Den Kopf des Wenden bedeckt in der Regel ein 
rander schwarzer Hut (klobuk), dessen Krampen um Mos- 
kau herum ziemlich breit , dagegen bei den Katholiken um 
Bndissin ganz schmal sind. Doch ist auch die einfache 
blaue Tuchmütze von militärischer Form gewöhnlich ge- 
worden nnd im Winter sieht man viele Pelzmützen und 
mit Pelz verbrämte und einer Droddel versehene Sammt- I 
motzen. Um den Hals schlingt sich ein gewöhnlich dun- 
kelfarbiges Tuch. Die Brust bedeckt eine lange Weste 
(Inc.), Brustlatz genannt Das Hemde (kosla) von grober 
Leine wand , hat lange Aemiel , welche unter den Hand- 
knöcheln durch ein Paar Knöpfchen zusammengehalten 
werden ; einige tragen es auf der Brust , andere auf dem " 
We.d. Vouj»li«der lt. 



Rücken offen. Die Beinkleider (kholowy) von Ho- 
senträgern (slje oder beriki) gehalten, gehen entweder bis 
an die Kniee oder bis auf die Füsse herunter nnd sind von 
Leder, Tuch oder Leinewaod. Sie stecken gewöhnlich 
in den rindslederacn Stiefeln (skörnje, hie und da auch 
crije genannt), welche zum Ueberscblagen geben und so 
länger und kürzer gemacht werden können. Strümpfe 
ziehen sie darunter selten an : die Füsse werden entweder 
mit Lappen oder mit Stroh umwickelt. Bei der gewöhn- 
lichen Arbeit trägt man die Pikescbe (pikeia) , einen kur- 
zen bis auf die Hälfte des Schenkels reichenden Rock 
von Leinewand oder Tuch, ausserdem die kapa oder den 
kalal, einen langen bis zur Erde reichenden Rock von 
Leinewand. Die Leinewand ist bald roh, bald gebleicht, 
bald gefärbt. Jede Gegend hat darin ihre Weise. Sonn- 
tags und bei festlichen Gelegenheiten wird ein langer 
Tuchoberrock (suknja) getragen. Mit dem Brustlatz von 
Kalemank, rolhem Tuch, oft mit goldenen Litzen, bis- 
weilen von Seide, wird dann besonderer Staat gemacht. 
Im Winter zieht man einen weissen Schafpelz (kozoeb) 
und wenn es regnet, darüber noch den Leinwandkittel, 
an : hier und da siebt man auch einen mit Tuch oder ei- 
nem leichtern Stoffe überzogenen Pelz (pelc). 

Unverheiratete Frauenspersonen bedecken im 
Sommer den Kopf mit einer Haube (kapa, mjeca oder 
hawba) von weisser, streifiger Leinewand oder Kattun mit 
Spitzen eingefasst. Verheiratete tragen die Fraoen- 
haube (cjepc), welche aus einem weissen von Zwirn 
gestrickten Netz besteht, das mit breiten feinen weissen 
Leinwandstreifen eingefasst ist, welche unter der Ober- 
baube hervortreten und so die Verheirateten von den 
Unverheirateten unterscheiden lassen. Die Oberhaubc 
ist gewöhnlich bunt und mit schwarzseidene» Bande ein- 
gefasst und ausserdem noch von einem breiten schwarz- 
seidenen Bande umgeben, welches im Nacken in eine 
Schleife zusammengebunden wird, so dass die Zipfel bis 
an den halben Rücken herunterfallen. Die Haube wird 
unter dem Kinne zusammengebunden und daselbst noeb 
eine Schleife (seklje) befestigt. Ist die Haube weiss, so 
ist sie auch immer gestickt und das Band wie die Schlei- 
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Ten sind ebenfalls weiss. In manchen Gegenden sind 
buntgeslickte Broknlhauben gewöhnlich ; bei den Aermern 
and zum alltäglichen Gebrauche sind sie mit unächten 
Perlchen, Schmelz u. dgl. besetzt, welche Blumen bil- 
den. Bei grosser Sonnenhitze, so wie bei kaller Witte- 
rung wird noch ein Kopftuch (rubisko na hlowu) umge- 
bunden. Dieses wird in ein Dreieck zusammengelegt 
und so um den Kopf gehüllt, dass zwei übereinanderlie- 
gende Zipfel den Rücken lang herabhängen, die andern 
beiden aber dadurch das Tuch festhalten, dass sie zu 
beiden Seiten des Kopfes unter das Kinn hinablaufend 
hier mit einem oder zwei Knoten zusammengebunden 
werden. Diese Tücher sind gewöhnlieh von weiss und 
roth gestreiftem Kattun oder blau und weiss gedruckter 
Leinewand, bisweilen auch von andern Stoffen und Far- 
ben; bei den Katholikinnen aber meistens braun mit ei- 
nem Blumenrande und bedeutend grösser als bei den Kran- 
gelischen, so dass der Zipfel bis unterhalb des Rückens 
herabhängt. Bei Regenwetter wird überdem noch ein 
Tuch um den Kopf gehüllt. Dies ist von Wolle, bnnt 
gestreift und dem schottischen Plaid hierin ähnlich. Zur 
Sommerszeit werden auch grobe Strohhüte getragen. Im 
blossen Kopfe geht keine Wendin, ausgenommen die ka- 
tholischen, wenn sie als Züchljungfern bei einer Hoch- 
zeit ihr wichtiges Amt verwalten, und schon das kleinste 
Mädchen setzt immer eine Haube auf. Früher seheint 
das anders gewesen zu sein, da Hortschansky (Provinz.- 
Bl. S. 382) anrührt, dass sie manchmal im blossen Kopfe 
gingen und dann das Haar um denselben in zwei drei- 
fachen Flechten rund herum geflochten trügen. 

Das Hemde (kosla) ist nach Stand und Würden ent- 
weder von grober, mittler «der feiner Leinewand und reicht 
kaum bis an das Knie. Es hat kurze Aermel (rükawy), 
welche ans feinerer, öfters aus banter Leinewand be- 
steben und bis über die Hälfte des Oberarms aufgestreift 
werden. Früher halten die Hemden der Wendinnen gar 
keine Aermel und wurden nur durch Achselbänder fest- 
gehalten; jetzt aber sind diese Halbbemden ganz abge- 
kommen. An Sonn- und Feiertagen und bei festlichen 
Gelegenheiten wird über das Hemd ein den halben Ober- 
körper bedeckender Kittel (kitelk) angezogen, der aus 
feiner, weisser Leinewa ud gemacht ist und an dem in 
manchen Gegenden die aufgestreiften Aermel gestickt (ty- 
kane) und mit Spitzen (eanki) besetzt sind. Statt dessen 
trägt nun auch die tackawa, welche sich vom Kitelk in 
so fern unterscheidet, dass sie lange weite Aermel hat, 
die unterhalb des Handgelenks, wo sie mit einem blau 
und weissen Streifen eingefasst sind, durch ein Paar 



Kleidungsstücke sind offenbar ursprünglich bestimmt ge- 
wesen, die Tbeile des Körpers zu bedecken, welche du 
Halbbemd ohne Aermel unbedeckt liess. Der Busen 
wird bis unter den Hals von einem Tuche ganzlich ver- 
hüllt, welches bei festlichen Gelegenheiten ans weissge- 
slreiftem, brannen oder schwarzen Seidenzeuge besteht. 
Die katholischen, sowie die Haidewendinncn tragen noch 
einen Brustlatz, der aus einem viereckigen Stück Pappe 
besteht, welche einen Ueberzug von buntem Sammet oder 
II falschem Brokat hat. Die Grösse dieses Brustlatzes ist 
nach des Orts Sitte und Gewohnheit verschieden : in man- 
chen Gegenden reicht er fast bis unter das Kinn hinauf. 
I Er wird mit einer dünnen Schnur an dräthenen He flehen, 
die an beiden Seiten der Achselbänder angenäht sind , fest 
angeschnürt. Der Unterrock (spödnja suknja) , welcher 
gewöhnlich aus grünem, rolhem oder grauem Fries gefer- 
tigt ist, bat nämlich kein Leibchen, sondern nur ein Paar 
Trag- oder Achselbäuder. Der alltägliche Oberrock 
(hornja suknja oder blos suknja genannt) ist entweder 
ganz schwarz, im GeGide aus Tuch, in der untern Haide 
aas Leinewand, oder aus weiss und roth, weiss und grün, 
roth und schwarz gestreiftem starken Wollenzeuge gefer- 
tigt. Er reicht bis über die Hüften hinauf, wo das Leib- 
chen (stall) beginnt, welches öfters aus Sammet besteht 
Bei den Unverheirathelen wird es vorn zugeschnürt uid 
vom Busentuebe und Brustlätze bedeckt; bei VerheiraüV- 
ten sind die Vorderlheile so eingerichtet, dass sie ganz 
sichtbar werden und die untere Hälfte der Brust om- 
scMiessen, während nur von oben das Busentuch zu sehen 
ist. Diese Vordertheile des Leibebens (lacki) sind mei- 
sientbeils aus Sammet und werden durch vier weisse er- 
haben gefertigte Metall-, bisweilen silberne Knöpfe zu- 
sammengehalten. Hieran erkennt man , eben so wie an 
der Haube , sogleich die verbeirathete Wendin aus den 
Landvolke. Die Katholikinnen tragen immer einen schwar- 
zen, langen, bis an die Erde reichenden Tuchrock (sörc,so- 
delca); die Evangelischen tbun dies nur an Festlagen und 
bei feierlichen Gelegenheiten , und bei ihnen heisst dies 
Kleidungsstück Sehorz (sörc). Der Schon unterscheidet 
sich vom Rocke der Katholikin dadurch, dass er von oben 
bis unten in steife Fallen gelegt ist, was bei jenem 
SUU findet. Auch wird er nur in Gefilde und der < 
Haide lang, in der untern Haide aber kurz getragen. Es 
gebort zu einem solchen Rocke viel Tuch (podrohi); öf- 
ters sind 13 bis 14 Ellen erforderlich. Um den Vor- 
dertheil des Unterkörpers wird eine Schürze (soreuch) 
gebunden, für die Wochentage aus schwarzer oder blauer 
Leinewand, sonst aus Merino und audereu Stoffen. Im 
Winter, bei schlechtem Wetter, wie auch bei 
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Gelegenheiten umschliesst den ganzen Oberkörper ei« 
Jäckchen (kabat, bezel, lejdo, jecka) au dunkelblauem 
Tuch, Kattun, schwarier Leinewand u. dergl. Weil es 
öfters mit Pelz p^fattcri ist, so beisst es in manchen Ge- 
genden nur der Pelz (kozoik). Im Sommer an Wochen- 
tagen sind die Füsse der wendischen Landbewohner ge- 
wöhnlich unbekleidet Bisweilen, in der untern Haide, 
tragt man Halbsträmpfe (oohajcy), welche vom Knie bis 
zn dem Knöchel reichen. Sonst steckt das Bein der Wen- 
din in langen Strümpfen (ilrympy), von rother oder 
weisser Wolle, oder von weisser Baumwolle, gewöhn- 
lich mit blumigen Zwickeln. In früheren Zeiten zogen die 
Weiber beim Gevatterstehen nnd anderen Feierlichketten 
ganz besondere Strümpfe (ranjane 5.) an, welche vom 
Schah an bis zn dem Knie in Falten gelegt waren und 
wenn man sie auseinander zog , eine ungeheuere Länge 
hatten. Dieser Luxus ist aber jetzt ganz verschwunden. 
Die Schuhe (crije, siupnje) sind von Kalbleder und ge- 
wöhnlicher Form. Früher trug man sie von Juchten, oben 
mit rothjuchtenen Klappen (lapki) versehen , welche fast 
den ganzen Fuss bedeckten und unter welchen die Schuhe 
mit Kiemen oder Bindeben zusammengebunden waren. 
Auch die später eingerührten Schnallenschuhe sind jetzt 
fast ganz verschwunden. Die Pantoffeln bestehen entwe- 
der ganz aus Leder Uoflje) oder haben hölzerne Sohlen 
(drejancy). Im Winter bedient man sich anch der Filz- 
schuhe (bunclje). Hierzu s. Abbild. Taf. I. II. IH. 

Das ist die gewöhnliche Kleidung der jetzigen Wen- 
den. Ausserdem aber haben sie noch ihre besondern Pest- 
trachten, welche bei der Darstellung ihrer Hochzeiten, 
Rindtaufen und Begräbnisse beschrieben werden sollen. 



Die Wohnung (khjeza, dorn, woblydenje) des Wen- 
den ist einfach und beschränkt, von Schrotbolz (bolo- 
wana) oder Fachwerk (tykowana) aufgeführt. Der hohe 
spitzige Giebel (swislje) macht stets die Fronte and ist auf die 
Dorfaue hingerichtet Auf der Hofseite des Gebäudes 
ragt ein Vorsprung des Daches weit über die Wand her- 
vor und bildet einen Laubgang oder eine Gallerte, lieber 
die Giebelfenster ist ein einfacher Bogen gewölbt, der 
zuweilen mit Farben bemalt, mit Zierrathen geschmückt 
and mit Denksprüchen verseben ist. Im. Innern des 
Hauses jedoch wird aller Anputz vermieden und dem I 
Holze seine natürliche Farbe gelassen. Die Vorliebe 
des Wenden für Holzbauten ist überhaupt so gross, dass 
er auch da seine Gebäude nicht von Stein aufrührt, wo 

das Holz aber || 



selten and theuer ist. Eine einzig« niedrige Stube (stwa) 
zu ebener Erde dient der ganzen Familie und dem Haus- 
gesinde zum Aufenthalt. Sellen findet man dabei noch 
eine Nebenstube (slwica), wohl aber eine oder mehrere 
Kammern (komorki). Ist kein besonderes Ausgedinge- 
haus da, so bewohnt die Nebenstube der greise Vater 
oder die alte Mutter. In das Haus hinein geht man durch 
eine niedere Thür (durje),die mit einem einfachen Schlosse 
(zank) und innerhalb mit einem hölzernen Riegel (zasu- 
wak) versehen ist, über eine hohe Schwelle (pröh) und 
tritt in eine beschränkte Hausflur (khjeza), dereu Fussbo- 
den selten gepflastert ist und gewöhnlich aus einer fest- 
geschlagenen Lehmschiebt besteht. In der Regel dient 
die Hausflur, in welche aus der Wohnstube das weite 
Ofenlocb einmündet, auch zur Küche (kuchina): selten 
ist diese davou hesouders abgeschlossen. In diesem Falle 
befindet sich der Feuerheerd (wöbnisco) unmittelbar unter 
dem Mantel der Feueresse (wohen), in welcher Speck 
und Fleisch an hölzernen Stäben (rozant) aufgehangen 
ist. Nahe dabei ist das Aschenloch (popelowa dzjcra) 
und der Eingang in den Keller (pinca). 

In die Wohnstube fuhrt eine unverschlossene, nur 
mit einer hölzernen Klinke versehene Thür. Das erste, 
was uns hier in die Augen fällt, ist der grosse, gewöhn- 
lich aus vertieftenKacbefn (khachlica ) inQuadral- oder oblon- 
ger Form aufgeführte Ofen (khaeblje), welcher von Aussen 
gefeuert wird. In ihn eingemauert ist der geräumige Ofentopf 
von Kupfer oder Gusseisen (khaeblenk). Die Platte (murka) 
dient zumAbtrocknen verschieden er Vegetabilicn. Der Raum 
zwischen ihm und der Wand, die Hölle, ist ein beliebter 
Aufenthalt im Winter zum Schlafen oder Faullenzen. 
Auch die Bank, welche an zwei Seiten des Ofens sich 
befindet, wird dann nicht verachtet. Ringsherum sind an 
der Decke (werch) Stangen angebracht , auf welchen im 
Winter die Wäsche getrocknet wird. Neben dem Ofen 
erblicken wir den Kamin (peeak), der so boeh in der Sci- 
tenwand aufgemauert ist, das« man bequem auf demselben 
kochen kann. Hier brennt in Winterabenden ein lustiges 
Kienfeuer, um welches die spinnende Hausgeuossenschaft 
sich gehaart und das dem einsam nächtlichen Wanderer 
weithin entgegen leuchtet. 

Diejenigen Stellen der Seitenwände, welche nicht 
durch Thüren, Ofen , Kamin und Schränke in Anspruch 
genommen werden, sind mit einer fortlaufenden Bank 
(lawa) besetzt. Daneben in der einen Ecke steht ein 
standhafter grosser Tisch (blido), an ihm mehre hölzerne 
buntangeslrichene Stühle oder Schemel (slöl, stölc) , viel- 
leicht auch ein kleines Kinderstühlchen (stolck) oder ein 
Bankchen (lawka). Hier versammelt sich täglich dreimal, 
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früh, Mittags und Abends die ganze Hausgenossensehaft, 
um unter gemeinschaftlichem Gebet die einfache in Kar- 
toffeln, Brot und Gemüse bestehende Kost mit dem be- 
sten Api>etit;zu sich zu nehmen. Dazu werden die Schüs- 
seln (Skia), Teller (talef) und Löffel (lzica), gewöhnlich von 
runder Form (kulojla), selten von länglicher (podothojta), 
von dem oben an der Wand angebrachten Brcte her- 
untergenommen , welches in keiner Bauerslube fehlen 
darf, eben so wenig wie der, niemals verschlossene , Brot- 
sebrank (khamor). Ein Messer oder Messereben (nöz, 
n6zik), zum Einlegen , führt jedes bei sich nnd bedient 
sich desselben bei Tische, so wie auch der Gabel (wi- 
dlicki). 

In der Stube erblicken wir ausser dem Topfbrete ( polea) 
nebst Löffelhalter (izicer) noch mehreren Hausrath (do- 
mjaca nadoba), einen Wasserständer (Stands), Kannen 
(khana), Fasser (döiica), eine Wanne (wanja, wan, 
wancka), eine Hitsche (hecka), eine Wiege (kolebka), 
Körbe (kos), Kober (kobel), Molden (mecki), Schwingen 
(äwinda), Töpfe (bornyk, hornc), Quirle (mutej), Trich- 
ter (lik), Durchschlag (psecydiowak) , Abseiher (wot- 
cydzowak), Reibeisen (truback), Durchschlagtopf (dzje- 
rawe), Krüge (karan), Gläser (Sklerica), Tassen (ialka) 
u. dergl. Auch das grosse bnnte Handtuch, Handquele 
(twela), das blos zum Staate dahängt, darf nicht fehlen. 
Das, was wohl zum Gebrauche dient, heisst trenje oder 
trerisco. 

Aus der Wohnstube führt gewöhnlich eine Thür 
in die Scbtafkammer, wo neben dem zweischläfrigen Ehe- 
bette (tozo) nach Bedürfniss einfachere Lagerstätten für 
die Familienglieder angebracht sind. Hier stehen in der 
Regel auch die Laden (kSina), in welchen das Geld, die 
Kleidungsstücke, Wäsche etc. aufbewahrt werden. Bis- 
weilen bat das Haus auch eine Hinterthür (poslenca), 
welche in den Garten führt. 

Von der HansOur führt eine Treppe (skhtfd) auf den 
Roden (hubja). Selten bat das Haus einen Oberstock 
(borni slol). An den Seilen des Bodens unter dem Dache 
sind die Kammern für das Hausgesinde und die aufzu- 
bewahrenden Vorrälbe. Das Dach (tsjecha, Ujecha) ist 
mit Schoben (walck) von Roggenstrob gedeckt und mit 
einem oder mehreren Fenstern (wuhlado) verseben. 

Unter einem Dache mit dem Wohnbanse sind die 
Ställe (hrödz) für das Vieh. Nicht selten führt von der Haus- 
flur eine Thüre zu denselben, welche der Thür zu den 
Wohnstuben gegenüber liegt. 

Gegenüber dem Wohnhanse befindet sieb das Aus- 
gedingebaus (wumenk), worin der Wirth mit seiner Frau und 
wenn er die Wirtschaft an Sohn oder 



Tochter oder einem anderen Nachfolger abgegeben hat. 
Er bekömmt ans der Nahrung die Hölingen Naturalien 
(der Auszug oder das Ausgedinge, wumenk, genannt) 
und bat oft noch einigen Anlbeil an den Geschäften und 
dem Ertrage des Guts sich vorbehalten. 

In einiger Entfernung von den Wohngebäuden, nis- 
ten im Garten steht die Scheune (brözed, broznja), ia 
welche ein grosses Thor (wrota) mit zwei Tborflügcln 
(wrölno) führt Das Tenn (huno) ist von festgestampf- 
tem Lehm (hlinjane), selten von Bohlen (deskowane). 
Die Stampfe, womit der Lehm bearbeitet wird, heisst 
placawa. Die beiden Seilen des Tenne begränzen höl- 
zerne Wände (wumenca) nnd diese bilden so die Bansen 
(worsta), worin die geerndeten Garben (snop), Schütten 
(woklep) und Gebande (walck) aufbewahrt werden. Hier 
sehen wir die Dreschflegel (cypy, Theile: rueizna, bidmo), die 
Wurfschaufel (wjejna lopata), das Aehrensieb (lökata 
ksida), das entweder aus Bast (löko) oder aus Drath 
(blöwkowa kSida) geflochten ist; das Sandsieb (pjeskowa 
ksida) ete. Die Siedekammer (rjezarnja), wo die Siede 
oder das Häcksel (sykanje) mit der Häckselschneide (rje- 
zak) geschnitten wird , befindet sich gewöhnlich nicht 
mit der Scheune verbunden, sondern neben den Ställen; 
der Backofen (pjec) entweder im Garten, in einiger Ent- 
fernung von den Gebäuden oder auch auf der Dorfflur. 
Das ganze Dorf bildet gewöhnlich eine einzige sehr breite 
Gasse, indem zu beiden Seiten sich die Gehöfte nahe aa 
eiuander reihen. In der Mitte liegen Kirche und Kirch- 
hof, bisweilen auch noch die Pfarrwohnung und das 
Schulhaus. Die Dorfflur ist fast immer mit Weiden nnd 
andern Bäumen bepflanzt. Diese Bauart der Dörfer un- 
terscheidet sie von den nach deutscher Art angelegten 
sehr wesentlich. Bei letzlern liegen die Gehöfte fern 
auseinander zwischen weitläufigen Gärten und Feldern, 
während hier nur ein kleiner Garten hinten hinaus be- 
findlich ist nnd alle Hiuser so nah als möglich aneinander 
gebaut sind. Auf Taf. IV. Fig. 1. der Abbildungen haben wir 
ein wend. Dorf im Grundrisse and Fig. 2. die Ansicht 



Diese Einrichtung steht in genauer Beziehung zu der 
Eintheilung der Felder. Die ganze Feldmark eines wen- 
dischen Dorfes ist nämlich in besondere Felder einge- 
teilt, wovon jedes nach seiner Lage und Beschaffenheit 
seinen eigentümlichen Namen hat. In jedem Felde ha- 
ben die Grundbesitzer nach Massgabe ihres Gutes als 
Ganz- oder Halbbüfner, Gärtner etc. jeder eine bestimmte 
Anzahl von Beeten, so dass das Besitztum derselben 
überall zerstreut herum liegt. In den deutschen Dörfern 
dagegen stösst das gesammte Ackerfeld eines jeden, » 
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einem zusammenhängenden Striche fortlaufend, unmittel- 
bar an seinem Hör an un<T derselbe ist förmlich darauf 
ausgesetzt, in neuester Zeit sind jedoch überall da, wo 
die wendische Einrichtung Statt fand, bei Gelegenheit 
der Dienstabiäsungen und GcmeinheiUtheilongen, die Fel- 
der der verschiedenen Grundbesitzer zusammengelegt wor- 
den, nnd bald werden nun selbst die Namen der Felder, 
welche sich Jahrhunderte lang, überall in der Lausitz 
selbst in dem Munde der deutschredenden Bewohner, ob- 
wohl sehr verstümmelt, erhalten hatten, aus dem Ge- 
dächtnisse der Enkel verschwinden. 



9. M. 



Die Wenden halten drei Hauptmahlzeiten : das Früh- 
stück (snjedanje), welches in das erste (pfjene) und das 
zweite (drohe) zerfällt, besteht in einem frühzeitig, ehe 
ein Jedes an seine Arbeit geht, gemeinschaftlich einge- 
nommenen Mehlbrei oder einer andern Suppe oder auch 
in Kartoffeln in der Schaale und einem, späterhin ver- 
zehrten Stück Brot, welchem bisweilen ein Käse beige- 
fügt wird. Zu Mittage (wobed) gibt es wieder Kar- 
toffeln nnd trockne Gemüse, Grütze, Granpen, Hirse etc., 
im Sommer auch Sallal und Gurken : nur an Sonn- und 
Feiertagen kommt ein Stück Fleisch oder ein Braten 
auf den Tisch. Zur Vesper (swaema) wird eine tüch- 
tige Butterschnitte vernichtet und das gewöhnliche Abend- 
brot (wecer) sind die Kartoffeln. An hohen Festen und 
zur Kirmes lebt man aber besser: da wird gekocht, ge- 
braten und gebacken überall und Jedes isst sich satt an 
dem reichlich vorhandenen Kuchen. Noch herrlicher geht 
es bei den Gastmäleru (hoscina) zu, weiche durch freu- 
dige Familienereignisse veranlasst werden. Ein Tauf- 
oder Hochzeit-Essen besteht immer aus einer Menge von 
Gerichten, auch Bier (piwo) nndWanntewein (palenc) ist 
im Ueberfluss für die Gäste vorhanden. 

Wenn nun auch der Wende für gewöhnlich einfach 
und massig lebt, so gibt es doch auch ausser diesen 

in den taglichen Spei- 



sen und Gerichten. Wh* wollen hier eine Zusammen- 
stellung der gewöhnlich vorkommenden versuchen. Den 
Mehlbrei (zawercena muka) haben wir schon erwähnt. 
Er wird nicht selten mit Milch bereitet und als Mehlpappe 
(wnsmuz) ziemlich dick genossen. Zu den beliebten Ge- 
richten gehört die Faustmauke (pdrina , kuÜiea) , ein aus 
Roggenmehl bereiteter , in einem Topfe gekochter Teig, 
und dicker Milchhirse (mlocy jabiy); auch Semmelmilch 
(mlöcy calty) wird nicht verschmäht. Zu den gewöhnli- 
chen Speisen gehören Haidegrütze (hejdaine krupy), von 



lieh gebauten Buehwaize.n oder Ilaidekorn , und Gersten- 
graope fjecne krupy). Sie werden entweder dick mit 
Wasser gekocht und mit Bulter oder Speck abgemacht 
oder in Stückchen zerschnitten und mit darauf gegossener 
abgekochter warmer oder kalter Milch (ze zwaru) ge- 
gessen, als auch dünn mit Milch abgekocht als Mikhbrei 
(z mlökom zalate) genossen. Die gewöhnlichen Suppen 
sind : Biersuppe (piwowa poljewka, polonka, sopa), Milcb- 
suppe (mlocy p.), Buttermilchsuppe (butsankowa p.), Flie- 
dersuppe(bozankowap.), Wurstsuppe (kolbasowa p.), Brüh- 
suppe, welche xor i^op'jf poljewka oder polonka hebst. Die 
Suppen werden, ausgenommen dieBier- undRindsbrühsuppe, 
nach dem andernGerichte gegessen. FriscbePilze (syrehriby 
z bntsanku wafene) in Butlermilch gekocht, oder in Butter 
gebraten werden sehr häuOg uud gern genossen, vorzüglich 
die Champignons (stonki) , Gelblinge (kurjatka), Reisker 
(ryzyki) und Herren- auchSleinpilze (kriezaki, kozaki). We- 
nigerbeliebt sind die Morcheln (smorije), die man mit Reis 
gekocht isst. Getrocknete Pilze geniesst man in Brühen 
oder mit Essig gekocht. Beim Schweineschlachten kostet 
mau Wellfleisch (pdeik). Man macht verschiedene Arten 
von Würsten (kolbas, kolbasa): Blutwurst, Leberwurst, 
Grützwurst, und den Sonntag nach dem Schweineschlach- 
ten wird Gross wurst ausgerichtet. Man ladet seine Freunde 
zusammen, und isst zuerslUiersuppe, dann Schweinefleisch 
mit Schwarzbrühe (swinjace mjaso z cornej jolku), hier- 
auf Wurst mit Sanerkraut (kisaly kal) oder gekochten 
Zwiebeln (cybla) und endlich Schweinebraten mit Back- 
obst (susenki, peceiiki). — Das Rindfleisch (howjaze 
mjaso) isst man mit Brühe (swjetlej jusku), oder dickem 
Grütze (huste; bejduiku), dicker Gerstengraupe (hustymi 
jecnymi krupami), Kartoffelmuss (tolccnymi kulkami), ein- 
gebrannten zerstückten Kartoffeln (kuskatymi kulkami), 
Susskraut (slödkim kalom), Zwiebeln (cyblu) oder Meer- 
reltig (krjenom). Das Geschlinge bereitet man mit saurer 
eingequirlter oder mit brauner Sauce (slink z kisatej 
zawertiienej jusku aby z brunej), das Gekröse mit 
weisser säuerlicher Mehlbrübe (krjozk z bjelej kisatej 
jusku), desgleichen Kalbfleisch mil eingequirlter weisser 
(eclace mjaso z bjelej zawerc'enej) oder mit eingebrann- 
ter Sauce (z prazenej zawercenej muku). Ausser diesen 
Gerichten bemerken wir noch : in Butter und Speck ge- 
bratene Leber (butst aby tucni pecene jalra), geräucher- 
tes Schweinefleisch (sosene swinjace mjaso) mit Sauer- 
kraut, mit Hirse, mit Kohlrüben (kulrjepu) u. s. w.; 
Schöpsenbraten (skopjaca peceü), Tauben-, Hühner-, 
Gänse- nnd allerlei Wildbraten ; hartgekochte Eier (woMe 
jeja), Rühreier, Eierkuchen; Gänsewürste, die mit Hirse 
und Sahne gefüllt sind; Gurken (körki), Salat (solotej) 
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mit Sahne oder Oel oder Speck ; Preisseisbeeren (prus- 
nicy) eingemacht und mit Zucker versüsst, Linsen (soki), 
Erbsen (nröcb), rotbe Rüben (eerwena rjepa), Wasser- 
Obst (sad) u. s. w. 
Wir könnten noch mancherlei anführen ; doch genug 
Der Leser sieht schon bieraas , dass unsere 
Wenden sieb zu nähren wissen; wenn es ihnen auch in 
der magern Haide und den Sandgegenden, die sie zum Theil 
bewohnen , oft reent schwer wird, und sie sich dort mit 



Geben wir nun hinaus auf das Feld (polo) und sehen 
das Volk, welches der östlichen Hälfte unseres Welt- 
theils den Ackerbau lehrte, sein Lebensgeschäft betrei- 
ben! W ir betrachten uns den Acker (rola) von verschie- 
dener Güte, oft aus strengem Lehm-, noch öfter aus 
leichtem Sandboden bestehend. Kr ist, wie schon er- 
wähnt, in mehrere Felder als Schläge (wröcenje) ein- 
getheilt, in welchem jeder Grundbesitzer des Dorfs seine 
Beete (wosfedk, zahon) bat. 

Diese Beete sind in manchen Gegenden schmal und 
flach, nur sechs bis acht Zeilen (brözda) breit, in andern 
von mächtiger Breite, gewölbt, mit hohem Kamm und tie- 
fer Wasserfurche (wtdza), damit die überflüssige Feuch- 
tigkeit aus- und abziehen könne. Dahinaus zieht am 
frühen Morgen der singende Knecht mit Pflug (pluh), 
Egge (bröna) oder Rubrhakeu (radlo). Sein Pflug, des- 
sen Bauart nichts besonderes bat und dem der deutschen 
Anwohner ganz gleich kommt, ruht, uueer gelegt, hin- 
ten auf der Schleppe (woka), vorn auf dem Vorderge- 
alell (starük), mit den beiden Pflugrädchen (ptuzne ko- 
lesko). Seine Hauptbestandteile sind : die Grindel fkJe- 
dzcl), der Kester (klak), das Streichbrct (kSidlica), das 
Sech (croslo), die Pflogschaar (radelca), der Vorslecker 
(knezk), wozu auch noch die Reute (wötka) kommt, mit 
welcher die sich anhängenden Quecken oder andere hin- 
dernde Gegenstände vom Sech, Pflugschaar und Slreieh- 
bret entfernt werden. Die Egge besteht aus den Egge- 
balken (broni&co) und den Eggelalten (poporskj von har- 
tem Holze: die Eggezinken (broniny hözdz) sind von 
Eisen. Das Beackern (worac) des Feldes erfordert ver- 
schiedene Arbeiten und unser Knecht will entweder stür- 
zen (podworac), oder aufackern (horjeworal) oder quie- 
ren (prjekowac") , oder rühren (mjesyi) oder eggen 
wloiid). Dabei hat er die Furchen auszustossen (lözje 
wustorkac) oder auszustreichen (lözje wuhanec) , den 
Zaun (plöl) , welcher das ganze Feld begränzt und das 
Vieh 



chen angewissen Pfahl (socha) wieder einzuschlagen tmd 
manche Stange (slaba) mit einer Weidenrutbe (witka)- 
anzubinden und an die Pfähle zu befestigen. Zu diesem 
Behufe nahm er sich die Axt (sekera) oder das Hand- 
beil (ruena sekerka), vielleicht auch eine Säge (pila) 
mit. Pflug, Egge und Ruhrhaken ziehen Pferde oder Och- 
sen. Die kleinen Leute, Gärtner und Häusler , spanuen 
auch ihre Kühe, bisweilen sogar sich selbst daran. Da 
nun die Verschiedenen Felder nach einer gewissen Ord- 
nung bewirtschaftet werden müssen, .damit der nouV 
wendige Fruchtwechsel Statt finde, und da die einzelnen 
Besitzer sich nach dieser gemeinsamen Ordnung zn rich- 
ten haben, so .geschehen auch die besondern Arbeilen zo 
den verschiedenen Zeiten in Gesellschaft. Gesellig- 
keit ist aber ein Grundzug in dem Charakter der Wen- 
den, und man bat eben daher die zu manchen Missver- 
hällnissen Anlass gebende Zersplitterung des Grundeigen- 
thums herleiten wollen. JUan lieble es in Gemeinschaft 
mit seinen Nachbarn , Freunden und Bekannten zu ar- 
beiten, zu säen, zu ernden, Vortheile zu gewinnen und 
Schaden zu tragen. Einer mit Allen and Alle mit Ei- 
nem — das war der Grundsatz der gemütlilichen Alt- 
vordern, welche ihre Wohnungen so nahe als möglich 
zusammen rückten. Einen andern Grund zu dieser Acker- 
eintheilung will man in der Gerechtigkeitsliebe des Volks 
flnden. Da der Boden der Dorffluren in den meisten 
Gegenden von sehr verschiedener Güte ist, so wollte 
man jeden Besitzer gleiclim assig Theil nehmen lassen aa 
dem besten wie an dem schlechtesten. Auch in der Siel* 
lung zu den anwohnenden Deutsehen, welche zu einen 
genaqen Zusammenbalten und Zusammenwirken aufforder- 
te, in der Notwendigkeit gemeinsamen Schutzes gegen 
das Wild, welches in früheren Zeiten furchtbare Ver- 
heerungen anrichten •niste, da es so zahlreich die an- 
grenzenden Wälder bevölkerte, iu einem gewissen repa- 
blikanischen Gleichheils- und Gemeinlieitssinne , welchen 
man den Slawen beilegte, suchte man die Ursachen dieser 
Erscheinung. V ielleicht wirkten mehrere zusammen ; viel- 
leicht ist sie schon uralt und aus dem fernen Orient mit 
herüber gekommen ; vielleicht entstand sie wie von selbst 
auf den weitern Wanderzügen der Slawen. In der Thal 
liegt es nicht fern, ein wendisches Dorf mit seiner Um- 
zäumung und gewöhnlich darum gerührten Graben, seine 
geschlossenen nach der Dorfflur zu mit einem festen Stake- 
tenzaun versehenen Höfen, seinen aneinaudergebauten Hän- 
sern und seiner geräumigen Dorf flur, einem befestigten La- 
ger mit seinen Zelten zu vergleichen. Denkt man sich 
nnu, dass den beweglichen Zelten festere Wohnungen wi- 
und dass man ein Stück Wald nach dem i 
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gemeinschaftlich urbar machte nnd vrrtheille, so ergibt .. 
es sich von selbst, dass jeder in jeden Felde seinen An- 
theil erhielt, in dem Masse, wie man wieder eine neue 
Strecke der unwirlhbaren Haide abgewann. 

Dass dies mit beharrlichem Fletsse geschah, lässt 
sich denken. Noch jetzt ist die Emsigkeit der Wenden 
in Bestellung ihrer Anker ausgezeichnet. Wer die Lau- 



sitz nach ihrem gross ten Tbeile als Sumpf- und Saudland 
kennt und den Ertrag, den fleissige Hände ihm abgewin- 
nen, damit vergleicht, der wird gewiss die Betriebsamkeit 
der Bewohner auerkennen. Selten bleibt ein Stuck 
Ackerland brach liegen, jedes Feld muss alljährlich seine 
Fracht bringen. Eine reichliche Düngung, welche durch 
den zahlreichen Viehbestand und die Streu, welche die 
dichten Kieferwälder liefern , möglich gemacht wird, und 
eine sorgfältige Bearbeitung ist die Ursache dieses Se- 
gens auf den sonst unergiebigsten Plätzen. Im Herbst und 
Frühling wird die Erde mit Pflug, Kgge, Huhrbaken und Spa- 
ten (lopac) Oeissig durchwühlt und von Unkraut und Que- 
cken gereinigt, welche entweder frisch dem Viehe als Fut- 
ter vorgelegt, aber im kranken Znstande zum Düngstoff 
benutzt werden. Hierauf wird dann erst der Dünger auf 
das Feld gebracht und zur Saat gepflügt. So ist es im 
Stande, zwei Jahre hinter einander Roggen und im drillen 
Jahre Buchweizen zu tragen. Das ist die gewöhnliche 
Fruchtfolge bei leichten Aeckern. Noch sorgfältiger wird 
der fruchtbare Boden behandelt. Dieser wird alle Jahre 
gedüngt; das Unkraut fleissig ausgejätet und dem Viehe 
als Futter gegeben und wenn die Halmfrüchte eingeerndet 
sind, so beeilt man sich, noch eine Nachfrucht von Fut- 
terkräutern zu erzielen, und einige Beete Ackerspargel 
(Knötrich, kolij, kolodzij), weisse Rüben (rjepa) u. dgl. 
zu säen. 

Seit der Dienstablösung fangt man an, die StaüTüUe- 
rung des Viehes einzuführen. Gemeinlich aber wird das- 
selbe auf die Weide (paslwa) getrieben, so lang es nur 
die Witterung erlaubt. Wo es gemeinschaftliche Waide- 
plätze (pastwiko) gibt, da hält die Gemeinde gewöhnlich 
eines Hirten (paatyf), für das Rindvieh fkruwjacy p.), 
die Schweine (swinjaey p.) etc. Auch die Glase (basy), 
Zncht an manchen Orten vorzugsweise betrieben 
i, werden täglich durch einen besondern Hirten ge- 
hütet. Sonst lässt jeder Besitzer sein Vieb besonders hü- 
ten. Dies Andel in jedem Falle bei dem Pferde (kdn) 
als dem edelsten und kostbarsten Hausthiere Statt 

Neben den erwähnten llausthieren werden noch hier und 
da Ziegen (koza) und Schafe (wowca) gehalten. Tauben 
(hoJb)u.Hübuer (knry)fehlen selten aof einemBaoerbofe. Ein 



und einige Stücke Rindvieh. Von den Ochsen und Kühen 
bat jedes seinen Namen. Die Ochsen beissen: wosman, 
der grosshlässige, skrokac Elster, plowaS der fahle, stry- 
man der slreiüge, Sikowany der hübsche. Die Kühe nennt 
man: pondzela Montag, sfeda Mittwoch , sobota Son- 
nabend, riewesta Braut, druzka Züchtjungfer, wadzina 
die zänkische, srdka Elster, nalika Nelke, wdsa die gross- 
hlässige , mroza die fahlgraue, mitrusa die weissgraue, 
ijera die graue, pisana die bunte, röza Rose, piistojna 
die anständige, kolpa die hornlose, mora die schmutzige, 
iorna die schwarze u. s. w. Die Kühe ruft man : mojka, 
mojka ! die Kälber : mojke, mojke I die Ochsen : mojki, 
mojki! die Schweine: kii, kic, kij ; cu, cu, cu! und 
wenn man sie jagt oder forttreibt: huc, huc! — Die 
Ziegen: hila, bila, bilal wenn man sie treibt: cyk, 
cyk! — Die Scbkafe: 5ip, sip! sepka, Sepka! Man ruft 
die Gänse: liba, liba, liba! man jagt sie mit: hol, bot, 
hol! die Hühner: put, put, put! — je, se! Nach den 
Tauben wird gepfiffen nnd auch gerufen: tujka, tujka, tujka. 
Die Enten (kacka) werden gelockt: harka, harka, barka! 
gescheucht: pila, pila! die Pferde: mizko, mizko! — 
ho, ho, ho! — ho miiko 1 die Katze: mica, mical — 
kec, keel der Hund: ce, ce! — 

Doch wir kehren zu der dem Landmanne so nütz- 
lichen Kuh zurück. 

Ihre Milch (mlöko) wird zunächst als Nahrungsmit- 
tel für die Hausgenossen mannigfaltig gebraucht. Doch 
nimmt man sie dazu nicht wie sie von der Kuh kommt 
(syra) , und wenn sie noch nicht abgerahmt ist (dobre 
mlöko, gute Milch), sondern die abgerahmte (wuzbjerane 
m.), die Schlickermilch (sydk) oder Buttermilch. Die Sahne 
(smetaaa ) , im Brandenburgischen und Böhmen noch jetzt von 
den Deutschen Schmetten genannt, wird nur zum But- 
tern (bulrn dijelac) verwendet. Den Quark (twaroh) 
isst man entweder frisch zum Brote oder macht Käse 
(twarozk) daraus. Auch Süsskäse (sydyr) ans guter Milch 
so wie Ziegenkäse werden zum Verkaufe bereitet. Aus- 
sen am Giebelfenster des Hauses befindet sich deshalb ein 
Käsekorb (koi), um das Trocknen der Käse in freier 
Luft zn bewirken. 

Neuen der Viehzucht wird auch Bienenzucht (w2dhu- 
stwo) an vielen Orlen Oeissig beirieben. Fast in jedem Dorfe 
gibt es einige Bienenväter (wcolnik, wcolak) , welche in 
einem aus Breiern und Lallen leicht zusammengeschla- 
genen Bienenhaase (weoinica) nahe an der Wohnung im 
Garten eine Anzahl Bienenstöcke oder Körbe (kdlc) sie- 
ben haben. Ofl sind sie auch nur an einer Wand frei 
bingestellr und mit einem leichten Breterdach gegen die 
Unbilden der Witterung geschützt. Früher wurde in 
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den Haidedörfern auch die Waldbienenzucbt gepflegt. 
Mit der Lichtung der Haide and dem Niederschlagen der 
alten Stämme bat sie aber fast ganz ai 



5. llftu»llehe Yerhftl4nls»e. 

Der Mann steht in der wendischen Familie als Wirlh 
(hospodar) and Hausvater überall oben an. Er ist und heissl 
da, wo er über eine eiiiigrrmassrn bedeutende Wirlhsehaft 
zu gebieten bat, der Hcit (kiicz). Die Fru.u unterwirft 
sich seinein Willen in der Regel und wagt nicht, ihm 
mit unbescheidenen Worten zu widersprechen oder sich 
über ihren Wirkungskreis ungebührlich zu erheben. Wäh- 
rend er die Arbeiten leitet und selbst mit dem Pfluge 
oder der Egge auf das Feld , mit dem Wagen in den 
Wald zieht, besorgt sie das Vieh und die Kinder, pflanzt 
und jätet und graset mit den Mägden , backt und kocht 
und hält das ganze Hauswesen in Stand und Ordnung, 
bessert die zerrissenen Kleider aus und beschickt niil 
fleissiger Hand Alles, was in den Kreis der weiblichen 
Verrichtungen gehört. Die Kinder müssen frühzeitig schon 
als Hüter des Viehes, als Pflugtreiber und mit Spaten, 
Hacke und Rechen lh« Ii g sein. Gehorsam wird ihnen 
oft auf empfindliche Weise mit der Ruthe eingeprägt. Das 
Gesinde (celedz) folgt den Worten des Hausherrn und der 
Hausfrau, auch die schon erwachsenen Kinder, die in 
der Wirlhsehaft als Knechte oder Mägde verwendet wer- 
den, ordnen sich dem Willen der Adlern unter und das 
Ganze einer wendischen Familie bietet uns so das Bild 
einer geordneten patriarchalischen Alleinherrschaft dar. 
Doch ist auch liier die Regel nicht ohne Ausnahme. 
Wo gäbe es nicht Frauen, welche ihre Männer regie- 
ren, Kinder, welche den Adlern ungehorsam sind, Dienst- 
boten, welche sich widersetzen und Familien, welche in 
Anarchie verfallen? — Oft spielt hier der Branntwein, 
dessen häufigen und übermässigen Genuss seine Wohl- 
fcilbeit und die schlechte Kost so reizend macht, seine 
verderbliche Rolle. Oft macht der auch in die Hülle 
des Aemislen und Niedrigsien eindringende Zeitgeist seine 
zerstörende Wirkung geltend. Die immer mehr über- 
hand nehmenden Ausschweifungen des Geschlechtstriebes, 
die an den Gränzorlen eine besondere Höhe und Allge- 
meinheit erreicht haben, zerrcissen die wohllhäligcn Ban- 
de, welche die Natur um die Menschen schlingt, zerrüt- 
ten die heilige Ordnung , welche die Rrligion weiht und 
befestigt und fangen an, das Wohl der Familien aueb 
bier zu untergraben. 



Der Wende ist am liebsten Ackerbauer (ralar), i 
frieden, wenn er der väterlichen Scholle aar das Not In 
digste abgewinnen kann. Bis auf die neuesten Zeiten 
herab balle er aber nicht einmal ein ganz gesichertes 
Eigenthum, und seine meiste Zeil war für fremden Dienst 
in Ansprach genommen. Eine Menge von Nahrungen 
waren nämlich sogenannte Lasshüllen, deren Bewohner 
in einem strengen Abhängigkeitsverhältnisse zu dem Guts- 
herrn standen. Bauern, Gärtner und Häusler entrich- 
teten ihm nicht nur ihren jährlichen Zins, sie mussten 
auch Tag für Tag mit Pferd und Wagen und Geschirr, 
mit Hand und Fuss ihm dienstbar sein, seine Aecker 
bestellen, seine Wiesen mähen, sein Getreide ausdre- 
schen, seine Teiche fischen und ihm bei seinen Jagden 
das Wild zutreiben. Dazu waren die Söhne und Töch- 
ter verpflichtet, für ein festgesetztes sehr geringes Lohn 
als Knechte und Mägde auf den Hof zu ziehen ; jähr- 
lich hielt der gnädige Herr zu diesem Bchufo einmal 
Heerschau. Besser hallen es allerdings die Unlcrtbaoen 
auf den Domänenämtern nnd den Klostergütern nnd die 
sogenannten Freibauern. Ihre glücklichere Lage machte 
sie auch stolz und sie brüsteten sich gegen die andern, 
als die wendischen Republikaner nnd die lansitziseben 
Schweizer, mit ihrer Unabhängigkeit. Kein Vater hätte 
seine Tochter einem Wirthc gegeben, welcher in dem ab- 
hängigen Verbältnisse eines Privat - Domini al-Untertha- 
nen sich befand. Dieses Verhaitniss hat jedoch nach Auf- 
hebung der Erbunterthänigkeit jclzt überall aufgehört. 
Anch der Wende ist nun freier und erblicher Besitzer 
seines Eigenthums geworden. 

Wer kein Grundeigenthum sein nennt, widmet sich 
einem II a nd werke. Am liebsten ist der Wende Zim- 
mermann (cjesla) oder Maurer (mufer). Ausserdem wer- 
den von ihm alle Handwerke betrieben, welche dem Dorf- 
bewohner die nächsten und nothwendigsten sind. Er 
wird Schmied (kowaf), Wagner (wojnar, kolodzej;, 
Tischler (tyser, Midar), Schuhmacher (sewe) , Fleischer 
(rjeznik), Töpfer (horncer), Gärtner (zahrodnik), Fischer 
(rybak, rybaf). Der Schwächliche und Krüppel ergreift 
das Schneiderhandwerk (krawslwo), Das Weben be- 
sorgen bei den nordwestlichen Wenden und in dcrNic- 
derlausilz die Frauen in jeder Haushaltung selbst: aus- 
serdem gibt es auch manchen Weber (tkalc), der es 
als Handwerk beireibt. 

Gcburtsauszeichnnng ist dem Wenden unbe- 
kannt. Er mussle jedoch grgen den deutschen Edelmann 
(zemjan) unterwürfig sein, verehrt seinen in der Regel aus 
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pop, popoc kriez) um seines heil. Amtes willen und acb- 
tet den seine Kinder unterrichtenden Lehrer (wucer). 

ist such der Pachter (najnk, pachman) und der 
er (wicaz), der Dorfsehulze (iolla), beson- 
ders wenn er zugleich Schenkwirth (korfmar) ist. Dem 
Schenkwirt!) oder Kretschambesilzer hat in der Hegel 
sein Geschäft eine gewisse Gewandtheit und Wohlhaben- 
heit verschafft. Zu ihm sehen daher die Bauern als auf 
den Höhenpunkt einer günstigen Stellung hinauf. Unter 
ihnen gibt es nun auch noch mehrere Abstufungen. 
Oer Grossbauer (bur) ist der Eigentümer einer ganzen 
Hufe (c. 30 Magdeburger □ Morgen) oder darüber, der 
Halbbauer (pollenk) besitzt nur eine halbe; Verhältnis»- 
massig weniger haben : der Gärtner (zahrodnik) und der 
Häusler mit Feldbesitz (khjezuik). Ausserdem gibt es 
noch Hausler ohne Feldbesitz (khjezkaf) und Büdner 
fbudaf), welche blos in dem Besitze eines Hauses nebst 




Alle Grund- und Hausbesitzer eines Dorfs nehmen 
Tbeil an den Gemeinde Versammlungen (olw. hro- 
mada, nlw. gromada). Dazu ladet der Schulze ein, in- 
dem er ein krummes Höht, Krumbholz (kokula), in an- 
dern Gegenden einen hölzernen Hammer (bejka) , den 
Gerichlshammer, woran die Einladung geheftet ist, so 
in der Hunde hernmschickt , dass er es dem nächsten 
Nachbar überreicht, oder, wenn er ihn oder jemanden 
seiner Leute erblickt, hinober in den Hof wirft, da es 
dann ebenso weiter befördert wird , bis es wieder an den 
Schulzen znrnckkomrat. Im Sommer findet die Versammlung 
unter einer Linde oder einem andern schattenreichen 
Baume innerhalb des Dorfes, zur Winterszeit in der 
Schenke Statt. Der Schulz ist der Vorsitzende, ihn umgeben 
als Beisitzer die Gerichtsleote (star&i, starski) im Halbzirke). 
Anfangs schleichen die Verhandlungen langsam und träge 
dabin, wenn sie nicht etwa durch einen einflussreichen 
für die Gemeinde oder einige Einzelne wichtigen Gegen- 
stand belebt werden. Nach und nach kommen die durch 
des Vortragenden Worte immer mehr Erregten inBewegung, 
stimmen seinen Vorschlägen bei oder widersprechen wohl 
anch möglicher Weise. Alles wendet nun seine Aufmerksam- 
keit dem entstandenen Wortstreite zu und mischt sich mit 
seiner Stimme darein, um auch seinen Theil an der Be- 
ratung zu haben und seine Gründe geltend zu machen. 
Jeder redet, schreit und geslikulirt und keiner hört mehr. 
Endlich, wenn der Sturm ausgetobt hat und die Hitze 
des Zungengefechts sich abzukühlen anfingt, wird zor | 
Wead. Volk.li.der II. 



Abstimmung geschriLien. Selten kann da der Vorsitzende 
darauf reebnen, dass die verschiedenen Meinungen und 
Ansichten sieh ausgeglichen haben, oder dass die Wider- 
streitenden sich sofort vor der Autorität beugen werden. 
Der Wende würde es für eine Schande halten, auch wenn 
er überzeugt ist, nun sogleich ja zu sagen. Am folgen- 
den Tage wird er es vielleicht eher Tür ralhsam halten. 
Er findet einmal Widerstand auf eine Zeit lang für löb- 
lich und rühmlich und ist stolz darauf, als Grundbesitzer, 
auch seine Stimme zu haben und zu behaupten und sein 
Ansehn geltend zu machen. Das zeigt sich namentlich 
bei Besetzung der besoldeten Gemeindediener, der Schmie- 
de, Hirten, Dorf-, Flur- und Nachtwächter. Wenn ihr 
Dienstjahr abgelaufen ist, so müssen sie am Tbomastage 
mit cntblösstem Haupte vor der Gromada erscheinen und 
um ihre Wiederaufnahme bitten. Ist ihnen diese zuge- 
sagt, so haben sie sich dafür höflichst zu bedanken. Die 
geringste Vernachlässigung dieser Form würde die un- 
ausbleibliche Entfernung von ihrem Posten zur Folge 
haben. Ueberbaupt ist die genaue Beobachtung äusserer 
Formen und die Achtung vor Gesetz und Ordnung trotz 
alles Widerspruchsgeistes und aller seiner Beweglichkeit 
und Lebhaftigkeit dem Wenden eigentümlich. Jedes 
Dorf ist ein kleiner Staat, wo alles gehörig ineinander- 
greift, ein Bienenschwarm, wo es durcheinander brummt 
und summt, läuft und tanzt, und doch alles im Gelebe 
und bei seinem Geschäfte bleibt und höchstens den stiehl, 
der nicht selbst zur Republik gehört. 

8. Ithenkenlehen. 

Der Ort, wo dieser Bienenschwarm sich gewöhn- 
lich ansetzt, ist die Schenke, und jedes Lebensereigniss 
gibt Veranlassung dazu, dass er dort einzieht. Keine 
öffentliche Sache, sei sie auch noch so ernsthafter Na- 
tur, kann ohne freundschaftliches Zusammen trinken und 
Zutrinken beendigt werden. Jede Familienangelegenheit 
muss ihre Weise durch cineu Gang in den Kretscham 
erhalten. Das Eintreten eines neuen Wirthea iu die 
Gemeinde, die Aufnahme einer jungen Frau in der Zahl 
der Wirthinnen, Hochzeit und Kindtaufe müssen hier 
gefeiert werden mit Trunk, Gesang und Tanz. Selbst 
der Lein kann nicht gerathen, wenn die Säerin, und 
wäre sie auch noch so alt, in der Fastaacbtswoche nicht 
ihren Reigen tanzte. 

Das zu Biere gehen (na piwo khodzenje) ge- 
schieht in der Regel alle Sonntage. An Festtagen ver- 
steht es sich ohnedies von selbst. Einige begnügen sich 
dabei mit einem Labetrunk und entfernen sich bald wie- 
der, während andere länger und oft bis in die Nacht 
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beim Glase und der Karle sitzen bleiben. Die Ankom- 
menden werden von dein Wirthe gewöhnlich mit der 
Hand begrüsst und zum Willkommen mit einem Trank 
aas seiner Kanne beehrt. Dagegen erlaubt ihm die Sitte, 
«HS einem jeden Glase, das er einschenkt, den ersten 
Schlack zu tlmn und auch seinen Leuten steht dies an 
seiner Statt frei. Eine andere Sitte, welche früher hier 
und da Statt Tand, ist abgekommen. Wenn nämlich die 
aufbrechenden Gäste die Zeche bezahlt hatten, pflegten 
sie den Wirtb um den „heiligen Johannes" (swjaty 
Jan) zu bitten. Darunter verstanden sie eine unentgelt- 
lich zu verabreichende Zugabe an Bier. Der Ursprung 
dieses Gebrauchs scheint folgender zu sein. In der rö- 
mischen Kirche pflegte am Tage Johannis des Evangeli- 
sten den Laien, welche auf dem Altare ihre Opfer dar- 
gebracht hatten, geweihter Wein aus einem Kelche ge- 
schenkt zu werden. Dieser Wein sollte vor der Wir- 
kung des Gifts und sonstiger Lebensgefahr bewahren 
und der Mäuner Kraft, so wie der Jungfrauen Schön- 
heit vermehren, weil dem heil. Johannes, wie die Le- 
gende berichtet, der geleerte Giftbecher nichts geschadet 
habe. Das habe man denn auch auf den Abschiedstrunk 
ausgedehnt und ihm eine gleiche Kraft zugeschrieben*). 

Mehr noch wie das Trinken, welches zu unserer 
Zeit sich von dem stärkenden Biere leider I zu dem ent- 
nervenden Branntwein hingewendet hat, ist das Tan- 
zen eine Leidenschaft der Wenden. Ausser den Schenk- 
stuben schlagen sie ihre Tanzplätze auch in dazu erbau- 
ten Lauben oder auf Scbeuntennen auf. Da stehen denn 
die Mannspersonen bei den Spielleuten, das Weibs- 
volk aber vorn an der Thüre und vor derselben macht 
sich die liebe Jugend lustig. 

Die Wenden haben uur einen einzigen Nutionaltanz. 
Er hat einige Aehnlichkeit mit der Polonnaise und dem 
Menuet zugleich und lässt sich nach allen Melodien Un- 
zen, welche wir unter den Volksliedern mit tempo di 
menuetto, polacca und serski (Wendisch) bezeichnet ha- 
ben. Das Volk nennt diesen Tanz selbst den wendi- 
schen (serska reja). Er wird auf folgende Weise aus- 
geführt. Der Vortänzer tritt , sobald die Musik ertont, 
mit seiner Tänzerin in die Nähe der Musikanten. Seine 
Tänzerin stellt sich vor ihn hiu und er fasst ihre rechte 
Hand, hebt sie in die Höbe und behält einen oder ein 
Paar Finger derselben in seiner Hand. Darauf fangt 
sie an, sich auf einer Stelle rund herum zu drehen, 
und setzt dieses mit Anwendung eines eigeathihulichen 
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pas fort , nachdem der Tänzer ihre Hand losgelassen 
hat, so dass sie nun ganz allein tanzt. Dabei Laugen 
ihre Arme steif an dem Leibe herab. Nach einer klei- 
neu Weile beginnt der Tänzer rund um seine Tänzerin 
herum zu tanzen und druckt durch Mienen und Bewe- 
gungen immer heftiger seine Sehnsucht aus, sich mit ihr 
im Tanze zu vereinen. Er rängt an zu singen und zu 
jauchzen , stampft mit den Füssen und bietet alle seile 
Tanzkünste auf. Sie lässt ihn bald kürzere, bald län- 
gere Zeit sehmachten, je nachdem es ihr beliebt. End- 
lich hebt sie die Hände empor, der Bursche um fasst ih- 
ren Leib und gemeinschaftlich schwingen sie sich in lu- 
stigen Beigen rund herum. Sobald dies geschieht, holen 
auch die übrigen Bursche sich ihre Tänzerinnen, wählen 
sich einen passenden Platz, und schwenken sich auf dem- 
selben acht Takte lang rechts , acht Takte links und so 
fort, bis der Vortänzer das Zeichen zu einer gemein- 
schaftlichen Tour gibt. Die Paare stellen sich einander 
gegenüber, fassen sich an den Händen und cbassiren so 
lange acht Takte rechts und acht links, bis der Vor- 
tänzer sieb mit «einer Tänzerin auf seinem Platze wie- 
der herumzudrehen beginnt, was nun auch alle übrigen 
thun. Jetzt wechselt dieses Herumdrehen und Cbassirea 
so lange, bis die Musik schweigt, welche ab und zu mit 
Gesang bald von der ganzen Gesellschaft, bald nur von 
einem einzelneu Sänger begleitet wurde. Dieser Tanz 
ist zwar noch sehr im Gebrauch, hat aber doch durch 
das Aufkommen der fremden Bundtanze, Walzer, Ga- 
lopp , Schottisch u. dgl. bedeutend an seinem Anselm 
wie au Zierlichkeit und Begelmässigkeit verloren. 

Auch die Musik, wonach die Wenden Unzen, ist 
bei weiUm nicht mehr so eigentümlich, wie in früheren 
Zeilen. Man hört und siebt fast überall die gewöhnli- 
chen auch in den deutschen Dörfern üblichen Instrumente, 
eine, oder wenn es hoch kommt, zwei Geigen (huslje), eine 
Klarinette (piScel) und einen Brammbass (trdmblje, dundn •), 
dazu noch eine schmetternde Trompete (truba) oder ein 
Horn (röik). Die Flöte ist fast gar nicht in Gebrauch. 
In wenigen Gegenden, fast nur um Maskau herum, ha- 
ben sich die dreiseitige Geige , die Tarakawa und der 
Dudelsack oder die Bookpfeife noch in ihrer alten Würde 
und Geltung erhallen. Diese drei Instrumente sind einer 
nähern Beschreibung wertb. 

Die wend. Geige (hnsla)(s. die Abbildung), von ganz 
eigenlbümucber Form, ist mit dem Halse und der Schnecke 2 
rheinl. Fuss lang. Der Boden von Eichenbolz, ist ziemlich 
dünn und ganz flach , dagegen ist die Decke von Tan- 
nenbolz, hoch gewölbt und mit drei Schalllöcbera ver- 
sehen. Die i 
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ausgeschweift. Auch dasGriffbret und die Schnecke, sowie 
derSailenhaller sind von Eichenbolz. Der Steg (muiik) ist 
veriiältnissmässig hoch, so dass die drei Saiten, welche 
an den nicht wie bei der gewöhnlichen Violine an bei- 
den Seiten der Schnecke, sondern unterhalb derselben 
augebrachte Wirbeln befestigt und in d, a, und e gestimmt 
sind, vom Griffbrete etwas entfernt stehen. Der Bogen 
(smök), womit das Instrument gespielt wird, ist von der- 
selben Länge wie die Geige, mit Pferdebaarcu bezogen 
und so sündhaft wie ein Bassbogen. Der Ton ist scharf 
and schreiend.) 

<J)ie Tarakawa (tarakawa) ist ein der Oboe ähn- 
liches Instrument (s. die Abbildung) von 20 rbeinl. 
Zoll Länge, aus Buchenbolze gefertigt, mit mehreren 
Ringen von Messing umgeben und mit dreizehn Spiel- 
löchern versehen, von denen nenn in einer Linie und 
vier seitwärts derselben angebracht sind j vier davon be- 
iluden sich am Vorderstück, sechs am Mittelstück, und 
drei am Schallstück, welches ausserdem noch ganz am 
Oeffnuog hat, wodurch ein Band gezogen wer- 
1, um es aufzuhäogen. Das .Mundstück besteht 
aus einem von hartem Holze gefertigten Knopfe mit ei- 
nem Zapfen, der ins Vorderstück hineingesteckt wird. 
Mittenbin durch Knopf und Zapfen geht eine sehr enge 
runde, mit einem messingnen Cyliuder .ausgefütterte OeiF- 
nung. An diesem Cylinder, welcher nach vorn etwas 
hervorsteht, steckt ein dünnes, wie bei der Oboe vor- 
gerichtetes, kurzes Kohr, wodurch der sehr durchdrin- 
gende und geilende Ton hervorgebracht wird, welcher 
dem Instrumente eigentümlich ist. j 

fyoni Dudelsack gibt es zwei Arten, einen grös- 
sern und einen kleineren. Der grossere trägt den gan- 
zen gehörnten Kopf des Ziegenbockes und beisst kozol; 
der kleinere entbehrt dieser Zierde und wird injecbawa 
genannt. Beide Arten bestehen aus einem Sack von ge- 
schmeidigen) Leder, einem Blasebalg und zwei vorn her- 
untergehenden Kohren. Beim Spielen der Bockpfeife 
wird der Sack unter den linken, der in denselben ein- 
mündende Blasebalg unter den rechten Arm genommen 
und fortwährend gedrückt, um die Luft einzupumpen, 
welche durch den Sack den beiden Köhren initgetheill 
wird, durch diese hindurchgeht und den Ton hervor- 
bringt. Von den beiden Röhren ist die eine mit neu» 
Löchern und einem Daumenlocli versehen: auf diesem 
wird die Melodie gespielL Diu andere , welche auf der 
Seite mit eiuem Stimmer verschen ist, bläst in einem 
nnd demselben Tone mit unaufhörlichem dumpfen Ge- 
brumme den Bass dazu. 

Das Hackebrei (cymbal), welches früher auch in 



Gebrauch war, ist jetzt ganz verschwunden. Die Nacht- 
wächter und Hirten bedienen sich aber noch fortwährend 
eines Horns, welches aus einem Ocbsenhorne be- 
steht, und die Kinder schneiden sich im Frühjahr ihre 
Pfeife u (tulawa) aus der Rinde des Weidenbaumes. 
Oft auch wird zum Tanzen auf einem gewöhnlichen Kam- 
me, den man an die Lippen setzt, eine Melodie geblasen 
oder das melancholische Brummeisen (in neuester Zeit 
die Mundharmonika) gespielt. Leberall, wo die Wenden 
zusammenkommen , muss getanzt , gesungen, getrunken, 
gejauchzt und gelärmt werden. Sie sind unerschöpflich 
und unverwüstlich in ihrer lauten Fröhlichkeil. > 

DI« SptniiffeaellHrtiaflen. 

Wie das harmlose, gesellige Volk auch das tägliche 
Geschäft zu einer Ergölzlichkeit und beilern Unterhal- 
tung zu machen versteht, davon geben die Spinngesell- 
sebafteu einen Beweis. 

Das Garnspinnen ist einer ihrer vorzüglichsten Er- 
werbszweige und wegen der für das Hauswesen not- 
wendigen Leinwand etwas ganz unentbehrliches. Be- 
steht doch ein Theil des Lohns der Knechte und Mägde 
in einer ansehnlichen Menge dieses Stoffes. Es werden 
daher nicht nur die Dienstboten, sondern auch die Kin- 
der von ihren ersten Lebensjahren au zum Spinnen Qcis- 
sig angehalten und alle Mütterchen und Greise, welche 
nicht mehr in der Wirlhschaft thätig sein können, dre- 
hen ihre Spille oder ihr Rädchen das ganze Jahr hin- 
durch vom früheu Morgen bis zum späten Abend. Für 
diejenigen aber, welche deu grössten Theil des Jahres 
von andern Arbeiten in Anspruch genommen werdeu, 
ist eiu bestimmter Zeitraum festgesetzt, wo sie dem Ge- 
schäfte des Spiuucns regelmässig obliegen müssen. Er 
beginnt am Tage Burckbardt, den 11. October und reicht 
bis zur Aschermittwoch. Dazu vereinigen sich die Mäd- 
chen zu besondern Spinngeseilschafleu (psaza) von 
höchstens zwölf Mitgliedern. Ihre Spiunstube haben sie 
gewöhnlich jedes Jahr bei einer andern llauswirlhiu, da 
es Gesetz ist , dass jede Theilnehmerin der Reibe nach 
ihre Genossen einen Winter lang bei sich aufnimmt: 
jedoch führen bierin die räumlichen, häuslichen und an- 
dern Verhältnisse Öfters eine Ausnahme von der Regel 
herbei. Für diese Gefälligkeit müssen denn aber auch 
die Spinnerionen Sonntags Nachmittags der Wirlhin Fe- 
dern schleusseu, wofür sie bisweilen mit einem Milch- 
bierse bewirthet werden. 

Die Spinnstube wird am Burckhardtslage feier- 
lich eröffnet, indem die Wirlhin den Spinnerinnen eine 
oder sonst ein gutes Gericht Fleisch 
28* 
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Besten gibt. Dafür hat sie den Vortheil, das* sie von 
der Zeit an ihren Leuten nur Früh Morgens, nicht aber 
auch des Abends Bntter zum Brote reichen darf, wäh- 
rend andere, die den Burckbardtsschmaus unterlassen, 
dies bis Martini fortsetzen müssen. 

Ein gewöhnlicher Spinnabend währt von sieben 
bis zehn Uhr Abends. Während dieser Zeit wird un- 
unterbrochen emsig gesponnen (theils mit der Spille, ge- 
wöhnlich aber am Rädchen), und nur an den Sonnaben- 
den um 9 Uhr eine Pause von einer Viertelstunde ge- 
macht , was man die halbe Spinte (p61 psazy) nennt. 
Unter der Arbeit wird jedoch mit dem Munde nicht ge- 
reiert und die Zeit durch mancherlei Kurzweil beflügelt. 
Ist die Dorf- und Tagesgeschichle genugsam abgehandelt, 
so vergnügt man sich mit dem Singen von Volkslie- 
dern, an deren Stelle in der Fastenzeit geistliche Lieder 
treten. Zu diesem Bebufe hat jede Spinnstube ihre Vor- 
sängerin (zanoierka, kantorka), welche die Lieder an- 
fangt und überhaupt den Gesang leitet. Sie muss daher 
einen guten Vorrath von Texten und Melodien im Kopfe 
haben. Ihr Amt ist ein ehrenvolles ; denn auf das Sin- 
gen halten die wendischen Mädchen sehr viel und die 
meiste Zeit wird an den Spinnabenden damit ausgefüllt. 
Daher hört man auch vor Beginn der Spinnzeit öfters 
fragen : „Was für neue Lieder werden wir nur hören?" 
und sich bei Mägden, welche von andern Orten hier an- 
gezogen sind, angelegentlich erkundigen, ob sie viel 
Lieder und vielleicht hier noch unbekannte auswendig 
wüssten? — 

Ausser dem Singen unterhält man sich durch das 
Krzäblcn von Mährchen, deren wir einige mitgctbeilt 
haben , durch Aufgaben von Rätbseln, Miltheilung von 
Anekdoten und mancherlei lustiges und ernsthaftes Ge- 
schwätz. 

Während der Spinnzeit wird auch zwei bis dreimal 
ein Spinnabend (psazu bolowac) ausgerichtet. Die 
Bursche des Spinndislrikts lassen der Spinnstube sagen: 
Sie würden an einem bestimmten Abende hinkommen, 
und den Mädcheo, wenn es ihnen genehm wäre, mit ei- 
nem Glase Bier und Branntwein aufwarten. Dieses freund- 
liche Anerbieten wird natürlich angenommen und die Bur- 
sehe ziehen mit einer gehörigen Menge von Bier und 
Branntwein versehen ein. Auch die Mädchen schiessen 
Geld zusammen, um ihrerseits die um 9 Uhr Abends 
mit dem Einzug der Bursche beginnende Festlichkeit 
durch einen zum Schlüsse gegebenen Kaffee zu verherr- 
lichen. Die Unterhaltung wird durch Gesang, Tanz, 
Erzählungen etc. belebt und das Ganze dauert so lange, 
als es noch etwas zu trinken gibt. Darüber kommt 



wenigstens die zwölfte Stunde, bisweilen aber anch die 
Morgendämmerung heran. Ohue vorhergehende Einla- 
dung erseheinen auch bisweilen die Bursche in den Spinn- 
stuben der Mädchen mit einem künstlich zusammenge- 
setzten Pferde. Ein Schimmel ist es, aus weissen Tü- 
chern bestehend, welche über vier Siebe gebreitet sind, 
die der Bursche, der diese Maschine regiert, vom und 
hinten an sich befestigt bat. Ein Rockenstock mit Stroh 
und Tüchern umwunden, bildet Hals und Kopf. Der 
Schwanz ist ebenfalls von Stroh. So rennt das Uoge- 
thnm, von den verkleideten Burschen begleitet zn den 
Mädchen hin, macht dort alle möglichen Kunst- und 
Scbelmenstücke und lässt sich von ihnen tracliren oder 
bringt ihnen selbst etwas mit. Ein Instiger Abend ist 
der letzte Spinuabend vor Weibnachten, welcher allge- 
mein der Verbrenner oder Zerbrecher (dopalowak oder 
dolamowak) heisst. Da besuchen sich gegenseitig die 
männlichen oder weiblichen Spinngesellscbaften , halten 
Gericht über die Säumigen und Faulen, welche zur be- 
stimmten Stunde, wo der Feierabend eintritt, ihre Ro- 
cken nicht rein abgesponnen haben und verurtbeilen den 
gebliebenen Rest zum Verbrennen, den Oberrocken (krit- 
zele) aber zum Zerbrechen. Das erstere Urtheil wird 
dann auch wirklich vollruh rt und der vorhandene Flachs 
angezündet: in Absicht des letztern lässt man aber Gnade 
für Recht ergeben. Dass man dabei nicht trocknen 
Mundes bleiben kann und sich gegenseitig mit Bier, 
Schnapps , Butterbrot und Käse bewirthet, versteht sieb 
von selbst. Am fröhlichsten gebt es aber am Ascher- 
mittwoch (sazna sreda) bei der in ähnlicher Weise ver- 
anstalteten Scbhissfeierlichkeit her, welche das Erste- 
chen derSpinte (psazu zakalaö) heisst. Der Witzig- 
ste und Aufgeweckteste aus der Gesellschan vollführt da 
unter mancherlei lustigen Possen diesen Mordanseblag 
in effigie an einem armen Rocke«, den er zur allgemei- 
nen Ergötzlicbkeit mit einer Ofengabel, einen Spiess 
oder Degen durchsticht. Es ist leicht zu denken, dass 
es bei diesen nächtlichen Festlichkeiten nicht immer so 
still, ruhig und ehrbar bleibt, wie der Herr Pastor and 
die Obrigkeit es wünschen t deshalb sind auch schon man- 
che Verbole gegen die Spinostuben ergangen, ohne je- 
doch einen bedeutenden Erfolg gehabt zu haben. 

im* Walk« fest« «und Gebräuche. 

Unter den Volksfesten der Wenden , zu deren Be- 
schreibung die Darstellung ihres Scbenkenlebens und ih- 
rer Spinnstubenvcrgntigungcn keinen natürlichen Ueber- 
gang machte, steht das Erndefest billig obenan. Es 
wird besonders da mit rauschenden Vergnügungen gefeiert, 
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wo noch die Hofdienste bestehen. Oa bringen die Ernde- 
arbeiter im feierliehen Zog« den letzten Erndewagen vom 
Felde herein auf den herrschaftlichen Hof. Oben auf 
den Wagen prangt eine länger als die übrigen gebun- 



Garbe. Voran achreiten die Mädchen and Frauen, wo- 
von eine den aus Aebren und Blumen gewundenen Em- 
dekranz, anf dem Reeben hoch empor gehalten, trägt, 
die andern Blnmensträusse für die Herrschaften in den 
Händen haben. Ihnen folgt der übrige Tross der Ar- 
beiler in zwei Reihen mit geschulterten Rechen. Alle 
zusammen singen im Cbor ein geistliches Lied und zie- 
hen unter diesem Gesänge bis aof den herrschaftlichen 
Hof, wo sie ihn beenden. Nun erscheint aueh bald die 
Musik und spielt die lustigsten Stückchen auf, es wird 
den Leuten ein Vesperbrot, an manchen Orten auch 
eine Mahlzeit von warmen Speisen gegeben und reich- 
lich Bier und Branntwein dazu geschenkt, was die jun- 
gen Bursche von Zeit zn Zeit zu einem lauten Aufjauch- 
zen und Jucbbeien veranlasst. Nachdem die Gesellschaft 
sich an Speis und Trank gelabt hat, beginnt auf der 
HofOur der Tanz, den der Gutsherr mit der Vorsehnit- 
terin eröffnet, während der Vornüber die gnädige Frao 
auffordert, welchem Beispiele die übrigen Barsche folgen. 
Alle untereinander, die Bauerknecbte mit den vornehmen 
Damen, die feineu Herrn mit den derben Mägden, dre- 
hen sich so im lustigen Reigen eine Zeil laog herum, 
worauf die fröhlichen Erndeleute mit lautem Jubel in die 
Schenke ziehen und bei freiem Erndebier den begonne- 
nen Tanz bis an den lichten Morgen fortsetzen. An 
manchen Orten haben die Sehnitter oder Mäher ihr be- 
sonderes Ern defest, dem später das der Abraffer oder 
Einsammler folgt. Den Beschluss der Emde machen faeissl 
insgemein : den Hahn haseben (kokota lapac> Dieser 
Ausdruck soll daher kommen, dass der Wirtb unter der 
letzten Schwade einen Hahn vormals versteckt habe, der 
dem gehörte, welcher bei dem Zusammenraffen auf ihn 
traf: jedoch mssste er den davon flüchtenden Hahn sich 
erst haschen. 

Ein Hauptrest der Wenden ist die Kirch mes°s, 
vulgo Kinns (üermnia). Sie wird drei Tage lang ge- 
reiert, am Sonntage mit Anhörung der Kirch weihpredigt 
angefangen und mit Schmausen, Tanzen, Singen und 
freundschaftlichen Gesprächen begonnen. Von Fern und 
Nah strömen dazu Verwandle, Freunde, Bekannte — { 
und Bettler herbei und jeder ist willkommen und wird 
freundlich bedient und begabt. Unter andern kommen 
auch aus den benachbarten Dörfern an manchen Orten 
die Kühjungen, zum Zeichen ihrer Würde mit den Peil- 



in der Hand, in vereinten Schaarcu, gehen Hans 
für Haus und sprechen: Seid so gut und gebt den * "sehen 
Kühjnngen jedem ein Stück Kuchen. (Bydzce tck dobri 
a dajce *'*skim kruwarjam po Jlapcy lykanca). Man 
muss sich daher, bei so vielen Gästen, zu diesem Feste 
mit Allem reichlich verschen. Es wird ein Schwein ge- 
schlachtet, der Gänse- und Hiihncrbof geplündert und 
eine unendliche Menge von Kuchen gebacken, besondere 
in hinreichendem Masse für die, Bellelleule. In man- 
chen Gegenden nimmt man zu den ersten drei Tagen 
aueh noch den vierteu, den Donnerstag dazu, und feiert 
an demselben die Männerkirmes (muzaea kermusa), 
welche das eigentümliche hat, dass an ihr nur die Ver- 
beiral beten tanzen dürfen. Als eigentliches Erndefest be- 
gebt mau an vielen Orten noch die sogenannte kleine 
Kirmes (mala üermusa), welche nur einen Sonntag 
lang dauert. Auch zu dieser werden Kuchen gebacken 
und die Tanzmusik darf in der Schenke nicht fehlen. 
Endlich ist noch hier die Sperlingskirmes (wröblaca 
kermusa) zu erwähnen, mit welchem Namen die Wen- 
den das Fest belegen, das nach beendigter Emde von 
den Herrschaften ihren Hofeleulen gegeben und auch 
Erndebier oder Lobetaoz (loflanc) genannt wird. Dies 
Fest heisst deshalb so, weil um diese Zeit der Hirse 
reif wird und die gierigen Sperlinge darin gleichsam ihre 
Kirmes feiern. Es wird bei diesem Feste in der Regel 
die ganze Nacht hindurch geschwärmt uud getanzt. 

Das Weibnachtsrest wird durch manchen ei- 
gentümlichen Gebrauch ausgezeichnet. In den nächsten 
Wochen vor den heiligen Tagen geht das Gotteskind 
(boze dijeco), wie bei den Deutseben das Christkind, 
herum. Es wird in der Regel von einem Mädchen dar- 
gestellt, welches sieb in weisse Gewänder gehüllt bat 
So kommt dieses in die Hänser, in der einen Hand eine 
Ruthe mit einer Klingel, in der andern ein weisses Tuch. 
In diesem Tuche birgt es die Aepfel und Nüsse, welche 
der Hausherr oder die Hausfrau beim ersten Eintritt ihn 
heimlich zugesteckt bat. Feierlich tritt es nun in die 
Stube hinein und Trägt: Sind gute Kinder da (Su tu 
zaoe dobre dzjeci)? Hierauf erfolgt eine bejahende Ant- 
wort und die Kinder werden aufgefordert, zum Beweise 
einige Sprüche oder Liederverse herzusagen. Wer da- 
bei stockt oder gar nichts zu sagen hat, bekommt mit 
der Ruthe ein Paar leichte Schläge; wer seine Sache 
gut machte, wird belobt und beschenkt. Doch auch die 
kleinen Sünder gehen nicht ganz leer aus: man lässt 
Gnade für Rechl ergehen , und gibt ihnen auch noch 
einige Aepfel und Nüsse, ermahnt sie aber, sich zu bes- 
sern und es im künftigen Jahre geschickter zu 
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In einigen Gegenden gehl noch eine mit einem umge- 
kehrten Pelze bekleidete Mannsperson tls Knecht Ru- 
precht (rumprieb, rumpudich) mit umher, um den bösen 
Kindern Furcht eiazajagen. 

In der Chris tna oh t (boza nöc, Gottesnacht) wird 
auch bei den Wenden für die Kinder ein Chrislbauui 
angeputzt und mit Aepfeln, Nüssen und Pfefferkuchen 
behängen, sie auch ausserdem mit kleinen Geschenken, 
nach ihrer Angehörigen Ermessen und Vermögen bedacht, 
von denen ihuen gesagt wird: das Golleskind habe sie 
gebracht (hoze dijeco je wobradzilo). .Am ersten Christ- 
tage gehen alle Wirthe und Wirthinncn der Kirchfabrt 
ins Gotteshaus, um dem Geistlichen sein Weihuacbls- 
npfer in einem kleinen Geldstücke darzubringen. Alle 
schreiten dabei nach der Predigt der Reihe nach um den 
Altar herum, vor welchem der Geistliche steht und le- 
gen es dort nieder. Das geschieht auch an den ersten 
Feiertagen der übrigen hohen Kircbcnfesle. Am Abende 
ror dem neuen Jahre und heil. Dreikönigslage, 
bisweilen an diesem Feste selbst, backen Einige man- 
cherlei Figuren von Teig in Gestalt der Kühe, Schafe, 
Schweine , Gänse etc. , von denen sie die zum neuen 
Jahr gebacknen Neujähreben (nowe ljetka) die zum Drei- 
königstage zubereiteten aber Dreilinge (tsjddrak) nennen. 
Diese Figuren werden von den Kindern ihren Palben ge- 
schenkt, von denen sie dafür ein Gegengeschenk erhal- 
ten und dem Vicbe zum Prasse gegeben, welches da- 
durch recht gedeihen soll. 

Von dem Tod au sl r e iben oder Todauslra^en 
am Sonntag LiUre habcu wir schon in der Einleitung 
Bande unserer Volkslieder S. 20. gespro- 
uralle Volksfest, worüber auch Anton, 
erste Linien eiues Versuches über der alten Slawen Ur- 
sprung etc. I, 70. Lausitzisches Magazin 1770. S. 85 
u. a. Schriften nachzulesen sind, wird nur an wenigen 
Orlen noch gefeiert. In Welze, Spremberger Kreises, 
begehen es, obwohl nicht gerade am Sonn lag Lälare, 
die Knaben und jungen Burschen in lolgender Weise. 
Ein Wägelchen wird mit einer Menge aufrecht steheu- 
der Taanenzweige, welche mit Bändern und Füttern be- 
hauten sind, schön aussUfnrt, unter gewissen Sprüchen 
und Gesängen von Hof zu Hör gerührt und danu vor 
dem Dorfe verbrannt oder ins Wasser geworfen. Dabei 
werden wie gewöhnlich Almosen gesammelt. Das Wä- 
gelchen heisst chodai', der Gänger. 

Am grüuen Donnerstage (zcleny slworlk) wer- 
den überall Uonigsemmelu gegessen, weil man glaubt, 
dass man dann das Jahr über vor den Flöhen verschont 



Die ganze Fastenseil (post) über, so wie an 
dem Osterfeste werden am Abende jedes Sonn- und 
Feiertags und auch an den sogenannten heiligen Aben- 
den vorher von den wendischen Mädchen auf dem Dorf- 
plane (nawsy) geistliche Lieder gesungen. Dazu bilden 
sich, besonders wenn das Dorf gross ist, so viele Sing- 
gesellscbaften, als es Spinngescllscbaften gibl, hie 
und da vereinigen sieb jedoch alle zu einem einzigen 
Chor. Au vielen Orten verbinden sich zu gleichem 
Zwecke auch die jungen Bursche des Ortes. 

Jede Gesellschaft hat ihren Vorsänger und ihre Vor- 
sängerin (zanoser, zanosei'ka). Besonders gefeiert wird 
von ihnen die Oste macht. Sobald es zwölf Uhr ge- 
schlagen bat, beginnt jeder Singverein seinen Umgang 
im Dorfe. Vor jedem Hause wird für den Hausherrn und 
die Hausfrau, für jedes erwachsene Kind und jeden Bur- 
scheu ein Lied gesungen. Das dauert wegen der Menge 
der zu siugenden Lieder gewöhnlich so lange, bis am 
lichten Morgen die Glocken den Gottesdienst einläuten. 
Dafür wird der Siuggescllscbaft von jedem Hanse und 
jedem jungen Burschen ein kleines Geldgeschenk ge- 
macht, was die Mitglieder unter sich theilen, wobei die 
Vorsänger etwas mehr bekommen. Wo die jungen Bur- 
sche eine solche Gesellschaft gebildet haben, da nehmen 
sie allein das Geld ein, und haben den Mädchen nur ein 
durch den Orlsgebraucb bestimmtes Geschenk zu machen, 
überlassen ihnen aber gewöhnlich die ganze Einnahme. 

Zum NacbnMlUgsgollesdienste (nyfpor) des ersten 
Feiertags (julrownicka) erscheinen alle Sängerinnen der 
Kirchfahrt (wosada) aufs Schönst? geschmückt in der 
Kirche, treten nach Beendigung desselben vor der Kirche 
zusammen und lassen ein geistliches Lied (khyrlus) er- 
tönen. Hierauf trennen sie sieb und die Singgesellscbaf- 
ten des Kirchdorfs ziehen von da aus mit Gesang durch 
das DoK hin ; die Mädchen aus den eingepfarrtea Dör- 
fern aber gehen ruhig und still ihres Weges, bis sie aa 
die Gränze ihrer heimischen Fluren kommen. Hier stim- 
men auch sie ein Lied an und ziehen mit Gesang zum 
Dorfe hinein. An den meisten Orlen wird dann auch vor 
jedem Haus? noch ein Lied gesungen und hier nnd da 
Sias Feld mit Gesang durchzogen. Letzteres wird jedoch 
von Jahr zu Jahr sellener. 

Neben diesen Singgesellsc haften bildet sich, jedoch 
nicht alle Jahre, iu der Fastenzeit ein Verein von jun- 
gen Burschen, die sich die Wurstbrüder (kolbasoicy) 
oder die Burschenschaft (börsa) nennen. Vom Fasl- 
nachlsdjcusUg bis zu dem darauf folgenden Sonntage ha- 
ben sie ihr Fest. Am Tage ziehen sie mit Musik und 
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im Dorfe umher, bringen vor jedem Hause ein Ständchen 
und bekommen dafür eine Gabe an Geld, Jsieru, Speck, 
Wurst etc. Hat man das Dorf, wo die borsa gefeiert 
wird, ausgebeutet, so begibt man sieh auch auf die 
oächsten Nachbardörfer, um dort ähnliche Geschenke zu 
erlangen. Abends kehrt die Gesellschaft zurück 'und be- 
gibt sich in die Schenke. Dort gibt es Musik, Tanz 
und freies Bier. Letzteres wird unter Aufsicht eines er- 
wählten Mundschenks (locka) aus einer, auf einen be- 
sondern Tisch gestellten, Bierkanne verschenkt, welche 
an einem schönen langen Baode hingt, das au der Slu- 
bendecke befestigt ist. Das alles wird von den einge- 



Der erste und letzte Tanzabend dieses Faschings 
ist am glänzendsten und wird am zahlreichsten "besucht. 
Ganz besonders geputzt erscheinen an dem letzten die 
Mädchen. Auch sie müssen nun, auf eine ausgezeich- 
nete Weise dazu aufgefordert * ihre .Beisteuer geben. 
Man führt sie nämlich alle an einen besondern Tisch und 
gibt der angesehensten den Ehrenplatz. Wenn alle sieh 
gesetzt haben, so steigt der witzigste und gewandteste 
Sprecher unter den Burschen auf den Tisch , setzt sich 
auf eine Fussbank, und reitet so mit möglichst komischen 
Capriolen zu den Mädchen herum. Mit witzigen Anre- 
den und Ausfällen sucht er sie zu einer Gabe zu bewe- 
gen. Diese entschuldigen sich wieder dorch geistreiche 
Ausflüchte und Gegenreden so gut und so lange es ge- 
hen will und bequemen sich endlich, ihre Gabe in vie- 
len kleinen, nach und uach abgenölhigten Beiträgen, dar- 
zubringen. Merkt der Einnehmer, dass er von der einen 
nichts mehr bekommt, so wendet er sich zu der näch- 
sten, bis endlich alle durchgenommen worden sind. Nun 
bedankt er sich in möglichst wohlgesetzten Witzworten, 
die Mädchen werden zum Tanz aufgefordert und das Fest 
»eine Endschaft erst am andern Morgen. Findet 
, dass die Kosten von der Einnahme nicht ge- 
deckt worden sind, so schiessen die Wurstbrüder das 
Fehlende zusammen: ist Ueberschuss da, so wird er zu 
einer ähnlichen Gelegenheit aufbewahrt. 

Von der Feier der Osternachl war schon oben 
bei Erwähnung der Singgesellschaften die Rede : es ist 



Während derselben wird viel mit Pistolen und Flinten 
geschossen und jeder trachtet darnach , den andern mit 
Wasser zu begiessen. Um das besser tbun zu könuen, 
bewaffnet man sich mit einer Handspritze, und weicht 
jeden, welcher sich bis zum ersten Einläuten sehen 
lässt , ohne Unterschied und Ansehn der Person , tüch- 
tig ein. Nur die Ostersänger und Sängerii 



davon verschont. Auch das Vieh wird mit Wasser be- 
sprengt und ist es nicht zu kalt , sogar die Pferde in 
die Schwemme geritten. Dean dem Osterwasser schreibt 
man eine besondere Kraft za. Viele Mädchen laufen da 
vor Sonnenaufgang zum Flusse oder der Dorfbach und 
schöpfen sich einen Topf voll ein, um durch Anwendung 
desselben schön und gesund zu bleiben. Bei diesem Ge- 
schäfte muüs man aber ja keinen Laut von sich hören 
lassen, sondern schweigsam hin und zurück gehen. Auch 
sucht man beim Schöpfen sorgfältig die wie ein Schnür- 
chen aussehende Wasserscheide , welche sich in jedem 
Messenden Wasser befindet, in das Gefäss zu bringen. 
Wer das Glück hat, sie aufzufangen, der erhält eine so 
grosse Schnur Perlen, wie sie in dem Gelasse Raum 
hat. Von der Sonne aber glaubt man, dass sie am 
Ostermorgen dreimal in die Hohe büple. 

Gewiss ist. dass die Kinder freudig zu ihren Pallien 
herum hüpfen und springen, um ihre Ostergeschenke 
von diesen in Empfang zu nehmen. "Diese bestehen in 
bnut bemalten hart gesottenen Eiern (pisane jejka), einer 
Semmel (calta) und einem Pfefferkuchen (pöprjanc). Bis- 
weilen erhallen sie auch dazu noch ein Tuch. Sind sie 
vierzehn Jahr alt geworden, so bekommen sie ein be- 
deutenderes Geschenk, dann aber nichts mehr. Mit den 
Kiern wird das Spiel getrieben, welches sie walkac nen- 
nen und von welchem weitet unten die Rede sein wird. 

In der Walpurgisnapht wird mancherlei vor- v 
genommen. Am Abende schon müssen alle Kühe gemol- 
ken, abgefüttert und die Stallthüren zugemacht sein, da- 
mit das Vieh nicht behext werde. Manche machen znr 
Verhütung dieses Unheils auch noch Ringe und Kreuze 
von Pech an die Stallthüren. Hier und da läuft und 
tanzt man in der Nacht mit angezündeten Besen auf den 
Feldern herum. Man nennt dies das Hexenbrennen 
(kuzlarnicje palte oder khodojly palic). Sowohl im Ge- 
filde als in der Haide werden auch zur Abhaltung der 
Hexen die Eingänge in den Hof und den Tbüren an 
den Gebäuden mit grünen Reisern besteckt. Die jungen 
Bursche holen aus der Haide den schönsten und höch- 
sten schlanken Baum, den sie finden können. Dieser 
wird glatt abgeschält bis auf den grünen Wipfel, wel- 
chen man daran lässt und mit vielen bunten Bändern 
schmückt. So wird er im Dorfe aufgerichtet and fest 
eingerammt. Dieser Maien bäum (meja) bleibt in der 
Regel bis zum Himmelfahrlstage stehen. An diesem Tage 
wird eine Zeit lang um ihn herum getanzt, während ' 
dem aber der Boden um denselben weggegraben, bis er 
zum Fallen kommt. Wer nun von den Burschen das 
Glück hat, zuerst an den Wipfel hinzukommen und ihn . 
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abzubrechen, ist der Held des Tages, wird auf eines an- 
dern Schullern gesetzt und nnler Musik und Jauchzen 
in die Schenke gelragen. Dort hat er den Vortanz. 

Am Walpurgistage selbst machen sich die Kin- 
der kleine Galgen von Waidenrulben und springen dar- 
über. Sie nennen das : über den Galgen springen (psez 
gibeneu skakac) und bilden sich ein, dass derjenige, 
welcher ohne anzustossen herüber kommt, viel Glück zu 
erwarten habe und die Kühe des Hauses, dem er ange- 
hört, viel Milch geben würden. 

Das Pfingstfest wird dadurch ausgezeichnet, dass 
man die Häuser mit grünen Birkenreisern, wohl auch 
mit Kalmusstengeln, schmückt. Solche Maien werden 
auch noch in manche Kirchen gesetzt. Von diesen bre- 
chen die Aeltern Reiser und binden davon Ruthen, wel- 
che bei der Erziehung ihrer Kinder ganz besonders gute 
Dienste leisten sollen. Andere brechen , während der 
Pfarrer den Segen spricht, kleine Röschen ab und neh- 
men sie mit nach Hause, um sie aufzubewahren, wovon 
sie sich viel Glück versprechen. 

Am Johannisfeste reitet der Johann (Jan), ein 
junger Bursche mit einer Larve von Birkenrinde vor dem 
Gesicht and über und über mil Blumengewinden beban- 
gen durch das Dorf in gestrecktem Galopp. An einer 
bestimmten Stelle erwartet ihn die versammelte Menge 
der Dorfbewohner, um ihn aufznhalten , was das erste 
Mal selten gelingt. Hat man ihn aber fest, dann wird 
er vom Pferde gehoben und seiner Blumen beraubt, wel- 
che besonders die Frauen unter sich veiiheilen, denn 
diese sollen Segen bringen. So ist das Fest in Gräfen- 
hain gebräuchlich. Ehedem stieg an andern Orten ein 
balberwachsner Bursche auf einen Baum, eine Linde oder 
Röster im Dorfe und verbarg sich dort in den dichtbe- 
laubten Zweigen. Unten um den Baum versammelten 
sich seine Cumpans und andere Zuhörer und er hielt 
von seinem erhabenen Sitze aus einen scherzhaften Vor- 
trag, worin er die Wirthe und Wirthinnen des Dorfes, 
besonders die letztem, vornahm und durchhechelte. Die- 
ser Spass war noch vor Kurzem in Siewisch bei D reb- 
kau Sitte. 

Auch an den Aposteltagen, die zum Theil noch 
jetzt auf dem Lande goltesdiensllich begangen werden, 
gab es sonst festliche, volkstümliche Gebrauche. So 
gingen am Tage Petri Kettenfeier die jungen Leute sin- 
gend von Haas zu Haus, nm Geschenke zn irgend ei- 
ner Lustbarkeil einzusammeln. 

Selbst dasFronle ich namsfesl(Nlw. brosma)wird 
von den Protestanten um Spremberg and Koltbus wenig- [| 



stens mit Kochenbacken, an manchen Orten 
Enthaltung von der Feldarbeit gefeiert. 

11. Spiele. 

Von den Volksfesten gehen wir über zu den Spie- 
len, um über diesen Gegenstand mitzutheilen , was wir 
haben erfahren können. Wenn auch nur einige dersel- 
ben ausschliesslich onsern Wenden eigentümlich sind 
und sie die meisten mit ihren slawischen Stammver- 
wandten und den anwohnenden Deutschen gemein ha- 
ben, so durften wir doch nichts übergehen, was in die- 
sen Bereich gehört und zu einem vollständigen Gemälde 
des kleinen Völkchens nothwendig erscheint. 

Ein Kinderspiel, welches gewiss sehr all ist und 
auf Zeiten hindeutet, wo man in frühester Jugend sich 
schon in den Waffen übte, ist das Pfeilchen werfen 
(Sipkowad). Die Kinder nehmen ein Slöckrhen , eine 
Spanne lang und einen Daumen stark, spitzen es an den 
einen Ende zu, spalten es am andern ein wenig und 
stecken in den Spalt eine kleine Feder. Diese fassen sie 
dann an der Spitze und werfen das Stöckchen so hoch, 
als sie es vermögen. Die Feder macht, dass die Spitze 
beim Herunterrallen der Erde zugekehrt ist und diese 
mehr oder weniger tief in den Erdboden eindringt. Nu 
wird gemessen, wie tief der Pfeil hineingefahren ist und 
dies auf einer Linie, die man von einer gewissen Ent- 
fernung bis zu einem bestimmten Ziele gezogen hat, be- 
merkt. Wer so durch die wenigsten Pfeilwürfe am er- 
sten das Ziel erreicht, hat gewonnen. Hierher gehört 
auch das Schiessen mit Bogen (prök) und Pfeil 
(klök, sip). Der Bogen ist aus dem ersten besten ela- 
stischen Knüppel, der Pfeil aas Rohr oder Stäbchen von 
Kieferholzc, oben mit etwas Pech besehwert, leicht her- 
gestellt. Manche Knaben erlangen eine grosse Fertigkeit 
im Schiessen nach dem Ziele mit dieser rohen Waffe. 

Auch die Schleuder (chylarika, funkawa) wissen 
die Hirtenjungen gut zu handhaben. Sie machen sich 
diese aus einem Stocke, welchen sie entweder am oben) 
Ende spalten, um den Stein dort einzuklemmen, oder 
mit einer Schlinge versehen, in welche dieser gelegt 
wird. Im Werfen der Steine aus der blossen Hand in 
ziemliche Entfernung und nach einem bestimmten Ziel 
erlangen sie oft eine grosse UebUng. 

Die Kleinern belustigen sieb mit einer Platzbüchse 
(pukawa) oder Spritzbüchsc (sykawa). Beide In- 
strumente sind ans einem Stücke Fliederholz gemacht, 
aus welchem das Mark berausgestossen ist. Bei dem 
ersleren wird ein an dem dünnern Ende beßndiieber, in 
die Höhlung eingetriebener Stöpsel ans einer Rübe, 
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Kalmusswurzel u. dgl. von einem am starkem Ende ein- 
geschlagenen gleichen durch einen Stössel herausgetrie- 
ben, was einen ziemlichen Knall verursacht. Bei dem 
letztem wird oben um den Stössel Werg gewunden und 
am untern Theile der Büchse ein mit einem kleinen 
Loche versebener Kern von Holz eingefügt. Ein Stück 
abgezogene Weidenrinde, der Stengel eines Kürbisblat- 
tes, oben verschlossen gelassen, aber mit einem Ein- 
schnitte verseben, giebt eine Pfeife (barcawa), welche 
im Frühjahr keinem Jungen fehlen darf. Emsig sieht 
man sie da mit ihren kleinen Messerchen die Weiden- 
raihen abschneiden, sie auf ihren Knien pochen, damit 
der Bast sich unverletzt abziehen lasse, den Kern zu- 
schneiden und probiren, ob auch das Pfeifchen einen gu- 
ten Ton von sich giebt. 

Vielleicht ist es hier am Orte, auch das Stellen der 
Sprenkel (prudto, piydlo) und der 3Ieisekaslen (kljelka, 
pokljel) zu erwähnen, welches im Herbste und Winter 
den Kleinen so grosses Vergnügen macht, wiewohl es 
sich nicht unbedingt zu den Spielen rechnen lässl. Ge- 
wiss abergehören hierher alle die natürlichen Turnspiele, 
wobei in Kraft und Gewandtheit gcwelteifcrt wird, und 
wozu alle gesunden Kinder eine so grosse Neigung 
haben. 

Dahin gehört das Ringen (so wnpsimac, sam a 
sam), wozu sich die Kleinen sowohl wie die Erwachse- 
nern häufig herausfordern; das Hirseslampfen (jahly 
tolc oder tolkaö) , indem sich zwei Personen mit dem 
Rücken aneinander stellen und sich gegenseitig abwech- 
selnd in die Höhe heben, so dass es aussieht, als wenn 
zwei Stampfen in Bewegung waren ; das Katerziehe n 
(kocora cabac) , welches darin besieht, dass sich zwei 
Personen einen zusammengebundenen Strick um deu Hals 
schlingen, niederknien, die Hände auf die Erde stemmen 
und einer deu andern umzuwerfen oder ein Stück fort- 
zuziehen sucht. Das Stehen auf dem Kopfe (na 
hlowi stac oder stejec); das Purzelbäume schies- 
sen (so psez hlowu melac). Das Brotauswirken 
(kliljcb walec), wobei man sich auf die Erde setzt, die 
Kniee etwas in die Höhe zieht, mit den Händen darun- 
ter fasst und sich in den Schwung setzt, fast so wie 
man Brot auswirkt, bis man hinten übcrkollert und sich 
mehre Male überschlägt; das Schaukeln (so packac) 
auf einem über den Zaun gelegten Bretc oder Balken etc. 
Das Stangenklellern (na zerdi Ijesc) war sonst auch 
eine gewöhnliche Belustigung der wendischen Jugend. 
L'm das Johannisfest wurde auf der Aue eine höbe starke 
und glatt geschälte Stange aufgerichtet uud oben darauf 
ein Hut oder andere Kleidungsstücke, welche die Grund- 
Weod. Volkslieder II. 



Ibcrrschafl hergab, gehangen, welche der bekam, dem 
es gelang, sie zo erreichen. 

IDas Hahnsehlagen (bonaca bic', oder khapona 
bic) treiben die jungen Bursche noch jetzt bei festlichen 
Gelegenheiten zu ihrer Belustigung. Ein lebendiger Hahn, 
dem die Flügel und Füsse gebunden sind, wird in einer 
flachen Grube mit einem Gitter von dünnen Slöckcben 
oder Reisern bedeckt oder unter einen alten Topf ge- 
steckt. Etwa ljundert Schritt davon setzt man ein Bier- 
viertel mit dem Spundloch gegen den Hahn gekehrt. 
Wer nun nach dem Hahne schlagen will, dem werden 
die Augen verbunden und es wird ihm ein Dreschflegel 
in die Hand gegeben. Er steckt nun die Handhabe des 
Flegels in das Spundloch ihn selbst sich zwischen die 
Beine, um die Richtung zu erforschen, in welcher der 
Hahn sich beGndet. Dann zieht er den Flegel heraus, 
legt ihn auf die Achsel und geht auf den Hahn los. Wenn 
er denkt, dass er ihn vor sich habe, so schlägt er zu, 
aber gewöhnlich daneben und erweckt dadurch das laute 
Gelächter der Zuschauer. Trilft endlich ein Bursche 
den Hahn, so wird er von einem seiner Genossen auf 
die Achsel genommen und unter lautem Jubel in die 
Schenke getragen, der Hahn aber gekocht und ver- 
zehrt. 

Bei den Knaben ist das Sautreiben (rampugnas, 
raneu pasc) sehr beliebt. Es werden in einem Kreise vier 
bis acht Grübchen, jedes von etwa einem Fuss Durchmesser, 
in die Erde gemacht. An jedes Grübchen stellt sich ein 
Knabe mit einem Stocke, den er in dasselbe hinein hält. 
Der Saulrciber, ausserhalb des Kreises ebenfalls mit ei- 
nem Stocke bewaffnet, bringt nun eine Kugel, einen Ball 
oder runden Stein mit seiuem Stocke berangetrieben 
und versucht diese Sau (rampa) in eines der Grübchen 
zu bringen, wogegen sich die Hüter mit ihren Stöcken 
wehren, indem sie die bcrbcikollerndc Kugel zurücktrei- 
ben. Gelingt es dem Saulreiber, sie in irgend eines der 
Löcher zu bringen , oder kann er , während einer der 
Grubcnhüler nach der Kugel schlägt, mit seinem Stocke 
eher als dieser in diese Grube fahren, so wird er Be- 
sitzer derselben uqd der Verdrängte erhall sein lusti- 
ges Amt. 

Ein ähnliches Spiel ist das Grübeln (jamkowa£) 
oder Werfen (tsikac). Es besteht darin, dass zwei oder 
mehrere Knabeu, nach einer Reihe, die dasLoos bestimmt, 
ans der Entfernung von ungefähr drei Schritten melallne 
Knöpfe, Bleislücke oder Bohnen nach einem, in die Erde 
gemachten Grübchen werfen. Treffen alle Mitspieler 
hinein, so verliert keiner und jeder nimmt sein Slück 
wieder heraus, um wieder von vorn zu beginnen. Tri/Tt 
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einer daneben, so hat er sein Stick an den verloren, der 
Tor ihm hineiotrafj doch kann er es noch retten, wenn er 
es mit einem geschickten Ruck seiner Hand in das Grüb- 
chen kollert. Läuft es auch dann noch vorbei oder dar- 
über weg, so hat sein Gegner den nächsten Schub zn 
geben und das Stück gewonnen, wenn er es hinein pra- 
cticirt: wo nicht, so kommt der entere wieder an die 
Reihe und so fort, bis es in das Grübchen fallt und für 
den xnerst Fehlenden entweder gerettet oder von seinem 
Gegner gewonnen ist. Gewöhnlich werden die Dinge, 
mit denen das Spiel betrieben wird, nur als Spielmarken 
betrachtet und durch Bohnen, Haselnüsse, Knöpfe, Pfen- 
nige etc. ausgewechselt. 

Das Panken, Penken, (panka, die Schale; 
pankowal) geschieht mit den Schalen von Haselnüssen, 
welche in die Höhe geworfen und mit der Hand aufge- 
fangen werden. Manche dieser Schaalen sind rierlich 
ausgeschnitten and diese haben den Vorrang vor den 
übrigen. Das Nähere dieses Spiels, welches vom kott- 
busser Kreise an bis Finsterwalde nnd das Deutsche hin- 
ein gebräuchlich ist, blieb uns unbekannt. 

Das Ballspiel ist in seinen verschiedenen For- 
men, auch das Kreiseldrehen (bruncadlo hopic*) den 
Wenden nicht fremd, ers leres Spiel aber nicht sehr ge- 
wöhnlich. Von den vielen Laufspielen ist zuerst das 
Wettlaufen oder Haschen (so lojic*) zn erwähnen. 
Auch das Verstecken (so khowaö) möchte hierher 
gehören, indem Dach der Entdeckung des Verborgenen 
es darauf ankommt, zuerst den Friedensoii (pax) zu er- 
reichen. Das hierbei gewöhnliche Blinzeln hei&st hei 
den Wenden znilac*. 

Das Vögelverka ufen (ptaiki psedowac) wird so 
gespielt. Einer ist der Verkäufer, der andere der Käu- 
fer, die Übrigen Mitspieler stellen die Vögel vor. Der 
Käufer benennt einen Vogel, den er haben will: Dieser 
fliegt aber davon, während die Bezahlung durch eine 
Scherbe, Bohne n. dgl. Statt findet. Schnell eilt der 
Käufer ihm nach nnd sucht ihn zu fangen. Gelingt ihm 
das, so ist er sein, wo nicht, so gehörter seinem vo- 
rigen Besitzer wieder an. Dies wird so lange fortge- 
setzt, bis alle Vögel in der Hand des Käufers sind. 

Aehnlkh dir-sem Spiele ist das Leinewandmes- 
sen (plat mjeric"). Einer der Mitspieleoden ist der Lein- 
weber (tkalc), ein anderer der Dieb (paduch), die übri- 
gen stellen die Leinwand vor, indem sie sich bei den 
Händen fassen nnd in einer Reihe aufstellen. Der Lein- 
weber misst seine Leinwand nnd während er an dem 
Ende ist, stielt ihm von dem andern der Dieb 
Stück nnd Haft mit ihm davon. Jener eilt ihm ge- 



flügelten Fusses nach, um es ihm wieder abzujagen. 
Das Spiel ist beendigt, wenn alle Stücke zu dem Diebe 
ühergegangen sind. 

Dasselbe gilt von dem Spiele: Wolf und Hühn- 
chen (welk a kurjalka). Eins ist der Wolf, ein an- 
deres die Hausfrau, die übrigen sind Hübner. Dabei 
wird folgendes Gespräch zwischen der Hausfrau und den 
Hühnern geführt. 

Kurjatka pole&e domoj ! 

My so bojimy. Wir 

Koho? vor wem? 

Welka. Vor dem Wolfe. 

Dzeha syda? Wo. liegt er? 

Za kerkom. Hinter dem Strauche. 

Stoha jje ? Was isst er? 

Mlöcy cahn. Semmelmilch. 

$toha pije? Was trinkt er? 

Piwo, wino. Bier nnd Wein. 

PSeco polelle domojl Kommt nur nach Hansel 
Dies Gespräch wird hei den Slowaken, die 
Spiel haben, Wort für Wort eben so gehalten. 

Hier ist auch das bekannte Haschekätzchen 
(köcli bonic*) nicht zu vergessen, wo Kätzchen das Mans- 
chen hascht, welches seinen Zufluchtsort in dem von 
den übrigen Mitspielenden gebildeten Kreise findet. 

Von den Gesellschaftsspielen wird die Blindekuh 
anf ähnliche Weise wie bei den Deutschen ausgeführt: 
nur dass dieses Spie) einen ganz andern Namen hat. Sie 
nennen es: die arme alte Frau fangen (khudu babu tojie). 
Die Person, welcher die Augen verbunden werden, heisst 
nicht die blinde Kub wie bei den Deutschen, auch nicht 
wie bei den Polen die blinde Alte (sliepa baba), sondern 
in der Niederlausitz die schmutzige Alle (plowa baba). 

Ein anderes Gesellschaftsspiel ist das Gärtlein- 
wfinschen (zahrodko sudzic). Es besteht in folgenden 
Fragen und Antworten zwischen zweiem 

Ja ci sudzu zahrodku. Ich wünsche dir ein Gärtlein. 

Stoha we nej? Was ist darin? 

Tsjo böley. Drei Burschen. 

Kaha su zwoblcieni? Wie sind sie gekleidet? 

Prjcni je zelcncj sukni. Der erste ist im grnr 

Druhi ma corne kholowy. Der 
Hosen. 

Tsedi khodzi pisanym rubisku. Der dritte geht im 
bauten Halstucbe. 

Ton eornych kholowach neefa zo mnn rejwa. Der in 
den schwarzen Hosen mag mit mir tanzen. 

Tön pisanym rubisku nech do Siikow die. Der in 
dem bunten Halstucbe mag in die Fichtenzapfen gehn. 
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To« zelenej sukni nech je möj haby. Oer in dem 



Tön cornych kbolowach je **ec Jen. Der in den 
schwarzen Hosen ist **'s Johann. 

Tön piunym rubisku je **ec Handrij. Der in dem 
bunten Halstuche ist ***» Andreas. 

Tön zelenej sokni je **ec JMiklawl. Der in dem 
grünen Rocke ist "'s Niclas. 

Von den BreUpielen wirö Muhle (mtyn, mlynk) 
aaf dem Felde gespielt, indem die Kinder die dazu nö- 
thigen Figuren auf dem Hascü ausschneiden und natür- 
liche Steine dazu gebrauchen. 

Das Kegelsehieben (kehelje kolel) betreiben 
jungen Bursche Sonntag Nachmittags auf der Dorfaue. 
Sie tbeilen sieh dabei in zwei Parteien und jede setzt 
quer über den Weg eine Reihe Kegel, welche sehr weit 
ans einander stehen und von welchen nur immer einer 
getroffen «erden kann. Jedes Mal wenn ein Kegel füllt, 
niuss die Musik ein Stückchen aufspielen. Gewöhnlich 
wird na ein Tuch, eine Weste u. dgl. geschoben. 
Wer die meisten Kegel geworfen bat, ist der Gewinner, 
wird Ton einem Burschen auf die Schultern genommen, 
Musikgetön und lautem Zujauchzen in die Schenke 
Bt und ist dort Vortänzer für den festlichen Abend. 
Von Gewiunspielcn lieben und treiben die Wenden 
das Würfel- und Kartenspiel, ersteres weniger als das 
letztere. Du Würfeln oder Knöcheln (köslkowac, 
kostku hrac) geschieht mit drei gewöhnlichen Würfeln 
(koS). Das beliebtere Kartenspiel, welches sie Ton 
den Deutschen angenommen haben, was schon die Be- 
nennung (khartowac oder kharty hral) beweiset, wird 
mit der gewöhnlichen deutschen Karte gespielt, und es 
sind ziemlich dieselben Arten, welche der deutsche Bauer 



bedeutend. Man spielt um Pfennige, um einen Hering, 
nm einige Gläser Bier, und lässl noch den Verlierenden, 
welcher iwnr bei dem Hahnreispiel sich das Zupfen am 
Schöpfe (cybaaka, enbauxa) gefallen Unsen muss, mit 
essen nnd trinken. 

Endlich ist noch da Festspiel zn beschreiben, wel- 
ches Mos in der Osler* oche gespielt wird. Von den 
Wenden wird es walkac, walzen, kollern, von den 
Deutschen, ofenbar nach dem wendischen Worte, wi- 
llen genannt. Zu der erwähnten Zeit macht man 
überall, an jedem passenden Orte, eine WaJ6 (walka), 
indem man eine abschüssige, am untern Ende tiefere 
und breitere Bahn in die Erde mit einer Sehaurel aus- 
suehL In dieser Bahn laut der erste Mitspieler eines 
der rothen, gelben , 



Ostereier herunter laufen. Der folgende Mitspieler thut 
hierauf dasselbe nnd sacht es so einzurichten dass sein 
Ei das bereits unten liegende treffe , weil er es in die- 
sem Falle gewonnen hat oder doch den Pfennig be- 
kommt, um den man gewöhnlich spielt. Der Treffer 
kann nun sein Ei wieder herausnehmen und es noch 
einmal und so oft hintereinander nach dem getroffenen 
laufen lassen, bis er es einmal fehlt. So oft er trifft 
gewinnt er einen Pfennig. Jetzt, nachdem er gefehlt 
hat, steht es dem Getroffenen frei, sein Ei innerhalb 
der Bahn an eine Stelle zu setzen, wo es schwer zu 
treffen ist , und der glückliche Treffer lässt sein Ei aber- 
mals nach jenem herunterlaufen. Geht es fehl, ohne 
das unten liegende zu berühren, so muss er es eben- 
falls an dem Orte liegen lassen, wohin es gekollert ist, 
und sein Nachmann kommt an die Reibe. Dieser lässt 
nun seinerseits sein Ei nach den beiden in der Bahn 
liegenden binunterrollen und wiederholt das so oft, als 
er trifft. Jeder Fehler setzt ihn ab und bringt seinen 
Nachmann an die Reibe. So geschieht es, dass oft 
eine ziemliche Menge Eier in der Bahn stehen , die ge- 
troffen werden können, so dass mit einem Schübe mehr 
berührt und eben so viele Pfennige gewonnen 
können. Liegen endlich samroüicbe Eier der 
in der Bahn, so nimmt derjenige, welcher das seinige 
zuerst hineinliess, es auch wieder zuerst heraus, um es 
auf die andern 



so der Reibe nach die übrigen. In der kalaoer, sp rem- 
berger und senftenberger Gegend wird in den Oster- 
feiertagen und am Sonntage nach Ostern, nicht Mos 
von Kindern, sondern auch von erwachsenen Burschen 
nnd Wirthen „gewaleet" : doch ist die Spielbahn der 
letzleren von grösserer Lange nnd Breite, ungefähr sie- 
ben Schritte lang und gegen drei Schritte breit. (S. die 
Abbildung Fig. 5.) 



1«. M*c*Be>ltffebru\v«>me» 

Die Werbung, Ow. wuhlady, Nw. bugljedy. 



slawischen Stämme zeigen in ihren Sitten 
und Gewohnheiten eine ausserordentliche Lebereinstim- 
mung. Diese finden wir auch, wenn wir die Heiraths- 
gebrauebe der Ober- und Niederwenden mit ein- 
ander vergleichen. Wir betrachten sie daher in der 
folgenden Beschreibung als ein Ganzes , behandeln sie 
demnach mit einnnder vereint nnd lassen sie nur da ge- 
, wo sie sich 
von ein 
W 
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Sowohl in der Ober- als auch in der Niederlausitz Q 
macht der Barsch seinen Antrag bei den Eltern der I 
Erkohrnen entweder selbst oder in Begfeitung eines in 
der Regel älteren und verbeiratbelen Frenndes. Der 
letztere Fall ist der am häufigsten vorkommende, wenn 
das Mädchen an einem andern Orte wohnt und dem 
Bewerber wenig bekannt ist. Ist die Hoffnung auf eine 
günstige Aufnahme ungewiss, so wird der vermittelnde 
Freund, der Jiier den Freiwerber und Zuralher (Ow. J 
braska, druiba , Nw. pobratr, razisel) machen soll, 
Anfangs allein , nnd nach Beiluden zu wiederholten Ma- 
len ausgesandt , um Anfrage zu Ihun , seinen Commit- 
tenten zn empfehlen und den weitem Verhandlungen 
Bahn zu machen. Unter irgend einem scheinbaren Vor- 
wande führt sich der Agent bei den Elteru des gesuch- 
ten Madchens ein; er fragt z. B. ob im Hause kein , 
Schweinehen, Kübchen oder Oechscben zum Verkauf . 
stehe, oder ob Leinsamen, Hirse, Garn n. dgl. käuf- ; 
lieh zu bekommen sei, und nimmt dann die Gelegenheit i 
wabr, den Vater von der wirklichen Absicht seines Er- 
scheinens in Kenntniss zu setzen. Damit er sich aber, 
wenn er etwa abgewiesen würde, vor dem Spotte der 
Dorfbewohner möglichst sichere, so sucht er es so ein- 
zurichten, dass er erst in der Dunkelheit eintrifft. Wenn 
keine ibseblägliche Antwort erfolgt, so werden die Be- 
suche und zwar im Vereine des Freiers immer bäuflger. 
Sie heissen bei den Oberwenden wublady, bei den 
Niederwenden hugljedy, ugljedy, die Ansichten, Be- 
sichtigungen — und werden so lange wiederholt, bis 
die bedingte oder unbedingte Zustimmung des Mädchens 
gegeben ist. Man nennt das Holen des Jaworts: na 
slowo psinc. Gewöhnlich aber machen die Ellern der 
Itraut, noch ehe diess geschieht, besonders in dem Falle, 
wenn sie die ökonomischen oder Familienverhältnisse des 
Freiers wenig kennen, dem Letzteren und dessen El- 
tern einen meistens unangemeldeten Gegenbesuch, an 
welchem in der Regel die präsumtive Braut Theil nimmt. 
Haben die Besuchenden von Allem, was sie interessirt, 
durch eigne Anschauung eine befriedigende Kenntniss 
bekommen , so wird das ersehnte Jawort ausgesprochen 
und die Verlobung angesetzt. 

Die Verlobung, Ow. slub, Nw. ziub. 

Die Verlobung wird gewöhnlich als Familienact und 
zwar in den meisten Fällen Abends und in aUer Stille 
gefeiert; öfters nimmt man sie aber doch auch unter fl 
öffentlichen, Aufsehen erregenden Feierlichkeiten vor. 
Ist dicss Letztere der Fall, so « ird sie unler den Ober- b 



wenden in der Art eingeleitet , dass der Drnzba an den 
Bräutigam und dessen Begleiter bei dem Abzüge ans 
dem elterlichen Hause eine Anrede hielt, worin er ihr 
Vorhaben darlegt, die Eltern und Verwandten seines 
Freundes um ihre Einwilligung dazu ersucht nnd , nach- 
dem er sie erhalten, bittet, es möchten, damit Alles 
glücklich von Statten gehe , die Anwesenden , zumal die 
Ellern und Geschwister, Pathen, Freunde und Nach- 
barn des zu Verlobenden Letzterem alle nnd jede Be- 
leidigung, die er ihnen etwa je zugefügt habe, verge- 
ben. Als Zeichen , dass man diess thue , gilt ein hierauf 
erfolgender Handschlag. Der Bursch bedankt sich so- 
dann bei seinen Eltern, Geschwistern u. s. ,w. für alle 
ihm bisher erwiesene Liebe und Güte und zieht mit sei- 
nen Begleitern zur Wohnung der Erwählten. Hier an- 
gekommen macht der Druzba noch eine förmliche, öffent- 
liche Werbung, wobei er sich gewöhnlich mit Elieser, 
dem Sachwalter des Abraham vergleicht, und erklärt: 
sowohl er, als auch die mit ihm Gekommenen würden 
eher weder essen noch trinken , bis man ihm seine Bitte 
gewährt habe. Diese Gewährung wird ihm nun auf 
irgeud eine Weise zugesagt, und er tritt an der Spitze 
seiner Begleitung in die Stube und lässt sich die künf- 
tige Braut seines Freundes von ihrem Vater vorführen. 
Hierauf hält er den mit einander zu Verlobenden eine 
mit vielen Bibelsprüchen nnd mehr und minder dazu 
passenden geistlichen Liederversen ausgestattete Rede, 
worin er sie auf die Wichligkeil der Verbindung, wel- 
che sie eingehen wollen, aufmerksam macht und sie 
endlich fragt, ob sie sich wirklich mit einander verlo- 
ben wollen. Ist die Bejahung erfolgt, so stellt er an 
die anwesenden Eltern, Geschwister, Pathen, Ver- 
wandten u. s. w. der Braut die Frage, ob sie damit 
einverstanden wären. Haben diese Nichts dagegen, so 
fragt er endlich noch den Vater der Braut, ob er mit 
der Art und Anzahl der umstehenden Zeugen zufrieden 
sei oder ob man ihm etwa noch mehrere und andre 
Zeugen bringen solle. Ist diess abgemacht, so legt er 
die Hände der zu Verlobenden in einander und spricht 
gewöhnlich: Na to slubju ja dba waju njetko zjawnje 
pred tutymi zhromadzenymi swjedkami w meni boha 
wotea, syna a swjatcho ducha. Hamen. Nech je z 
wamaj böb oaSich wötcow a wobbohac waju z tymi 
daraini, z kotrvmiz je naiieh wdtcow wobbohacil; i. e. 
darauf verlobe ich Euch beide öffentlich vor diesen ver- 
sammelten Zeugen im Name» Gottes des Vaters, des 
Sohnes und heiligen Geistes. Amen. Es sei mit Eoeb 
Beiden der Gott nnsrer Väter und bereichere Euch mit 
den. Gütern, womit er unsre Väter bereichert hat. Zum 
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Schlüsse wird noch das Vaterunser gebetet und folgen- 
der Vers gesungen: 

My bona writeewi a syuej khwalbu damy, 
Tei duebo swjatemu, wot kotroh'z wäilko mamy; 
Tej swjatej trojicy , kiz bje wot spocatka, 
A njetko preco je a budie bei konca. 
i. e. 

Lob, Ehr' and Preis sei Gott, dem Vater und dem 
Sohne, 

Und auch dem heilgen Geist im hohen Himmelsthrone ; 
Dem dreieinigen Gott, als der ohn Ursprung war 
Und ist und bleiben wird jetzund und immerdar. 

Darauf wird zuvörderst der Verlobte (sluberic) und 
nach ihm die Verlobte (slnberica) an den Tisch gesetzt. 
Die Zeugen folgen ihnen und es wird ein Mahl einge- 
nommen. Ueber der Mahlzeit erklärt noch der Vater 
der Braut öffentlich, was er seiner Tochter zur Mitgift 
(pomoc) geben will, und sein zukünftiger Schwiegersohn 
giebt an, wie er sie zu verwenden oder anzulegen ge- 
denke. Nach eingenommenem Mahle verfügt sich der 
Verlobte mit den Seinigen wieder nach Hause. An 
einigen Orten ist es jedoch auch Sitte, dass die Ver- 
lobten diese Nacht bei einander bleiben. 

Nach der Verlobung trägt die Braut kein rothes 
Band mehr, überhaupt zieht sich dieselbe mit ihrem 
Bräutigam immer mehr von der Gesellschaft und den 
Lustbarkeiten der unverheirateten jungen Leute zurück. 

Das kirchliche Aufgebot (Ow. pnpowcdanje , Nw. 
zapowedanje) geschieht den Gesetzen gemäss an drei 
auf einander folgenden Sonntagen and der Bräutigam 
heisst iesny mlddy höle, ein ehrbarer Bursch , die Braut 
eesna mloda holea, kriezna, eine ehrbare Jungfrau, 
Fräulein, wenn beiden Nichts Uebles nachgesagt werden 
Die Sitte verlangt es , dass die Verlobten an 



dem Sonntage des zweiten Aufgebots zum Abendmahl 
und zugleich zum sogenannten Braufexamen geben. 
Letzteres besteht darin, dass der Geistliche sieb über- 
zeugt , ob die Brautleute mit den Pflichten , welche ihnen 
der Ehestand auflegt, bekannt sind. Am ersten und 
letzten Sonntage des Aufgebots gehen Braut und Bräu- 
tigam an den meisten Orlen nicht in die Kirche. 

In dieser Zeit besorgt die Braut auch den Einkauf 
der Geschenke, welche sie dem Bräutigam und dessen 
nächsten Anverwandten zo machen bat (vgl. Volkslieder 
Tbl. I. XXIX, 57.), and näht und besäumt die Klei- 
dungsstücke, welche Ersterem am Tage vor der Trauung 
einen ihrer Brüder, Schwestern u. s. w. znge- 
da er an seinem Ehrentage davon Ge- 



brauch machen muss. Bei den Serben der Niederlau- 
sitz sind es in der Kegel ein llemd von feinet* Lein- 
wand und eins aus Haman , ein schwarzseidnes Halstuch 
und ein weisses Schnupftuch, überdies zuweilen eine 
Weste. Der Bräutigam besorgt ebenfalls einigen Schmuck 
für seine Braut, als schöne Tücher, Hauben, Bänder 
u. dg). , ausserdem Strümpfe und Schuhe. Man trifft 
nun immer mehr Vorbereitungen zur Hochzeit. Bei 
den Oberserben werden in der Woche vor der Hoch- 
zeit die Gäste eingeladen und zwar durch den Braika. 
Dieser erhält von der Braut ein Kränzchen künstlicher 
Blumen mit' flatterndem rothseidnem Bande an den Hut be- 
festigt, ein dergleichen Band an den Stork, ein schönes 
buntes Tuch in die Tasche , welches aus derselben hervor- 
guckt und dazu noch eins vorn an den linken Bockflügel 
angesteckt. So geputzt bittet er die gewählten Gäste zur 
Hochzeil. Die Formel ist gewöhnlich diese: 

Ja prinesu warn wele dobreho wot cesneho nawozenje 
NN. a wot cesneje newesty NN. , kotrajz so paed etc. 
liedzelemi slubistaj. Wonaj cheetaj so pricbodnu wutorn 
wjerowac dac a dataj was luboznje prosyc, wy ebeyü 
tak dobry (dobra) byc* a nawozeni (riewesei) jako slönka 
(druzka, swal etc.) sobubic; i.e. Ich bringe Euch viel 
Grösse von dem ehrbaren Bräutigam NN. und von der 
ehrbaren Braut NN. , welche sich vor etc. Wochen ver- 
lobt haben. Sic wollen sich künftigen Dienstag trauen 
lassen und lassen Euch freundlichst ersuchen , Ihr wollet 
so gut sein und den Bräutigam (die Braut) als Slönka 
(Zuchtjungfer, Swat etc.) begleiten. 

Beigefügt wird noch , um wie viel Uhr sich der Gast 
einfinden soll und wie viel Tage die Hochzeit dauern 
werde. Schliesslich bittet man um günstige Antwort. Die 
letzten drei Tage vor der Hochzeit, die im Gefilde ent- 
weder Sonntags oder Dienstags fallt, wird das nütbige 
Vieh geschlachtet, Brot und Kuchen gebacken u. s. w. 

In der Haide, sowie bei den Niederserben werden 
die Gäste meistens von den beiden sogenannten Braut- 
dienern, welche der Bräutigam unter seinen Freunden 
ausgewählt hat, und die beide unverbeiralhet sind, ein- 
geladen. Man nennt sie entweder lowariA, Gefahrte, 
oder podrukba , Freund , und der eine heisst weliki , der 
grosse, und der andere maty, der kleine. Sie erscheinen 
zu Hoss. Die Einladungsworte, von dem weliki podruiba 
vorgetragen, sind um Peiz gewöhnlich diese: Mej smej 
how pöslanej wot cesnego nawozeni >NN. a wot cesneje 
newesty NN. a wot jeju starejseju. Wöni daju was 
pfosys , aby wy kiek' jich swazbafske gösci byi a pfis do 
domu tugo cesuego nawozeni NN. (leje cesneje newesty 
NN.). pKcbodnn sobotu bokobx wosymioh k. 
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bnbedkn. Wol malego hobedka chcomy bys do domo teje 
ncwesty k wilanjoju. Tan cbcomy sc prez jaden Sanlk 
huwilasaprez jaden glaik piwa uapii. Wotwitanja chcomy 
hys do bozego domu k wjerowanja. Tain cbcomy hucabny 
woicy naä habjatowas a ducbny kjarliS huspiwas, nie 
pak sami za se, aJe Et tcj manzelskej, aby jeju manzels- 
two se derje razilo. Z bozego domu oheomy hyi do ne- 
v» escinego durau k welikenm bobedu. Tarn cbcomy JJesö 
a pü a wjasole gösci bys, lubego boga pak njocbeomy 
pödla zabys. Nezmjejomy howacej nie, zmjejomy Lola 
krouiicku a stönicku ; teke za to cbcomy se Inbemu bogu 
zjekowai. — Na tosame kieli wy uauia wjeste wolgrono 
das , aby je tymsamym pKnjasc' moglej, wo* kötarych 
•mej pöstanej. D. h. Wir beide sind hierher gesandt von 
dem ehrbare« Bräutigam NN. und von der ehrbaren Braut 
NN. and deren Eltern. Sie lassen Euch bitten, ihre 
Hocbzeitgäste sein zu wollen und zu kommen in die Woh- 
nung des ehrbaren Bräutigams (der ehrbaren Braut) künf- 
tigen. Sonnabend um acht Uhr zum kleinen Mittagsmahl. 
Vom kleinen Mittagsmahl wollen wir (nämlich die Gelad- 
nen des Bräutigams) gehen in die Wohnung der Braut 
zum Willkommen. Dort lasst uns mit einem Tuche 
willkommen beissen und ein Gläschen Bier trinken. Vom 
Willkommen wollen wir in's Gotteshaus zur Trauung 
gehn. Dort lasst uns ein herzliches Vaterunser beten und 
ein geistliches Lied singen, nicht aber für uns selbst, 
sondern für das Ehepaar, damit ihr Ehestand gut geralhen 
möge. Aus dem Gotteshaus« wollen wir uns in die Woh- 
nung der Braut zum grossen Mittagsmahle begeben. Dort 
wollen wir essen und trinken und fröhliche Gäste sein, 
den lieben Gott aber dabei nieht vergessen. Werden wir 
auch sonst Nichts haben , so werden wir doch ein B rod- 
ränftehen und ein Salzfässcben vorfinden, auch 
dafür wollen wir dem lieben Gölte dankbar sein. — Hier- 
auf wollet Ihr uns eine gewisse Antwort geben, um sie 
denen überbringen zu können, von denen wir abgesandt 
sind. 

Diese Einladung geschieht ebenso wie in der Ober- 
lausitz eine Woche vor der Hochzeit, welche bei den 
Niedcrlansilzern insgemein Sonnabends stattfindet. Auch 
verlangt es die Eliquelte hier, dass die Verlobten am 
Sonntage des ersten Aufgebots nicht die Kirche besuchen, 
aber unfehlbar an dem Sonntage des zweiten und dritten. 
An letzterem tbut diess der Bräutigam mit seinen beiden 
— bis auf das fehlende Brusttuch — hochzeitlich geputz- 
ten Freunden, nachdem er seine Braut, die aber den 
Schleier noeh nicht trägt (vgl. Taf. V. Fig. i.), mit 
ihren beiden Züchtjungft-rn abgeholt bat. Nach dem GoU 



ner Wohnung, ihre Begleitung mit einem Mittagsmahle, 
das gewöhnlich nur aus drei warmen Gerichten besteht. 

— Am Vorabend des Trauungstages singen die Mädchen 
des Orts vor dem Hause der Braut , als ihrer bisherigen 
Freundin und Gefährtin, allerhand geistliche und weltliche 
Lieder, unter letzteren wenigstens die beiden im Tbl. II. 
unter Nr. CLXXIV. und CLXXXV. befindlichen, and 
werden mit Kuchen , Bier und Branntwein bewirthel. 

In der Oberlausilz geschieht diess gleich falls, beson- 
ders bei den westlichen Serben. Man singt besonders die 
Lieder No. XXX1U., CCLVII1. nnd CCLXII., Tbl I. 

— Ausserdem schicken die geladenen Gäste zwei Tage 
vor der Hochzeit in das Haus der Braut Flaschen voll 
Milch, Käse zu den Kuchen und eine mit Butter hoebaof- 
getbürmte Butlrrbüchse, krinka, weswegen man diesen 
Gebrauch überhaupt krinku nosyc, die Butterbücbse tra- 
gen, nennt. Die Ueberbringer und Ueberbringerinnen 
bekommen zu essen und zu trinken , so viel sie nur wol- 
len , letztere müssen jedoch nach dem Essen den Käse 
reiben, worauf sie sich mit einem Tänzeben vergnügen. 
Zum Abschiede erhalten sie noeh die Milchflaschen voll 
Bier mit naeh Hause. 

Die Hochzeit, Ow. kwas, swadbaj Nw. 

An dem zur Hochzeit bestimmten Tage versammeln 
sich die von Seilen des Bräutigams geladenen Gaste bei 
diesem und die von Seiten der Braut gebetenen bei letzte- 
rer. Jeder ankommende Gast wird auf der Hausflur mit 
einem Glase Bier und Branntwein bewillkommt und zwar 
in der Wohnung des Bräutigams vom Traaschmer, in 
Hause der Braut aber von deren Vater. Nach der Be- 
grüsiung und Bewillkommnung wünscht der Gast zuvör- 
derst den Eltern der zu verehelichenden Person Glück za 
der Verheiratbung nnd zur bevorstehenden Hochzeit. 
Hierauf tritt er in. die Stube, begriisst die etwa schon an- 
wesenden Gäste einzeln und wünscht ihnen ebenfalls 
Glück. Diese bewillkommnen ihn mit einem Glase Bier 
oder Branntwein und geben ihi 
rück. Braut und Bräutigam befinden 
in der Stube, wo sich die Gäste versammeln, sonders 
halten sich während dessen in irgend einem andern Ge- 
mache des Gebäudes auf. Sind endlich die Eingeladenen 
vollzählig da, so wird die Feierlichkeit durch den Trausch- 
mer eröffnet. Er heisst bei den Oberwenden: hraska, 
druzba, bei den Niederweaden aber: pobratf oder pt- 
bratrka, sowie druzba, podruzba. Er ist, wie schon 
sein Name — der Verbrüderte, Vertraute — an- 
deutet, ein Freund und Gefährte des Bräutigam«, wird 
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SO eomplirirl ist, als dass demselben ein Jeder zur allge- 
meinen Zufriedenheit vorstehen könnte, nach Torherge- 
gangener Ucbereinkunft der Brautleute aus den vrrbeira- 
theten Männern des Orts oder der Umgegend, die dazu 
vorzüglich geeignet erscheinen oder möglicher Weise so- 
gar ein Gewerbe daraus machen , gewählt. Er stellt den 
Bräutigam den versammelten Gasten vor nnd leitet dessen 
Aussegnen, d. i. Scheiden — nawozenjowe wulobno- 
■ mit folgenden Wortenein: 

0 boio spoic , zo naie dijelo wio 

Nam by so derje radztto, 
Zo w&itke nase prjödkwzacje 
So Stade k t wojej krasnosft. 
d. h. 

0 höchster Gott, verleihe du ans nun, 
Dass uns geling' all unser Thun, 

ras wir haben vor, nach nnserm Flehn 

Zu 



and fragt ihn, ob er noch fest bei 
barre, sich zur bewnssten Zeit mit seiner erwKhlten Braut 
zn verehelichen. Nach erfolgter Bejahung macht er ihn 
anf die Pflichten des Ehestandes aufmerksam und wendet 
sich also zu den übrigen Anwesenden: Njetk wobrocu 
so k warn, moji najlnbii, a proiu was, zo bysee so z 
namaj stowafiili a po khsescijanskej lubosci najn swjeroi 
Robutowarsojo byli. Dale proSu ja was we meni tuteho 
eesneho nawozenje, wy chcyfi jemn, jeli zo je njehdze 
kanemn bez wami njeito napreeiwne sänil , wiitko* z 
wutroby wodac*, d. i. Jetzt wende ich mich an Ench, 
meine Geliebtesien, nnd bitte Ench, dass Ihr Ench uns 
Beiden anschliessen und der christlichen Liehe gemäss 
untre treuen Gefährten sein möget. Weiter bitte ich Euch 
im Namen des ehrbaren Briuttgi 



geschehen, und überdiess jeder Anwesende dem Bräuti- 
gam seinen Glück wünsch abgestattet bat, r 
Gottes Segen auf ihn herab nnd zwar, 
singen beginnt: 

Tön knez piindz z riebes k tebi sem 
A zwarnuj ce psed wsilkim ziem; 
Won zwarnuj twoju watrobu 
A daiu psed wSej zrudnoscu. 

Tön knez twöj wenkhöd wobarnuj 
A tei twöj wnulskbod wobkMddkuj, 
Wön piewodi ce dorn weselje 
Wot njetka bae do wjeenuscjel 
i. e. 

Vom Himmel komm* zn Dir der Herr 
Bewahre Dich vor Leiden schwer, 
BehuT vor Traurigkeit Dein Herz 
Lud Deine Seel vor allem Schmerz. 

Bewahre Deioen Ausgang hier, 
Beschatte Deinen Eingang Dir, 
Geb fröhlich heim Dir das Geleit, 
Von nun an bis i. 



Anwesende begeben sich während des 
Gesanges aus der Stube heraus. Von hier geht oder 
fährt der Bräutigam mit seinen Begleitern zw Wohnung 



jams, Ihr 

fern er irgendwo Jemanden unter Euch Etwas zuwtder- 
gethan hat, Alles von Herzen vergeben. — Dann spricht 
er wieder zu dem Bräutigam: Hduz, luby cesny nawoie- 
nja, wuzobnuj so njetko zr swojim labj-m nanom, ze H 
swojcj lubej macerjo, ze swojimi bratrami , sotrami, 
kmölrami , susodami a ze wiitkimi piccelemi , wotpros 
jim wsilke swoje piekhwataoja a podzakuj so jim za wio, 
tebi haJ do dzensniiebo dnja wopokazanu lubosc"} d. i. 
So , geliebter ehrbarer Bräutigam , verabschiede Dich 
nun von Deinem lieben Vater, von Deiner beben Mutler, 

und von allen Freunden, bitte ihnen alle Deine Ueberei- 
longen ab und danke ihnen für alle Dir bis auf den heutigen 
Tag erwiesene Liebet — Nachdem diess gewöhnlieh un- 
ter vielen Thräncn, vorzngbch von Seiten der Mutter, u 



um so mehr, je näher sie zum Wohnorte der Braut kom- 
men. Bevor sie jedoch daselbst anlangen , schicken sie 
zwei Abgesandte an den Dorfrichter und bissen fragen, 
ob es einigen fremden Männern erlaubt sein mochte, in's 
Dorf zu kommen. Der Hichler antwortet gewöhnlich : 
Wenn sie ehrliche und brave Leute wären, so möchten 
sie in Gottes Namen kommen, nur aber der alten Leute 
und jungen Kinder schonen. Haben die beiden Abge- 
sandten diese Antwort überbracht, so begiebt man sich 
in's Dorf selbst. Aber bevor die Hochzeiler einen Fuss 
hineinsetzen, haben sich die jungen Leute des Dorfs 
versammelt und hallen ihnen ein Band oder eine mit 
Mandern verzierte Stange quer vor. Der Braika fragt 
voll Verwunderung, was denn das zu bedeuten habe? 
Es wird ihm die Antwort: man habe den Befehl, kei- 
nen Fremden in's Dorf zu lassen. Der Braika beruft 
sieb auf die vom Richter empfangne Erlaubnis! , worauf 
sich die Dörfler den Vorhaben der Fremden günstiger 
zeigen, aber die Stange doch nicht wrguehmea. Da 
sagt der Braika : Die Stange wird uns auch nicht auf- 
halten, wir kaufen sie Euch ab. Was kostet sie? Der 
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sich gewöhnlich nach dem Vermögen des Bräutigams; 
er ist selten unter 2 gGr. und über 1 Thaler. Der 
Bra&ka zahlt das Geld aus, die Stange wird weggezo- 
gen und Alles wünscht den Fremdlingen Glück. Hier- 
auf geht der Zug unbehindert gerade dem Hause zu, 
wo die Braut wohnt. Den Hofraum findet man gewöhn- 
lich offen, aber Fensler und Hausthüren geschlossen, 
als wenn Niemand da wäre. Der BraSka klopft zuerst 
bescheiden Üicli an und bittet um Einlass. Drinnen rührt 
sich aber Niehls. Er klopft dann scharf und später 
noch schärfer, bis der Vater der Braut sich hören lässt 
und frägl, was man wolle. Vom ßraska wird ihm zur 
Antwort, er und seine Begleiter bäten um Herberge. 
Sie wären übrigens alle ehrliche Leute und voll der 
freundschaftlichsten Gesinnungen. Der Vater, sowie 
seine hinzugekommenen Gäste , wollen dieser V ersiche- 
rung anfänglich nicht Glauben beimessen, lassen sich 
aber endlieh doch überzeugen und der Vater öffnet die 
Thüre. Aber weder der Bräutigam, noch seine Beglei- 
ter treten ein , sondern der BraSka hält noch eine förm- 
liche Werbung um die Braut. Dock auch hierin traut 
man ihm scheinbar nicht sogleich und hält ihn eiue 
ziemliche Weile bin , ehe man ihm seinen Wunsch be- 
willigt. Aber er ist noch nicht am Ziele. Die im Hause 
befindlichen Gäste thun zwar, als wenn sie die ge- 
wünschte Braut holen gingen, bringen aber an ihrer 
Statt eine alle Weibsperson. Der Braska betrachtet 
sie von hinten und vorne, sie will ihm aber gar nicht 
gefallen und er schickt sie wieder zurück. Hierauf brin- 
gen sie ihm ein hübsches , junges aber ungeputzles Mäd- 
chen. Dieses gefallt ihm zwar, aber er ist doch noch 
nicht zufriedengestellt und giebt es den Ueberbringern 
wieder. Nun erscheint endlich die Braut an der Hand 
ihres Vaters im vollen Staate. Der Braska nimmt sie 
wohlgefällig an und bedankt sich für dieselbe bei den 
Eltern. Hierauf wendet er sich an die Braut selbst und 
fragt sie vor allen Leuten, ob sie noch dem erwählten 
Bräutigam ihre Hand reichen wolle. Nach erfolgter 
Bejahung macht er sie auf ihre zukünftigen Pflichten 
und Beschwerden aufmerksam, sucht ihr Mulh zur 
L'enernahme derselben einzulassen , fragt dann die El- 
tern, ob sie iu die Verheiratung ihrer Tochter ein- 
willigen, bittet nach günstigem Bescheide die geladenen 
Gäste um ihre Begleitung zu der Trauung und lässt sich 
wie oben S. 231. den Bräutigam, so hier die Braut 
von den Ihrigen verabschieden. Während diess ge- 
schieht, werden die Wagen, auf denen man zur Trauung 
fahren will, in Bereitschaft gesetzt. Sämmlliche Kut- 
scher sind mit einem bunten Tuch im Knopfloch und 



H mit Sträussen an deu Hüten ausgeputzt. Die Pferde 
haben Schellen um den Hals und sind ausserdem viel* 
fach mit Blumen und bunten Bändern verziert. Den 
ersten Wagen besteigt die Braut mit ihrem Ehrengeleit, 
den zweiten der Bräutigam mit dem seinen und dann 
folgen die Wagen mit den übrigen Gästen. Allen vor- 
an fährt die Musik , welche ausser andern Stücken fast 
den ganzen Weg über das Lied CCLX., Tbl. I. bald 
in seiner einfachen Melodie ertönen lässt oder sie irgend- 
wie variirt. Die Gäste singen und jauchzen , schiessen 
wohl auch mit Pistolen und schlagen mit den Stöcken 
zusammen, als wenn sie mit Jemand fechten müssten. 
Ehedem trugen auch die meisten Begleiter zur Trauung 
ein Seitengewehr, dass ist aber in der neuesten Zeit 
fast überall abgekommen. Sie haben roeistentheils Fla- 



schen mit Bier und Branntwein bei sich , woraus sie 
Jeden, der ihnen begegnet, schenken. Es darf ihnen 
diesen Ehrcnlrunk Niemand abschlagen. Ein Stück von 
der Kirche steigen sie vom Wagen, stellen sich, nach- 
dem die Geistlichkeit von ihrer Ankunft unterrichtet ist, 
auf und , sobald die Glocke auf dem Thurme zu ertönet 
beginnt, setzt sich der Zug unter dem Vortritte der 
Spiclleute in Bewegung. Die Spitze bildet der Braska 
oder Druzba. Hierauf folgt die Braut — Newesta — 
geführt van ihren beiden Ehrcndicnern — Swat. Nach 
diesen kommt ihre Stönka und dieser folgen die beiden 
Uraulju ngfern — Druzka oder Towarska. Nun kommt 
der Bräutigam — Nawozenja, auf diesen seine Slönka, 
hierauf seine beiden Züchljungfern und zwei seiner Ge- 
fährten — Towafs. Ohcc diese vorgenannten Personen 
kann im Gefilde der Überlausitz keine wendische Hoch- 
zeit gefeiert werden. An sie schliessen sich die von 
Seilen der Braut Geladenen und ganz zuletzt gehen die 
Gäste des Bräutigams. Bei den westlichen Wenden, 
besonders bei denen katholischer Confession , geht ausser 
den zum Ehrengeleit gehörenden keine Frauensperson 
mit zur Trauung. 

Es dürfte hier am Orte sein, die Tracht der Hoch- 
zeiler darzustellen. Der Braska wurde schon oben 
S. 229. beschrieben. Die Braut (vgl. Taf. III. Fig. 
2.) trägt auf dem Kopfe die Borta. Diess ist eine 
etwa neun bis zehu Zoll hohe, ungefähr wie ein abge- 
stutzter Zuckerhut geformte Mütze von schwarzem Samml. 
Der obere und zwar offene, mit rothem Sammt einge- 
fasste Rand ist meist mit oiuem s / 4 Zoll breiten, ver- 
goldeten platten Keifen umgeben, an dem rund herum 
zwöir sich frei bewegende vergoldete Sterne angebracht 
sind. Auf der Spitze der Borta ist der mit künstlichen 
Blumen verzierte bräutliche Kaulenkranz befestigt. 
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Der den Hinterkopf bedeckende Tbeil der BorU Hut sieb 
je nach den Umfange des Kopfes zusammenschnüren oder 
auseinandergehen. Hier nun wird die Kopfbedeckung ver- 
mittelst mehrerer Baader und Schleifen an die Haarzöpfe 
befestigt and der hierdurch gebildete Absatz (vgl. Taf. III. 
Fig. 3.) heissl HIadzenje. Um ihn wird das vergoldete 
mit Sternchen verzierte Haarband (Sljeboroik) gelegt. 
Ks bestand ehedem aus Silber , wie diess schon der wen- 
dische Name zeigt, denn Sljebornik heisst in der Be- 
ziehung, wie es hier gebraucht wird, das Silberband. 
In manchen Gegenden trügt die Braut unter der BorU 
bereits die Frauenhanbe (Ljepc) und diese ist in 
diesem Falle gewöhnlich von Brokat. Am untern Bande 
der BorU, nämlich oberhalb der Stirn, tritt ein grün- j 
seidnes Band hervor. Wir bemerken übrigens gleich hier, [ 
dass die BorU nur von einem ehrbaren Mädchen (cesna 
holca) getragen werden darf. Um den Hals trägt die 
Braut eine grosse Menge Perlen (Pacerje, Parlje), 
worunter sich aber keine von rother Farbe belinden dür- 
fen. Ueberhaupt darf die Braut weder am Schmuck, noch 
an Kleidungsstücken irgend Etwas von rotber Farbe ha- [I 
ben ; die Bänder müssen insgesammt grün , oder dürfen 
höchstens weiss und grün sein. Ausser den Perlen trägt I 
man auch noch ein Paar Schnuren gehenkelter goldner 
und silberner Schaumünzen (vgl. T.f. III. Fig. 1.). Der 
Oberleib ist jetzt gewöhnlich mit einem blauseidenen Jäck- 
chen bekleidet und den Busen verhüllt ein weisses geslick- . 
tes Tuch (tykane robiiko). lieber Brut, Schullern und 
Kücken läuft ein etwa vier Zoll breites, in Falten geleg- 
tes and mit grünscidnem Bande eingrfassles Stück fei- 
ner, weisser Leinwand, welches Flizur oder auch 
Frizur heisst. Es werden zwei Schürzen getragen und E 
zwar eine kattune Unter- und eine weisse gestickte Ueber- 
schürze und , wie bei andern festlichen Gelegenheilen, 
den schwarzluchne Fallenrock. In den Händen hält die 
Braut ein weisses gesticktes Tuch (Bubek), trägt um den 
Leib ein grünes Band und an den Füssen weisswollene 
Strümpfe und Schübe, wie sie eben Mode sind. — Um 
Muskau hat die Braut eine von der so eben beschriebenen 
in vielen Stocken abweichende Tracht (vgl. Taf. Hl. Fig. 
6.). Das Haupthaar ist ganz und gar mit grünseidenen - 
Mündern umwunden. Auf dem Scheitel ist ein Kauten- j 
kranzchen befestigt, von dem ein grünes und ein weisses aus 
gezapfter Seide bestehendes Flauschchen bis an den Gürtet 
herabhängt. Der Kopfputz ist übrigens mit weissen Spitzen 
eingefasst, das Jäckchen schwarz, weiss aufgeschlagen 
und rolh paspellirt und über der Brust mit dunkelfarbiger 
Schnur zusammengehalten. Die Braut trägt ein weisses .j 
Busentuch , eine schwarze Schürze , einen schwarztoch- Ii 
Weid. ValWieder II. 



nen gefältelten Rock , weisswollene Strümpfe und Ban- 
derschahe. In der Hand hält sie einen Hosmarienzweig 
und an der rechten Seite bat sie ein sfaawlartiges weisses 
Tuch vom Gürtel herabhängen. Dieses heisst Podbok 
oder Powjc&cnje. 

Die Züchtjungfer (vgl. Taf. ffl. Fig. 3.) istebenso 
gekleidet wie die Braut. Es findet nur die Ausnahme 
Sutt, dass sie keine grünen, sondern rothe Bänder und 
auf der BorU ein Kränzchen von künstlichen Blumen mit 
Weglassung aller Raute trägt. Es fehlt ihr auch der 
Sljebornik. 

Abweichend trägt sich die Zü'ohtjun<;fcr katholischer 
Confession (vgl. Taf. III. Fig. 1.). Sie bat um den Kopf 
ein beilrolhes seidnes, dunkelroth geblümtes, etwa i'/ 2 
Hand breites. Band gebunden, dessen Schleifen und 
Zipfel vom Hinterbaupte bis fast an den Gürtel herabfal- 
len. Um den Hals trägt sie zuoberst vier Schnuren Ko- 
rallen (Körarje); an jeder Schnur ist im Nacken eine 
Schleife seidnen Bandes befestigt. Die Grösse der Schlei- 
fen nimmt von Oben nach Unten zu. Unterhalb der Ko- 
rallenscbnurcn folgen eine Menge Perlenreihen von aller- 
lei Art und Farbe und ausserdem noch mindestens zwei 
Reihen gehenkelter Silber- und Goldmünzen. Ueber die 
Perlen und Münzen bärigt ein goldnes Kreuzeben herab. 
Das Rockieibchen ist von schwarzer Seide , der Latz aus 
Seide , Samml oder Brokat mit eingewirkten oder einge- 
stickten Blumen. Das Kiltelchen von feiner weisser Lein- 
wand ist am Rande entweder blau gestickt oder mit Spitz- 
chen besetzt. 

In der Muskauer Gegend ist die Züchtjungfer (vgl. 
Taf. IH. Fig. 4. und Taf. IV. Fig. 3.) fast eben so ge- 
kleidet, wie die dortige Braut, ausgenommen, dass sie 
um Schleife (Kirchdorf) unter dem Arme ein zusammen- 
gerolltes Regenluch trägt und ihr an dem Hautenkränzchen 
die Verzierung von Seide fehlt. Um Muskau hat sie um 
den Hals zuoberst ein schwarzes Band , das hinten her- 
unterhängt, unterhalb des Bandes Korallen und Perlen; 
dann eine zwei Mal um den Hals gehende Krause, wo 
inner- und unterhalb derselben sich auch noch einige 
Schnuren Perlen befinden« 

Zu Züchtjungfern wählt sich die Brant gewöhulich 
zwei ihrer vertrautesten Freundinnen. Hierauf deutet 
auch der wendische Name, denn Dpuzka heisst die Ver- 
traute und Towariika die Gefährtin, Kameradin. 
Ist es- möglich, so werden sie auch aus der nächsten Bluts- 
verwandtschaft genommen; es ist jedoch Letzteres nicht 
durchaus nölhig. Bei den Serben evangelischer Confes- 
sion sind nie mehr, als zwei Mädchen, die sowohl bei 
der Braut als bei dem Bräutigam die Würde einer Zücht- 
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jiingfer begleiten , bei den Katholiken fuhren aber alle zur 
Hochzeit geladenen Mädchen, welche den oben beschriebe- 
nen Potz tragen und deren nicht selten sechzig und mehr 
sind, diesen Namen. 

Der Bräutigam (Nawozenj a) trägt seinen gewöhn- 
lichen Sonntagsstaat, ausserdem aber am Hute ein Kränz- 
chen von Raute oder von grüner Seide , von dem ein 
griinfarbnes Band herabhängt. Ein Band von derselben 
Farbe ziert auch den Rock. Vorn an der Brust hat 
er wohl auch einen Stranss von künstlichen Blumen 
angesteckt, dessen Stelle im Schleifer .Kirchspiele ein 
möglichst grosser Rosmaricnzweig , welcher Kdn heisst, 
einnimmt. Auch hat m jener Gegend der Bräutigam 
das Kränzchen nicht am Hute , sondern auf dem Schei- 
tel befestigt, von wo noch das Zeichen der Ehrbarkeit 
— der Schmuck von weisser nnd grüner Seide — her- 
abhängt. Siehe Taf. DI. Fig. 5. 

Die Sldnka, von den Verdeutschten Bewohnern der 
Lausitz Salzmeste oder gute Wirthin genannt, 
hat in ihrem Anzüge nichts Besonderes. Ihres Amtes 
ist es, der Braut mit Rath nnd That beizustehn, sich 
überhaupt so zu benehmen , als wenn sie Motterstelle bei 
ihr Verträte oder ihre Hofmeisterin wäre. Sie muss eine 
verheirathete Frau sein und ist meistens der Braut Pathe. 

Der Swat und Towafi geht wie der Bräutigam 
in seiner Sonntagskleidung nnd trügt am Hute ein von 
künstlichen Blumen gefertigtes Kränzchen mit rothen 
Bande. An dem Stocke, den er in der Hand fuhrt, 
bcGndet sich ein Band von derselben Farbe. Vorn von 
dem linken Rockflügel bat er ein buntes Tuch herab- 
hängen und dazu wohl noch 



ligam vor dasselbe geführt, holt dann die Braut und stellt 



nahe als möglich. Hinter ihnen im Halbkreise stellt sich 
das Ehrengeleit auf. Die übrigen Begleiter bleiben sitzen, 
bis der Trauungsact (Wjerowanje) vollzogen ist. Ist 
diess geschehen, so ballen alle 



Lmgang, um der Geistlichkeit das Opfer darzubringen, 
und verfugen sich dann wieder an ihre Plitz«. Man singt 
ein Lied, betet zum Sehlusa der kirchlichen 
in stilles Vaterunser und begiebt sich aus 
dem Gotleshausc. Die SpiUc des Zuges bildet wieder der 
Bra&ka oder Druzba. Nach ihm kommt aber nun die 



steckt. Beides bekommt er von der ihm zugrthcilten 
Züchtjungfer, wofür er dann alle sie betreffenden Aus- 
gaben zu bestreiten hat Die beiden Swateu gelten als 
Beschützer und Diener der Braut und haben sieh allen 
von ihr empfangenen Aufträgen zu unterziehen. Sie 
sind daher stets in ihrer Nähe nnd ex oSrio ihre Tänzer. 

Die übrige weihliche nnd männliche Begleitung geht 
in ihrer gewöhnlichen Sonntagsrraeht , nur haben die 
Frauen Blumeuslräusse in den Händen , die Männer aber 
Kränzchen an der Kopibedeckung und rothe Bäuder an 
den Röcken. 

Ist der Zog an der Kirche angelangt, so bleiben 
die Musikanten vor der Thüre stehen nnd lassen ihn 
bei sich vorbei passiren. In der Kirche angek« 
setzen sich die Manns- und Weibspersonen besonders 
nnd beten zuvörderst ein stilles Vaterunser. Nachdem 
man hierauf ein Lied gesungen hat, besteigt der Geist- 
liche das Altar nnd der Braika bringt zuerst den 



Ehemann folgt ihr auf dem Fasse. Die übrige Begleitung 
geht in der vorigen Ordnung. Ist der Zug aus der Kirche 
heraus, so gehn ihm die Musikanten wieder voran und 
spielen auf, und die Sldnka wirft mehrere Stücken Kucheu 
oder auch Geld unter die Zuschauer. Während auf dem 
Wege zur Trauung Braut and Bräntigam von einander 
getrennt waren, indem Jedes auf einem besondern Wagen 
sass, so ist diess jetzt nicht mehr der Fall. Beide setzen 
sich auf einen nnd denselben Wagen nnd die Braut er- 
hält ihre Stelle zur Rechten des Bräutigams. Die Nen- 
ge trauten werden, wenn sie, wie wir es bei dieser 
Beschreibung überhaupt angenommen haben, aus einem 
eiogepfarrten Orte sind , ehe sie das Kirchdorf verlasse«, 
von den jungen Burschen und Mädchen vermittelst selt- 
ner seidnen Bänder, die man quer über den Weg zieht, 
aufgehallen and müssen sieh mit einem beliebigen Geld- 
geschenke freie Passage erkaufen. Unterwegs wird 
von den Gasten gesungen und gejauchzt, sowie mit 
Pistolen geschossen , die Spielleute aber musiciren und 
lassen besonders oft die Melodie des Liedes IS'o. CCLX. 
Tbl. I. ertönen. (Jebrigens ist auch zu bemerken, dass 
Jeder , der dem Zage begegnet oder in dessen Nahe 
kommt . dem Brautpaare sowie den Hochzeilgästen Glück 
wünscht. Ks geschieht diess mit den Worten: Daj 
bdh zbokje! (Gott gebe Gluck!) worauf die Antwort 
erfolgt: Daj to kohl (Das gebe Gott!) — Um Ka- 
menz müssen die beiden Würdenträger, die den Namen 
Towafi führen, den Gasten voranetleu nnd ihre Rück- 
kanft bei den Ellern der Braut anmelden. 

Sind endlich alle Gäste vor dem Hause , wo die 
Hochzeit ausgerichtet wird, angekommen, so werden 



Bede zuvorderst in die Gaststube nnd 
Gasllisch komplimcntirt. Diese Formalität nennt man 
zohnowanje z wjerowanja oder zohnowanje 
do kwasneho domo and z. za kwasne blido. 
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Hierbei «teilt der Braika auch Braut und Btfutigain als 
Neuvermählte vor and wünscht ihnen anter Gebet und 
gottseligen Betrachtungen GliitsL und Segen zu ihrem 
neuen Stande. Die Braut giebt dann den Zuschauern 
aus einer neuen Milchfeite Bier zu trinke«. — In 
manchen Gegenden wird auch, ehe man in'» Haus tritt, 
auf dem Hofe ein Tänzchen gemacht nnd die junge Frau 
besucht die Ställe, wo sie wohl gar eine Kuh milit, 
und sieht sich überhaupt im ganzen Gehöfte um. 

Der Tisch, woran Braut und Bräutigam zu sitzen 
kommen, beisst insgemein : lesneblido, der Ehren- 
tiscb, oder auch: üewescinske blido, der Braut* 
tiseb. Der Braska fuhrt die Gäste unter vielen Höf- 
lichkeils formein an denselben und zwar zuerst den jun- 
gen Mann und hierauf die junge Frau. Diese beiden 
bekommen aber ihre Stelle immer in dem Stuhcnwinkel, 
welcher der Stubenthür gegenüberliegt und an den in- 
nen Hofranni slössl, angewiesen. Er heisst auch des- 
wegen der Brautwinkel, riewesciaski kut, n. 
nuhel. Die Tischecke ist zwischen beiden. Die Braut 
sitzt dem Bräutigam zur Rechten, neben ihr ihre Stöuka 
und dann die übrigen von ihrer Seite Eingeladenen. 
Links vom Bräutigam sitzt dessen Slriuka und weiterhin 
die von ihm gebetenen Gäste. Auf der andern Seite 
des Tisches sitzen diejenigen, welche keine .besondre 
Funktion verwallen. "Wer von ihnen den Vorrang hat, 
nimmt dem Bräutigam gegenüber seine Stelle ein. 

Die beiden langen Tafeln, an denen sämmtliche 
Hochzeilgäsle sitzen, bilden, da ihre Aufstellung durch 
den Gebrauch, Braut und Bräutigam in eine« Winkel 
zu setzen nnd von ihnen aus die Stellen ihrer Gäste 
zu bestimmen, einen rechten Winkel, und da sie an- 
einander gestossen sind, gleichsam nur einen einzigen 
Tisch. Bei den westlichen, besonders bei den katholi- 
schen Serben, ist jedoch in dieser. Beziehung eine. Ab- 
weichung zu bemerken. Diese lieben es nämlich, viele 
von einander getrennte Tischgesellschaften, zu haben. 
Jeder Tisch , höchstens für zwölf Personen berechnet, 



wird besonders gesetzt- und da sehr viel Gaste , meistens 
150 — 200, gc beten werden, so langt der Stubenraum 
in keiner Weise dazu aus. In der Stube haben daher 
gewöhnlich nur die Neuvermählten mit ihrem Ehren- 
geleite nnd mit den nächsten Blutsverwandten ihre Tische. 
Die entfernteren Freunde werden in der Nebeuslube 
placirt und die übrigen Gäste bekommen ihre Plätze in 
den Bodenstuben und, wenn es die Witterung zulässt, 
wohl auch unterm Schuppen und auf dem Hofe. 
Haben die Gäste ihre Stellen am Tische 



Dies« wird als Vorkost gerechnet Die eigentliche -Mahl- 
zeit beginnt erst , weun die Suppe angetragen ist. Bevor 
man jedoch diese zu gemessen an Hingt, wird vom Br.iika 
ein Tischgebet gehalten, worauf er jedem Gaste seine 
Portion auf einem Teller zutheill. Ebenso ist auch das 
V erfahren mit allen folgenden Speisen, zu deren Zerle- 
gung sich der Gast Messer und Gabel mitbringen muss. 
Zurückgeben darf man aber in keiner Weise Etwas- Ist 
man uiebt im Stande, weiter zu essen, so ist es Stile, 
seine Portion irgend Jemandem im Orte zu überschicken 
oder sieb dieselbe bei Seile zu setzen , um sie später mit 
nach Hause zu nehmen. Die meisten Gäste bringen 
daher schon Gefässe mit, um darin die übriggebliebenen 
Speisen aufzubewahren. — Im Gefilde beginnt jede 
Hochzeitfeierlichkeil um die Mittagszeil und endet ge- 
wöhnlich am Abend des folgenden Tages. Das Mahl, 
welches am ersten Tage abgehalten wird uod meistens 
aus vier Gerichten gedämpften Fleisches, einer Portion 
Fische und zweierlei Braten je mit einem oder mehr- 
fachen Zugemüse , also ans sieben Gängen besteht, heisst 
wulki wobed, das grosse Mahl. Es dauert öfters 
bis in die Nacht hinein. Braut nnd Bräutigam, vor 
denen zwei brennende Lichter, die nicht gepatzt werden, 
aufgestellt sind, erhallen die Speisen jedes Mal durch 
ihre Sldnka überreicht. Beide essen und Irinken über- 
haupt. nw\ so viel, als es diese für gul findet. Wäh- 
rend des Essens theileu die Gäste unter die in der Stube 
oder vor den Fenstern befindlichen Zuschauer Butterbrot 
mit Käse aus und fügen wohl auch ein Glas Brannt- 
wein und einen Trunk Bier bei. Sie selbst lassen es 
in dieser Beziehung unter sieb auch nishl fehlen und es 
ist hierbei Brauch , das Glas oder den Krug nach und 
nach um den ganzen Tisch herumgehu zu lassen , indem 
ein Nachbar dem andern zutrinkt. Wer da austrinkt, 
muss wieder einschenken oder einschenken lassen. 

In den Pausen, welche, während des Esscus ein- 
treten, wird gemeiniglich auch .schon getanzt. Der da- 
für ausgewählte Platz ist gewöhnlich das Scheunlenne, 
welches zu diesem Zwecke gedielt wurde. Jeder gibt 
sich dem Tanzen hin,, wie es ihm gerade beliebt, nur 
der Bräutigam ist ausgenommen, denn er darf den er- 
sten Hochzeitstag keinen Schritt tanzen. Die Braut 
hingegen tanzt, so viel sie will und mit wem sie will. 
Sie hat, so oft sie unter den Tanzenden erscheint, den 
Vortanz und, wie sieh sonst die Tänzerin nach ihrem 
Tänzer richten muss, so geniesst sie an diesem ihren 
Ehrentage die besondere Auszeichnung, Letzteren von 
sich abhängig machen zu dürfen. Kommt sie auf den 
ind es ist Tür sie nicht 
30' 
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Tänzer vorhanden, so ist einer der Swilen verbunden, 
ihr die Hand zum Reigen zu reichen. 

Hat man endlich abgespeisst, so wird zu guter Letzt 
noch Kaffee mit Kuchen herumgereicht und ist man auch 
hiermit fertig geworden , so erklärt 4cr Bralka das 
Mahl für beendet und macht bekannt, wenn sich die 
Gäste des morgenden Tages wieder einzufinden haben. 
Dann spricht er ein Gebet und nachdem die ganze 
Versammlung zum Schlüsse ein passendes geistliches 
Lied gesungen hat, hält er noch au die beiden jungen 
Eheleute eine Rede ermahnenden und ermunternden In- 
halts. Nach alle dem geht das eigentliche allgemeine 
Tanzen an. Ehe man aber noch vom Tische aufsteht, 
haben es einerseits die Brautdiener und andrerseits die 
Brautjungfern zu bewerkstelligen gesucht, dass Erster« 
der Braut einen Schuh und* Letzlere dem Bräutigam 
den Hut entwendeten, welche sie nun gegenseitig von 
einander auslösen müssen. Hat man sich über die zu 
gebende Summe geeinigt, so werden die entwendeten 
Gegenstände zurückerstatte! und die Gäste verlassen 
ihre Plätze. Diess geschieht aber von der Braut nicht 
auf dem gewöhnlichen Wege , denn es ist fast allgemein 
Sitte, dass sie über den Tisch schreiten und von dem- 
selben berabspriagen hmiss. Hierauf tanzt sie noch so 
laug«, als es die Stonka für gut findet. 

Hier wäre noch zu bemerken, dass während- dem, 
als sie noch bei Tische sass, die Mädchen des Orts 
unter den Fenstern des Hocbzeithauses erscheinen und 
auf das in demselben gefeierte Fest bezügliche geistliche 
und weltliche Lieder singen. Unter letzteren beGndcn 
sich alle die Volksgesänge , in denen anf deti künftigen 
Stand der Braut und auf deren Trennung von ihren 
bisherigen Gefährtinnen und Freundinnen Andeutungen 
enthalten sind. Wir haben sie grösstenteils unter der 
Abtheilung: Hoehzeitlieder gegeben. 

Ist es endlich an der Zeit, die Neuvermählten zu 
Bette zu führen, so versammelt sieb wieder Alles in 
der Gaststube, wo die Braut von den Jungfrauen und 
der Bräutigam von den Junggesellen in die Mitte ge- 
nommen wird. Nach längerem oder kürzerem schein- 
baren Widerstände wird die Erste re an die Frauen und 
der Letztere an die Männer verabfolgt und als ihres 
Gleichen bewillkommt. Der Braut wird nun unter tö- 
nender Musik Borta und Kranz abgenommen und die 
Frauenhaube (Cjepe) aufgesetzt. Ist dies geschehen, 
so werden beide jungen Eheleute beim Spiele der Musik 
und wohl auch unter Absrogung des Liedes No. CCLXIII. 
Tbl. L von den Anwesenden bis an das Schlafgemach, 
in dasselbe aber nur vom Braika und der Braut Slöuka 



|| begleitet. Hier angekommen fallen sie anf die Rniee and 
beten gemeinschaftlich mit einander, worauf die beiden 
Würdenträger den Neuvermählten beim Entkleiden be- 
hiilflicb sind und sieb, nachdem der Bralka unter Anru- 
fung des göttlichen Segens und Anwünscbung langen Le- 
bens und gesunder Kinder das Einsegnen In 's Braut- 
bette (zobnowanje do uewescinskeho loza) 
gehalten hat, entfernen und wieder zu den übrigen Gästen 
begeben. Diese gehen nun entweder auch zu Bette oder 
tanzen noch , so lange es ihnen etwa gerillt. 

Am folgenden Tage versammeln sich die Gäste wie- 
der gegen acht Uhr Morgens im Hochzeitshause und die 
junge Frau erscheint schon in der Frauenbaube und im 
dergleichen Rocke. Vgl. p. 210. Tbl. ü. Ist die Ver- 
sammlung vollzählig , so wird das kleine Frühstück, 
male snjedanje, eingenommen. Dieses besteht aus 
Kaffee mit Kuchen. Nach einiger Zeit schreitet man zum 
groeseu FriMistück — wulke snjedanje, wel- 
ches einige Sluuden dauert. Eingeleitet wird es mit But- 
terbrot und Käse, worauf dann, wenn der Braska noch 
znvor ein Tischgebet gehalten hat, 2 — 3 Gerichte Fleisch 
und 1 Geriebt Würzte folgen. Nach dem Frühstücke be- 
gibt man sich zum Tanze, dem auch heule der junge Ehe- 
mann huldigt. In der Pause zwischen dem Frühstück und 
Mittagsmahl beliebt es gewöhnlich einem Tbeile der Ge- 
sellschaft, sich zu maskiren und die Anwesenden durch 
allerhand Possen zu unterhalten , oder auch verkleidet hn 
Orte umherzuziehen und den Bewohnern Schabernack an- 
zutbun , den aber Niemand übel aufnehmen darf. 

Das Mittagsmahl beginnt etwa um 2 Uhr und besteht 
aus der gleichen Anzahl Speisen, -wie am Tage vorher. 
Fängt es an , sich zum Ende zu neigen , so schickt der 
Koch einen Tetler mit Salz, worin von den Gästen , die 
ihn um den Tisch herumgehen lassen, ein beliebiges 
Geldgeschenk Tür den Absender versenkt wird. Nach 
einer kleinen Weile erscheint ein zweiter TeHer, auf 
dem ein kleiner Strohwisch liegt. Er wird von der 
Aufwäseherin gesendet und nimmt die Gaben auf, 
welche man ibr zu reichen beliebt. Ist so der Zweck, 
weswegen die beiden Teller anf den Tisch gebracht 
wurden, erfüllt, so trägt sie der Braiba, nachdem er 
sieb im Namen der Absender bedankt hat , wieder ia 
die Küche. Diese wird bei den westlichen Serben, 
welche, wie wir bereits S. 235. bemerkten, sehr viel 
Gäste bitten, eigends der Hochzeit wegen im Garten 
aufgebaut und da das Hausgesinde nicht zur Bedienung 
der Eingeladenen ausreicht, so werden gemeiniglich die 
Mädchen" des Oris, die nicht selbst zur Hochzeit gebe- 

| len wurden, veranlasst, in d« 
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bei Tische au Tzn warten. Ueberhaupt sind die Dorfbe- ' 
wohuer bei einem solchen im Orte abfeierten Feste fast 
sämintlieh mehr oder weniger belheiligt. Denn da es 
unmöglich ist, einer so grossen Auzahl von Gasten in 
den Rinmen des Hoenzeitsbauses Nachtlager zu gewäh- 
ren, so thut sich jeder Eingeladene nach einem Gast- 
freunde um, bei dem er -Herberge erhalten kann, und 
es ist anzunehmen, dass ein solcher insgemein ein 
Dutzend Gäste bekommt; Diese senden ihm ab und zu 
ein Gericht vom Hochzeitstische und besuchen ihn auch 
selbst, bei welcher Gelegenheit sie Bier nnd Brannt- 
wein mitbringen nnd ihn, so wie die Seinigen damit 
tractiren. Dafür ist er aber verbunden, ihnen Kaffee 
and Kuchen vorzusetzen und zwar nicht allein seinen 
Güsten, sondern auch denjenigen liochzeitern , weiche 
diesen einen Besuch abzustatten kommen. Es werden 
daher bei so bewandten Umständen den Tag vor einer 
im Orte zn feiernden Hochzeit fast von allen Einwoh- 
nern Kuchen gebacken , da beinahe ein jeder auf mehr 
oder weniger Gäste, die bei ihm Quartier nehmen wer- 
den, rechnen darf. 

Ist das Mittagsmahl des zweiten Tages beendet, 
so gibt der Braska zu versleben , dass es Zeit sei , die 
HoohzeiUgeschenke zu verabreichen. Er beriobtet näm- 
lich meistens, die Küche fange an einzufallen und meint, 
die Gäste, welche doch soviel Gutes aus derselben em- 
pfangen bitten, würden gewiss nicht anstehen, Jeder» 
für seine Person eine Gabe zu ihrer Wiederherstellung 
beizutragen. Hierbei macht er auch die Bemerkung, 
die jungen Eheleute müssten sich nun auch eine neue 
Küche bauen, denn wo sollte man die Speisen für die 
Gistc , welche tur Nachhochzeit kommen würden, sonst J 
kochen, nnd spricht die L'ehrrzeugung aus, dass die j 
Anwesenden sich daher jedenfalls veranlasst fohlen dürf- ■ 
len, ihnen bierzd eine Beisteuer zu geben. Hierauf < 
setzt er sich in die Nähe des neuen Ehepaars , stellt 
zwei übereinaudergesetzte Teller vor sich hin und legt | i 
gemeiniglich zwei Thalerslücke hinein, worauf dann die I 
Gäste der Reibe nach ihre Geschenke geben, welche i 
theih» in Geldc , theils in mancherlei Hausrath bestellen. I 
Die Ueberreichung derselben geschieht aber in folgender 
Weise. Der Gast kommt vor den Brauttisch, wirft i 
sein Geldgeschenk in den zuoberst stehenden Teller und I 
übergibt den Gegenstand , den er ausserdem noch etwa I ! 
beifügt, dem Braika. Hierbei sagt er gewöhnlich: Bob | 
daj, zo by wamaj wele pwmhato a mi malo I 
ikodzelo, d. h. Gott gebe, dass es Euch Bei- i 
den Viel helfe nnd mir Wenig schade! Hier- t 
auf lässt der Braika das erhabene Geldgeschenk klirrend | 



f in den untern Teller fallen , ruft den Namen des Ge- 
bers mit lauter Stimme aus, schenkt ihm aus seinem 
Glase und bedankt sieh im Namen der Nenvermlbhen. 
\ Ein Gleiches thut die Stonka der Braut , so wie des 
Bräutigams und endlich auch die beiden Letzteren in 
eigner Person. Dieser ganze Act heisst aber Sktad 
oder Skiado wanje. 

Haben endlieh alle Gäste ihre Hoehzeitgeschenke 
dargebracht , so spricht der Braika noch, einen allgemei- 
nen Dank dafür aus nnd erklärt das Pest im Hocbzeit- 
hausc für geschlossen, maabt aber zugleich bekannt, 
dass sich nun die junge Ehefrau mit ihrem Gemahl in 
ihre neue Heimath begeben werde und fordert in deren 
Namen die Anwesenden auf, ihnen die Liebe und Freund- 
schaft zn beweisen und sie dahin begleiten zu wollen. 
Nach dieser Rede werden die zur Forlschaffung des 
Braotgules bestimmten Wagen mit demselben beladen 
und zwar unter specieüer Beihilfe der beiden Brautdie- 
ner, welche überhaupt um das Beste der jungen Frau 
in einem solchen Masse besorgt zu seih scheiden, dass 
sie öfters Mehreres mitgehen heissen, was nachher den 
Eltern der Neuvermählten zurückgegeben werden muss. 
Ist Alles zur Abfahrt fertig, so hält der Braska das 
Verabschieden oder Aussegnen aus dem Hoch- 
zeitlichen Haus«, W uzohne wanje z kwas- 
neho domu, worin er sich besonders auf den, der 
neuen Ehefrau bevorstehenden Abschied von" den 
Ihrigen, Rozzohno wanje ze swojimi, bezieht. 
Er wendet sich daher' vorzüglich an dieselbe und sagt 
unter Andern : A bdyz so njetk , moja luba cesna nowa 
mandzelska , z blizleho lowafstwa swojeje swojby dije- 
liS a so do cuzby k swojemu prichodnemu zakitafej 
| wobrociS, zo by jara iesne ale lei jara wazne meno 
i khSescijanskeje mandzelskeje a hospozy na so wzala, 
dba nezabydz swojich Inbowanych swjernu lubosc* a 
slarosc, mcuujcy swojeho dolalnebo swjerneho wobsla- 
rarja, swojeho cesneho a lubeho nana, a wopomii pH 
tutej skladnosci, sto je wot twojeje mlodoscje bac do 
dzcnsniSeho dnja za tebe cinil; liezabydz tei swjernu 
lubosc swojeje runje tak cesneje a lubeje mac'erje a 
wopomri, kajku prdcu je wot twojcho naroda bac dotal 
na tene wazila. Nezabydz leho rnnja blizke a swjefne 
lowarstwo a precelstwo swojich tubych bratrow a 
sotrow a wsilkich pretelo-w a znajomnych. Na 
posledkn nezabydk tez swjerne zaslaranje swojich lubych 
kmötrow a dopomn so tebo, äloz woni w swjatej 
chsceniey za tebe scinichu a kak swjern so hewak wo 
tehe staraehu. A je-li zo sy dhy njekomn njelto na- 
preeiwo scinit», dh» wMproä njelko wütkün wstlke swoje 
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pfekuwatanj«, so byxba ei je wodali a hiSce 
■je na puc soba dali a prajic monli: Zohnowana bydi 
nä wele kubiaeh a rosrosc so do wele tawzynt slawow. 
— Hduz 

Dobra do« ty dawaj 
Wiim swojtm najMiztim 
A z khroblej dosu stawaj 
A nebydi w zrudobi. 
Haj , riestaraj so jara, 
Wiak böb tw6j w<tc »am je, 
Kit za wÜtko so stara, 
Wso derje wuwedze ! — 

D. h. Und wenn Du nun, meine liebe ehrbare Jung- 
frau, aus dem traulieben Vereine Deiner Familie schei- 
dest und Dich in die Fremde zu Deinem küufligeu Be- 
schützer wendest, um den sehr ehrenhaften aber auch 
wichtigen Namen einer christlichen Ehefrau und Wirthin 
zu übernehmen, sq vergiss nicht Deiner Lieben 
treuen Liebe und Sorge , nämlich Deines bisherigen 
treuen Versorgers, Deines ehrbaren und lieben Vaters, 
und bedenke bei dieser Gelegenheit, was er von Deiner 
Jngend an bis zu dem beutigen Tage an Dir gelban 
hat) vergiss auch nicht die treue Liebe Deiner ebenso 
ehrbaren und lieben Mutter und bedenke, welche Mübe 
sie von Deiner Geburt bis jetzt auf Dich verweudet bat. 
Vergiss ebenfalls nicht das trauliche Zusammenhalten 
und die freundschaftliche Gesinnung Deiner lieben Brü- 
der und Schwestern und aller Freunde und Be- 
kannten. Zuletzt vergiss auch nicht die getreue Sorge 
Deiner lieben Palhen und gedenke an Das, was sie 
bei der heiligen Taufe für Dich ihalcn und wie treu sie 
sonst für Dich sorgten. Und hast Du irgendwann Je- 
manden Etwas zuwider gelhan , so bitte jetzt Allen alle 
Deine Uebereilangen ab , damit sie Dir vergeben und 
noch dazu ihren Glückwunsch auf den Weg mitgeben 
und sagen können: Mögest Du gesegnet sein mit vielen | 
Gütern und Dich ausbreiten in vielen tausend Geschlechtern. 
Zum Schlüsse fordert er die junge Frau auf, sich 
zu verabschieden. Daran mahnt sie auch das Lied, 
Melodie (CCLXV. Tbl. I.; die Musikanten zu 
spielen begiunen, zumal wenn endlich auch die Anwe- 
senden ibre Stimmen erbeben und den ibr wohlbekann- 
ten Text singen : 

Rcrise ty holeco hotuj so prei, 
Njetkohlcj dyrbis ty prei z nami. 

Styri su koniki zaprebnene, 
Wiitke su z dwora won zawröcene. 



Z tynri so, bolitka, dyrbü prec wezc 
Z tebo mi domu tu dobreho 
Do domo drubeho wele Ijepioh'. 
D. h. 

Nun schick* dieb zur Reise an, liebliehe 
Fort rnusst du jetzt unter der Freunde Geleit. 

Vier Rösselein sind an den Wa^en gespannt 
Und alle zum Hofe binansgewaodt. 

Mit diesen musst fahren du, Mägdelein, , 
Hier ans diesem Hause so gut und so fein 
In's andere Haus, das noch besser wird sein. 

Und trotz dieser Versilberung wird ihr Herz von Weh- 
muth und Bangen ergriffen, wenn weiter die Worte zu 
ihr berübertönen : 

Pari swojom' nanej njetk wokol 1 sije, 
Zawdaj ty. maceri dobru nocko, 
Zawdaj ju bratram a jfotrickajn wiim! 
D. h. 

Jetzt fall um den Hals dem Väterchen dein, 
Und Lebewohl sage den Mütterlein, 
Sag* es den Brüdern und Schwesterlein. 



Mit vielen Thränen verabschiedet sie sich Ton ihrem 
Heben Vater und dankt ihm für alle seine Sorge mid 
Mühe , die er mit ihr gehabt nnd die er an sie ver- 
wendet, während die Sänger und Sängerinnen ibre Ge- 
fühle in den Worten 



Dobra n6c, dobra noc, stary nano! 
Mjcjce wy dzak za weior a rano, 
Za eiebi kwas, kaz kbwalobne je. 
D, h. 

Gute Nacht, alter Vater mein, gute Nacht! 
Für Abend und Morgen, und Sorge und Wacht, 
Für die Uocbzeit still löblich sei Dank dir gebracht! — 

und meistens unter lautem Schluchzen wendet sie sieh 
zu ihrer geliebten Mutter, um auch von ihr Abschied 
zu nehmen und den Dank für alle ihr bewiesene Liebe 
nnd Gute abzustatten. Draussen aber erschallt im Ung- 
samen Tempo der Gesang: 

Dobra noc, dobra noc, stara mat'je! 
Zenje wjac, zenje wjac dzonka wa*a, 
Njelk muia warn , jema wulrobc dam 

D. b. 

Gute Nacht, alte Matter mein, gute Nacht! 
Niehl mehr bin ich jetzt euer Töchterlein, 
lern Mann, mein Herz das ist sein. 



Digitized by Google 



— m — 



Und bat sin Geschwister, so sagt sie auch diesen Le- j 
bewohl and bittet sie, sie ferner lieb zu bebaltea und 
nach sieb untereinander brüderlich und schwesterlich zu 
liebem, wie um dies* der Text unseres Liedes reterirt: 

Dobra a6c , dobra ndc, sotriccy dwje! 
Mjejtej so lnbo, kaz sotriccy dwje 
So tabujetej , so lnbo mjejtej. 

Dobra n6c, dobra noc, bratiikaj dwaj 1 
Mjejtnj so lubo, kaz bralKkaj dwaj 
So lnbojeUj, so lnbo mjejtaj. 
D. h. 

Gate Nacht, ihr zwei Schwestern mein , gute Nacht 1 

Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 

Wie Schwestern es sollen, wie wir es gemacht. 

Gute Nacht, ihr zwei Brüder mein, gute Nacht! 
Zn lieben euch beide seid immer bedacht, 
Wie Brüder es sollen, wie wir es gemacht. 

Hierauf, nimmt sie auch noch za guter Letzt von den 
anwesenden Bebannten ihres bisherigen Wohnorts Ab- 
schied , insbesondere aber von ihren Freundinnen und i 
Gefährtinnen , wobei meistens die ganze Versammlung 
von der Rührung übermannt wird und der Gesang mög- 
licher Weise in's Stocken gerätb. Diu hierher beiüg- 
lichea Worte sind aber folgende: 

Dobra ndc, dobra n6c, towarski wsje! 
Kiz smy my khodzile na prazu, 
Na prazu hromadzje, na reje. 
D. h. 

Gute Nacht, ihr Gespielinnen all, gute Nacht! 
Die wir bei der Spinnte gescherzt und gelacht, 
Manch lustiges Tänzchen zusammengemacht. 

Hat Sich die junge Ehefrau endlich verabschiedet, 
so empfiehlt sieb auch ihr Khogeruahl bei semen Schwie- 
gereltern und bei den Anwesenden, welche ihn zu 
seinem Wohnorte nicht begleiten können. Ist auch diess | 
Rbgemacht , so stimmt der BraSka ein passendes geist- | 
liebes Lied an , man verlassl das Hans und besteigt den | 
Wagen. Die Ordnung, welche der Zug beobachtet, I 
ist gewöhnlich folgende. Voran fährt das junge Ehe- 
paar mit seinem Ehrengeleit , hierauf folgen die übrigen 
Gaste und zuletzt kommt das Heirathsgut der jungen 
Frau. Dieses besteht ausser der Wäsche und dem haa- 
ren Gelde in allerhand Hausgerathe, als Trüben, Scfarin- 
ken, Kasten und verschiedenen Gefassen, sowie auch ] 
in Flachs und Betten, welche letztere auf dem Wage» 
so ausgebreitet sind, wie sie am Meisten in die Augen tt 



fallen können. Ueberhaupt haben es sich die Swalen 
angelegen sein lassen , Alles in der Art und Welse auf- 
zuladen, dass die Beschauer von dem Vermögen der jun- 
gen Frau i'it beste Meinung bekommen müssen, und 
sind möglichst den Worten nachgekommen , welche man 
der Neuvermählten in dieser Beziehung (CCLXV, 25. 
Tbl. I.) aussprechen lässt. Sie beissen 

Zhromadzce wsitke mi moje wjeey, 
Wso sobu chen bra£, cheu bohata by6. 

Z komory kriny, a posleica tjane, 
Po wozu Sjeroko rozpdsiane! 
Zo budze Sik dac, bdiei budzemy «ud. 
D. h. 

Bringt her mir nun alle die Sachen mein, 
Mitnehmen will Alles ich, reich will ich sein,. 

Aus der Hammer die Truhen ; die Beilen so fein, 
Sie soll'n auf dem Wagen gebreitet sein, 
Dass, wo wir -anhalten , es zierlich ersehein'. 

Ehe die Verehelichte ihre Ifeimath völlig verlässt, wird 
sie mit ihrer ganzen Begleitung von den Mädchen des 
Orts auf eben die Weise, wie wir diess oben S. 234. 
;m führten , mit seidenen Bindern aufgeh allen und muss 
sich hier freien Abzug und ebenso auch an ihrem künf- 
tigen Wohnorte freien Anzug durch ein Geschenk er- 
kaufen. Näherl man sich ihrem für die Zukunft be- 
stimmten Wohnsitze, so lassen es die Begleiter am Sin- 
gen und Jauchzen nicht fehlen und die Musik spielt die 
Melodie ihres Liedes auf, in welchem der jungen Ehe- 
trau folgende Worte in den Mund gelegt werden: 
Illejce ja widzu tu nowu khjezu, 
Do kotrej'z zrudnje a weselje dahna. 
Bob slrowosc nam daj a inj er nez nanü sUj! 
D. b. 

Schon schau ich aufs Haus, aufs neue dorthin, 
In welches ich traurig und fröhlich muss ziehn. ' 
Gott geh' uns Gesundheit und Frieden darin. 

Unterwegs müssen die Swatei* Acht geben, dass nicht 
irgend Etwas vom Heiralhsgute verloren gehe oder Scha- 
den leide. Ihre Obliegenheit ist in nnserm Liede auf 
diese Weise ausgedrückt: 

Njekotri pf i wozu sobu diiee, 
Illadajce lubi, zo nezwn&icel 
Diak budzece bral, warn budze so zdaö. 
D. h. 

Und Einige gehl an den Wagen , habt Acht, 
Dass um er nicht werfe, darauf nehmt Bedacht ! 
Gut wird es Euch dünken, wird Dank Euch gebracht ! 
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Ist die junge Fräu endlich in ihrer neuen Heimalh an- 
gekommen, so wird sie von ihrem Schwiegervater 
(pFicbodny naii) und dessen Angehörigen bewill- 
komml. Man bcgrüsst sich mit einem Wilaj k nam, 
sei wHIkom men, mit Kuss und Händedruck, und 
sie überreicht sofort die üblichen Geschenke an ihre 
nunmehrigen Verwandten , an die Zuschauer theilt sie 
aber Kuchen nud Semmeln aus und tränkt sie mit Bier. 
Hierauf wird das mitgebrachte Gut an den für dasselbe 
bestimmten Ort geschafft, und ist diess geschehen, so 
hält der Braska eine Hede, womft er die Neuvermähl- 
ten in ihren Wohnsitz einführt- — zohnownnje mto- 
dej u mandzelskej u do jej n doma. Hierbei macht 
er die jungen Eheleute auf ihre gegenseitigen Pflichten 
aufmerksam und führt ausserdem der jungen Frau zu 
GcmüÜie , was sie gegen ihre Schwiegereltern und gegen 
die Geschwister ihres Mannes zu beobachten habe und 
bittet schliesslich diese, ihre Schwiegertochter und Schwä- 
gerin mit Liebe und Güte aufzunehmen und sie von nun 
au als ein theures Glied ihrer Familie zu betrachten. 
Nach diesem begibt man sich in die Stube , verfügt sich 
au den Tisch und es wird eine aus 2 — 3 Gerichten be- 
stehende Abendmahlzeit (wecef) eingenommen. Nach 
dem ersten Gange erheben sich die Neuverehelichten 
und die junge Frau nimmt einen Teller mit Fleisch, so- 
wie ein Laib Brot und bringt Beides in das Haus der- 
jenigen Familie, die ihr als die ärmste des Orts be- 
zeichnet worden ist, zum Geschenk. Während des 
Essens erscheinen die Frauen des Dorfs und bewill- 
kommnen die neuangekommenc Ehefrau mit Gesang, 
wofür sie den schönsten Bank und wohl auch nebenbei 
ein Geschenk erhalten. Das Mahl selbst schliesst mit 
Gebet und Absingung eines Liedes, worauf die Stönka 
des jungen Mannes, sowie die der jungen Ehefrau, die- 
seu das Bette machen und sie in's Schlafgemach gelei- 
ten. Sobald sie zurückgekehrt sind, nehmen die Gäste 
gegenseitig von einander Abschied und zerstreuen sich 
nach allen Seilen und die Feier einer serbischen Hoch- 
zeit, wie sie gewöhnlich im Ge Tilde stattfindet, hat 
ihr Eude gewonnen. 

Als eiue Nachfeier des Hochzeitsfestes gilt die so- 
genannte junge Hochzeit — mlody kwas, mloda 
swadba, die den nächsten Sonntag festlich begangen 
wird. An diesem Tage nämlich macht die junge Ehe- 
frau mit ihrem Gemahl den ersten Besuch bei ihren 
Eltern. In der Wohnung derselben haben sich der Neu- 
vermählten nächste Blutsverwandten versammelt und man 
nimmt zusammen ein Mittagsmahl ein und später auch 
noch ein Vesperbrot, sucht sich durch lustige Unter- 



haltung zn erheitern , wozu auch natürlicher Weise mei- 
stens ein Tänzchen gehört,, erkundigt sich wohl auch 
gelegentlich , wie -den Beteiligten das Hochzeihest be- 
kommen sei und begibt sich, ohne dass etwa für dieses 
Mal besondere Feierlichkeiten vorgenommen würden, du 
Abends wieder nach Hause. 

Wir wenden uns aber jetzt in die Niederiaasitz 
und fahren in der S. 232. sieben gebliebenen Beschrei- 
bung der nie der wendischen Hochzeitgebräurhe (ort. 
Sie gilt auch in den meisten Stücken für die angräo- 
z enden Oberwenden. 

Am Abend vor dem Trauungstage singen die Mäd- 
chen des Orts , wie wir bereits erwähnten , vor dem 
Hause der Braut, und zu derselben Zeit treffen auch in 
deren Behausung ihre beiden Towariski ein. Diese ha- 
ben denjenigen Barnsen, in denen das Fest gefeiert wer- 
den soll , ein möglichst feierliches Ansehn zu geben. Sie 
besorgen daher das Geschäft des Aufräumens and des Hei- 
nigens, sowie auch des Ausschmückens und treffen 
ausserdem Vorbereitungen zur Speisung der zn erwarten- 
den Giste. Am Trauungstage selbst stellen sich die von 
Seiten des Bräutigams Eingeladenen bei diesem und das 
zum Gefolge der Braut gehörende Personale bei letzterer 
ein. Sie werden von Beiden mit dem sogenannten klei- 
n e n M a h I e — maty hobedk bewirthet , welches nur ans 
2 — 3 Gerichten besteht. Ist dieses eingenommen , so be- 
ginnen die eigentlichen Feierlichkeilen uud zwar in der 
Wohnung des Bräutigams. Bevor wir jedoch zu der Be- 
schreibung derselben schreiten , bemerken wir noch, dass 
wir im Folgenden angenommen haben , der Wohnort der 
zu Vermählenden sei von einander verschieden uud die 
Kirche, in der die Trauung vollzogen werden soll, aach 
noch an einem dritten Orte befindlich. Wir verlegen auch 
die Hochzeit in eine Gegend, Wo, wie diess auch fast 
überall geschieht, ein Pobratika fungirt und lassen die 
Trauung selbst an einem Dienstage oder Freilage statt- 
finden. 

Bevor der Bräutigam mit seinem Geleite die Fahrt so 
seiner Braut unternimmt, hält der Pobratrka die soge- 
nannte Abbitte — \V otpl'osowanj e für denselben, 
worin er deu Eltern für die dem Sohne bisher erzeigte 
Pflege und Erziehung , sowie für alle ihm bewiesene treue 
Liebe dankt, sie im Nameu des Bräutigams bittet, alle 
etwaigen Vergehungen desselben, wodurch er sie be- 
leidigt und ihres Wohlwollens und ihrer Zuneigung sieb 
unwürdig gemacht haben könnte, zu vergeben and zu ver- 
gessen , dagegen ihm ihre fernere Liebe and ihren Segen 
zuzuwenden. Eine gleiche Bitte ergehl an die Geschwi- 
ster, die übrigen 
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im Orte und endlich auch an die ganze Gemeinde. Dieser 
Vortrag wird meistens in der Stube gehalten, aber es 
kommen auch fremde Zuhörer berein oder horchen wohl 
draussen auf denselben. Wird die Rede auf dem Hofe 
abgclhan, so umgeht oder umreitet der Pobralrka alle 
Wagen und Reiter drei Mal und schlagt mit dem Schwerte 
ein Kreuz. Wir theilen eine aas der Peitzer Gegend 
erhaltene Abbitte in aller ihrer Einfachheit hier mit. Sie 
heisst i Cesne swazbarske gösfl a pHgljedarje , wy ksjeli 
malu chylku sicho bys , ja ksjel z wami njekötera stowa 
gronis. Dejal pak se nizi z jadnym stowom pregronis, 
ga neksjeli mje na to üwas\ Kon roa slyri nogi, wön 
se potokonijo na jadnu a teke na drugu, tak teke mö- 
gu ja se z jadaym abo z drugim stowom pregronis. 
JUv mamy how mtozerica, togo cesnego nawozeni NN, 
tensamy chco do manzelstwa stupii. Won dajo togo 
dla njent wotprosys nejperwej lubego böga na liebju, 
preto biez togo se njamözo nie stas, dariz dokdrico- 
wai; ten jo pred nas, sied nas a srezi nas. Won 
dajo wotprosys* swöjeju lubejn starejseju, wdn dajo 
wolpiosys" swojich bratrow a s*otrow; wön dajo wot- 
prosys swojich hujkow a sotow, seikow a sesenicow; 
won dajo wotprosys' swojich swagerow a Swagernicow; 
wön dajo wotprosys swojich kmötrow; wön dajo wot- 
pro.sys swojirh susedow na hoba dwa boka; wön dajo 
wotprosys celu eesnu gmejnu; wön dajo wotprosys 
wäykpych swazbarskich gösci a piigljedarjow, malych 
a welikich, husokich a nizkich, dalokich a blizkieb. 
Jo-li wön jadnemu ab« dnigemu z njecym napresiwo 
byl, ten kijel jömu wödas, preto wön jo njent na 
knjezowej droze. Njent chcomy drogu seynig k wita- 
Djoju k NN do NN. Tarn chcomy se prez jaden 
santk huwitai a prez glask piwa napii. Wot witanja 
chcomy jjes" do bozego domu k wjerowanju. Tarn 
chcomy butrobny wösdinas hubjatowas a duchny kjar- 
lis huspiwai , nie pak sami za se , ale za leju manzel- 
skeju. Z bozego domu chcomy hys" do newescinego 
domu k welikemu hobedu. Tarn oheomy jjesc* a pis a 
wjasede gösci bys, lubego böga pak njocheomy pödia 
■zabys. Nezmjejomy howacej nie, ga zmjejomy tola 
kromicku a slönicku, teke za to chcomy se lubemu 
bögu zjekowas. — Buzo-Ii se zaden mjazy nami na-, 
makas, ai buzo ksjes nam za hobuzu hyi, togo chcomy 
hii a rwys a pö* parje wloeys. Sobu chen hys , pödla 
cheu bysj swojich wlösow ja k tomu nedam, preto ja 
jicb malko m am. 

WSykne cesne swazbarske gösöi , »cn-li wie , ga 
pöjso za muu we bozym menju! i. e. Ehrbare Hoch- 
zeitgäste und Zuschauer , wollet eine kleine Weile stille 
Wcnd. Volkslieder II. 



denn ich will einige Worte mit Euch spreeheu. 
Sollte ich mich aber etwa mit einem Worte versprechen, 
so wollet mir das niolit übel nehmen. Das Pferd hat 
Tier Füase ; es stolpert mit dem einen und dem andern, 
so kann ich mich ja auch mit dem einen oder dem 
andern Worte versprechen. Wir haben hier eine« 
Jüngling, den ehrbaren Bräutigam NN, derselbe will 
in den Ehestand treten. Er lässt daher nun Abbitte 
leisten zuvorderst dem lieben Gölte im Himmel, denn 
ohne ihn kann nichts geschehen , noch beendigt werden, 
| er ist vor uns, hinter uos und mitten unter uns. Er 
lässt Abbitte leisten seinen lieben Eltern, Brüdern und 
Schwestern , seinen Oheimen und Basen , seinen Vettern 
und Muhmen, seinen Schwägern und Schwägerinnen, 
sowie auch seinen Patilen. Er lässt auch Abbitte lei- 
sten seinen Nachbarn zu beiden Seilen, der ganzen 
verehrlichen Gemeine und allen ehrbaren Hochzeitgästen 
und Zuschauern , grossen und kleinen , hoben und nie- 
deren , fernen und nahen. Ist er etwa dem Einen oder 
dem Andern irgend worin zuwider gewesen, der wolle 
es ihm verzeihen , denn er ist jetzt auf dem Wege des 
Herrn. Lasset uns jetzt einen Weg thun zur Bewill- 
kommnung zu NN's ia NN. Dort wollen wir uns, mit 
einem Tuche bewillkommnen und von einem Glase Bier 
einen Trunk thun. Vom Bewillkommnen wollen wir 
jn's Gotteshaus zrir Trauung ziebn. Dort wollen mir 
ein herzliches Vaterunser beten und ein geistliches Lied 
singen , nicht aber Tür uns selbst , sondern für die bei- 
den Vermählten. Aus dem Gotteshause wollen wir 
gehen zur Wohnung der Brant zum grossen Mahle. 
Dort wollen wir essen und trinken und fröhliche Gäste 
sein, den lieben Gott aber dabei nicht vergessen. Ha- 
ben wir auch weiter Niehls, so werden wir doch ein 
BrotränfLchen und ein Salzfässchen haben; auch dafür 
wollen wir dem lieben Gotte dankbar sein. Sollte sich 
aber Einer unter uns vorfinden, der uns Aergerniss 
anrichten will, den wollen wir schlagen und raufen und 
im Kolbe umher zerren. Milgfhn will ich, dabei sein 
will ich, meine Haare gebe ich nicht dazu, denn ich 
habe ihrer wenig. 

Ehrbare Hocbzeitgäste , sofern ihr alle da seid, so 
folget mir in Gottes Namen! 

Nach dieser Rede setzt sich der Zug in Bewegung. 
Er bestellt aus den Geschwistern, Verwandten und 
Freunden des Bräutigams und unter ihnen sind der 
Pobrati'ka, die beiden Towarise, sowie die beiden 
Swaski als fungirende, mithin tinumgänglich notwen- 
dige Begleitung zu nennen. Auf dem Wege zum Wohn- 
ort der Braut spielen die mitgenommenen Musikanten 
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fleissig auf und die Gäste des Bräutigams lassen ab und 
zu ein fröhliches Jauchzen erschallen. Die Towarise 
sind immer beritten und sie eilen, wenn man sich der 
Wohnung der Braut nähert , voraus ; um zuvörderst den 
Bräutigam heim Ortsschulzen anzumelden nnd sich si- 
cheres Geleil zu erbitten. Haben sie dies erhalten, so 
kehren sie schnell wieder um, damit sie den Bräuti- 
gam noch vor dem Dorfe empfangen können. Hierauf 
sprengen sie zur Wohnung der Braut. Sie reiten je- 
doch nicht sogleich in den Hof hinein, sondern warten 
so lange vor demselben , bis man sie bemerkt und Je- 
manden zu ihnen schickt , dem sie die betreifende Nach- 
richt miltheilcn können. Ist der Bräutigam mit sciuem 
Gefolge angekommen, so bleiben alle auf dem Hofe 
stehen und nur der Pobralrka , deu etwa noch der ältere 
Towaris begleitet , begibt sich in die Stube. Hier fin- 
det er die Gäste der Braut versammelt, sie selbst aber 
zwischen ihren beiden Towarisken am Tische sitzend, 
verschleiert nnd mit dem Gesichte, auf die untergelegten 
Hände gelehnt, als wenn sie voller Furcht und Trauer 
wäre. .Er begrüsst die Anwesenden, nähert sich hier- 
auf dem Tische, schlägt mit dem Schwerte darauf und, 
sich zu der ältern Towariska wendend, spricht er: 
Towariska, kak dröga twoja riewesta? d. h. Towariska, 
wie iheuer ist deine Braut? worauf diese irgend eine 
Summe, gewöhnlich achtzig Thaler — wdsyrazaset 
tolarjow verlangt. Dicss scheint ihm zu viel gefordert 
und er sucht diese seine Annahme dadurch zu begrün- 
den , dass er an der Braut bald diesen , bald jenen Makel ! 
zu finden glaubt und daher die Hoffnung ausspricht, dass 
er sie wohl für ein geringeres Kaufgeld bekommen würde. 
Dabei bestrebt er sich witzige Redensarten anzubringen, 
worauf ihm aber die Towariska auch nichts schuldig 
zu bleiben sucht und mit je mehr Witz beide von der 
Natur ausgestattet sind, desto länger dauert gewöhnlich 
auch der Handel. Endlich, nachdem die Braut für einen 
Augenblick entschleiert worden, wird sie ihm nni fünfzig 
Thaler zugesprochen und er fragt nun die Towariska: 
Chcos mjes blido posazane , abo chcos mjes twarde 
lolarje? d. h. Willst Du den Tisch besetzt haben oder 
verlangst Du harte Thaler? Sic entgegnet ihm: Ja cheu 
mjes twarde tolarje; d. b. Ich verlange harte Thaler; 
und er gibt ihr nun fünf harte Thaler Aufgeld — 
Na w dank. Hierauf wird ihm ans dem von oben bis 
unten mit Kaule umwundenen Glase geschenkt nnd die 
beiden Freundinnen der Brant patzen ihn mit dem ihm 
zukommenden Tüchern und Blumen an, er wünscht der 
Braut Glück , prophezeit ihr für ihren künftigen Ehe- 
stand die Erfüllung aller ihrer Wünsche und sucht sie, 



da sie sich , wie es der gute Ton verlangt , immer noch 
sehr zaghaft stellt, durch freundliche Zuspräche zum 
Vortritt zu bewegen, worin sie ihm auch endlich za 
willfahren verspricht. 

Ehe aber die Braut die Stube verlässt, trägt die 
ältere Towariska dem Bräutigam den Ebrentrunk, sowie 
den Kranz sammt Rosmarinstengel und das ihm von sei- 
ner Verlobten als Geschenk zugedachte weisse Tach 
hinaus. Dieser Trank, meistens aus Warmbier bestehend, 
wird ihm iu einem auf einen Teller gestellten bunten 
Glase präsenürl. Auf dieses ist noch ein Teller gesetzt, 
worauf das Tuch liegt und darauf der Kranz. Die lieber 
bringerin fragt den Bräutigam , was ihm unter diesen 
Gaben das Liebste sei: das Oberste, das Mittelste oder 
das Unterste? und er antwortet: Von Herzen gern 
nehme ich Alles an, doch ist meine Braut 
mir das Liebste. Das ausgeleerte Glas behält er 
entweder sogleich , oder gibt es über die rechte Schulter 
dem bei ihm siehenden ältern Towaris, der es ihm io 
die Tasche steckt, worin es bis nach der Trauung und 
Rückfahrt aus der Kirche in's Hochzeitshaus bleibt. Der 
Kranz wird ihm von demselben Towaris, manchmal 
auch von der Towariska, aur dem Scheitel befestigt 
und die Abgcsaudlin der Braut knüpft ihm vermittelst 
zweier Schleifen grünen Bandes, wovon das eine breiler 
ist als das andere, den Rosmarin in ein Knopfloch des 
linken RockOügels und übergibt ihm das bereits erwähnte 
Tuch, welches er auf der Fahrt in die Kirche und auch 
während der Training in der Hand behält. Hierauf 
stülpt der Towaris den Hut des Bräutigams über den 
seinigen oder umgekehrt und setzt sieh diesen Doppelhut 
auf oder trägt ihn bis zur Trauung in der Hand. Die 
übrigen draussen befindlichen Gäste bekommen von den 
zur Aufwartung bestimmten Personen, welches immer 
Anverwandte des Hauses sind, nach Belieben. Bier uod 
Branntwein geschenkt, und den Towariscn wird von 
den Towarisken die jenen von ihrer Seile, als auch 
von Seilen der Brant bestimmten Geschenke an Blumen. 
Bändern und Tüchern überreicht ; ebenso geben die mit 
dem Bräutigam angekommenen Swaski den Swaten der 
Braut die festlichen Sträusse etc. und die ausserdem 
zum hochzeitlichen Gastpcrsonal Gehörenden bekommen 
die übliche Auzabl Bänder und Blumen. Diesen gan- 
zen Akt nennt man das Bewillkommnen — Hn- 
witanje, worauf bereits oben in der Einladung aar 
Hochzeit und in dem Wotpiosowanjc des Bräutigam» 
angespielt wurde. 

Ist nun alles hierher Gehörige endlich abgetban, 
so ist es an der Zeit, die Braut ihrem Bräutigam zu 
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zuführen; aber ehe. dies geschieht, nuss er sieh noch 
einen Scherz gefallen lassen. Es wird dem Bräutigam 
nämlich statt der Braut zuerst eine vermummte alte Frau 
aus der Verwandtschaft oder Freundschaft seiner zukünfti- 
gen Gemahlin, schlecht, schmutzig und lampig atige- 
tban and durch einen unter die Jacke gezwängten Topf 
huck licht gemacht, als die ihm bestimmte Partie durch 
den Pobratrka mit der Frage zugeführt, ob diese seine 
Auserwählte sei? Nachdem der Bräutigam dies verneint, 
lüftet der Pobratrka der Alten, welche das verschämte 
und schüchterne Wesen der Braut über die Massen karri- 
kirt, den Schleier, stellt sich, als ob er sie jetzt erkenne, 
schilt sie aus und treibt sie mit einigen Slnckschlägen auf 
dem Höcker, so dass der Topf krachend in Scherben zer- 
springt, während des schallenden Gelachters der Anwe- 
senden in's Haus zurück'). Er begibt sich ebenfalls 
dahin , beklagt sich, dass er angeführt worden sei und 
versichert , dass dies nicht mehr geschehen solle , da 
er sich besser vorsehen werde. Dennoch wiederfährl 
ihm derselbe scheinbare Betrug noch zum zweiten Male. 
Nachher wird die Scene wieder ernst ? denn sobald er 
zum dritten Mal in das Haus gegangen ist, verfügt er 
sich auch in die Stube, stellt sich der Braut zur Seite 
und hält die Abbitte für sie, ganz in der Art und 
Weise , wie er diess in Beziehung auf den Bräutigam 
(vgl. S. 240.) gethan hatte. Nach Beendigung dersel- 
ben bringt er endlich die wahre Braut und zwar unver- 
schleiert dem Bräutigam zugeführt, wobei ihm alle im 
Hause beßndlichen Personen nachziehen. Nachdem die 
Frage, ob diess die rechte Braut sei? von dem Bräuti- 
gam beantwortet ist, stellt er das Paar, sobald es sich 
hegriisst hat, den febrigen vor und beginnt für das- 
selbe die öffentliche Abbiitc vor einer Menge Zu- 
hörer, die nnterdess von allen Seiten herbeigeströmt 
sind. Zweck und Inhalt derselben siud wie bei dem 
ähnlichen in der Bebausong des Bräutigams und der 
Braut gehaltenen Vorlrage. Die Fähigkeit dergleichen 
Reden zu halten und durch sie die Gemülher der Zu- 
hörer zu rühren , gibt am Meisten zur Würde eines 
Pobratrka Anwartschaft und man muss gesteben, dass 
manche Sprecher bei dieser Gelegenheit durch ihre na- 
türliche Beredsamkeit den Anwesenden reichliche Thrä- 
nen zu entlocken wissen. 

Nach gehaltener Abbitte setzt sich der Zug in Be- 
reitschaft. Der Pobratrka rührt die Braut auf den dem 



") Die Frau, welche diese Rolle spielt. lieUst plnwa b n- 
b« i. c. das alte Spreuweib oder |> r r h obl r c n a babu, die 
verkleidete Alte. 



Bräutigam angehörenden Wagen und setzt sich mit ihr 
auf den Miltelsitz und zwar zur Linken derselben, die 
beiden TowariSki sitzen auf dem vorderen Sitze und 
die Babka, d. b. ein altes Mütterchen aus der Ver- 
wandtschaft der Braut oder des Bräutigams nimmt auf 
dem letzten Sitze Platz. Diese Babka sitzt' während 
der Trauung auf dem Wagensitze der Braut und ver- 
lässt überhaupt während der ganzen Fahrt nicht den 
Wagen. Kommt das Brautpaar aus der Kirche, so 
zieht sie sich wieder auf ihren hintern Platz zurück. 
Der Bräutigam steigt auf den zweiten Wagen , der ge- 
wöhnlich dem Vater der Braut gehört, und sitzt ent- 
weder allein oder es bat neben ihm die ältere Swas'ka 
Platz genommen. Auf denselben Wagen setzen sich 
noch so viel Verwandte des Bräutigams, als es' der 
Raum gestattet, während die übrigen Gäste in einem 
dritten , vierten Wagen etc. nachfahren. Die TowarfSe 
reiten zu beiden Seiten des Zuges und die Musikanten, 
die entweder auf dem zweiten oder dritten W'agen 
sitzen, lassen es an Musik nicht fehlen. Ist man vor 
der Kirche von den Wagen gestiegen, so begibt sich 
der Zug, nachdem er beim Pfarrer and Küster ange- 
meldet worden ist, in's Gotteshaus und zwar in der 
Ordnung , dass die Braut , Allen voranschreitend , von 
dem Pobratrka und der Bräutigam von dem filtern To- 
waris geführt wird , worauf das Ehrengeleit und dann 
die übrigen Gäste folgen. In der Kirche angekommen 
tritt das Paar vor das Altar und zwar so nahe als 
möglich zusammen. Die Braut, vom Pobratrka geleitet, 
stellt sich zur Rechten des Bräutigams , der von seinem 
altern Towaris zum Altare geführt wird, und beide 
hallen während der Trauung ein weisses Tuch in der 
Hand. Dergleichen Tücher hallen ebenso die übrigen 
Ehrengäste, nämlich der Pobratrka, die Towariiki, 
Swaski, Towarise und Swaly. Hinter der Braut, und 
zwar so dicht als möglich, stellen sich die beiden To- 
wariiki auf und hinter dem Bräutigam die beiden Swaski, 
weiter hinten treten die übrigen Verwandtinnen und 
Freundinnen beider Familien in derselben Ordnung auf. 
Die männliche Begleitung aber steht oder sitzt nicht 
weit vom Bräutigam. Sowie das Paar nach einem ab- 
gesungenen Kircbenliede von dem ministrirenden Geist- 
lichen copulirt ist, geht die Begleitung, das Brautpaar 
an der Spitze, um das Altar, legt dort ihr Opfer nie- 
der und nimmt ihre vorigen Plätze wieder ein, nur 
dass jetzt der Bräutigam nicht zur Linken, sondern 
zur Rechten der Braot zu stehen kommt. Es erfolgt 
hierauf die Einsegnung durch den Geistlichen und wäh- 
reod des Schlussgesaoges ein abermaliger Umgang um . 
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das Altar, auf welchen zum zweiten Male geopfert wird. 
Hierauf verlässt der Zug in der frühem Ordnung die 
Kirche , doch ändert sich diese beim Aufsteigen auf den 
Wagen. Nämlich die Neuvermählten setzen sich auf 
den Silz des Wagens , den die Braut während der Her- 
fahrt inne hatte. Diese hat übrigens sogleich nach der 
Trauung ihr Gesicht mit dem Schleier — Biewer , Slc- 
war, der auch an manchen Orten Mychac i. c. der 
Schluchzer heisst, verhüllt und bleibt damit bedeckt bis 
ins hochzeitliche Haus. Der Rückweg wird wo mög- 
lich auf einer andern Strasse , als mau in die Kirche 
fuhr, genommen. An der Kirchboflhüre werden die 
so eben Gelrauten von den Jungfrauen des Orts durch 
ein vorgezogenes Band aufgehalten und müssen sich durch 
ein Geschenk vou einigen Groschen freien Durchgang 
erkaufen, eine Contribulion, die ihnen auch dann, wenn 
sie durch fremde Dörfer iu ihre Heimath fahren müssen, 



öfters aufgelegt wird. 
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besteigt , wird auf dem freien Platze vor dein Kirchhofe 
der Braullanz gehalten, welchen der Pobralika mit 
der Braut eröffnet. Aus seinen Händen geht sie in die 
der Towarise , dann in die der Swaty u. s. w. über, 
bis sie mit Allen getanzt hat; ebenso tanzen die To- 
warise mit den Towariski und die Swaly mit den Swaski, 
bis alle Personen mit einander getanzt haben, mit Aus- 
nahme des Bräutigams, der überhaupt am ersten Hoch- 
zeitlage nicht tanzen darf. Dieser Tanz hat einen ern- 
sten Charakter und besteht ans einem polonaiscnartigen 
Herumführen der Paare im Kreise, zuweilen auch in 
einem langsamen Ländern und wird, sobald man nach 
der Rückfahrt von der Trauung vor dem Hochzeithause 
abgestiegen ist, noch einmal wiederholt. Nachher geht 
die Gesellschaft, voran das Brautpaar, in das Hoch- 
zeilgcmach. Bevor man sich jedoch an den Tisch nie- 
derlässt, wollen wir die vornehmsten Gäste näher be- 
trachten und so deutlich als ' möglich dem Leser vor 
Augen stellen. Wir nehmen zuerst den 

Pobratrka, der auch sonst Druzba oder Po- 
druzba genannt wird. Der erstere Name hcissl der 
Verbrüderte, die beiden andern bedeuten etwa so 
viel als: der Freund, der Befreundete. Er wird 
nach Uebcreinkunfl der Parteien, besonders aber nach 
dem Willen des Bräutigams entweder aus der Ver- 
wandtschaft oder auch blos aus der Freundschaft des 
Brautpaars gewählt, muss immer ein Ehemann sein und 
ist als Aufseher, Ordner, Sprecher und Ceremouieo- 
meisler, mit einem Worte als Festmarschall zunächst 
der Braut zugeordnet. Ihm liegt es iu den meisten 
Gegenden ob , die Gäste in Person und in Begleitung 



des TowariS einzuladen und diess . zwar zu Pferde und 
acht Tage vor der Trauung, ferner am Hocfazeitlage 
selbst den Bräutigam in das Haus der Braut zu be- 
gleiten, für beide die Abbitte zu halten, die am Orte 
der Hochzeit wohnenden Gäste, besonders Slandesper- 
sonen, zum zweiten Mal zu bitten u. s. w. Als be- 
souderes Zeichen seiner Würde bal er ein Schwert 
umgeschnallt und eine Schärpe umgehangen. Diese 
besteht aus fläebsener oder auch wälschener Leinwand, 
ist sbawlartig und einem langen Handtuch ähnlich, wes- 
wegen sie auch meistens Twelco genannt wird. Ihre 
Läirge beträgt etwa fünf Ellen und die Breite drei Vier- 
telellen. Sie ist über die linke Achsel geworfen, unter 
dem rechten Arme weggeführt und über der rechten 
Hüfte mit einem Kuoten zusammengebunden , so dass 
die Enden lose herabhängen , und mit grünen , rotbeo 
und blauen Fädeu künstlich durchnäht, wodurch ver- 
schiedene Figuren von Menschen, Hiieren und anderen 
Gegenständen gebildet werden. An den Zipfeln befin- 
den sich Troddeln oder F ranzen aus weisser Baumwolle. 
Diese Schärpe erhält der Pobratrka als Ehrengeschenk 
von der Braut , ausserdem aber auch noch zwei mit 
grünscidnen Bändern zusammengehaltenen Kosmarin- 
stengel , Band und Blumen an den Hut und zwei ziem- 
lich grosse Tücher, wovon eins von weisser, das an- 
dere von rolhbunter Farbe ist, und die er während der 
festlichen Tage, mit einem Zipfel an den Rockflü^rl 
angeknüpft, von der linken Brust herabhängen lässt. 

Die Braut, Newesta, vgl. Taf. V. Fig. I., 
wird am Trauungslage selbst hauptsächlich von ihren 
beiden Towariski angeputzt. Sowohl in der Nieder- 
als iu der Obcrlausitz ist es Sitte, dass sie sich hier- 
bei eines Backfasses, Ow. Dzjeza, Nw. Zjcza, als 
Sitzplatzes bedient. Ihr Anputz ist in Burk (Börkowy) 
folgender. Oberhalb der Stirn läuft ein schmaler, weisser 
Streif scideneu Bandes , weiter hinauf ist das Haar mit 
grünen, weisskarrirten und noch höher hinauf mitschwarz- 
Bande umwunden. Auf dem Scheitel ist ein 
von lauter seidnen Schleifehen und zwar 
aussen von gelber, innen aber von blauer Farbe an- 
gebracht. Dieser ganze Kopfputz heisst der Hupatz — 
Hupac. An ihm ist der Brautkranz von Raule (Rata), 
von dem ein Fläuschchen von angesponnener griiurr 
und eins dergleichen von weisser Seide in den Nacken 
herabhängt. Ausserdem trägt die Branl eine weisse, 
bläulichgeslärkte Halskrause, an der ein weisses gelb- 
geblumtes Band flattert ; ein weisses Busen lach , wovon 
die Zipfel unter den schwarz - und dunkelblauseidnen 
Jäckchen auf die schwarzfarbige Schürze herabfallen; 
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schwarzen Tuchrock mit handbreiten Sammetbe- 
satz; einen Strauss an der Brost und ein weisses Tuch 
in der Hand. — An andern Orten wird statt des ans 
seidnen Sebleifcben bestehenden Schmuckes rechtmässi- 
ger Weise der Slabrnik oder Slabnik , d. h. ein ver- 
goldeter Reif genommen. Innerhalb dieses befestigt 
man den Brautkranz , der hie und da ans Eppich (Mjerik) 
oder Myrthe (Myrla) besteht, ja man nimmt statt des 
Eppichs wohl gar die ähnlich gestalteten und ebenso 
riechenden Sellerieblätter. Auch in die Schuhe der 
Braut pflegt man Eppichblättcben zu legen, woraus her- 
vorgeht, dass diese Pflanze bei den Serben eine sym- 
bolische Bedeutung haben muss. In deu Gegenden, wo 
der Slabnik getragen wird, lässl die Braut von ihrem 
Kopfputze vier grüne Binder herabhängen, deren Jedes 
eine halbe Elle lang ist, und ein grosser Tbcil ihres 
Haupthaares wallt frei bis an die Hüften berab. 

Der Bräutigam, Nawo&cnja, hat in der Nie- 
derlausitz fast ganz dieselbe Tracht , wie wir sie - in 
der Muskauer Gegeud treffen, vgl. Taf. III. Fig. 5. 
Eiue geringe Abweichung ist die, dass er ein weisses 
Tnch in der Hand und zwei Hosmarinslengel an der 
Brust trägt und dass sich an dem Kranze, der aus Raute 
auf einen dünnen Fischbeinstengel geflochten und am 
Scheitel vermittelst der Haare seihst befestigt wird , ein 
bei Weitem kürzeres Fläuschcben grüner und weisser 
Seide befindet. Hat der Bräutigam geschontes Haupt- 
haar, so bekommt er den Kraaz, der übrigens kaum 
1 % Zoll im Durchmesser hält , an den Aufschlag des 
linken Rockärmels angesteckt. 

Die TowariSka oder Drnzba, d. i. Freun- 
din oder Vertraute, deren es zweie gibt, wovon 
die ältere den Vorrang hat und deswegen welika, 
die grosse, genannt wird, geht in Burk und dessen Um- 
gegend, wie die beigegebne Abbildung Taf. V. Fig. 1. 
zeigt, fast ebenso wie die Braut, da sie hier ohne 
Jäckchen dargestellt ist. Eine Abweichung sehen wir 
am Hupac, der aus grünem und weissem Bande ge- 
wunden ist, ferner an dem grünem Rocke und dum 
bunten Busentuche. Die beiden Towariski müssen un- 
verbeiratbet sein und sind meistens die liebsten Muhmen 
oder Frcuinl innen der Braut und ibr als solche während 
der Hochzeit als Ebrendienerinnen zugesellt. Was sie 
am Abende vor dem Trauuogslage zu tbun haben, ist 
schon oben S. 240. gesagt worden, an dem Hochzeil- 
tage selbst errichten sie den, über den Sitzen des 
Brautpaars schwebenden, aus gestickten Handtüchern, 
Shawls 



beiden Towarison bei ihrer Ankunft die observanr massi- 
gen Tücher nebst den festlichen Sträussen und Bandern. 
Ausserdem haben sie an jeden von der Braut eingela- 
denen Gast ein rothes und ein blaues, am untersten 
Rande mit Goldflittern eingefasslcs Band, das um den 
Hnt gebunden wird , zu verabfolgen *). Oft , wenn die 
Hochzeit mehrere Tage danert, müssen sie Bänder utrd 
Sträusse in einer neuen AuOage liefern, auch haben 
sie den Ausputz der Pferde, welche den Wagen der 
Braut ziehen sollen, zu besorgen und zwar für jedes 
Pferd einen Federstutz auf den Kopf und an jeden 
Backen ein Kränzchen künstlicher Blumen oder eine 
aus rothem Band gefaltete Rose und endlich noch rotbe 
Bänder, um sie an die Schläfe und den Schweif zu 
befestigen. — So wie es zwei Towarisken gibt, eben 
?o fongiren auch zwei Swaiki. 

Die Swaska d. h. die zur Familie gehörende, 
die Anverwandte (?) ist eben so geputzt, wie die To- 
wariska, mit der einzigen Ausnahme, dass der Hupac 
hauptsächlich aus weissem und dunkclrothem Bande be- 
steht ; vgl. Taf. V. Fig. 3. Beide Swaiki , wovon die 
ältere wieder den Vorrang hat, sind entweder Schwe- 
stern oder Muhmeu des Bräutigams, doch ist es ni.-lu 
nöthig, dass sie nnverheiralhet seien. Sie sind das 
weibliche Ehrengeleit des Bräutigams und theiltn an 
die beiden Swaly die nöthigen Sliäussc , so wie die 
Bänder aus, womit auch die übrigen von Seiten ihres 
Anverwandten geladenen Gäste beschenkt werden. 

Wie schon aus dem bisher Gegebenen ersichtlich 
ist, so rungiren auch zwei Towarise. Towaris be- 
deutet so viel als Freund, Kamerad nnd was die 
Towariski der Braut sind, das sind die Towarise dein 
Bräutigam. Sie können jedoch nur bis zur Trauung 
als seine alleinigen Ehrendiener betrachtet werden, denn 
späterhin werden sie der Braut als solche beigeordnet, 
indem man wahrscheinlich annimmt , dass sie das In- 
teresse des Bräutigams um so mehr in Acht nehmen, 
je aufmerksamer sie sich gegen seine künftige Frau 
beweisen. Sie haben daher auch unter anderem , be- 
vor die Neuvermählte das väterliche Haus verlässt, das 
Aufpacken ihrer Sachen und ihres Hausgerätbs zu be- 
sorgen und Jeder erhält deshalb von ibr ein 
Tuch geschenkt. Ein jeder 

Swat, deren es ebenfalls zwei gibt und die 



neu i 

den 1 



*) Es ist <Iieis cioe brmerkrnswerthe Uebercin Stimmung mit 
den Farben, welche die Oberisnsitz im Wappen führt, «leim 
dies« sind aa«h rot», blau and gold. 
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wegen der etwa auszufahrenden Dienstleistungen noch 
ein Tuch, aber von geringer Güte und «war, wenn. sie 
verheirathet sind , von weisser Farbe mit blauem Räude, 
im entgegengesetzten Falle aber ein dergleichen farbiges 
und buntes. Beide S waten sind entweder Brüder oder 
Vettern der Braut. 

Wir bemerken alsbald hier, dass die Towariski 
und Towarise und ebenso die Swaski und Swaty, nach 
dem Aller geordnet, während des ganzen Festes als 
Tanzpaare zusammengehören nnd dass die Tänzer ihre 
Tänzerinnen in Beziehung auf Tanzmusik frei zu hallen 



von vorn herein als Vorkosl zu Jedermanns beliebigem 
Gebrauche auf dem Tische. Vor der Hauptmahlzeit — 
Hobed oder Weliki hobed - wird dieses alles 
abgeräumt nnd warme Gerichte erscheinen. Zuerst die 
Biersuppe, welche durch Beimischung von zu Mehl 
geriebenem, vorher gebrübelem, Hirse einen eigentüm- 
lichen Wohlgeschmack bekommt und überhaupt unter 
dem Namen Brautsuppe bekannt ist. Auf diese folgt 
steifer Heidegrütze mit Rindsbrübe Übergossen. 
Dann kommt Rind- oder Schweinefleisch mit 
Reis, worin sich gewöhnlich Rosinen finden, oder 
auch Hühner mit Reis, später Rindfleisch mit 
Meerretlig (Krjen), ein Lieblingsgericht der Wen- 
den, doch ist der Muss davon so lange gekoeht, dass 
er nicht mehr beisst; Rindfleisch mit Pastinak; 
Rindfleisch mit brauner Sauce; Schweine- 
fleisch mit schwarzer, aus Blut gekochter und mit 



Haben sich nach der Rückkunft von der Trauung 
siimmllirhe Hochzeiter in die Gaststube begeben, so i 
setzt sich das Brautpaar sofort an die mit einem Thron- 
bimmel gezierte Überstelle des mit kalten Speisen ser- 
virten Tisches, während die übrigen Gäste stehend hier- 
von geniessen oder sich unterhalten oder auch des Um- 
kleidens wegen für eine kurze Zeit weggehen. Sind 
endlich die kalten Speisen von der Tafel abgetragen und 
die duftende Biersuppe, welche den Anfang des eigent- 
lichen Hochzeitmablcs macht, dampft auf dem Tische, 
dann reihen sich die Gäste nm denselben nnd der Po- 
bralrka, welcher, noch bevor man zu essen beginnt, 
ein Tischgebet spricht, nimmt in der Nähe der Ver- 
mählten Platz. Die Verlheilung der Gerichte liegt ge- 
wöhnlich ihm ob. Kine spezielle Uebersicht derselben 
dürfte hier an der Stelle sein und ist wegen des na- 
tionalen Charakters, der sich darin ausspricht, nicht 
ohne Interesse. Balter, Brot, Käse, Kuchen, Bier und 
i, hier und da auch Landwein, stehen schon 



, Brühe; dann noch 



in 
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mapchen Gegenden steifer Erbsenmast mit geschmol- 
zener Bntter Übergössen; endlich die Braten, meist 
Gänse- und Schweinebraten nebst Wurst, die 
jedoch nur mit Haidegrütze oder mit Hirse gefüllt ist, 
nnd zum Schlosse Hirsebrei mit Milch dick einge- 
kocht nnd mit Zucker und kleinen Rosinen bestreut, 
worauf noch Kuchen folgt, der anch getheilt wird. 
Kartoffeln kommen in keinem Gerichte vor. 

Die Dauer des Hochzeitfestes ist sehr verschieden 
und währt zwei bis acht Tage, je nach Neigung und 
Vermögen des Hocbzeitvaters , meist jedoch nur zwei 
oder drei Tage, und zwar so, dass der erste nnd zweite 
im Hause der Braut, der letzte aber in der Wobnong 
des Bräutigams gefeiert wird. Doch findet das Haapt- 
gelage stets am ersten Tage Statt, wo auch die Por- 
tionen zugetheilt werden, d. h. wo jeder Gast von jedem 
Gerichte seinen Tbeil bekommt, das in keinem Falle wie- 
der in die Küche zurückwandert, sondern von dem Gaste 
entweder verzehrt oder nach Hanse genommen oder 
irgend einem Freunde oder Armen des Orts sogleich 
von der Tafel weg als Geschenk gesendet wird. So 
geniessen die Ortseinwohner, die an den Freuden des 
hochzeitlichen Hauses nicht Theil nehmen, besonders 
Arme, durch das Wohlwollen ihrer Gönner auch eine 
Ergötzlichkeit von der wirklich sättigenden and geseg- 
neten Mahlzeit. Während des Essens spielen die Mu- 
sikanten öfter auf und haben die Freiheit zu trinken, 
so viel sie wollen; aber ihr Essen geht erst an, wenn 
die Hochzeitgäsle schon abgetafelt haben. Gegen den 
Beschluss der Mahlzeit, wenn aber noch alle Gaste bei 
Tische sitzen, wird jeden Tag, so lange die Hochzeit 
dauert, ein Teller mit einem Häufchen Salz herumge- 
geben, um von den Schmausenden eine kleine Beisteuer 
für die Köchin aufzunehmen, später kommt ein Teller 
mit Wasser und einem kleinen Strohkränzeben , worin 
für die Aufwäscherin eine Collecte gesammelt wird, und 
endlich hält ein dergleichen Teller, auf dem eine kleine 
Kindertrompete siebt, zum Benefiz der Musikanten Um- 
gang. Nach einem von dem Vorbeter laut gesproche- 
nem Dankgebete und nach Absingung eines passenden 
kurzen Liedes, das von der ganzen Versammlung an- 
gestimmt und wohl auch von der Musik begleitet wird, 
erheben sich endlich die Hochzeiter von ihren Sitzen, 
vertheilen und gruppiren sieh nach Neigung nnd Will- 
kühr, um etwa eine Stande ein Gespräch zn pflegen, 
bis die unterdess gesättigten und ausgeruhten Spiellente 
das Signal zum Aufbruch geben, woranf sieb die Ge- 
sellschaft in die Schenke zum Tanze verfugt. 

Gegen Mitternacht kann, wer da will, sich wieder 
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in'» Hochzeitbaus zum Abendessen begeben, welches 
aber kalt gegeben wird. Jetzt ziehen sich anch ge- 
wöhnlich die weiblichen Hochzeitmil^lieder um, aod nach 
dieser Pause geht es wieder zum Tanze, der bis lange 
nach Mitternacht fortdauert. Der Bräutigam darf, wie 
bereits gesagt ist, am Tramm gs tage mit seiner Braut 
so wenig, als mit einer andern Tänzerin tanzen und 
er geht anch daher nicht immer in die Schenke oder 
höchstens erst nach dem Abendessen; der Braut hin- 
gegen ist es noch erlaubt, zum letzten Male die Frei- 
heit des ledigen Standes zu gemessen und zu tanzen, 
mit wem es ihr beliebt. Erst gegen Morgen begibt sich 
die Gesellschaft wieder in's Hocbzeithaus und , nachdem 
sie Braut und Bräutigam unter ähnlichen Gebräuchen, 
wie sie in der Oberlausitz üblich sind, in's Brautge- 
geleilcl hat, endlich auch 



verschläft den grösslen Theil des Vormittags, so dass 
sie sich gewöhulich erst gegen eilf Uhr wieder allmüh- 
lich zusammeuGudet. So geht die Lustbarkeit einen 
Tag, wie den andern, eine Nacht, wie die andre, 
ihren Gang fort, so lange die Festlichkeit dauert; doch 
verabschieden sieh manche der Geladenen schon an dem 
letzten Tage der Hocbzeitfeier im Hause der Braut. 
Eine acht - oder sechstägige Hochzeit — d. h. vom 
Sonntag bis zum Sonntag oder vom Dienstag bis zum 
Sonntag — die jedoch nicht häufig ist und deren letzte 
Tage meistens in das Haus des jungen Ehemannes ver- 
legt werden, richtet in der Haushaltung eine bedeutende 
Verwüstung an, denn mehrere Gcbäcke Brot, so wie 
eine grosse Zahl Kuchen werden verbraucht und ganze 
Heerden Federvieh, drei bis vier Schweine, einige 
Ochsen u. s. w. werden in beiden Familien geschlachtet, 
um den Gästen Sättigung und den Gastgebern Ehre zu 



An dem letzten Tage der Hochzeitfeier im Hanse 
der Eltern der Braut geben die Gäste gewöhnlich Ge- 
schenke an die Neuvermählten und dieser Akt geht am 
Schlüsse der Mahlzeit vor. Er wird von dem Pobratika 
durch eine Anrede an die Versammelten eingeleitet, 
worin er dem Hochzeilvater im Namen aller Gäste für 
die Bcwirtbung dankt, dem jungen Ehepaare Glück 
wünscht und endlich die Anwesenden auffordert, den 
jungen Leuten zum Anfang ihrer Haushaltung ein Ehren- 
geschenk zu geben , das diese als eine Gabe der Liebe 
von ihren nähern und entfernlern Freunden gern an- 
nehmen würden. Mit diesem Schenken — Pdclowa- 
nje oder Pöccowk, verkürzt ans dem jetzt gebräuch- 
lichen Pöcescowanje d. b. das Beehren - macht der 
den Anfang , der vor sieb eine 



stehen bat, worüber er einen mit einem Tuche bedeckten 
Teller hält, in welchen die Gaben aufgenommen und 
durch eine Wendung in die Schüssel gelassen werden. 
Die nächsten Verwandten des Paares bringen nnn ihre 
Gaben zuerst und dann folgen die andern Gäste. Die 
Beitrage der Einzelnen werden unter tönender Musik 
von dem Pobrali-ka mit den solennen Worten einge- 
nommen: Pöcci bog, pocci bog, woccl Iri (?), 
wocci wostali; sljeny jo tak Inby ako prjeny. 
Die Worte p6 bis tri , denen jedenfalls noch Etwas 
hinzugedacht werden muss, ermangeln deswegen der 
Deutlichkeit und wir vermögen vor der Hand keine 
sichere Erklärung zu geben, die übrigen heissen aber : In 
Ehren mögen sie bleiben; der Letzte ist so 
lieb als der Erste. Dem freundlichen Geber wird 
immer nach Empfang der Gabe ein Glas Bier zum 
Trünke gereicht. Ist das Schenken zu Ende, so dankt 
der Pobrali-ka im Namen der jungen Eheleute, denen 
er die verdeckte Schussel mit dem empfangenen Gelde 
.übergibt, den Gebern im Allgemeinen, worauf es wie- 
der zum Tanze geht. 

Nach Mitternacht oder doch gegen Morgen, wenn 
es noch finster ist, wird dann zur Abreise gerüstet und 
die Ausstattung der Braut — Dobytk wird auf 
die Wagen gepackt, wobei besonders die beiden To- 
wariSe thätig sind. Ist Alles zur Abfahrt in Bereit- 
schaft gesetzt, so hält der Pobrali-ka die- Abschieds- 
rede — Dobra nnc. Hierin dankt er den Eltern 
der Braut Namens des Bräutigams und Schwiegersohns 
für die ihrer Tochter bisher erzeugte Liebe und die ihr 
gegebene gute Anleilnng und Erziehung und versichert, 
diese Sorge künftig den Eltern abzunehmen und seine 
Frau liebevoll zu behandeln. Schliesslich sagt er im 
Namen der Braut Lebewohl. Eine dergleichen Ab- 
schiedsrede, die die Grundzüge des eben Angedeutelen 
enthält, ist uns zugekommen und wir sieben nicht an, 
sie in aller Kürze hier mitzutbeilen. Sic lautet: 

Cesne swazbarske gosci a pi-igljedarje ! Ksjeli malu 
chylku siebo bys, ja ksjel warn njekotera slowa gronii. 
Zen jo zajJel, noc jo ludy, liski maju swöje jamy a 
ptaski swdje gnjezda. Wäykno se pöra na noc do 
swöjogo, tak ebeomy my teke z naieju cesneju newesto 
z jeje domu do jadnego drogego domu wandrowas, zoi 
wöna se nazai dej swöje zywenje dokoncowas. — Ga 
zjekujo se len cesny nawozenja jeje slarejsyma, az 
slej jomu röwnju wolkublalej a ju ke wsomu dobremu 
zarzatej. Njcnt pak wdna wjecej spüd jeju hoplewanju 
bys njamözo, tek wdnej se nad rieju knjeiys njamo- 
lotej. Njent se bnzo za nju slaxai ten cesny nawozenja 
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ako mui za swöju rownju a se zedoje wot rieje rie- 
wotzjelis, ai caana sihers jeju rozzjelijo. — Ga za- 
wdajo la cesna newesta towzyol ru dobru noc swdjima 
starejsyma , towzynt raz dobru noc brali-am a sott am, 
towzynt raz dobru noc hujkam a sotam, s'eskam a 
seseuicam , towzynt raz dobru noc kmötiam a susedam 
a teke towzynt raz dobru noc wsyknym, ak su z nej'u 
w pjesku 'gralit Hyscer raz towzynt raz dobru noc 
wsyknym ! 

Njent riejo wjecej wasa, ale njent jo nasa a U> 
togo ccsncgo nawozeni NN z NNI — 

Ehrbare Hochzeilgäste und Zuschauer ! Wollet eine 
kleine Weile rullig sein, denn ich will einige Worte 
zu Euch sprechen. Der Tag ist vergangen, die Nacht 
ist da, die Füchse haben ihre Gruben und die Vögel 
ihre Nester. Alles begibt sich auf die Nacht zu dem 
Seinen , so lasst auch uns mit unsrer ehrbaren Braut aus 
ihrer Wohnung in eine andere Wohnung ziehen, wo sie 
bis an ihr Lebensende zu bleiben hofen darf. So danket 
nun der ehrbare Bräutigam seinen Schwiegereltern , dass 
sie ihm eine Gemahlin auferzogen haben und dass sie die- 
selbe zu allem Guten anhielten. Jetzt wird sie aber nicht 
mehr unter ihrem Schutze stehen , auch haben sie keine 
Herrschaft über sie. Jetzt wird für sie sorgen der ehrbare 
Bräutigam , wie ein Mann für seine Gemahlin und sich 
nie von ihr trennen , bis sie der zeilliche Tod von ein- 
ander scheidet. Die ebrbare Braut sagt nun tausend Mal 
Lebewohl ihren Eltern, Geschwistern, Oheimen und 
Basen , Vettern und Muhmen , Palhen und Nachbarn und 
tausend Mal Lebewohl Allen, welche mit ihr im Sande 
spielten ! Nochmals lausend Mal Lebewohl Allen ! 

Jetzt ist sie nicht mehr Euer, sondern jetzt ist sie 
Unser und zwar des ehrbaren Bräutigams NN aus NN. 

Nach einem rührenden Abschiede von den Eltern, 
Geschwistern etc., wobei es nicht an Thränen fehlt, steigt 
die junge Frau mit ihrem Manne und dem übrigen Ge- 
folge, wozu auch die Musikanten gehören, auf den Wa- 
gen und ihre Mutter begleitet sie mit den Geschenken an 
die Ellern , Geschwister und Dienstboten des Schwieger- 
sohns. Wenn der Zug vor dessen Hause anlangt, wel- 
ches jetzt auch die Wohnstätte der jungen Frau werden 
soll , so ist es noch dunkel und die Ankommenden werden 
draussen von Niemandem empfangen. Gewöhnlich läset 
nun die Neuvermählte eine mitgebrachte Henne vornweg 
in den Hof laufen , um aus dem , was diese thut , auf ihr 
künftiges Loos einen — freilich unsichere — Scbluss 
machen zu können. Bleibt die Henne nämlich ohne Wei- 
teres im Höre und nimmt dort Quartier, so wird dies als 
gutes, ist sie aber scheu und ängstlich, als übles Vor- 



Nach .lieser Befragung des 
sals wird ein ebenfalls mitgebrachter Topf an di< 
thüre geworfen, dass er in Scherben fliegt, worauf der 
junge Mann sein Weib in die Stube führt. Diese mau 
bei ihrem Eintritt, der übrigens im Dunkeln erfolgt, da 
ihre vorangehende Mutter schnell das auf dem Kamine 
lodernde Feuer mit einem umgekehrten Tiegel verdeckt, 
über eine an der Schwelle gelegte Axt sehreiten und es 
sich ein Paar Augenblicke im Finstern gefallen lassen. 
Bald jedoch , nachdem der verdunkelnde Tiegel vom Ka- 
minfeuer abgenommen worden, wird sie von ihren in der 
Stube befindlichen Anverwandten und deren Angehörigen 
begrüsst und nach ihr auch die übrigen Angekommenen. 
Hierauf vertheilt die Mutter der jungen Ehefrau die mit- 
gebrachten Geschenke , bestehend in Tüchern , Westen, 
Bettüberzügen, Schürzen, Leinwand u. s. w. an di« 
Hausgenossen. Dieser Akt heisst der Willkomm, 
Wilawa. 

Bald darauf erscheiuen draussen vor dem Hanse die 
Hansfrauen des Orts im Chor und bewillkommen die neu- 
utigekommene - Wirthin durch Absingung eines Liedes. 
Dafür werden sie mit Bier und Branntwein traktirt und 
die junge Frau überreicht jeder unter ihnen ein grosses 
Stück (Geld) [risehgebacknen Brotes, wodurch sie sich 
gleichsam in ihre Hechte einkauft. Aber auch den nicht 
anwesenden Wirtbinnen des Ortes werden noch an dem- 
selben Tage gleiche Stücken Brot in's Haus gesendet , ja 
in manchen Gegenden sämmtlicben Einwohnern des 
Dorfes. 

Ist dieser Tag , wie dies meistenlheils der Fall ist, 
ein Sonntag, so gehen die jungen Leute mit ihrem Ge- 
folge zum ersten Male als Vermählte in die Kirche und 
darum heisst eben diese Nachhochzeit, die bei dem jun- 
gen Manne gefeiert wird, der erste Gang, pjerwy 
p u s. Hierbei trägt die junge Frau zum ersten Male den 
Cop oder Copk, d. i. die Frauenhaube als Kir- 
chenstaat. Sie ist netzartig, gestrickt und zwar weiss und 
mit Spitzen besetzt. 

Zum Mittagsmahl«, das wie die übrigen Festmahl- 
zeiten spät Nachmittags beginnt, kommt nun auch der 
Vater der jungen Frau und die etwaigen andern Gäste, 
die nicht die Heimfahrt begleitet haben, und nun dauert die 
Lustbarkeit mit Schmaus, Musik und Tanz möglicher 
Weise immer noch drei Tage, in der Regel aber nur 
einen Tag mit der darauffolgenden Nacht. Am nächsten 
Morgen geben die Gäste auseinander, die Musikanten 
die noch vou der jungen Wirtbin mit Tüchern beschenkt 
wurden, ziehen mit klingendem Spiele ah 
bruch du Pobratrka ist das 
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Verabschiedung, von welcher jedoch noch manchmal 
einige unverbeirathele Personen, die weniger zu ver- 
säumen haben, eine Ausnahme machen und wohl noch 
bis zum Mittagshrot verweilen. Mit den Ekern der 
jungen Frau gehen die Nenvei mähken ein Stück Weges 
geleitend mit bis vor das Dorf nnd noch weiter, worauf 
ein zwar nicht mehr förmlicher aber desto innigerer 
Abschied erfolgt und die neue Ehefrau nach der Un- 
ruhe der Freudentage wieder in die einförmige Stille 
des häuslichen Lebens zurücktritt. 

Schliesslich bemerken wir noch , dass die - Serben 
den Donnerstag als einen zur Trauung unglückli- 
chen Tag ansehen und streng darauf halten, dass der 
junge Mann mit seiner Neuvermählten nicht auf dem- 
selben Wege in sein Dorf zurück fährt, auf welchem er 
zur Braut und zur Trauung gefahren ist. Der Braut 
würde es. sehr übel genommen werden , Wenn sie wäh- 
rend der Hochzeit irgendwie eine ausgelassene Heiterkeit 
zeigen wollte und es wird ab ausgemacht angenommen, 
dass ihr das Weinen immer näher sei , als das Lachen, und 
Diesem huldigen aber die Gäste nm so lieber, so dass | See 
es daher in einigen Gegenden Sitte ist, einen Lustig- 
macher nnd Possenrcisscr, der unter den Namen Z wada 
(<i. h. Zank) figurirt, bei der Hochzeit zu haben und 
sich von ihm unterhalten zu lassen. An manchen Orten 
ist dies Amt einem der anwesenden Musikanten über- 



M. Ble KIndtamre. 

Ow. Krcenje oder Kcenje, Nw. Dopenje. 

Bei der Niederkunft (Porod) einer Serbin 
leistet die Hebamme (Baba) die nöthige Hülfe und 
besorgt auch das Palhenbilten. Die Anzahl der Pa- 
then ist unbestimmt; man nimmt ihrer jedoch — bei 
den evangelisch«! Wenden — mindestens drei , öfters 
aber auch mehr, doch immer in ungleicher Zahl, so 
dass, wenn dds neugeborne Kind (narodzene dzjec'o) 
ein Knabe ist, mehr Mannspersonen, und wenn et 
ein Mädchen ist, mehr Frauenspersonen gebeten wer- 
den. Der Pathe heisst serbisch Kroötr und die Pa- 
thin Kmotra, nnd sie werden gewöhnlich mündlich 
zur Uebernahme ihrer Funktion eingeladen. Hierbei 



hat die Bademutter in einigen Gegenden, wenn ein 



Knabe getauft werden soll, ein schwarzes, soll aber 
ein Mädchen die Taufe erhalten, ein weisses Stäb- 
eben in der Hand. Haustaufen kommen selten vor, da 
Wecd. Volk.lifd«r II. 



man diese heilige Handlung im Allgemeinen lieber in 
der Kirche vornehmen lässt. 

Sobald die Pathen (Kmötro, Kmolfa und Kmolry) 
in das Haus, Wo das Kindtaufen ausgerichtet wird, 
welches serbisch KMizny hotowav heisst, eintreten, 
werden sie im Vorhanse vom Kiodtaufvater mit einem 
Kruge Bier und einem Glase Branntwein empfangen, 
wovon sie trinken und aUbald auch ihren Glückwunsch 
abstatten; hierauf gehen sie zu der Mutter und sagen 
dort ebenfalls ihre Gratulation und wünschen -zugleich, 
dass sie ihre Secbswochen (sjesc-ned&elje) ge- 
sund vollbringen uod einen gesunden Aua- und Kir- 
chengang halten möge. Die hierbei üblichen Worte 
sind gewöhnlich folgende: Daj höh zbozjc, zo by warn 
waä mlody synk slrowy .a cerstwy narostt (mloda 
deöwka slrowa a ccrsJWa narostfci)! Daj tez böh zbozje 
wasim ijesc nedzelam, zo bys.ee slrowa byla a slrowa 
a wesela z nich wujsta ! d. h. ' Gott gebe das Glück, 
dass Ihnen Ihr junges Söhnlein (Töchterlein) gesund 
frisch aufwachse. Gott gebe auch Glück zu Ihren 
hswochen , dass Sie gesund bleiben und einen ge- 
sunden und fröliliohen Ausgang halten! Darin wendet 
sich der Ankömmling zu den schon anwesenden Mil- 
gevattern und begrünst sie mit den Worten: Daj böh 
zbozje, cesni kmotra! d. h. Gott gebe Glück, ehrbare 
Gevattern] worauf diese antworten: Daj to böh, d. b. 
das gebe Gott. Das Bett der Wöchnerin (Ne- 
dzelnica) ist jetzt, sowie überhaupt die ganze Wo- 
chenzeit von der Stnbtndecke bis an den Fussboden 
mit weissen Vorhängen, welche Nedielje, d. i. 
Wochen genannt werden, umhangen. Nachdem die 
Pathen einen Imbiss an Brot, Butter und Käse einge- 
nommen haben, begeben sie sich mit dem Täufling 
(Mötk, Mötka) zur Taufe. Diese heisst, wie es schon in 
der Ueberscbrift angegeben ist , im Allgemeinen : Krce- 
nje, chrcenje, corrumpirt in: Kcenje, cheenje und 
scenje, oder auebt Kfcicje, ebreieje, zusammen- 
gezogen in: Kcicje, cheieje und scieje, Nw. Dupe- 
nje, der Akt selbst aber: Krcenica, ebreenica, 
was man meistens in der verunstalteten Form: Kcenca, 
cheenca and scenca zu hören bekommt. Der Täufling 
ist gewöhnlich in ein weissüberzognes Bettc nen g C | egli 
das mit möglichst vielen Bändern von allerhand Farbe 
umwanden nnd mit einem schönen bunten nnd darüber 
noch mit einem weissen gestickten Tuche bedeckt ist. 
Die Patben gehen in ihrer gewöhnlichen Sonntagslracht, 
sobald sieb aber unter ihnen Jungfrauen und Jungge- 
sellen befinden, so tragen erslere im westlichen (ie- 
» der Haide die Tracht der Züchtjunjrern 
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(bei der Hochzeit) und sind fast ia den «leisten Gegen- 
den verpflichtet , letzteren entweder einen Siran» künst- 
licher Blumen , der bald an der Brust , bald am Hute 
befestigt wird, zu geben oder ihnen ein Tuch, welches 
in ein Knopfloch des linken Rockflügels geknüpft wird, 
zum Geschenk zu machen. Dafür werden sie im Ab- 
steigequartier von diesen frei ^gehalten und es wird von 
denselben das übliche Qffer in der Kirche für sie er- 
legt , ihnen auch der Gevatlerlanz (Km«tsjaca reja) ge- 
geben. Bei dem Weggange aus dem Kindlaufhause s«frt 
man gewöhnlich zu der Wöchnerin: Pöhana nam dace, 
khreseijana warn zaso pKnesemy, d. b. Einen Heiden 
gebt Ihr uns, einen Christen werden wir Euch wieder- 
bringen. Wenn sich die Gevattern ans dem Absteige- 
quartier in die Kirche begeben, so tragt entweder die' 
jüngste oder auch die älteste Pathin den Täofling, denn 
die Sitte ist hierin in den verschiedenen Kirchspielen 
verschieden, und die übrigen Patben folgen in bunter 
Reibe. Kommen sie in die Kirche, so knieen sie nie- 
der und beten ein Vaterunser , worauf auch hie und 
da sowohl vor als nach der Taufe ein geistliches Lied 
gesungen Wird. Während der heiligen Handlung wird 
der Täufling, wenn es ein Knabe ist, von einem Pa- 
theu, und, ist es ein Mädchen, von einer Palhin und 
zwar vor dem Allare so wie bei dem Taufsteine (Dopa) 
gehalten. Nach erfolgter Besprengung mjt dem Tauf- 
wasscr (kreenska woda) wird zu der Einhüllung des 
Täuflings noch das Taufbemdcfaen (Kresnicka) gefügt 
und zum Schluss der Taufhandlung stecken die Palhen 
ihren mit einer gewissen Summe Geld gefüllten Pa- 
thenbrief (Krcenski list) dem Patheben in das 
Bettlein. Dieser ist gemeiniglich nicht zugesiegelt, son- 
dern, besonders wenn er einem Mädchen zugedacht ist, 
mit einem Faden Zwirn und einem Faden Seide um- 
wunden und zugebunden. Mit dem Zwirne näht man 
gern das erste Hemde des Kindes, der Seidenfaden 
aber, der gewöhnlich von rolher Farbe ist, wird nach 
einiger Zeit um die Hände des Kindes gebunden. Zu 
dem Pathengelde nimmt man meistenteils Münze von 
verschiedener Art, indem man dadurch bezeigen will, 
dass man wünsche, dem Pathchen möge es nie an 
Gelde fehlen. Bei einem Knaben legt man wnbl auch 
neunerlei Gesäme hinzu, damit ihm einst bei seiner 
künftigen Wirtbscbart das Getreide wohl gerathe; bei 
einem Mädchen aber thut man einige Körnchen Lein- 
saamen nnd eine eingefädelte Nähnadel hinein, damit 
es beim Flachsbau Glück habe und gut nähen lerne. 

Nach der Taufbandlung wird von den Gevattern 
wieder ein Vaterunser gebetet, und hierauf begeben sie 



sich in voriger Ordnung in ihr Absteigequartier and 
von da in das Kindlaufhaus zurück. Unterwegs sagt 
ein Jeder, der ihnen begegnet: Daj böh zbozje, d. b. 
Gott gebe Glück ! worauf die Palben antworten : Daj 
to höh, d. h. das gebe Gott! und den Grussenden an« 
einer Flasche Branntwein, die sie mit sich führen, 
schenken. In den Ortschaften, welche sie zu passiren 
haben , werden sie entweder von den Burschen oder 
wohl auch von den Mädchen durch quer über den Weg 
gezogene Bänder aufgehalten und müssen sich durch 
ein Geldgeschenk freie Weilerfahrt zu erwerben wissen. 
Nach -der Rückkunft in die Wohnung der Eltern des 
Täuflings wird meistens sogleich die Feier des Tauf- 
festes begangen und dauert je nach den Vermögen- 
umständen dessen, der sie ausrichtet, einen, zwei oder 
auch drei Tage, bald mit Musik und Tanz, bald ohne 
dieselbe. Sie heisst serbisch: Ki'lizna und Krciznv 
oder auch cureizna, edrrumpirt in: scizna und seizna, 
hie und da auch Krucbi, so wie Kolancyja, wel- 
ches letzlere wahrscheinlich aus dem Lateinischen Col- 
latio entstand. Wenn die Palhen nach der Wieder- 
kunft aus der Kirche das nun getaufte Kind der Mutter 
zurückgeben, so sagen sie gewöhnlich: Pöhana nam 
daice, kbiesc*ijana wm zaso riesemy , d. h. Einen 
Heiden gabt Jbr uns, einen Christen bringen wir Euch 
wieder, an die zur Familie Gehörigen theilen sie non 
Geschenke aus, die für die Kinder, in Näschereien, 
Bildern u. dgl. , für die Erwachsenen in Bändern ond 
wohl auch in Rauchtabak besteben. Beim Abschiede 
geben die Gevattern der Wöchnerin noch ein Geldge- 
schenk in die Hand. 

Wird das Tauffest oder, wie man es auch nennt, 
das Taufessen in sechs Wochen oder wohl gar erst 
ein halbes oder ganzes Jahr nach der Taufe des Kindes 
gefeiert oder ausgerichtet, so werden die Gevattern aa 
dem Tauftage nur mit einigen wenigen Gerichten be- 
wirket nnd begeben sich bald wieder nach Hause. 
Während der Wochenzeit statten die Gevatterinnen 
einen Besuch ab, wobei sie der Wöchnerin und dem Ehe- 
mann o derselben irgend ein neues Kleidungsstück als 
Geschenk mitbringen, das Patbeben erhält aber eise 
Schnur rother Perlen, gewöhnlich Korallen und ausser- 
dem noch ein Häubchen, Schürzchen, eine Klapper n. 
dgl. Man uennt dies Beschenken: Pacerki dawac, 
d. h. Perlchen geben und einen Wochenbesuch ab- 
statten: Na pacerki biö. 

In den sechs Wochen, während welcher die Mut- 
ter mit dem Kinde nicht über die Grinzen des Gehöftes 
gehen darf, wird letzteres alle Sonn- nnd Festtage, 
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»sobald man zor Kirche lautet, so angezogen, wie dies 
bei der Taufe selbst Statt fand, «od nach dem Gottes- 
dienste wieder ausgezogen und das Tauf- oder Wester- 
hemdeben an die Vorhänge des Wochenbettes ange- 
steckt. Man hängt es sonst wohl auch, wenp das Kind 
ein Knabe ist, an eine Sense, ist es aber ein Mädchen an 
einen Spinnrocken. Bis zum Kirchgange wird die Wöch- 
nerin aneb nie unterlassen, sowohl Mittags als auch Abends 
beim Belglockeläujten an dem Wochenbette ein Vaterunser 
für ihr Kind zu beten und sie wird sich auch nie ans der 
Stube entfernen , ohne vorher in die Nähe desselben ein 
Gesangbuch gelegt zu haben. 

Nach beendigten Sechswocben hält die Wöchnerin 
ihren ersten Ans- und Kirchgang, wobei sie ihr Kind, die 
Kirche sei so entfernt und das Wetter so schlecht als es 
wölk, mit sieb nimmt. Sie wird gewöhnlich von der Ba- 
dem utter oder auch von irgend einer andern Frau begleitet, 
lader Kirchenbalte empfängt sie der Geistliche, der sie 
bis an das Altar führt, und nachdem sie um dasselbe her- 
umgegangen und davor niedergeknieet ist , nach dem vor- 
geschriebeneu Formulare einsegnet. Auf ihrem Wege in 
und aus der Kirche wünscht ihr ein Jeder mit den schon 
öfters angeführten Worten Glück und Segen. Ist sie zu 
Hause angekommen, so wird der Badewisch, auf dem das 
Kiud während des in der Wochen zeit alltäglich stattfin- 
denden Badens and Wasebens mit dem Kopfe zu liegen 
kam, entweder auf einen Pflaum- oder Kirschbaum ge- 
steckt und zwar so hoch als möglich , damit, wie man hie 
and da noch abergläubischer Weise meint, der Knabe mit 
der Zeit zu hohen Ehren gelange , das Mädchen aber eine 

gute 



14. »»• leirlbalii. 

Ow. Pohfebk oder Khowanje, Nw. Zakopanje. 

Wenn bei den Wenden ein Kranker dem Tode nahe 
ist, so wird er in der Stube auf frisches Stroh gelegt, 
das zwar mit einem Deutliche,- aber keinem Unterbelle 
bedeckt ist. Gewöhnlich verlangt der aus dieser Welt 
Scheidende, wenn er sein Ende erwartet oder vielleicht 
von der veränderten Lage Linderung hofft, von selbst 
dieses Lager. Liegt er im Sterben , so wird ein Fenster 
und wohl auch die Stubenthüre ein Wenig geöffnet und 
die Anwesenden sind im stillen Gebet für seine Seele ver- 
sunken. Mach erfolgtem Tode wird die Leiche der Lei- 
cbenwäscherin zur Reinigung übergeben und die Verwand- 
ten des Abgeschiedenen legen sofort Trauerkleidung an. 
Mal der Tod einen Bienenvater abgefordert, so geht also- 
bald Jemand in das Bienenhaus, klopft an die einzelnen 
Bienenstöcke an und meldet den Todesfall mit folgenden 



Worten an t WJölki stawajfo, w*i hospodaf je so i 
oder Nw. : Wcolki sUwajso , was göspodar jo humfe», 
d. b. Bienchen stehet auf, Euer Wirlh ist gestorben! 
Wir bemerken zugleich bei dieser Gelegenheit, dass die 
Serben überhaupt die wichtigsten Familienverhältnisse 
ihren treuflehsigen Bienen mitzulbeilen pQegen. Bei einem 
Traaerfalle werden jedoch auch die Pferde und das Rind- 
vieh nicht vergessen, denn wenn am Tage des Begräb- 
nisses die Leicbenträger im Begriffe sind , den Sarg /ort- 
zutragen , so gebt ein Dienstbole oder wer sonst die Ab- 
wartang des Viehes über sich bat, in die Ställe , jagt dort 
seine Pflegebefohlnen auf, legt ihnen etwas Falter vor und 
tbnt ihnen das Hinaustragen des Todten zu wissen. Die 
Gemeindeaiitglieder werden gewöhnlich von der Leicbcn- 
wäscherin zu Grabe gebeten oder die beim Dorfschulzen 
liegende Gemeindekeule (Gmejska beja, Nw. Kokula), an 
deren Statt man bei den westlichen Serben in diesem 
FaHe einen schwarzen Stecken (corny kij) sobsliluirt, 
wird durch das ganze Dorr von Nachbar zu Nachbar 
getragen oder wohl auch in den Hof geworfen und dabei 
vom Leberbringer kund gelhao, wer gestorben sei. Diese 
Nachricht kommt gewöhnlich sehr schnell herum, weil 
man bei einer solchen Gelegenheit die Gemeindekeule 
nicht gern lange im Gehöfte wissen will. 

So lange sich die Leiche im Hause befindet herrscht 
daselbst, wie auch bei den beiden Nachharn die grössl- 
möglichste Stille. Es wird weder gedroschen , noch Holz 
gehackt , man arbeitet auch nicht mit dem Gespann, fährt 
keinen Dünger heraus und nimmt überhaupt keine Feld- 
arbeit vor. Die Leidtragenden selbst vermeiden jedes Ge- 
räusch und singen häufig Sterbe- und TrosÜieder gemein- 
schaftlich oder einzeln. Des Abends kommen die Nach- 
barn und andere l heilnehmende Freunde im Trauerbause 
zusammen, nm die Leidtragenden zu trösten. An dem 
Abende vor dem Begräbnisse kommt ausser den Genann- 
ten noch aus jeder Familie des Orts wenigstens ein Mit- 
glied in das Trauerfaans und es wird dort der sogenannte 
pusty wecor, zu Deutsch: der wüste Abend auch 
stille Abend genannt, mit Absinguog von Sterbe - und 
Trostliedern bis tief in die Nacht hinein gefeiert. Die 
Leiche liegt in einem meistens angestrichenen Sarge 
(Kasc) mit erhabenem Deckel, worauf an vielen Orlen 
eine Axt gelegt wird und der Tode ist gewöhnlich nur in 
ein weisses Linnengewand gekleidet. 



gleiler bei dem Trauerhause und werden mit Bier oder 
einem Glase Branntwein beschenkt. Die uächsten Freun- 
de und Verwandten gehen aber in die Stube und nehmen, 
einen Imbiss an Brot, Butler und 
32* 
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Käse tin. Ist der Kirchhof an einem andern Orte, so 
wird die Leiche zn Wagen dahin gebracht und der Sarg 
erhält eine Unterlage von zwei Strohbiindcln, welche man 
vor dem Kirchhofe liegen lässt , von wo sich dieselben der 
Küster als ein ihm zukommendes Accidens holen muss. 
Oer Lenker des Fuhrwerks , welches übrigens in der 
ObcrJansiU ein Bretter- in der Niederlausitz 



' tbeils ein Leiterwagen ist, hat seinen Platz stets auf dem- 
selben oder reitet vielleicht auch auf einem der Zugthiere. 
Die Leiter, welche man bei dem Transporte brauchte, 
wird nicht mehr zurückgenommen, sondern bei der Nach- 
hausefahrt an der Gränze des Dorfes abgeworfen, wo sie 
liegen bleibt, bis sie verfault ist. Näher oder entfernter 
Kirchhofe wird der Sarg auf die Todtenbabre 



(Mary) gehoben. Nachdem hier unter Anleitung des 
Küsters untf in Gegenwart des Geistlichen , welche beide 
der Leiche entgegengekommen sind, von den Beglei- 
tern (Piewodierjo) einige Lieder gesungen worden 
sind, erheben die Todtenträger (Gjelonolerj o) 
den Sang und bringen ihu unter Gesang der Anwesenden 
and Geläute der Kirchenglocken auf den Kirchhof. Es 
wird auch vor der Abfahrt vom Trauerhause und unter- 
wegs gesungen. Einen besondernTodtengraber (Röw- 
ryjef) hat man gewöhnlich nicht ^ sondern das Grab- 
macben liegt dem Gemeindewesen in der Art ob, dass, 
wenn ein Erwachsener stirbt, zwei Mann, wie sie eben 
die- Reihe trifft , und wenn ein Kind gestorben ist, ein 
Mann als Grabmacher geschickt wird, und die Todten- 
träger , gewöhnlich vier an der Zahl , werden in dersel- 
ben Weise gestellt. Die Schemmel, anf denen die Leiche 
im Traaerfaause stand , sowie der Wagen , womit sie ge- 
fahren wurde, wird hie und da wenigstens für den Tag 
des Begräbnisses umgekehrt, damit der Todte um so besser 
ruhe und nach der Einsenkung des Sarges in das Grab, 
werfen die Freunde und nächsten Anverwandten des Tod- 
ten eine Handvoll Erde (oder auch drei) in dasselbe , in 
der Meinung, dass sie hierauf den Verstorbenen schneller 
vergessen und seinen Verlust leichter verschmerzen wür- 
den. Nach der Beerdigung begibt sich die ganze Trauer- 
versimmlung in die Kirche , wo zuerst ein Lied gesungen 
and dann von dem Geistlichen die Leichenrede gehalten 
and der Lebenslauf des Verblichenen gelesen wird, woran 
in vielen Orten das sogenannte Lebewohl (Dobra noc) 
geknüpft wird. Der Prediger sagt nämlich im Namen des 
Verstorbenen jedem Anverwandten desselben, sowie 
auch den Nachbarn , Gevattern , Wohlthätern und sonsti- 
gen guten Freunden Lebewohl und dies mit jedesmaliger 
Nennung des Namens, danket für alle Freondschaftsbe- 
zeugungen uod Wohltbaten und wünschet dafür Jedem | 



alles Liebe und Gute. Zum Schlüsse wird noch gebetet 
und ein Lied gesungen. Nach dem Trauergottesdienste 
gehen die Verwandten des Beerdigten zu dessen Grabe 
und beten dort ein Vaterunser und die nächsten Angehöri- 
gen des Verstorbenen thun dies die ganze Trauerzeit hin- 
durch jedesmal , Wenn sie in die Kirche geben. Auf Au 
Grab wird entwehr ein Kreuz oder ein mehr oder minder 
kostbares Denkmal gesetzt, und wurde ein Schulkind be- 
graben , so ist von den übrigen Schulgängern meistens 
eine solche Menge Kreuze geschenkt worden, dass oft das 
ganze Grab mit denselben bedeckt ist. Nach dem Leichen- 
begängnisse versammeln sich die Freunde und Anver- 
wandten des zn Grabe Bestattelen wieder in dem Trauer- 
hauso zum Trauermahlc , gedenken dabei des Todten oll 
und vielfach und besehliesscn das Ganze mit einem Gesänge. 

Die Trauer (Zalowanje oder Zarowanje) 
der Kinder um die Eltern und umgekehrt dauert ein Jahr, 
um Geschwister achtzehn Wochen, um Schwäger oml 
Schwägerinnen u. s. w. ein Vierteljahr. Die tiefe Tracer 
währt vier Wochen und während dieser Zeit dürfen dir 
Sachen des Verstorbenen, die alsbald nach dem Tode 
desselben zusammengepackt werden, nämlich Kleidungs- 
stücke und was sonst im Privatgebranch des Verblichenen 
war, nicht berührt werden. Eben so wenig darf diese 
Zeit über im Trauerbause Lauge (luh) gemacht , oder 
Leinwand in Lauge gebrüht , wobl aber ohne Lauge ge- 
waschrn werden. 

Die Trauerkleidung (zaroWarska drasta) bei der Be- 
erdigung und während der tiefen Trauer unterscheidet sieb 
bei den Mannspersonen von der gewöhnlichen Tracht 
höchstens durch den erst in neuerer Zeit angenommenen 
Flor um Arm und Hut, was mau übrigens noch nicht 
überall findet, und in Bciseitsetzung aller bunten Klei- 
dungsstücke. — In einigen Gegenden findet sich jedoeb 
die Sitte , dass die Männer zum Zeichen des Leidtragend 
einen Hut mit breiter Krempe, der einen grossen Theil 
des Gesichts beschallet, aufsetzen und während des öffent- 
lichen Gottesdienstes mit bedecktem Haupte bleiben. Dies 
geschieht aber nur in den ersten vier Wochen der 
Trauerzeit. Eine bei den Nachbarvölkern durchaus an ge- 
gewöhnliche Trauertracht haben die Frauen. Das vorzüg- 
lichste Stück, derselben ist ein langer weisser Ueber- 
wurf von feiner Leinwand oder Haman, in den sie von 
Kopf bis zu den Füssen gehüllt sind. Er besteht in der 
Oberlausilz aus einem Stücke; vgl. Taf. IV. Fig. 6 , 
heisst Ptachta und wird der Hauptsache nach fast über- 
all ziemlich gleichmässig gelragen. Ein Unterschied zwi- 
schen den Gefilde- und Haidebewohnerinnen ist jedoeb 
der, dass entere noch ein weisses Stirnband (Slc- 
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berdka) und« letztere ein weisses Mundluch (Pod- 
g ub n i k) tragen. Als halbe Trauer gilt in der Muskauer 
Gegend die Kleidung, welche von Fig. 5. auf Taf. IV. 
getragen wird. Diese Tracht finden wir aber mit wenig 
Abweichung in einigen Theilen der Niederlausitz als 
ganze Trauer. Sie besteht dort in einem ziemlich hohen 
durch ein steifgestärktes weisses Tuch auf einen ziem- 
lich starken Bogen Papier dütenförmig zusammenge- 
steckt , gebildeten absonderlichen Kopfpulz , welcher 
der Schleier (Slewef) genannt und über die Haube 
gesetzt wird und aus dem Podgubk , weicher ebenfalls ein 
weisses Tuch ist. Dieses hat einen Schlitz in der Mitte, 
wodurch man den Kopf .steckt. Es wird hinten an der 
Mütze befestigt, läuft vom unter dem Munde, den es 
ziemlich verhüllt, zusammen und geht b]os bis auf die 
Kniee herab. Die- auffallendste, zugleich aber am Vor- 
teilhaftesten kleidende, Trauertracht tragen die Bewoh- 
nerinnen des Spreewaldes, besonders die Burkerinnen. 



Ihr weisses Uebergewand, vgl. Taf. V. Fig. 4 a, b> c, d, 
besteht nämlich aus zwei Stücken feiner Leinwand. Das 
eine grössere untere bedeckt den Unterleib und ist am 
Gürtel befestigt und das kleinere obere , welches eben- 
daselbst angesteckt wird, wirft man über den Kopf, so 
dass es diesen und den ganzen Oberkörper und nach Be- 
lieben auch das Gesicht verhüllt. Während in andern Ge- 
genden nur die nächsten Leidtragenden den üblichen weis- 
sen Ueberwurf tragen , bedienen sieb im Spreewalde mei- 
stens alle Leichenbegleiterinuen desselben und es macht 
auf den Fremdling einen wunderbar feierlichen Eindruck, 
wenn er mehrere Kähne solcher weissen Gestalten in aller 
Sülle an sich vorüber schwimmen sieht oder Gelegen heil 
hat , sie zu beobachten , wenn sie auf dem festen Lande 
zu Zweien und langsamen Schrittes dem Kirchhofe zu- 
wallen, hierbei das von Trauer getrübte Angesicht bis- 
weilen aus seiner Umhüllung hervorblicken fassen, 
aber wieder dem Auge des Zuschauers entziehen. 
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IV. 

HJekotre Sersfee Priwjerki. 



Einige abergläubische Meinungen und 
Gebräuche der Wenden. 
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Eine grosse Aniahi der im Nachfolgenden gegebenen abergläubischen Meinungen und Gebrauche hat um 
Herr ScbuMehrer Schmaler in Lohsa aitgetbeilt, daa Uebrige bat Mitarbeiter J. E. Schmaler beigeGigt. 
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Ausser dem, auf den vorhergehenden Bogen Eut- II 
faaltenen , bietet das häusliche und gesellige Lehen der 
Wenden oder Serben noch manche Gebräuche, welche 
in einer Zeit, wo sich Alles nivellirt und die feste Sitte j 
der wandelbaren Mode, die hergebrachte Regel der 
polizeilichen , ephemeren Gesetze weicht, dadurch aber 
das Volksleben erlischt und einem todlen Mechanismus 
der Loyalität oder einem materiellen Egoismus anheim- 
fällt, die in einer solchen Zeit, wo sie dem Untergänge 
geweiht erscheinen, verdienen aufgezeichnet zu werden. 
Sie betreffen ofl Kleinigkeiten, sind aber doch unent- 
behrliche Pertinenzstücke eines Gemäldes, welches das 
Ganze darstellen soll und nicht blos eine Skizze geben 
will. Dahin gehört der mannigfaltige vielfach schattirte 
Aberglaube besonders hinsichtlich mancher Präsagien, 
der zwar auch bei den meisten Wenden jetzt nur znm 
Spass in den Gebräuchen mitgemacht und in den An- 
sichten gethcilt wird, der aber so lange leben wird, 
als Wunderdinge bleiben und als Menschen Phantasie 
haben. Das Volk, welches keinen Aberglauben hat, 
muss sehr stupide sein; sein Leben muss ihm, wie 
eitel Prosa, ein rechtes Alltagsleben werden, befriedigt 
mit abwechselnder Arbeit und Ruhe, Essen, Trinken 
nnd Verdauen. Der Aberglaube ist gesellig und bietet 
ernste und scherzhafte Seiten, jedenfalls aber ist er 
psychologisch interessant; der vernünftige Unglaube an 
den Aberglauben ist egoistisch , stolz, ungesellig und 
jedenfalls uninteressant. Es ist bekannt, dass die Franeu 
am meisten das Phantastische kulliviren und den Aber- 
glauben in seinen Erscheinungen hegen und pflegen, es 
mag nun aus Ernst -oder zum Scherz geschehen. Auch 
bei den Wenden sind sie vorzugsweise die Bewahre- 
rinnen aller Anschauungen, Meinungen und Sitten, ja 
Wend. Vollulieder II. 



II sie halten auch an ihrer Sprache viel fester und treuer 
als die Männer. 

Der Plan des Ganzen erlaubt es ans nicht, eine 
' erschöpfende Darstellung der unter dem wendischen Volke 
bisher erhaltenen abergläubischen Meinungen und Ge- 
bräuche (Priwjerki) zu geben und wir müssen uns da- 
her hier darauf beschränken , dass wir einige derselben, 
die sich bei den bemerkenswerthcslen Momenten des 
menschlichen Lebens gellend machen, vorzuführen suchen 
und dann noch hinzufügen, was von ihnen in einigen 
besondern Einzelfällen Statt findet. Frauen sind es, 
wie wir bereits oben sagten, bei denen sie das meiste 
Ansehen haben, und es ist daher natürlich, dass solche 
Zustände , welche für Frauen die interessantesten sein 
mögen, die Mehrzahl abergläubischer Meinungen und 
Gebräuche für sich haben. So glaubt man , es würde 
sowohl der Braut und dem Bräutigam für ihren künfti- 
gen Ehestand nachtheilig sein, wenn sie beim Schlach- 
ten des zur Speisung der Hochzcitgäsle bestimmten 
I Viehes Hülfe leisten wollten. Sie dürfen daher nicht 
f einmal das davon genommene Fleisch , sobald es noch 
nicht zum Essen zubereitet ist, berühren. 

Es ist nicht gut, dass man eine Hochzeit ausrich- 
tet, wenn der Mond nicht am Himmel steht, denn eine 
zu einer solchen Zeit geschlossene Ehe ist leicht un- 
fruchtbar. 

Wer von den beiden Verlobten am Hochzeiltage 
den andern zuerst erblickt, wird in der Ehe das Regi- 
ment führen. 

Regnet es, wenn die Braut zur Trauung fährt, 
so hat sie als Frau viel Tbränen zu vergiessen, regnet 
1 33 
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es aber, wenn sie aas der Trauung kommt, so wird 
sie reich werden und Glück die Fälle haben. 

Wenn sich die Brautleute zur Trauung begeben 
und von derselben zurückkehren, so müssen sie Jeder- 
mann grüssen, denn sonst bekommen sie stumme 
Kinder. 

Einen rocken Werg (Zwack dzjela) , eine Hand- 
voll Gemüse (Horstka warenja), ein Stückchen Brot 
(Kusk khljcba) und das Milchtuch (Powzka oder powuz- 
ka) muss die Braut mit zur Trauung nehmen , denn thut 
sie das, so wird sie in ihrem kündigen Hauswesen viel 
Glück und Segen haben. 

Mit der Jungfrauschaft einer Braut mag es wohl 
nicht ganz richtig sein, wenn die Sterne an der Borta 
nicht so hängen , wie es sich gebührt. 



vor sich stehen. Wessen Licht zuerst verlischt, der 
wird von ihnen beiden auch zuerst sterben. 

Die Henne, welche von der jungen Frau in das 
Besitzthum ihres Gatten mitgebracht wird, 
ihr sogleich bei ihrer Ankunft in das Gehöfte gelas 
werden. Bleibt sie sogleich dort, so wird die neue 
Ehewirlhin bis zu ihrem Tode dableiben , fliegt sie aber 
zum Nachbar, so hat sie zu gewärtigen, dass auch sie 
ihren Wohnort mit der Zeit wechseln mu 



Wenn Braut und Bräutigam während der Trauung 
vor dem Altare stehen, so müssen sie sich so nahe 
zusammenstellen, dass sie sieb berühren. Geschieht 
dies, so wird ihre gegenseitige Zuneigung auch in der 
Ehe nicht erkalten. 

Wenn bei dem Gebet vor dem Altare der Bräuti- 
gam mit seiner zukünftigen Frau hinkniet, so muss er 
darnach trachten, dass ein Stück vom Rockrande der 
Braut unter sein Knie kommt, denn hierdurch sichert 
er sich seine Herrschaft über dieselbe. Der umgekehrte 
Fall hat aber auch die entgegengesetzte Wirkung. 

Kommt die Braut von der Trauung, so geht sie 
sogleich in den Kuhslall, um den Kühen einen Besuch 
zu machen. Das hat den Nutzen , dass ihr die Kühe 
später gut gedeihen. 

Tritt sie iu den Kuhstall, so muss sie eine dort- 
hin gestellte mit Wasser angefüllte Wasserkanne mit 
dem Fusse umstossen. Thut sie dieses , so werden die 
Kühe künftigbin immer gut melken. 



Hierauf muss sie an die Krippe gehn, welche sie 
reinigt und wohl aneb etwas Futter hineinthut. Das 
hat die Folge, dass ihr die Kühe in der zukünftigen 
Wirlhscbaft stets gern 



sie aus dem Stalle, so hat sie eine mit 
Bier gefüllte Milcbgelte zu nehmen und den Zuschauern 
daraus zu schenken; die Kühe werden dann in ihrem 
Haushalte gewiss möglichst viel Milch geben. 

Sowohl Braut als Bräutigam haben am Trauungs 
tage, während sie bei Tische sitzen, ein 



Wenn der junge Mann seine Gemahlin heimgeführt 
bringt, so geleilet er sie an den Tisch, setzt sich aber 
nicht selbst dazu, sondern trägt für sie und die Gäste 
die Speisen auf. Hieraus entspringt für ihn das Gute, 
dass er später in seinem Hauswesen besonders glück- 
lich ist. 



Wenn man sich mit einem Rinde zur Taufe begib), 
so soll es keine schwangere Frau tragen , denn es dürfte 
sonst bald sterben. 

In den Patbenbrief soll man immer Geld von ver- 
schiedenem Werthe thun, weil das die Folge hat, dass 
das Kind künftighin immer Geld genug haben wird. 

Ist man mit dem Kinde von der Taute zurückge- 
kommen, so soll man das Bcttchcu, sowie das Tauf- 
bemde und die Bänder zierlich an die Vorhänge des 
Wochenbettes hängen. Geschieht dies, so werden ia 
Zukunft die Kleidungsstücke das Kind immer gut 
kleiden. A 

Wenn die Wöchnerin na^h vollendeter Wochenzeil 
vom Geistlichen ausgesegnet und von ihm um das Altar 
geführt wird, so muss sie darnach trachten, dass sie 
ihn so sehr als möglich berührt. Thut sie das, so wird 
das Kind gut lernen. 

Sobald sich die Wöchnerin mit dem Kinde auf den 
Weg in die Kirche begeben hat, muss man die, Bett- 
vorLange abnehmen. Je schneller dies geschieht, um 
so 



Wenn die Wöchnerin aus der Kirche zurückge- 
kehrt ist, so muss sie mit dem Westerhemde alles das 
berühren, womit das Kind späterhin vorzüglich arbeiten 
wird. Wenn sie dies nicht unterlässt, so wird dem 



Licht II Rinde jede Arbeit gut von Händen gehn. 
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An dem Tage, an w«™.*» «« «««. 
kann man möglich« Weise seine Zukunft erfahren. 
Man legt nämlich ein Bach, etwas Brot oder Semmel 



Buch, so wird es sehr klug und gelehrt werden, greift 
es nach dem Brote , so wird es nie von Nahrungssorgen 
gedrückt sein, beliebt ihm das Geldstück, so wird es 
zu grossem Reicalbume gelangen, lissl es aber wider 
Erwarten alle diese Dinge unberücksichtigt, so ist 
Kummer und Artnulh sein Loos. 

Während der Wochenzeit darf ein Kind nicht allein 
gelassen werden , denn es könnte leicht ausgewechselt 
und ein sogenannter Wecbselbalg (Premcnk) an seine 
Stelle gelegt werden. Vor diesem Unheile kann man 
sich jedoch dadurch sichern, wenn man zu dem Haupte 
des Kindes ein Gesangbuch legt. 

Wenn ein Kind zur Taufe getragen wird , so muss 
▼ermeiden, einem Leichenzuge zu begegnen, weil 
das 



Am Michaelistage darf kein Flachs auf die Röste 
gestellt werden, denn sonst muss der Hauswirth noch 
in demselben Jahre sterben. 



Am Tage vor Weihnachten muss man das Falter, 
welches man den Hühnern gibt, mit einer Kette oder 
Reifen umgeben, sonst legen sie nicht zu 



Tage bei, 

Gottesdienste die Obstbäume brav schüttelt, so tragen 
sie im nächsten Jahre viel Früchte. 

Will man wissen , ab man im künftigen Jahre noch 
in demselben Hause bleiben werde, so nimmt man am 
Sylveslerabende einen Schuh, stellt sieb mitten in die 
Stube und wirft ihn Uber die linke Schulter nach der 
Slubenlbüre. Fliegt er hinaus , so steht einem die Ver- 
änderung der Wohnung bevor, bleibt er aber drinnen, 
so wird man noch an demselben Wohnort bleiben. 



Abende oder auch am Abende vor Weihnachten ihre 
nächste Zukunft erfahren. Man nimmt nämlich drei 
Teller und indem man unter den einen einen Zweig 
Raute , unter den andern ein Häufchen Sand thut, un- 
ter dem dritten aber den Kaum leer lässt , kehrt man 
sie auf den Tisch um. Wer nun sein Schicksal wissen 



will, bebt einen davon in die Höhe. Trifft er denjeni- 
gen, unter welchem der Raum leer blieb, so verändert 
sich in seinen Umständen nichts, bebt er den auf, 
worunter der Sand liegt, so ist die Möglichkeit vorhanden, 
dass er bald stirbt 5 gelingt es ihm aber, den zu treffen, 
worunter man den Rautenzweig legte, so steht ihm 
eine baldige Verheirathung bevor. 

Wen werde ich beiralben? ist nun gewöhnlich die 
Frage. Dies lässt sich im Allgemeinen auch erforschen. 
Man nimmt nämlich abermals drei Teller, legt unter 
den ersten eine Münze, unter den andern ein Stück 
Brot und unter den dritten irgend ein Läppchen. Hebt 
man nun den ersten Teller auf, so macht man eine 
reiche Heiralh 5 geschieht dies mit dem zweiten , so 
wird man sein Auskommen haben , trifft man aber den 
dritten, so bat man Armutb und Elend nach seiner Ver- 
beirathang zu erwarten. 

Wenn Jemand am Fastnacht« tage spinnt, der ist 
Schuld, dass dann das Vieh das ganze Jahr lahmt. 

Je mehr Hauswirth and Hauswirthin zur Faslnaehta- 
zeit Unzen, desto besser geräth ihnen dasselbe Jahr 
der Flachs. 

Am Walpurgislage darf man nichts von der Vieh- 
nutzung verkaufen, denn das Vieh könnte leicht behext 
werden. 



Ein Kleidungsstück, das an 
näht wurde, darf man nicht tragen. Thut man es je- 
doch, so muss man riskiren, dass man vom Blitze er- 
schlagen wird. 

Erblickt Jemand den Neumond unverhofft und an- 
gesucht über seiner linken Schulter, so kann er dar- 
auf rechnen, dass ihm ein ungünstiger tfonat bevor- 
stehe; kommt ihm aber dieser Anblick eben so uner- 
wartet von der rechten Seite , so wird er in der nächsten 
Zeit viel Glück haben ; sieht man ihn unmittelbar vor 
sich, wird man viel essen. 

Fliegt einem, wenn man eine Reise unternimmt, 
ein Vogel zur Linken auf, so wird sie unglücklich ab- 
laufen, erblickt man denselben aber zuerst zur Hechten, 
so ist es ein günstiges Vorzeichen. 

Man nimmt Anstand , sein bezwecktes Unternehmen 
weiter zu verfolgen , wenn man zuerst einer allen Frau 
begegnet, läuft einem später ein Hase über den Weg, 
so ist es fast gewiss , dass einem ein Unglück zustossen 
wird, und kommt einem endlich gar noch ein Geistlicher 
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entgegen, so thut man am Besten, das* man seinen » 
Zweck ganz aufgibt und wieder umkehrt. 

Am vier und zwanzigsten December, dem Vortage 
des Weihnacbtsfestes, darf ein Hauswirth kein Getreide, 
Butler u. s. w. verkaufen, sonst hat er später in sei- 
nem Hauswesen Unglück. 

Will ein Mädchen wissen, ob es sich im nächsten 
Jahre verheirathen werde, so geht es am Mitternacht 
desselben Dalums an die Thüre eines Pferdestalles. 
Wiehert dort ein Pferd, so ist es ein günstiges Vor- 
/.eichen. 

Nach Sonnenunlergang darf man keine Milch ver- 
kaufen, ohne einige Körnchen Salz hineingethan zu ha- 
ben, denn sonsl könnten einem die Kühe sehr leicht 
behext werden. 

An demselben Wochentage, an welchem der erste 
Winterschnee fällt, soll man im Frühjahre Lein säen 
und er wird gewiss vorzüglich gerathen. 

Ist man im Begriffe, Lein zu säen, so muss man V 
den Samen recht lang in den Sack laufen lassen, weil 
er dann um so länger wächst 

Wasserrüben (kleine weisse Rüben) muss man aus 
einem recht grossen Topf säen, denn sie wachsen, 
wenn man dies thut, gewiss ausserordentlich gross. 
— Man darf sich aber hierbei nicht unartig aufrühren, 
denn die Rüben werden sonst sehr madig. 

Wenn Kraul gepflanzt wird, so müssen diejenigen, 
welche dies tbun, einander ein Wenig nmhcrkugeln. 
Dies hat den Nutzen, dass das Kraut grosse Haupte 
gibt. 

Iu ein Kraulfeld darf Niemand seine Nothdurft ver- 
richten , sonst fault das Kraut sehr leicht. 

Auf wessen Felde Wachteln nisten, der ist vor 
Hagelschlag sicher. 

Der Hauswirth , auf dessen Grund nnd Boden ein 
Baum oder ein Gebäude steht, worauf ein Slorchpaar 
nistet , hat besonderes Glück und ausserordentlichen Se- 
gen in seiner Wirtschaft zu hoffen. Auch bleibt er 
vor dem Einschlagen des Blitzes und vor Feuersgerahr 
gesichert. 

So viel Male die Wachtel hintereinander schlägt, 
so viel Thaler wird der Scheffel Korn gellen. 

Die Nester der Schwalben darr man nicht zerstö- 
ren oder sie wohl gar selbst tödten, weil sonst die 
Kühe Blut melken. 



Wenn man im Frühlinge die erste Schwalbe sieht, 
so muss man an der Stelle, wo man mit dem rechten 
Fusse stand, nachgraben and man wird eine Kohle 
linden, welche uach richtiger Anwendung die Kopf- 
schmerzen vertreibt. 

Erhebt eine Elster Geschrei, so darf man baldigen 
Besuch erwarten. 

Wenn das Kauzehen, eine Art kleiner Eule, Abends 
seinen Klageruf ertönen lässt, so bedeutet dies Unglück 
oder einen Todesfall. 

Erscheint die Nachteule am Tage bei einem Hause, 
in welchem eine heirathsfähige Jungfrau wohnt, so zeigt 
sie eine baldige Hochzeit an; lässt sie sich aber bei 
einer Wohnung sehen, in welcher sich eine schwangere 
Ehefrau befindet, so bedeutet dies eine glückliche Ent- 
bindung. 

Kommt ein Storch ohne alle weitere Veranlassung 
herangeflogen nnd setzt sich auf ein Haus , so ist an- 
zunehmen, dass in der Familie, welche es bewohnt, 
noch in demselben Jahre ein Kind geboren werden 
dürfte. 

Wenn eine Henne kräht, so bedeutet es Unglück 
und es ist am Besten, wenn man sie bald aus der 
Welt schafft. 

Wenn die Hunde heulen, so ist Krankheil oder 
ein Todesfall zu befürchten. 

Tritt man in ein Haus , so muss man mit dem rech- 
ten Fusse über die Schwelle sehreiten und man wird 
dann gewiss günstige Aufnahme finden. 

Wenn man ausgeht und es begegnet einem zuerst 
ein junges Mädchen oder ein alter Greis , so ist dies 
ein glückliches Vorzeichen. 

Sieht man des Vormittags eine Spinne auf sich 
herumlaufen, so bedeutet es Glück; bemerkt man sie 
aber Nachmittags, so bat man Unglück zu furchten. 

Einem Jäger, der aur die Jagd geht, darf man 
nicht Glück wünschen, denn sonst trifft er kein 
Wild. 

Klingt es einem im rechten Obre, so sprechen die 
Leute Gutes von uns, krümmt einem das rechte Auge, 
so wird man Etwas gern sehn und krümmt einem Vor- 
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mittags die Nase, so wird man 



Wer früh nüchtern 
bigen Tages ein 



Wenn man von hellbrennendem Feuer 



so 



Die erste Butler von einer neamelkenden Kuh darf 
, weil die Kuh sonst das gauze 



Wenn man ein Kalb absetzen will, so mnss man 
dies vor dem Frühstücke thun. Man darf aber hierbei 
kein Wort sprechen, muss es mit einem Tischtuche 
bedecken und rückwärts zu der Krippe bringen , an der 
es angebunden werden soll. Thut man alles dieses, 
so wird ihm keinen Falls bange sein und es wird ge- 
wiss gnt gedeihen. 

Eine Katze oder auch ein anderes Thier darf 
man nicht an das Backfass riechen lassen, weil sonst 
das Brot missrätb. 

Wenn man die Stäbe, woran Fleisch geräuchert 
wurde, in ein Kranlfcld steckt, so kommen keine Ha- 
sen hinein. 

Den Strick, an welchem man ein Stück Vieh auf 
den Viehmarkt geführt hat, muss man ihm nach dem 
Verkauf desselben um den Hals winden und so dem 
Käufer mit übergeben. Das bat den Nutzen, dass das 
verkaufte Vieh bei dem neuen Besitzer keine Bangig- 
keit fühlt. 

Wenn man ausgeht, so darf man nicht umkehren, 
so fern man Etwas vergessen haben sollte, denn das 
bringt Unheil. 

Springen von den glühenden Kohlen des Kamin- 
feuers Stücken auf den Fussboden, so ist noch spät 
Abends Besuch zu 



Rückt Jemanden der Schlucken, so wird von ihm 
gesprochen. Will man wissen, wer das ist, so nennt 
man die Namen seiner Bekannten der Reihe nach und 
bei wessen Nennung der Schlucken aufhört, der hat 
nosrer gedacht. 



Fällt der erste Winterschnee , so muss man sich 
mit demselben das Gesiebt waschen und an der Luft 
abtrocknen lassen. Wer dies thut, bekommt keine Som- 

(Pibi). 



Regnet es im Monat Mai zum ersten Male, so 
sich beregnen lassen, denn das ist der Ge- 
nd Schönheit des Körpers sehr zuträglich. 



Bekommt Jemand einen Schaden von heiler Haut, 
dessen Ursache man nicht ergründen kann, so nimmt 
man an, es sei angethan (Cinki). In diesem Falle 
hilft keine Arzenei , sondern nur das sogenannte Ver- 
sprechen (Zohnowauje). Dieses besteht in gewissen, 
wenigen Leuten bekannten, Formeln, die von den 
Wissenden unter Anwendung einiger einfachen Cere- 
monien, als des Anblasens, Ausspukens u. s. w. leise 
hingemurmelt werden und nach dem Glauben und der 
bisher gemachten Erfahrung des Volks sehr oft Hülfe 
leisten sollen. Mau wendet dieses Versprechen auch 
an, um bei grossen Verwundungen das Blut zu stillen, 



und Warzen und Hühneraugen zu 



Ist man erschrocken, so muss man Salzwasser 
nehmen, die Hand darein tauchen und damit drei Mal 
über's Gesicht fahren. Wenn man dies thut, so wird 
einem der Schreck nichts schaden. 

Ein einfacheres Mittel ist dieses, dass man beim 
Erschrecken drei Mal ausspuckt, oder auch nur Urin 
lässt; denn so beugt man auch allen Übeln Folgen d es- 
se" 



Will man das Fieber los 
ein Strohseil und knüpfe es unter 
um einen Baum; das hilft gewiss. 



Hat Jemand plötzlich Kopfschmerzen, verbunden 
mit Fieberschauern bekommen , so sagt man : Dem ist 
es geschehen, W. Temu je so stalo. An diesem 
Uebelbelindeu ist aber nach dem Volksglauben nichts 
Anderes Schuld, als dass man von Jemandem angesehen 
wurde, dessen Augen die Kraft hatten, eben solche 
Schmerzen zu erregen (Mal' oeebio). Diese Kraft kann 
sich Jeder selbst, sogar unbewusster Weise, geben, wenn 
er Jemanden mit einem recht scharfen Blicke anstarrt. 
Das hierdurch erregle Unwohlsein kann man heben, 
wenn man sich Frauenflachs (Lenik) kochen lässt, seine 
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Hand in dem daron gewonnenen Absud drei Mal taucht 
und damit eben ao viele Male über das Gesiebt fihrt 
und diese« an der Luft abtrocknen llsst. 

Wahnagereien und Prophezeiungen liebt man auch 
nod alte Frauenspersonen sagen wahr (wjescic) aus 
gegossenem BW, aus den Karten und deuten Träume 



zaliluDg, denn sonst Würde das , was sie prophezeiten, 
nicht eintreffen, sondern lassen sieh eben [ so wie die- 
jenigen , welche eine Krankheit yerspracheu , ein frei- 
williges Geschenk geben. Eine Wabrsaperin nennt mm 
übrigens WjeSferka. 
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V. 

JPowostankt Staroda wneho Slowjanskeho 
Mabozenstwa feez dzengnisiml Serbami, 

Ueberreste der alten slawischen Mythologie 
unter den heutigen Wenden« 
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Das Mythologische aus der Niederlausilz hat uns Herr Pastor Bronisch io Prietzen mitgetheilt, all« 
Andere hal Mitarbeiter Schmaler nach eigner Erfahrung nnd Kenntnissnahme unter den Oberwenden zusammengestellt. 
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Die verborgenen Naturkräfle und andere rätsel- 
hafte oder doch wunderbare Erscheinungen in der phy- 
sischen und moralischen Welt, die als geheimnissvolle 
Mächte bei den heidnischen Slawen unter so mancherlei 
Namen gefürchtet und verehrt wurden und in ihrem 
Kultus als Götter, Gütlinnen, Dämonen u. 8. w. flgu- 
rirten, siud zwar als solche meist vor der christlichen 
Dreifaltigkeit (Ow. Trojica, Nw. Trojosc) und, wie 
die Wenden beim Schwören und in ihrer Begrüssungs- 
formel zu erkennen geben, von dem alleinigen und 
höchsten Gott (Böh sain, B. werSen oder wersny) und 
seinen Engeln (Jandiel) geflüchtet; aber dennoch gibt 
es noch einzelne Beste dergleichen Personificalionen, 
welche sich bis auf unsere Tage unter den Lausitzi- 
seben Serben erhalteu haben nnd die wir im Folgenden 
gerade so, wie sie sich noch heute das Volk vorstellt, 
in aller Kürze darstellen wollen. 

v 

1) Cert, Nw. Carl. Dieser gilt als der böse 
Geist, der mächtige Widersacher alles Guten überhaupt, 
der moralische und physische Verderbet und iu die kirch- 
liche Sprache aufgenommen entspricht er vollkommen 
dem deutseben Teufel. Durch das Christenlbnm, 
welches ihn, da es eine gleich massige Personifikation 
alles Bösen in seinem Satan und Diabolus herüber- 
brachte, nicht zu entfernen vermochte, ist ihm sein 
Name erhalten worden, durch Annahme der neuen Re- 
ligion haben aber die Wenden auch noch einen zweiten 
exotischen Namen dafür angenommen , nämlich Djabol, 
i. e. dtiißoXoe. Djabol ist aber dem Cert völlig syno- 
nym nnd seine, so wie des Letzteren Charakteristik 
und Attribute sind die christlichen oder vielmehr christ- 
lichkirchlichen geworden. Daher knüpft sich nichts 
Volkstümliches mehr an seinen Namen. Der Serbe 
nennt ihn, um seine Verwunderung, sein Staunen oder 
seiticn Aerger über schlimme Ereignisse und Erschei- 
nungen auszudrücken, und — so selten er sonst flucht 
nnd daher Mangel an Variationen im Fluchen leidet — 
Weod. Volkslieder It. 



so flucht er doch wenigstens bei diesem Namen, ob- 
wohl er ihm auch hier noch zuweilen euphemistisch 
einen mildern Stellvertreter gibt. So tbut dies der 
Oberwende durch seinen Kbort, i. e. Windbund, und 
der Niederwende mit dem vorzüglich beliebten Grad, 
d. h. der Hagel. Gert ist auch der Patron der Hexen 
(Ow. Kuztarnica , Nw. Chodota) und der Hexenmei- 
ster (Ow. Kuzlaf, Nw. Chodolnik oder Guslowaf) und 
feiert mit diesen, welche in der Walpurgisnacht (na Wal- 
porn) auf einem Besen (Ow. Khozsco, Nw. Cbözysco) 
oder einer Ofcnkrücke reitend durch die Lüfte fliegen, auf 
] dem Hexenberge (Ow. Kuzlarska, Nw. Cbodosina gora) 
seine Orgien. Eine Verehrung des Cert, die sich irgend- 
wie durch einen Gebrauch oder durch irgend eine Formel 
beweisen müsste, findet nicht Statt. Eine solche mochte 
sich wahrscheinlich für diejenige Gottheit längere Zeit erhal- 
ten haben, deren Name sich bei den Wenden zwar durch 
Tradition erhalten bat, von dessen Art und Eigenschaften 
sie aber nichts mehr zu berichten wissen und welcher 

2) Corny böh, d. b. der schwarze Gott, heisst. 
Er mochte auf dem, unweit Budissin (BudeSin) gelege- 
nen Berge, der noch heutigen Tages Corny böh beisst, 
irgendwie verehrt werden, da diesen bis auf die neuere 
Zeit die umwohnenden Wenden am dritten Pfingstfeier- 
tage zu besteigen pflegten. Doch könnte dieser Besuch 
auch dem Frageberge (W. PraSica), der sich an ihn 
anschlicsst, gegolten haben, besonders da der Spazier- 
gang meist von jungen Leuten unternommen wurde. — 
Eben so unklar, wie über den Corny böh ist man un- 
ter den Wenden über das Sein und Wesen des 

3) Bjely böh, d. b. des weissen Gottes. Aber 
da in der Anschauung des Volkes die weisse Farbe der 
schwarzen entgegengesetzt ist, so wird er, ohne dass 
man den Corny böh selbst kennt, doch diesem entge- 
gengesetzt gedacht, und man pflegt sich ibn sogar gut 
zn denken. Seine Verehrung soll der Ueberlieferung 
gemäss auf dem Berge, welcher dem Corny böh gegen- 
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überüegt and noch zu jetziger Zeit allgemein Bjely höh | 
und Bjelobdh genannt wird, Statt gefunden baben. Wir ; 
werden dieser beiden Berge noch weiter unten in der geo- 
graphisch-statistischen Beschreibung der wendischen Lau- 
silz gedenken. 

- 4) Djas. Was dieses mythische Wesen ehedem 
vorstellte, weiss man jetzt nicht mehr. Er wird vom 
christlichen Standpunkte aus und wohl auch sonst als 
etwas Mißfälliges, feindlich Gesinntes angesehen, denn 
man sagt, wenn man etwa in eine widerwärtige Lage 
versetzt wird: Kajki Djas je die sem pi-iwedt, d. h. wel- 
cher Djas hat mich hierher geführt!? Djas liesse sich da- ; 
her möglicher Weise durch böser Dämon wiedergeben. 

— In etymologischer Hinsicht ist hier zu bemerken, dass | 
Djas das einzige Wort ist, welches in der wendischen ' 
Sprache Dj neben einander stehen lässt, sonst ist es • 
überall in Dz übergegangen. 

5) Dun der oder Duudyr. Was dieses, öfters 
anstatt Gert euphemystiscb genannte, Wesen darstellte, 
weiss man nicht mehr, doch so viel ist gewiss, dass seine 
Benennung keinesweges ein nach dem deutschen „Don- 
ner" gebildetes Wort ist. Vgl. Th. II. p. 204. Sprüch- 
wort 166. 

0) Baws. Dieser Ausdruck scheint so viel zu be- 
deuten, wie das deutsche: Unhold. Denn: Tyrawsol 
entspricht recht gut dem : Du Unhold 1 

7) Bobak. Dieser wird als ein gespenstisches We- 
sen gedacht, welches die Menschen gern schreckt. Wir j 
bemerken hierbei , dass Bobak ein vielgebrauchter wen- 
discher Familienname ist. 

8) Bobo hat dieselbe Eigenschaft wie Bobak. Er j 
hat es besonders auf die Unerwacbsenen abgesehen und I 
sucht diese in Schrecken zu setzen. 

9) Trach (Ow. Strach), vorzüglich in der Nieder- 
lausilz bekannt. Dieser wird noch jetzt als ein in Gnstera ; 
Wiukeln und an schaurigen Orten hausendes persönliches 
Wesen dargestellt. Wo es nicht geheuer ist, da hat er i 
seine Wohnung genommen und es macht ihn Freude, den 
Menschen Zittern und Angst einzujagen. 

10) Zmij. Hierunter verstehen die Wenden das- 
selbe, was die Deutschen „Drache 4 * nennen. Im Nie- 
derwendischen hcissl er 

11) Plön. Das Volk denkt sich denselben als einen 
feurigen Lufldrachen, der als eine funkensprübende Feuer- 
schlange am Himmel dahinfchrt und zwar mit einer 
Schnelligkeit, dass ihm die Augen nicht folgen können, 
and demjenigen, bei dem er sich niederlässl, Glück und 
Segen bringt. Er wendet seinen Günstlingen nnter den 
Sterblichen den Bcicblbum auf die Weise zu, dass er | 



ihnen durch die Feueresse, durch welche er seinen Ein- 
und Ausgang nimmt , entweder baares Geld , oder Ge- 
treide oder auch Milch herzuschleppt. Es gibt sonach 
dreierlei Drachen und das Volk nennt ihn je nach den 
Umständen: 1) periczny zmij, Gclddrache, 2)iilny- 
zmij, Gelrcidedrachc, oder 3)mlokowy zniij, Milch- - 
drachc. Als Ersterer bewacht er auch die in der Erde 
verborgenen Schatze, deren Dasein manchmal ein Fun- 
ken aussprühendes Feuer kund thut, was man gewöhn- 
lich durch den Ausdruck bezeichnet : rVdezy hraja , d. h. 
es spielt Geld. Wem ein Drache zu Diensten steht, der 
wird unfehlbar und wunderschnell ein reicher Mann. Für 
seine Gaben will jedoch der Beicbthumlwingcr auch gut 
gepflegt sein. Er tut als ein Feuergeist sein verborgenes 
Quartier natürlich in der sogenannten Hölle hinter dem 
Ofen bei seinem Auserwählten, und verlangt, dass man , 
ihm gutes Essen auf die Ofenplattc hinsetze, als Milch- 
hirse, Fleisch u. s.' w., was er, wenn Alles im Hause 
schläft, verzehrt. Sonst ist er ein hässüches , gräuliches 
Wesen , das mehrere Gestalten annehmen kann. 

12) Bludnicka, das Irrlicht. Es heisst im Nie- 
derwendischen 

13) Btudnik — von Wud der Irrthum — and ist " 
der deutsche Irrwisch. Er ist ein schadenfroher Gnome, % 
der bei Nacht und Nebel den Menscheu so verblendet, 
dass sie den Weg verlieren und irre geheu und dabei 
leicht in Sümpfe geralhen. Das macht er besonders 
mit den Vorwitzigen, die ihm mutbwillig nachlaufen. Am 
Besten ist es daher, man sieht ihm so wenig als möglich 
nach und gehl bedachtsam und rahig seines Weges. Man- 
chem jedoch , der ihm gute Worte gibt und eine annehm- 
liche Bezahlung verspricht, hilft er den bereits verlornen - 
Weg wieder linden und geleitet ihn richtig nach Hause. 
Aber wehe dem , der ihn zum Besten hat and ibn betru- 
gen will. Ein Verixrter versprach ihm einmal zwei Sü- 
bergroschen, wenn er ihn richtig nach Hause bringen 
wollte. Der Irrwisch war damit zufrieden und sie kom- 
men auch endlich vor das Haus des Verirrten. Dieser er- 
freut, dass er keiner Hülfe mehr bedarf, dankt dem Füh- 
rer, gibt ihm aber statt des Versprochnen eine geringe 
Kupfermünze. Der Irrwisch nimmt sie auch an und fragt, 
sich bereits entfernend , ob sich der Geleitet» nun allein 
nach Hause finden werde? Letzterer antwortet ganz fröh- 
lich: Ja 1 denn ich sehe schon meine Hauslhüre offen. 
Da schreitet er auf diese zu und — fällt in's Wasser, 
denn es war Alles Täuschung gewesen. 

Besonders mit den Betrunkenen macht sich der Irr- 
wisch seinen Spass , wenn sie vom Jahrmärkte oder von 
einem Trinkgelage nach Hause gehen. Er fährt sie vom 
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Wege ab und in die Lre, und wenn sie in ihrer Trunken- 
heit nicht weiter gehen wollen, 
draussen ihren Rausch nuszuschla 
auf die Fusssohlen. 

In einigen Gegenden hat das Volk den Glauben, die Irr- 
lichter wiren die Seelen der ungetauft gestorbenen Kinder. 

14) Kubotcik, Kubo&cik, Nw. Kobott entspricht 
vollkommen dein deutschen Kobold. Er ist ein Hausgeist, 
der in den Stuben, Stallen u. s. w. sein Wesen treibt und' 
je nach seiner Neigung, den Einwohnern des Gehöftes bald 
Gefälligkeiten erweist, indem er ihre Geschäfte über- 
nimmt und Nachts im Finslern forlarbeitet , bald aber 
auch Schabernack spielt. Er will nach seinen Launen 
gut behandelt und wohl gespeist sein , sonst lärmt er im 
Hause herum, quält die Leute und schreckt sie Nachts 
aus dem Schlafe auf, indem er sie durch Poltern aufweckt 
oder gar aus dem Bette herauswirft. Kr soll gern die 
Gestalt eines Kalbes annehmen , hat aber mit Feuer und 
Licht nichts zu thun, sondern ist vielmehr ein Geist der 
Finsternis*. In Gestalt einer Dohle bringt er Geld. 

15) Wödny muz, der Wassermann, Nw. eben 
so , aber auch 

16) Ny^ns genannt. Er ist es, der eben so wie 
seine Gemahlin: Wödna_iona, d. h. Wasserfran , an 
Seen und Flüssen die Vorübergehenden zum Baden zu 
verleiten sucht und sie dann ertränkt (zatepi oder tepi). 
Er thut dies auch mit Jedem , der in sein Bereich kommt, 
denn er muss alle Jahre seine gewisse Anzahl Opfer be- 
kommen, es seien nun Menseben oder Thier«. Wenn 
seine Frau an dem Ufer der Gewässer Wäsche trocknet, 
so ist regnerische Witterung und grosses Wasser zu er- 
warten. Er erscheint in einer von einem Menschen in 
nichts unterschiedenen Gestalt und ist er auf trockenem 
Lande, so ist er unkraftig und man kann ihn gefangen 
nehmen und zn seinem Diener machen. Mit seiner Frau 
zeugt er auch Kinder und diese gehen mit den Kindern 

um. Die Tochter kommen auch wohl zu 
I verlieben sich in die hübschen Barschen. 
VSo kamen z. B. die Töchter des Wassermanns, 
wenn in der Schenke zu Lobsa (Laz) Musik war, vor 



mit den jungen Burschen. Sie waren sehr schön und da- 
bei hübsch geputzt, und von den andern Mädchen nur 
dadurch zu unterscheiden und als Töchter des Wasser- 
mannes zu erkennen , dass ihr Rock stets einen nassen 
Saum hatte. Die eine verlieble sich in einen Burschen, 
welcher rjany Jurij. d. Ii. der schöne Georg hiess, ebenso 
er sich in sie, aber er scheute sich doch, in ihre Wohnung 
mitzogehn. Der Wassermann hatte aber damals seine 



Wohnung in dem an der Spree gelegenen und der Herr- 
schaft gehörigen Teiche, welcher den Namen Kamus 
führt und durch den jetzt der Fluss geleitet ist. Er Be- 
gleitete seine Gelieble öfters bis hierher und ging auch 
endlich mit ihr. Der schöne Georg erzählte hierauf, sie 
habe , als sie zu dem Teiche gekommen seien , eine Gerte 
(Smullicka) genommen und damit in's Wasser geschlagen. 
Dieses habe sich nun getheilt und sie wären auf einem 
schönen grünberasten Wege zu der Wohnung des Was-- 
sermanns gekommen und in dieselbe hineingegangen. Dort 
wäre es sehr schön gewesen und man habe ihn 
ordentlich gut aufgenommen u. s. w. 

Den Wassermann , sowie seine Frau , erkennt k«< 
wenn sie sich in Menscbengesellschaft begeben , auch an 
ihren triefenden Gewändern und Ersterer trägt ausserdem 
ein rolhes Käppchen auf dem Kopfe, letztere dagegen rothe 
Strümpfe an den Füssen. 

17) Wjetrec höley, die Burschen aus der Fa- S 
milie des Wjetr, d. h. des Windes. Die Wenden den- 
ken sich bisweilen den Wind personiÖcirt und seine Die- 
ner sind es , welche den Sturm leiten und vermöge dessel- 
ben gute und schädliche Thaten thun. Wehn es recht 
tüchtig stürmt, so sagt man: Wjetrec höley pak prawje 
baruja, d. h. Windes Burschen lärmen aber recht; klap- 
pert der Wind mit der Thflre , so sind es Wjetrec höley 5 
bat der Sturm einen Baum umgeworfen, so heisst es: 
Das sind Wjetrec höley gewesen u. dgl. m. Ihren Aufent- 
haltsort denkt man sich meist in der Luft oder auf erhabe- 
nen Gegenständen , jedoch auch auf der Erde. — In der 
Luft erscheint bei Nacht 

18) Dyterbcrnat, auch Dyter Bcuada und 
Dykcbjadnat, Dykebernak genannt. Es ist dies je- 
denfalls der von den Deutseben überkommene Dietrich von 
Bern. Er zieht zu jeder Zeit nach Sonnenunlergang mit 
einer grossen lärmenden Hundemeute unter Schiessen, Heu- 
len und Gebell in der höhern Lullregion als Jäger umher. 
Er sitzt bald mit, bald ohne Kopf zu Pferde und Niemand 
hat etwas Uebles zu befürchten. Wer ihn aber neckt oder 
nachschreit , dem wirft er ein Stück Fleisch von gefalle- 
nem Viehc zu, was man nicht wieder los wird. — Durch 
dieFlnren mancher Dorfscbarten zieht sich eine sogenannte 
Brandader (Wupalnisc'o): diese nennt man gewöhnlich 
Dvterbernatowy puc" , d. h. Dieter Bernhards Weg. 

19) Premenk, der Wcchseibalg. Bis zu dem 
Zeitpunkte, wo ein Kind sechs Wochen alt wird, muss 
immer eine Person in der Nähe desselben sein-, denn es 
könnte sonst eine alte Frau aus dem Gebirge oder aus 
dem Walde kommen und den Säugling gegen einen körper- 

Wechse ibaig auslöschen. Ist 
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dies , weil man es an VorsichUmassregeln fehlen Hess, 
unglücklicher Weise geschehen, so kann man sich , wenn 
man es bei Zeilen inne wird , dadurch helfen , dass man 
eine Ruthe von den Zweigen der Hängebirke macht und 
damit den Wechselbalg kräftig durchpeitscht. Auf sein 
Geschrei kommt die alte Frau mit dem ausgewechselten 
Kinde, gibt es wieder zurück und entfernt sich mit dem, 
gegen welches sie es ausgewechselt balle. Man muss sie V 
in Ruhe ihres Weges gehen lassen, denn sonst lässt sie 
den Wechselbalg auch da. 

20) Hohr oder Hoher, der Riese. Hoberscy 
ludzjo, d. h. Hoberleute — Riesen kommen in wendi- 
schen Sagen und Mührchcii meist in der Art und Weise 
vor , wie wir sie bei andern , slawischen und deutschen, 
Völkern geschildert finden. Aehnlich wie bei diesen tritt 
auch der 

21) PaJijk, eigentlich der Däumling, als Zwerg 
auf. Kr ist gewöhnlich ein kleines, feines, hübsches 
Bürschcben , kommt aber wegen seiner Kleinheit in man- 
cherlei Verlegenbeilen und Gefahren, woraus ihn aber 
grösstentheils wieder eben seine Kleinheit und etwas 
Klugheit und Verschmitztheit rettet. 

22) Ludki, kleine Leute. Sie sind oder waren 
vielmehr zwergartige unterirdische Wesen, haben ihre 
Haushaltungen in verborgenen Höhlen unter der Er.de und 
sind gutartig und dienstfertig, zumal da sie ihrerseits 
auch die Dienstleistungen der Menschen nötbig haben. 
Sie haben ihre Wohnungen vorzugsweise gern in Bergen l) 
und Hügeln , worin sich Urnen finden , weshalb es in der 
Niederlausitz mehrere dergleichen Erhebungen gibt, wel- 
che das Volk ludkowa göra, d. b. Ludkenberg oder 
ludkowa görka, d. b. Ludkeuhügel nennt. Selten 
spielten sie den Menschen einen Possen, höchstens thalen 
sie dieses, wenn sie schwer gereizt wurden. Sie borgten 
von den Menschenkindern gern und öfters Schüsseln, 
Teller, Löffel, Tiegel, Milchnäpfe, Butterfässer u. dgl. 
zu ihrer kleinen Wirtschaft und brachten sie selten leer 
zurück, sondern nieistentheils mit Geschenken versehen. 
Da sie kleiu waren , so kroch gewöhnlich eine Person in 
das geborgte Bulterfass und suchte sich und das Gcfäss 
so weiter zu schaffen , dass er sich mit demselben fort- 
kollerle. Was sie sonst zu Zweien transportirten , das 
trugen sie nicht neben einander, sondern hintereinander [ 
gehend. Sie waren auch Spielleute und spielten eine ArtNj 
Hackebret oder Cymbal mit Tangentcu. Daher besuchten 1 
sie als Musikanleu und manchmal auch als Tänzer und P 
Tänzerinnen die Freudenfeste der Menschen und brachten fr 
ihnen bei dieser Gelegenheit auch Geschenke mit. Sie f 
lind aber schon längst entschwunden, nümlicb 



die Glocken eingeführt worden sind , deren Ton sie nicht - 
haben vertragen können. / 

23) Khodojta oder Khodojca. In der Haide 
ist Bhodojla eben so viel, als die niederwendische Cbo- 
dola und die Kuztafnica des Gefildes und bedeutet ia 
Deutschen eine Hexe. In dem grössern Theile der Ober- 
lausilz ist sie aber ganz und gar identisch mit der 

24) Murawa der Niederwenden. Es ist dies das- 
selbe Wesen, was die deutsche Mythologie „Alp" nennt 
und man stellt es sich unter der Gestalt einer Frau vor. " 
Diese peinigt die Menschen im Schlafe , legt sich zuweilen 
wie eine schwere Last auf sie, dass sie weder aihmen 
noch sprechen können. Sie ist demnach eigentlich eine 
Nachtwandlerin, erscheint aber auch dann bei Tage, 
wenn es während des Sonnenscheins regnet. Zu dieser 
Zeit flattert sie als Schmetterling von aschgrauer Farbe, 
der im Wendischen demgemäss auch Khodojta heisst, um- 
her und nimmt die Gelegenheit wahr, wie sie etwa Je- 
mandem schaden köunlc. 

25) Mara. Diese wird bald als Krankbeits-, bald 
ab TodesgöltTn betrachtet. Sie pflegt sich zu zeigen, 
wenn eine Seuche einer Ortschaft naht; man kann dieser 
aber den Eingang verwehren, wenn man die Dorfmark 
mit drei Pflugfurchcn umzieht. Mary, plur. heisst in 
Wendischen die Todleubahre. 

2G) Sinerlnica oder auch Sinerc. Sie gilt als 
Todesgöttiu und~wird als eine blasse aber woblgebildele 
und weissgekleidete Frau gedacht, welche sich vor oder 
in einer Behausung zu zeigen pflegt, wo innerhalb dreier 
Tage Jemand sterben soll. 

27) Pfipotnica, Nw. Prezpolnica. Es ist N 
dies ein weibliches, grossgewachsencs , weissgckJeidetes 
Wesen, welches, wie dies schon die Etymologie des 
Wortes andeutet, zur Mittagszeit von 12 bis 2 Uhr auf 
den Feldern zu erscheinen pflegt. Diese Mitlagsfraa v 
schweifte mit einer Sichel bewaffnet über die Felder sad 
stand unerwartet vor denjenigen, welche es versäumt 
hatten, Mittags die Feldarbeit zu unterlassen und nach 
Hause zu gehen. Die Ueberrascbleu mussten ein scharfes 
Examen über den Anbau des Flachses und das Leinwand- 
weben bestehen und die ganze Procedur dieses Kultor- 
zweiges ununterbrochen und in einer solchen Ausführlich- 
keit vortragen , dass damit die Zeit bis zwei L'hr ausge- 
füllt wurde. Halle diese Stunde geschlagen , so war es 
mit ihrer Macht aus und sie ging von dannen. Wusslen 
aber die Geangsliglcn aur ihre Fragen nicht zu antworten 
und das Gespräch bis zu dieser Zeil im Gange zu erhal- 
ten , so schnitt sie ihnen den Kopf ab oder erwürgte sie 
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Kopfschmerzen , verbundene Krankheit Bei trübem Hirn- II 
mel oder zur Zeil eines herannahenden Gewitier« war 
man vor ihr sicher. Noch jetzt spricht man im Scherz zo 
demjenigen , welcher während der Mittagszeit ohne Nolh 
auf dem Felde arbeitel: Nebojis so, so PKpolnica na 
lebe prindie, d. h. fürchtest du nicht, dass die Mit- 
lagsfrau auf dich kommen wird! und die sprüchwörtliche 
Redensart: Wona so prasa, kaz Pi-ipotnica, d. h. sie 
Tragt, wie die Mittagsfrau — ist im alltäglichen Gebrau- 
che. Vgl. Th. II. S. 204. Sprüchwort 159. 

28) Dziwica. Sie gilt als eine Wald- oder Jagd- V 
göttin besonders bei den obern südlichen Wenden. Sie 
ist ein schönes, junges weibliches Wesen, weiches mit 
einem Geschoss (Trjelba) bewaffnet, in den Wäldern 
nmberslreift. Die schönsten Jagdhunde (Khort) bilden die 
Begleitung und schrecken nicht nur das Wild , sondern 
auch die Menschen , die sich in der Mittagszeit im Walde 
beBndcn. Daher sagt man noch jetzt zu einem , der über 
Mittag sich im Walde allem aufhält: Hladaj so, zo Dzi- 
wica k tebi neprindze , d. h. Siehe zu, dass die Wald- 
göttin nicht zu dir kommt! Man glaubt jedoch auch , dass 
sie in mondhellen Nächten in den Wäldern das Geschäft 
der Jagd treibe. — Was die Etymologie des Namens be- 
trifft, so wäre zu bemerken, dass dziwi „wild" nnd\ 
d z i w i n a „das Wildprel" bedeutet. 

29) Drjemolka, die Sehlummergöllin (?) von 
d r j e m a c , schlummern. Man stellt sie in den Rockcn- 
sluben so dar, dass eine Spinnerin (Predlica) einen 
Mannspelz, das Rauche auswärts, anzieht. Den Kopf 
bat sie sammt Brust und Armeu in ein weisses Tuch 
(Rub) gehüllt und einen weissumhülltcu Rockenstock 
(Prisydawka oder Klibora) oben darauf. 

30) Her man. Wenn Jemand, während ersitzt, 
sich des Einschlafens nicht erwehren kann und hierbei die 
Geberde des slossweissen Nickens und Hin - und Herwan- 
kens macht, so sagt man um Muskau: Herman na 
njogo dobywa, d. b. Herman macht Angriffe auf ihn. 

31) Wreginy (gespr. 'reginy) etwa die Plager, 
die bösen Feinde, die Dämonen. Im Oberwendi- 
schen nicht bekannt und im Niederwendischen wohl nur 
in der Formel gebräuchlich : Wön ma wreginy, d. h. 
er hat die E Ue n oder Elben, wie der deutsche Aus~ 
druck lautet. Dies heisst so viel , wie : Er ist in Zorn- 
wulh (norweg. Berserkerwuth) , in Tobsucht gera- 
then , und bezeiebuet diesen Zustand bei Gereizten , die 
sich von aller Besonnenheit und Willensfreiheit entbun- 
den haben, oder auch bei Betrunkenen bei gleichem Be- 
nehmen, vorzüglich versteht man aber darunter die be- 
wußtlose, mit Uerumwerfen verbundene krampfhafte 



Pkrenesie der Kranken. Ursprünglich glaubte man ge- 
wiss nnd mag es wohl noch hie und da glauben, dass 
ein solcher Zustand von den Einwirkungen böser Gei- 
sler herrühre, es wird jedoch von diesen Dämonen im 
Volke sonst nichts erzählt, was sie als Wesen kund 
machte, die sich auch ausserhalb des Menschen wirk- 
sam erwiesen. — Was die Etymologie dieses Wortes 
betrifft, so hat es, zumal da r hart ist, mithin das 
nächstfolgende e in andern Dialekten o lauten wird, mit 
dem polnischen Wrog und dem iechischen Wrah den- 
selben Ursprung. 

32) Boia los 6; wahrscheinlich dasselbe, was: \ 
Boia zalosc, eigentlich: Gottes Klage. Die boia 
lose* stellt man sich als eine gespenstische Frau vor, die 
sich Abends vor das Gehöfte setzt, in welchem sich 
ein Unglück oder Trauerfall ereignen wird, und die 
mit kläglichem Weinen über die bevorstehenden bösen 
Ereignisse jammert und so die Bewohner darauf auf-^, 
merksam macht. Etwas Aebnlicbes, aber in der Er- 
scheinung anders Gedachtes haben auch die Oberwenden 
und sie nennen es 

33) Boze sedlesko oder b. 'sadleSko, die \ 
Deutschen aber: die Webklage. Man stellt sich das 
Wesen unter der Gestalt eines schönen weissgekleideten 
Kindes oder auch einer weissgeficderlen Henne vor und 
hält es für eine Art Schulzgeist, welcher eine bevor- 
stehende Gefahr oder ein bald zu befürchtendes Unglück 
durch Klagen und Weinen anzeige und hierdurch davor 
zu warnen suche. Wenn es sich hören lässt, so kann 
man auch eine Frage nach dem Grunde seines Wei- 
nens thun, worauf man aber meist eine unbestimmte 
Antwort erhält. Horcanski erzählt in den Lansilzischen 
Provinzialblättern (Leipzig 1782) drittes Stück S. 260 
einige ihm durch Volkstradition zugekommene Antworten 
des b. sedlesko , und zwar mit folgenden Worten : Als 
im Jahr 1766 die Stadt Muskau (Muiakow) der un- 
glückliche Brand betraf, soll es sieb zu verschiedenen 
Malen in dem Hause , wo das Feuer auskam , haben 
hören lassen und endlich auf Bcfrageu geantwortet ha- 
ben: Wono uebudic tebi, ale na wsitkich basach, d. h. 
Es (das Unglück) wird nicht nur bei dir sein, sondern 
auf allen Gassen. Als auch vor einigen Jahren bei der 
Neissmühld daselbst drei Personen erlranken, habe es 
der Müller eüicbe Tage vorher gehöret und, da er ge- 
fragt, die Antwort erhalten: Wono riebudie tebi, ale 
druhemu, d. h. Es betrifft nicht dich, sondern einen 
Andern. — Ausserdem referiret Horcanski weiter: In- 
dessen soll dieser Schutzgeist nicht von Jedermann, 
sondern nur von einigen gehöret und gesehen werden, 
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und der Glaube an denselben gehet so weit, dass viele 
Wenden bei Abscihnng eines kochenden Topfes oder 
Ausmessung siedenden Wassers die Vorsicht brauchen 
and zn .-.igen pflegen: Boze sedleSko, dzi prei, zo 6c 
riesparju, d. b. Geh weg, dass ich dich nicht verbrühe. 
Thäten sie dieses nicht, so besorgen sie, sie möchten 
sich selbst verbrühen; und wenn bei Manchem IliU- 
blattern auffahren oder sich ein Ausschlag zeiget, so 
gerathen sie auf den Gedanken, sie wären von diesem 
Geist verbrühet worden ; daher sagen sie : Boze scdlesko 
je lebe sparilo, d. h. Bs. hat dich verbruht. Dafür 
gebrauchen sie folgende Kur: Sie schmieren das Ofen- 
loch mit Butter and sprechen: Boze sedleSko, ja ce 
mazam ; zaboj nie, ty sy ine sparilo, d. h. Bs. ich 
schmiere (salbe) dich ; heile mich , du hast mich ver- 
brühet ; dann nehmen sie den Brausen (d. h. Schaum) 
von einem kochenden Topfe und schmieren den Scha- 
den, welches gewiss helfen soll. 

34) Screnje, um Muskau: Sarenje, heisst über-*! 
haupt: das Gespenst, es mag nun unter einer Gestalt I 
gedacht werden , wie es will. Die Niederwenden nen- j 
neu dasselbe allgemein : 

3">) Trasadlo oder Trasydlo. In einigen an 
die Oberlausitz gränzenden Ortschaften hat man dafür | 
auch den Ausdruck : Slraiadlo. Die Gespenster ersrhei- ; 
neu übrigens nach dem Volksglauben gewöhnlich Nachts 
von II — 1 Uhr, manchmal aber doch auch am Tage. 

Ob, wie Einige meinen, 

30) Ilonidlo noch hie und da als eine Hirtcn-\ 
gottbeit gedacht wird, kann ich nicht sagen, denn ich i 
habe diesen Ausdruck nur in der Bedeutung: der Hir- i 
tenstab kennen gelernt. 

37) Flins. Unterhalb Bautzen (Budesin) bei dem 
Dorfe Oehna (Hownjow), welches ungefähr eine halbe 
Stunde nördlich von der ebengenannten Stadt liegt, 
Oiesst die Spree durch ein zwar nicht sehr ausgedehn- 
tes, aber wirklich höchst romantisches Thal. An einer 
besonders düstern Stelle desselben erhebt sich fast senk- 
recht eine mächtige Granitmasse, von der herab die 
Spree, welche dort für unergründlich gilt, ganz schwarz 
erscheint. Hier soll, wie einige Gelehrte meinen, die 
Bildsäule des obengenannten Flins gestanden haben. 
Dies kann vielleicht möglich gewesen sein , ja der Tra- 
dition nach ist es gewiss, dass an dem angedeuteten 
Orte eine Gottheit verehrt wurde, aber, dass sie ge- 
rade Flins geheissen habe, das kann der Verfasser 
dieses nicht angeben, da er der sorgfaltigsten Erkundi- 
gungen ungeachtet diesen Namen nirgends unter dem 
Volke gehört hat, sondern sich bei allen Nachfragen 



damit befriedigen mussle, dass ihm die Antwort wurde: 
Wir nennen jenen Ort pola priboha, d. h. bei dem 
Abgölte. — Ob, nach Einiger Meinung, 

38) Bambor ein unnütze Dinge schwatzender 
Mensch ; 

• 39) Bambora eine dergleichen Frauensperson; 

40) Mera ein ausgelassenes Weib; und endlich 

41) Lado ein garstiges, lumpiges Frauenzimmer 
— ans der alten Mythologie zu uns herübergekommene 
Benennungen sind, kann ich nicht sagen, da ich sie 
unter dem Volke, nur nach den angegebenen Bedeutun- 
gen kennen gelernt habe. 

Es dürfte hier am Orte sein, die Benennungen der 
drei hoben Feste, d. h. Weihnachten, Ostern und 
Pfingsten anzuführen, da deren Namen noch aus der 
heidnischen Zeit stammen mögen und in der Mythologie 
der alten Serben begründet zu sein scheinen. Sie heissen 
noch jetzt im Allgemeinen röene Jasy, d. h. Jahres- 
zeiten, woraus hervorzugehen scheint, dass gerade der 
Eintritt dieser von den Wenden mit den grössten Feier- 
lichkeiten zur Zeit des Heidenthnms begangen wurde. 
Bei der Annahme des Chrislenthums übertrug man diese 
Bciienoung auf die wichtigsten Feste des Kirchenjahres. 

Die Weihnachten heissen im überwendischen Hodr. 
im Nieder» endischen Gody, ein Flurole, wozu die 
jetzige wendische Sprache kein Singulare mebr besitzt. 
Aus den verschiedenen Bedeutungen, welche aber letz- 
teres nach den übrigen slawischen Dialekten hat, scheint 
sich der Begriff „Zeit'' als der ursprüngliche feststellet 
zu lassen, woran sich darauf: Jahr, gelegene Zeit, 
feierliches Fest , Gasterei , Schmaus anschliessen mögen. 
Dass an diesem Feste grosse Schmauscreien stattfinden, 
scheint daraus hervorzugehn , dass noch jetzt in der 
Lausitz am 24. Decembcr, welcher bei den Wenden 
Patorzica, das ich nicht zu erklären weiss, oder auch 
Swacina, d h. das Mahl (sonst blos das Vesperbrot. 
Nachmittagsraahl) heisst, und zwar am Abende dieses 
Tages von wohlhabenden Familien ein Mahl von nea- 
nerlei Gerichten , woran anch das Gesinde , wie über- 
haupt Jeder zum Hause Gehörende Theil nimmt, aus- 
gerichtet wird. Die armen Familien, die sich nickt 
neunerlei Speisen beschaffen können, bereilrn doch ein 
Gericht zu , welches aus neun essbaren Substanzen, 
z. B. Schweinefleisch , Hirse, Wasser, Salz, Mohr- 
rüben, Zwiebeln , Kohlrüben, Weizenmehl und Bosinen 
zusammengesetzt ist. 

Jutry, die Ostern; im Nordwesten Witry: um 
Moskau Jaslry und in der Nicderlausitz Jattv. Es 
ist ebenfalls ein Plurale wie Hody. Als Singulare dazu 
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gewöhnlich: Jutfo, Nw. der Morgen, gel- 
ten , dies ist aber, da das Plurale hiervon Julia lautet, 
unthunlich , wenn gleich angenommen werden muss, das« 
Worte dieselbe Wurzel haben mögen. Im Ober- 
heisst: julrje, morgen, craslino die; za 
jtra, morgen früh; aus alle dem geht aber noch nicht 
hervor, was Julra eigentlich beissen soll. Ueber die 
in der Osternacht üblichen Gebräuche des Wasserho- 
lens , Begiessens , Waschens u. s. w. haben wir schon 
oben gesprochen ; auch ist des Schenkens buntgefärbler 
Eier erwähnt worden. 

Swjatki. die Pfingsten, Nw. Swjetki, mei- 
stens aber : B i r j e genaunt. Was Letzteres bedeute, 
lässt sich nicht angeben, die erstem beiden Benennun- 
gen haben aber jedenfalls mit swjaty, heilig, nw. swjely 
dieselbe Wurzel. Sammtliche drei Worte sind übrigens 
Pluralia. Ad vielen Orlen pflegt man noch zu Pfing- 
sten grüne Baumelten, vorzüglich Birken vor den Häu- 
sern aufzupflanzen, ja soust geschah dieses sogar in 
der Kirche. Auch zündele man Feuer an. Noch viel- 
mehr geschah aber dieses uud geschieht wohl noch am 

St. Johannisfeste, Swedzen swjateho 
Jana. Auch sammelt man an diesem Tage allerhand 
Kräuter, denen deswegen besondere Kräfte zugeschrie- 
ben werden. Zur Mittags- oder Nacbmillagszeil blühet 
auch das Farrenkraut (Paproc oder Paprus) und wer in 
den Besitz der Blüthc kommt, vor dessen Augen liegen 
alle Schätze der Erde sichtbar da nnd er kann Herr 



Das Neujahr heisstNowe Ijeto und in manchen 
Gegenden bekommen die Kinder an diesem Tage aus 
Teig gebackene Kühchen, Schäfchen u. dgl. zum Ge- 
schenk. Solche Figuren nennt man Nowe Ijetka. 
Das Jahr an und für sich heisst Ljeto, ebenso der 
Sommer, welcher jedoch auch unter der Form Ljecje 
vorkommt; das Frühjahr nennt man Naljeto oder 
Naljedje (d. h. Vorsommer, Ansoinmer), den Win- 
ter Zyma, was sonst Kälte bedeutet, und den Herbst 
Nazyma (d. h. Vorwinter, Anwinter); eben so im 
Niederwendisohcn. Ein Monat heisst Oberwendisch 
Mjesac und Nicdrrwcudisch Mjascc. Als volks- 
tümliche Benennungen derselben habe ich nur folgende 
gefunden: Wulki röik, der Januar; Maly r6zk, 
der Februar; Smaznik, der Junius, Brachmonat, von 
S m a h a , der Brachacker ; P r a z n i k, der Julius, Dörr- 
monat, von prazic, dörren oder schmoren; Zrieric 
oder Zcric, der Erntemonat. Die Woche beisst Ty- 
dzeri, Nw. Tyzen, und der Sonntag Ow. ftediela, 
Nw. Äezela, der Montag Ow. Pondzela, Nw. 



Ponezele; Dienstag Ow. Wntora, Nw.JValtora 
oder auch Wojterk; Mittwoch Ow. Sreda.lNw. 
Srjoda; Donnerstag Ow. S Iw 6 rtk , Nw. Stwortk; 
Freitag Ow. Pjatk, Nw. Pjetk; Sonnabend So bot a. 
Die Stunde heisst mit dem erst neuerdings wieder auf- 
genommenen Namen Ow. Hodzina, Nw. Gözina. 

Vielleicht dürfte auch in dein ein mylnologi&cbes 
Moment enthalten sein, dass das Gestirn, welches den 
Namen Wagen (oder Arclns) fuhrt, von den Wenden 
Kosy (pl.) genannt wird, hie und da Form an. Der 
Orion ist unter der Benennung ttieranc bekannt und 
die Plejadcn nennt man Baby, d. h. die alten Weiber. 
Möglicher Weise kann man unter Kosy auch das Haar 
der Berenice verstehen, da man mir bald dieses, 
bald das obenangefiihrle Gestirn mit diesem Namen be- 
zeichnete. — Der Morgenstern beisst Jutrniika oder 
Jutnicka, Niederwendisch Jutrnica; der Abendstern 
Ow. Wecornicka; sein allgemeiner, sowohl das 
abendliche Erscheinen, als auch das am Morgen um- 
fassender Name ist Zernicka von Zerja, Nw. 
Zorja, d. i. die Himmelsröthe. — Das Nordlicht 
nennt man Mi Ii na, was vielleicht „der Glanz" bedeu- 
tet, da ja molnja im Russischen ,,dcr Blitz" beisst. 
Jedoch kann man unter Milina recht gut ein personi- 
ficirtes weibliches Wesen verstehen. Denn wenn sich 
das Nordlicht zeigt, so sagt man: Milina 'hraje, 
d. b. M. spielt. 

Wir erwähnen noch der ziemlich zahlreichen, wahr- 
scheinlich zur Heidenzeit als Opferstätten benutzten 
Oertlichkciten , welche von den Deutschen bald Hussi- 
ten - , bald Scbwedenschanzen , oder auch Rund - und 
Ringwälle genannt werden, obgleich sie erwiesener 
Massen weder von den Hussiten , noch von den Schwe- 
den errichtet wurden, auch der Mehrzahl nach weder 
einen Ring bilden, noch eine völlig runde Gestalt ha- 
ben. Ein solcher Platz beisst im Oberwendischeu : 
Hrodzisco, im Niederwendischen: GroziSco, und 
dieses bedeutet einen irgendwie umfriedigten Ort. 
In etymologischer Hinsicht wolle man hierzu einige von 
gleicher Wurzrl ausgehende wendische Wörter verglei- 
chen , z. B. wobbrodziö, umfriedigen, umzäunen; 
wobhroda, die Schranken; zahroda, der Garten; 
hrödz, der Stall; hröd, das Schloss, die Burg u. dgl. 

Einige nehmen an, dass die Urodzi&ca (wir neh- 
men das slawische Wort, da es an einem passenden 
deutschen gebricht) Verthridigungsplaize gewesen wären; 
dieses kann aber im Allgemeinen nicht gelten, da meh- 
rere derselben eine zu geringe Mannschaft fassen konn- 
ten. Andere glauben, sie wären heidnische Begräbnis- 
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platze. Solche können sie aber nicht sein, da man in I 
ihnen keine mit Asrhe gefüllten Urnen Gndet, wie sie 
doch an den eigentlichen Begräbnissplätzen in Masse 
vorkommen. Sie geben blos Ausbeute von Getässbrueh- 
stücken, Kohlen, Asche und verkohlten Gclreide, Thier- 
knocheu und bisweilen auch von Schmuckgr^enslünilen, 
Wafienstücken und Gerälbscbaflen aus Bronze. In der 
Oberlausilz sind sie meist auf solchen Punkten ange- 
legt, von wo aus man eine grosse Strecke Landes über- 
sehen kann, in der Nicdcrlausilz hat aber dieses, da 
die ebene Beschaffenheit des Landes keine Fcrnsichlen ; 
gestattet, bei ihrer Anlegung kein Gewicht haben kön- J 
nen. Sie liegen gewöhnlich diebt an einem (Messenden 
Gewässer, begränzt von einer L'mwallung von 50 bis 
500 und mehr Schritt in runder Form oder nur im 
Halbzirkel , in welchem letztern Falle die nicht vom 
Walle umgebene, offene Seite durch einen steilen Ab- ' 
hang , Gewässer oder Sümpfe gesichert ist. Der höchste ; 
Puukt des Aufwurfs ist stets auf die weniger gedeckte, !; 
an Felder, Wiesen u. s. w. anslossende Seite gerichtet, I 
wie es gerade die Oertlichkcit erfordert. Daher ist 
die Annahme von einer, diesen Schanzen eigentüm- 
lichen Kichlung nach einer bestimmten Himmelsgegend 
unzulässig, denn ihre Stirn haben sie bald gegen Osten, 
bald gegen Westeu und ebenso gegen Norden, wie ge- 
gen Süden. Der Eingang scheint sich an der dem Ab- 
grunde zugewendeten Seite befunden zu haben. Die 
Umwallung selbst besteht meist aus Asche und Kohlen, I 
hie und da aber auch aus dem in der Nähe befindlichen 
Erdboden. In diesem Falle ist aber die allerunterste 
oft mehrere Ellen hohe Lage doch auch aus Asche , so 
dass man annehmen muss, die darauf liegende, unver- j 
mischte Erde müsse erst in weit spaterer Zeit eines . 
besondern, durch Umsläpdc hervorgerufenen, Uebel- 
standes wegen aufgeführt worden sein. Vielleicht ge- 
schah dieses, als sieb der Lausitz das Christentum der 
deutschen Eroberer und mit ihnen die Unterjochung der 
Einsassen aufzudringen begann , so dass sich die An- 
hänger des alten Glaubens genötbigt sahen, die Opfer- ' 
slätteu künstlich zu befestigen, damit sie sich während [■ 
ihrer Gollesverehrung gegen plötzliche Ueberfälle doch 
einigermassen sicher gestellt sahen. 

In Aufzählung der ilrodzisca beginnen wir im Süd- i 
osten der wendischen PScge und führen 

1 ) die heidnische Opl'crstätte bei Killlilz (wend. 
Kellicy) an. Sie liegt an dem Flüsschen Lubata und 
ist nach Westen hin mit einem halbmondförmigen Walle 
gedeckt. Ulfen ist sie gegen Osten an dem tiefen Ab- 
bange, den das an der LubaU sieb hinziehende, roman- I 



tische Thal bildet Dieses wird in der dasigen Gegend 
Skala (eigentlich „der Fels") genannt. Der LinCam: 
der Opferslatte beträgt etwa 430 Schritte. 

2) Der Stromberg, eine Anhöhe % Stunde süd- 
westlich von Wrissenberg (wend. Wospörk) entfernt: 
von den Wenden Hrodzisco genannt. Auf seiner süd- 
lichen Erhöhung hat er eine wenig erhabene Umwallang 
meist aus verschlackten Steinen, Kohlen und Asche be- 
stehend. Die ganze Oberfläche ist mit Kohlen- nnd 
Aschenlagern bedeckt , sowie mit Urnenfragmenten. Dies 
findet sich übrigens, was wir sogleich hier ein für alle- 
mal bemerken, an allen solchen Oertlichkeilen. 

3) Hrodzi&co in Nicthen (wend. N je ein oder 
Nee in), einem Vi Stunde von Hochkirch (Bukecy) 
nördlich gelegenem Dorfe, auf felsiger Anhöbe und ge- 
gen Westen an 140 Fuss über dem Tbale und den 
vom Dorfe Lehn (Lejno) kommenden Bache. Die Um- 
wallung betragt etwa 450 Schritte. 

4) Hrod&isco bei Lauska (wend. Lusk), an 
einem kleinen Bache; dadurch ziemlich zerstört, dass 
man bei Anlegung des Parks eine künstliche Ruine dar- 
auf errichtete. 

5) Opferstätte bei Zschorna (wend. Cor na), 
an demselben Bache , wie die vorhergebende , gelegen, 
aber ' i Stunde weiter oben. Sie ist gegen das Was- 
ser offen. 

6) Bei Belgern (wend. Bjela hora, d. h. weis- 
ser Berg), 2'/a Stunden östlich von Budissin an der 
Weissen berger Strasse gelegen, unweit eines Baches. 
Die Umwallung beträgt oben 175 Schritt, Durchmesser 
46 Schritt. Im Norden, kaum l / 3 Stunde davon, liegt 

7) eine dergleichen Opferstätte zwischen den Dör- 
fern Kannewilz (wend. Skanecy) und Rackel 
(wend. Kakojdy), nahe an der Lubata. Der Wall 
ist auf die anliegenden Felder zu 15 — 20 Ellen hoch, 
gegen das Wasser aber niedriger und beträgt oben 300 
Schrill, im Durchmesser 72 und 100 Schritt. 

8) Im herrschaftlichen Garten zu GrÖditz (wend. 
Urodziäco), eine an der Lubata sehr seböu gelegene, 
aber schon sehr zerstörte , ziemlich umfangreiche Opfer- 
stätte. Gegen den Fluss zu ist ein tiefer Abgrund. 

0) Reste eines Hrodzisco finden sich auch ia 
Weissenberg (wend. Wöspörk), nahe an der 
Lubata. 

10) Opferstätte bei Biosan (wend. Brjfz ow». 
gegen die Felder bin mit einem Walle versehen , am 
Bache hin offen. 

11) Ueberrcsle eines Hrodzisco linden sich '/* 
Stunde nördlich von Knmsehitz (wend. Kumsicy). 
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12) Opfcrslalle bei Doberschau (wend. Dobru- 
la), gegen Norden und Osten durch einen Wall ge- 
deckt, gegen Süden und Westen durch felsige Abhänge 
und den Spreefluss geschützt. 

13) Zwischen Grubschilz (wend. Hrubelciey) 
und Preisehwitz (wend. PHSecy), oberhalb der 
sogenannten Weiten Bleiche, liegt eine ziemlich 
kleine Opferstälte. Die offene Seite ist durch einen J 
Felsenabhang gegen die Spree bin gedeckt, nach dem | 
Felde zn diente eine Umwallong zum Schutz. 

14) Zwischen Grabschitz und Doberschau 
soll sich auch eine Opferstälte nicht weil von der Pa- 



15) eine dergleichen bei Daraniz, und 

16) eine sehr zerstörte, an einem vorspringenden 
Hügel mitten zwischen Stiebitz (wend. Sc*ijecy) 
und Budissin gelegene habe ich nicht auffinden können. 

17) Die Opferstälte auf dem Prodschen- oder 
Brodschenberge bei der ßndissiuer Vorstadt Sei- 
dau (wend. Zidow) ist vor einigen Jahren fast ganz- 
lich zerstört und zu Feld gemacht worden. Von ihr 
führt der ganze Berg den Namen HrodziSco, woraus 
die Deutschen Prodschen- oder Brodschenberg 
gemacht haben. 

18) Hrodiiico hei Lubas (an der sich nicht weit 
davon tbeilenden Spree, gegen Norden und Westen 
offen, etwa 300 Ellen im Umfange; die Umwallimg 
ist gegen Niedergnrig (wend. Delna Hörka) ge- 
kehrt. An der Spree ist dieses die nördlichste Opfer- 
stälte in der Oberlaositz. 

19) Unterhalb Brane (wend. Bron) mitten im 
Sumpfe findet sich ein von allen Seiten umwallter Opfcr- 
plalz. Sein Umfang beträgt etwa 170 Schritt. 

20) Opferstätte bei Klein - Seitschen (wend. 
Maly Ziteri), an dem, einem nach Göda hinOiessen- 
den Bache, zugewendeten Felsenabhange offen, gegen 
Osten auf das Feld zu aber von einem 100 Schritt 
langen Walte gedeckt. 

21) HrodziSco bei Göda (wend. Hodzij), am 
Zusammenlluss zweier Bäche, fast ganz mit einer Uut- 
walluDg umgeben, ziemlich gross. Aa demselben Wäs- 
serchen unterhalb Güda befindet sich ein 

22) Opferplatz bei dem Dorfe Dahren (wend. 
Darin), aur einer gegen das Wasser steil abfallenden, 
gegen das Feld bin aber umwallten Anhöbe. 

23) Opferslätte bei Spittwitz (wend. Spoteey) 
unweit Prag (wend. Praha), ziemlich hochgelegen, 
gegen Süden offen, 

Weod. VolkilMHter II. 



auf den übrigen Seiten durch einen Aufwurf von 120 
Schritt gesichert. 

24) Hrodziico bei Dobranitz (wend. Dobrane- 
cv )< geg*" Süden oifen, aber mit einem Abhänge von 
200 Fuss, sonst mit einem mehr oder weniger erhabe- 
nen, jedoch im Ganzen ziemlich niedrigen Walle um- 
gehen. Der Bach , an welchem es liegt , ergiesst sieh 
nicht weit davon in das Schwarzwasser (wend. Cornica) 
und nahe dabei liegt 

25) ein Hrodziseo, % Stunde von Koblenz (wend. 
Kohlicy) und eben so weil von Nedasehitz (wend. 
Nezdasecy). Der freie westlich gelegene Theil ist 
durch einen gegen 200 Fuss tiefen Abgrund und die 
übrigen Seiten durch einen ziemlich hohen Wall ge- 
deckt. — Eins der schönsten und grössten ist das 

26) Hrodzileo bei Loga (wend. Lahow), an 
einem Wässerchen, das sich in die Cornica ergiesst. 
Der Umfang beträgt oben an 350 Schritt. 

27) HrodziSco bei Kupschin (wend. Kopsino), 
% Stunde südlich von Krostwitz (wend. Kbröscicy), 
an einem Hache , im Westen und Südwesten durch 
einen Abhang von (50 Fuss, im Nordosten und Osten 
durch einen halbkreisförmigen gegen 20 Fuss hoben 
Vorwall gedeckt. Der Kessel dieses Vorwalles ist etwa 
10 Fuss tief und in ihm erhebt sich der Hanptwall in 
einer Höhe von 30 Fuss. Ein diesem ganz ähnliches 

28) Hrodiiido ist zwischen Ostro (wend. Wo- 
trow) und Jidiitz (wend. Jjelcy) befindlieh. So- 
wohl das eigentliche ziemlich abgerundete HrodziSco ist 
sehr umfangreich — an 1000 Schritt, ab auch der 
Vorwall, der an 800 Schritt beträgt. 

29) Hrodziseo bei Kukau (wend. Kukow), % 
Stunde nordöstlich vom Kloster Marienstern (wend. Ma- 
rina hwjeda) , auf einem von der Natur gebildeten Hü- 
gel gelegen, gegen Norden offen, aber durch einen 
Felsenabhang geschützt. 

Dieses wären die aus der Heidenzeit herrührenden 
Opferplätze unserer wendischen Vorfahren in der Ober- 
lausitz , so weit sie sich noch im slawischen Wenden- 
lande befinden. Es dürfte jedoch wohl nickt unpassend 
sein, wenn wir auch diejenigen erwähnen, welche sich 
in dem verdeutschten, anliegenden Wcndcnlande befin- 
den, und wir führen daher noch an 

30) du HrodiiSco bei Prietitz (wend. Proteey) 

und 

31) ein dergleichen bei Rehnsdorf, 1 Stunde von 
Elstra (wend. Halslrow) auf dem sogenannten Sleinberge. 

32) Das Hrodiisco bei Oehlisch (wend. Wol- 
SinaT), V, 
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33) Bin dergleichen bei dem Dorfe Schöps und 
zwar nördlich davon. Ein 

' 34) etwas kleineres liegt hei deaiselhen Orte von 
dem vorhcrgcnauntea in südlicher Richtung. Schliess- 
lich gedenken wir noch 

35) des Hrodiiieo in Ehersbacfa (wend. Ha- 
hr aöicy), 1 Stunde von Görlitz. 

• Sämmtlicbe , so eben aufgezählte Hrodiiico kennt 
Verfasser dieses aus eigner Anschauung. In dem vom 
Mitarbeiter Haupt herausgegebenen Neuen Lausitzischen 
Magazin, Jahrgang 1839, findet sich eine Abhandlung 
darüber von dem Dr. Cotta, der der bessern Ueber- 
sicht wegen auch ein Kärtchen beigegeben ist, anf 
welchem man sie der' Lage nach verzeichnet findet. 
Beigefügt sind noch die Ansichten von den Opferplätzen 
bei Rupschen und Rukau. Ein mögliehst genaues und 
vollständiges Verzeichnis» liefert der Rentamtmann 
Preusker in seiner Schrift: Blicke in die vaterländi- 
sche Vorzeit etc. Leipzig in der llinrichtschen Buch- 
handlung; — und zwar Bd. I. p. 109 IT. und Bd. II. 
p. 192 ff. Abgebildet sind dazu ein Hrodüsco bei Schöps, 
sowie das bei Oelisch, ferner bei Rupschen, Beigem, 
Dobranitz, Roblenz, Doberschau, Göda, Dahren, Brod- 
Grubschilz, Ostro and einige andere, sowie 
das Spreethal bei Oeliaa. 

In der wendischen Niederlausitz siod mir be- 



1) ein Grazile» bei dem Dorfe Lenthen (wend. 
Lntol) und zwar südlich davon gelegen. Man ist so 
eben mit der Zerstörung desselben beschäftigt, indem 
man das Material, aus dem es besteht, nämlich Aschen- 
boden als gute Düugung auf die umliegenden Felder 



2) Das Grozisco bei Zasow (wend. Cazow), 
unweit Rottbus (wend. Choseboz). Dieses ist noch 
wohl erhalten. Eben so auch 

3) ein dergleichen südlich von Rnben (wend. 
R u b y n) , in dessen Kessel man jedoch auch schon 
Getreide säet. 

4) Ein bei Sülow (wend. Zylow) gelegen« 
Grozisco dürfte wohl jetzt schon ganz zerstört sein. 

5) Der Burgberg bei Burk (wend. Bdrkowy) 
ist das umfangreichste Grozisco , welches ich in Augen- 
schein zu nehmen Gelegenheit hatte. Da es die dasigea 
Wenden Grdd, d. h. die Burg, nennen, so dürftr 
anzunehmen sein, dass sieb in dem vom Walle um- 
schlossenen Räume möglicherweise ein Gebäude befand, 
welches, wie die Sage erzählt, einem wendischen Kö- 
nige (Kral), dessen Nachkommen in weiblicher Linie 
in dem meist verdeutschten Raminchen (wend. Kä- 
me riki) noch heutigen Tages existiren sollen, zna 
Wohnsitze diente. Die auf diesem Platze gemachte! 
Funde scheinen diese Annahme zu rechtfertigen. 



i 
I 
I 
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üle dialektischen Unterschiede In der 
Wendischen Sprache. 

(Von Schmaler.) 
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Die Sprache der lausitzer Serben zerfällt, wie 
bekannt ist, in zwei Uaaptdialekte, nämlich 
in den oberserbischen und in den niederserbischen, Er- 
ste rer wird in der Oberlausilz, letzterer aber in der 
Niederlausitz gesprochen, beide haben jedoch noch, ob- 
gleich sie, wie die dem Werke beigegebene Karte zeigt, 
in einem verbal tnissmässig kleinen Räume gesprochen 
werden, ihre Unterdialekte, die es vermöge ihrer 



möglich machen , sofort zu bestimmen , aus welcher 
Gegend derjenige sein müsse, den er zufälligerweise 
n hört. In der Oberlansitz zählt man fünf 
Unterdialekte. Als Schrifldialekt gilt der Bu- 
dissiner (Budeski), der auch hierzu am geeignet- 
sten ist, weil er zwischen allen übrigen mitten inne 
steht. Der zierlichste ist der südöstliche oder der Lö- 
bauer (Lubijski), an den Badissiner schliesst sieh 
in vielen Beziehungen der Haidedialekt (bolanski), 
an beide aber der westliche oder Kamenzer (Ka- 
raenski) oder auch der katholische (podjanski). 
Den Hebe rgnng aus dem Oberserbischen zum Nieder- 
serbischen macht der Gränzdialekt (namjezny). 

Ohne hier eine erschöpfende Darstellung der in der 
Sprache erzeugten und erhaltenen Abweichungen geben 
zu wollen , sei es mir wenigstens vergönnt , dem Sprach- 
forseher die Besonderheiten, welche die Unlerdialekte 
als solche feststellen, dadurch möglichst klar darzulegen, 
dass ich mit Voranstelluug des Schriftdialekts aus jedem 
Idiom das am meisten Auffällige und zwar 

a) in den Vocalen, 

b) in den Conso aauten, 

e) in den Beugungsfonnen, 
d) in einzelnen, besonderen Worten 
anfahre. Dieses mag zuvörderst in solcher Weise mit 
den oberserbischen Unterdialeklen unter sich geschehen, 
hierauf soll eine vergleichende Darstellung der beiden 



lansitzischen Hauptdialekte folgen, nnd den 
Besehluss wird, da ich die niederserbische Mundart in 
allen ihren Schattirungen noch nicht genau genug kenne, 
eine, wenu auch natürlich unvollständige, Aufzählung 
der mir in der Niederlausitz bekannt 
lektischen Verschiedenheiten 



beständig 



MssHM. 

Er lässt die Adverbial- nnd ebenso die 
tivendang je wie ein blosses i tönen z. B. 

Schriftdialekt Lobauer D. Zu Deutsch, 
itajaje sUjai 
fabje labi 
6i«J« t\i\ 
dawaaj« 

ibuije 
myslje 
wote uije 

Er lässt hie nnd da nach 1 statt n 

Lubij 
Luban 

Lubus 



zbeii 
myili 
wote mit 



Libü 
Libaii 



du Glück 
die Gedtakea 
au der Kirch« (Mewe). 

ein i hören, z. B. 
Stadt Lubta 
Ort Lieb«! 
Pcr»oocnname L. 
»•*e L. 



Er sacht statt des n der untrennbaren Präposition wu 
und sonst ein (ursprüngliches) y beizubehalten, z. B. 



wndae 


wyd.i 


heraoifebea 


wuskac 


wyskac 


jnuchiea 


wudra 


wydra 


die Fischotter 


wnsoki 


wyioki 


hock 


wuii 


wyat 


bSber 


wunjo 


»yaüo 


du toter 


muc 


Dl VC 


naschen. 



In der Lobaner Mundart wird 6 in vielen Fällen fast 
wie tj und wenn es nach einem Vocal als letzter Buch- 
slabe eines Wortes steht etwa wie tzj oder wie cj ge- 
sprochen. 

S nitosrje r. miloitje ans Gnaden 

pytal pyta<j eaehco 

nac aaej die Matter. 
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Man spricht dz wie dz oder auch wie dz, z. B. 

diowka diiwka die Tochter 

Wiijcidii Wujrzdzi in Lbyst. 

Itn Dual der ersten Person der Pronomina und Vcrba 
setzt man statt der im MascnUuum gebräuchlichen Form 
- moj lieber wi und statt des femininalen - mej ge- 
braucht man vie, z. B. 

moj inuiaj wi muziij wir beiden Männer 

mcj zonje nr inni wir beiden Krauen 

moj bmlzcmoj wi buibewi wir beide werdeji 
dzjetac d/jrlac arbeiten. 

Der Dativ der Masculina ralionalia lautet statt - ej, 
u gern auf owi oder ewi, z. B. 

»)nej,«ynu synowi den Sohne 

muiej maiowi dem Manne 

kralcj kralnwi den Kiini|ce 

kiiezu Liiezimi dem Herrn. 

Statt drje, wohl beliebt m.in um Löban zu sagen: 
der oder dyr. 

•er HaMedtalek«. 

Dieser Hebt es nach den Lippenbuchslaben statt 
des schrißgemäfsen y ein 6 tönen zu lassen, z. B. 
Budiiaiorr Dialekt Ilaidedialakt Zu Deutsch 
luby lub., lieh 

nnwy now.'j neu 

bre b6c sein 

ny «tay mü sm» wir «iod 

»sry mal» klein 

hlupy blopö danio. 

Im Localiv und bisweilen im Dativ bringt er statt des 
im Scbrifldialekl gebräuchlichen Ausgangs - i ein - je 
in Anwendung, z. B. 

na dwori na dworje 
w swjeci w swjn'je 

w Budrsini w budriinje 
k zrudobi k zrudohje 

Im Nominativ pluralis behandelt 
lionalia nebst ihren Adjectiven, 
lionalia, z. B. 

woley nnznjn wölke muzje 

dobri cloweknjo dobre elnweki 

lobi prepeljo Übe preeelje 

Hari wojaey «täte wojaki 

sweci japoitolojo iwjate japoitoly 

reni bülcojo rjane höley 

naozy Slowenjo mnohe Slowjany 



Die erste Person singularis Pr 
er auf - em , - im zn bilden , z. 



pleto 
priädu 
wnbrocu 
cinju 



pleceai 
priädirm 
wwbrorim 
cinim 



aaT dem Hofe 
in der Welt 
in Budisiin 
zur Trauer. 

er die Substantiva ra- 
wie Nomina irraliona- 

die nrnssen Männer 
die (toten Menschen 
die liebca Freunde 
die tapfern Soldaten 
die heiligen Apostel 
die schönen Barschen 
die zahlreichen Slawen. 

isentis auf - u pflegt 

B. 

ich will 

ich werde 

ieh flechte 

iefe werde kommen 

ich werde wenden 

Ich Ihne 



placn plaeün ieh zahle 

peku pecea ieh backe. 

In der drillen Person pluralis Präsentia gebraucht er 
stall der gewöhnlichen schriflgemässen Endung - u, 
- a gern eine verlängerte auf - eja, z. B. 



jdu 


jdieja 


sie geht» 


bija, o 


bijeja 


aie schlagen 


kta 


krjcjcja 


sie blühen 


jjedo 


jjediej« 


sie fahren 


badn, budza 


budzeja 


aie werden 


hotnja, n 


holujeja 


sie bereiten vor 


lakn 


leeeja 


aia legren Schlingen. 


Stall e, wenn 


es in Adjectiven 


und Participien narli 


Lippenlauten als 


Endbuchstabe und 


zwar im Nomimit» 


oder Accusativ 


singularis zn steh 


en kommt, setzt er 


meist o , z. B. 






lube däjeco 


Wbo dzjcro 


das liebe Rind 


wesele holro 


«rsclo botro 


das fröhliche Milche. 


kriwe wfeceno 


kriwo wfeceoo 


die krumme Spille 


byle 


byt» 


gewesea 


khrome zwjerjn 


kbroaio zwjerjo 


das lahme Thier. 



In den Casibns obliquis des Fürwortes wön, wona, e 
sind in der Haide Verkürzungen im Gebrauche , welche 
von denen des Schrifldialekta abweichen. Vollständig 
heissen die Formen im Gen. jeho , jeje j im Dat. jema, 
jeji , aber corrampirt 

'ho joh' sein, ihn 

jem'.jn.' ihm 

Im Nominativ pluralis des Partictpiunu Perfecti aotivi 
und des Pronomens wön, wona, e lasst der Haide- 
dialekt den mascnlinen Ausgang auf i auch für das Fe- 
mininum und Neutrum gellen, z. B. 

Zony so byle '/.. byli Franca waren es 

Woai dzjccDU Sie (Frauen) Ringen 
Dijeel sa so bili Rinder haben sich geschlages. 



Wone dijechu 
Dijeci su so bite 

Statt des 

ailba sagt 
stai 



kurja» a 

slejee' 



der Nebel 
stehen 



koitrawa 
dna 

n iHiJanjo 

kolwrot 

praxue kolo 

kolvdzej 

popel 

bröieu 

saysen 

wwen 

Stadien 

njrsen 

lamny 



kasrrjawa 

dnja 

wondano 

kolodiij 

kotwrol 

wojnar 

popjat 

bruznja 

aysajt 

wiiaja 

Jlmjnjn 

pj es n ja 



die Trrijhe 
des Tages 

neulich 

der Kuiilricb (Grasart) 

das Spinnrad 

der Radrmacber 

die Asebe 

die Scheune 

der Celdbeulel 

die Kirsche 

der Braaneo 

das Lied 

jener. 
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wemillelae Dialekt. 


Dieser wird auch der katholische genannt, weil 


ia ihm bisher die 


meisten dieser 


Confcssion zugelba- 


nen Schriftsteller 


schrieben. Wegen der in ihm häufig 


aufwendeten tiefen Vocale erscheint er neben den 


übrigen Mundarten 


zwar voller, 


aber deswegen, wie 


Herr Jordan in 


seiner Gramm 


atik richtig bemerkt, 


auch gröber. 






Er lässt nach Läppenbiichstabe 


n und nach 1 statt y 


ein 6 lönen, z. B. 






my* 


mii 


die Maus 


«ijdto 




die Seife 


pysk 


iL" 


der Scbaabel 


wy 


»6 

wösoU 


ihr 
hoch 


wyloki 
byt 


Wt 




tyko 


lüko 


Bast 


Die schriftgemass s 


mf - je ausgebet 


iden Subslantiva neu- 


Iritis generis bildet 


er meist auf - jo, z. B. 


»ironje 


strowjo 


die (iesnndneil, Heil 


pözoacje 


pözuaej» 


das Erkeimeo 


twarenje 


twarenjo 


das Gebinde 


zb'iije 


zbozjo 


da. Glück 


weselje 


weseljo 


die Freude 


p>rjc 


perj» 


das Gefieder. 


In der Abwandlung der Adjecliva, 


Participia und hier- 


her gehörigen Pronomina masculini 


nnd neulrius generis 


setzt er im Genitiv 


und DaÜr sUt 


t - eho , - emu lieber 


- oho , - omu. 






Mekeho 


btokoho 


de* dnstera 


dziweho 


dziwjoho 


de* wilden 


leho 


toho 


dieses 


mojeho 


mojobo 


meines 


twojebo 


twojoho 


deines 


prj.neho 


»rjeajoko 


des ersten 


waieemu 


wazaomn. 


dem wichtigen 


pio weina 


piowoma 


dem falben 


liinemi 


sam<jniu 


dem alleinigen 




jo.« 


Ihm 

■ 


twojemn 


swojomu 




Ijr nrmu 


Ijrnjoma 


dem faulen 


tuiiens 


tnnjomn 


dem billigen. 


Den Nominativ plu 


ralis der Subslantiva rationalia bildet 


er statt auf - ojo lieber - owje, z. 


B. 


kralejo 


kralowje 


di« Könige 


mozojo 


muiowje 


die Männer 


knezojo 


knezowje 


die Herren 


nanojo 


nanowje 


die Vlter 


jaDdielojo 


jaadzelowje 


die Engel 


Serboj« 


Serkowje 


die Wenden 




zenijanowje 


die Edetleote. 


Bemerkung. Die beiden Badaagea - owje und - ojo »lad alrcng 


geurimmcn 


ganz dieselben. 


Dean ebenso , wie maa 


■tatt krewje, d« Blute», 


krejn and khoroj », 



der Fallt, statt khorowje spricht, so werfen die 
Badissiner der leiehtera Ansspraebe wegen des w ia 
kralowje, muiowje n. a. w. weg nnd müsaten nun 
eigentlich, weoa aie las e nach eiaem weichen Con- 
sonaaten, wie diej tonst die westlichen Wenden thon, 
nneb Mar nicht ebenso ia o verwandelt» , kraloje, 
■oioje aagen. Die Haideweodea fassen sieb , wie 
bereits gegeigt werde, noch kürzer und sagen, indem 
sie das die Wartet und die Beugnngssylbe unter sieb 
verbindende o wegwerfen, ohne Weitere» kralje, 
muije, jaadielje etc. 
Statt des in einigen Substantiven masculini generis ge- 
bräuchlichen Ausgangs • el beliebt er - ei-, z. B. 
dobrocel dobrocer der Wohllhäter 
atworleel alworicer der Schitprer. 

Steht e in der Conjugalion als Endvocal nach einem 
weichen Consonanlen, so setzt man dafür in einigen 
Strichen des Westens o, z. B. 

j« jo er (sie , es) ist 

mar* mar'o ihr habt 

prlftdie prlndio er wird kommen 

padne padnjo er fallt 

acele sefelo er sendet 

bere berjo er nimmt. 

Statt das Verbuin sogleich vom Wurzelworte zu bilden, 
belieben einige kalholiseh-wendische Schriftsteller dasselbe 
anf ein«, der Volkssprache gänzlich widerstrebende. 
Weise von den entsprechenden Derivaten auf - ose zn 
verfertigen, z. B. für 

swecic schreiben aie twjatoajij heiliges 
rozmoolie roimuohoscii vermehren 

zjenoscic vereinigen 
wobiclnoscie bedanera 
iadosric verlangen 
trsnoseir iogstigen 
prekrasnoseic verherrlichen 
prebordoscic das*, 
so radoürie sich Irenea 
zanjcslnsclr' versichern. 

Als besondre, für sich hestehende, oder eigentbümlkb 
gebildete Wörter wären etwa zu merken : 

Bodissioisrb Westlich Za Deutsch 

njebdie tfe-boj etwn 

zwonkomny wonkoeny Sasserlich 

natrkomny znntrnity inwrodig 

pnrnjo podao parallel 

jako hsko wie, ala 

khwalba kbwaU das Lob 

wojska wojslwo das Heer 

brjemjo drjetajo die Bürde 

ert, rt bort der Mond 

Jesus ijezna 

wnlkl wilki 



ncic 
wobialowac 
iadac 

lysic 

nrckraioie' 

prehordzic 
so tradowac 
zawjeseic 



jutry 
jntrje 



wttry 
witrje 



die Ostern 
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hiiom 


hü. 


sekoa 


biicm 


j«SM, j«i 


schon 


hiiom 


iao 


schon 


Jenox 


jeaoj 


aar, «Heia 


kai 


k*J 


wia 


toi 


«j 


sack 


woblcco 


woblilo 


da» Angesicht 


Mnboki 


hnboki 


tief 


Howek 


etojek 


der Mensch 


dejie 


dojio 


mclkeo 


*tac 


slujec 


•toben 


wie« 


wiora 




bob 


fazola 


die Bohne 


wotmolwie 


wotmlowic! 


antworten 


nadubny 


hordostny 


edel 


hordaski 


horday 


berriich 


dnchonmy 


dnrhowny 


ntaHirh 

Kcisuirrj 


widoesny 


wldioway 


aiebtbar 


nunllitwa 


modlitba 


daj liebet 


skotki iiaie 


»katkowao 


werklhülig; scio 


wiitkoa 


asitk&n 


eia Jeder, alle 




urola and nJot 


a die Bieoe. 


Der »rftn.dl«! 


cht. 


Dieser bildet 


in so fem den Uebergang ans der 


obcrwendiscben in 


die niederwendische Mundart, weil 


er berciLs .Mehre res , welches eben die letztere von der 


erstem als wesentlich verschieden erscheinen lässt, als 




besitzt In B 


szog auf die Vocale 


ist zu merken, 






dass er a, wenn es zwischen zwei weiche Consonanten 


zn stehen kommt 


, ebenso wie 


die niederwendische 


Mtiodart nnverändert stehen lässt, 


z. B. 


Budissiaisch 


Gränxdialekt 




dieriec 


dieri.c 




wonee 


winja£ 


daftea 


praiec 


praiac 


fragen 




«molar 


Pechlabrikaat 


Ja* 

die«« 


ajar. 


fünf 


dlefel 


dicwjae 
diacel 


neun 

der Klee. 


Er liebt, wie die niederwendische Mundart, hier und 


da statt - je ein i, 


Z. B. 




*pjewa£ 


ipiwao 


»in geo. 


Er setzt dort ö, \ 


vo dies die nirdenveudische Mundart 


Unit, während die oberwendische ein blosses o hat, z. B. 


wona 


wöna 


tie 


noje 


».ja 






swojeam 




kozn 


kau 


die Ziege 


koia 


koia 


die Haut 


wojak 


wojak 


der Soldat 


mojp . 
boie 


wojo 


die Deichael 


Kr bat in derselbe 


boxe 

n Fällen o, wo 





sehe Mundart setzt, während die oberwendische 6 p- 



braucht , z. B. 






roia 


roia 


die Rose 


breioje 


broinjo 


die Scheunen 


tuiili ao 


•trolle ao 


erschrecken 


pr&zny 


prosay 


teer 


Molo 


btota 


der Roth 


braids 


brozda 


Furche 


briioa 


brooa 


die Efge 


pt&t 


ptot 


der Zano 


Er setzt statt o ein a 


, wie im 


NiederwendUebeu 


boraa 


borin 


der Widder. 



Er gebraucht statt o ein e, wie < 
Mundart geschieht, z. B. 



b«Z 



bei 



der Holländer 



Er setzt wie die 
nach 5, i, z. B 



die WoUe 
heran* 
dieier 
nehmen 

er (sie, ea) iat 

Mundart statt i ein y 



Üika 


ivika 


eia Tannsapfea 


sidto 


iydto 


Xibabla 


iipa 


iypa 


Pederfchlietneit 


Ijepii 


ljer.'y 


besser 


bohatii 


bohatsy 


reicher 


iiwot 


iywot 


der Leib 


ÜU 


iyU 


die Ader. 



Nach dem Adspirativ h setzt er wie die 

Mundart statt i ein y, z. B. 

hisee hyiee noch 

hie hye geben 

bikawa hykawa der Srhlnekea. 

Betreffs der Contonanten ist zn merken , dass 
Gränzdialekt auch darin einige Uebereinstimmung 
der niedcrwendischen Mundart stattfinden lässt. 
Er verwandelt, wie diese, l immer in c, z. B. 



fiaiy 
4ec 



eysty 



i urny 
rakar 

wirke 
•aknirka 



eakae 
wöcko 
sukoieka 



rein 

das Schwert 
der Abend 
schwur; 
«arten 
das Aage 
das Rückehea. 



Er setzt anstatt des radikalen 
, z. B. 



b ein g wie im Nieder- 



brjÄh 


brjog 


das I.Ter 


twaroh 


twarog 


der Quark 


tat) 


»<* 


der Moorb 


bora 


güra 


der Berg 


bola 
boiesdo 


gola 


die Haide 
das Seat 
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bwjezda gwjezda der Stern 

wuülo wugt» Kuhlen 

zohnowac iognowac segnen 

zahrebac zagf«bai : vergraben 

wobeü wogen da» l'euer 

wuhc/i wugea die Feueresse 

jehnjo Jagiije das Lamm 

Er hat ansUU des oberwendischA kh eia ch wie die 
niederwendische Mundart, z. B. 



khory 


chöry 


krank 


kliwali.' 


ehwalie 


loben 


kbodujla 


cb<7dota 


die Hexe, Alp 


khodzir 


chödzie 


geben , wandeln 


skhillc 


sehvlic 


neipea 


khnita 


eil» ila 


die Hanse , Zeit 


khöjna 


chüjna 


die Kiefer 


khowac 


ebowae' 


bergen 


khwatac 


chwalac 


eilen 


kbudy 


rhndy 


arm 


khromy 


ebromy 


In lim 


kbrael 


rhinrl 


der Hopfen 


khljeb 


chljeb 


da* Bröl 


kbtüdk 




der Sehallen 



In Beziehung aar Formalion and Abwandlung der No- 
mina finde! aui'h einige Glciclimässi|>keit zwischen dem 
Gränzdialckt und der niederwendischen Mundart statt. 

Oer Griinzdialckt bildet eine Anzahl Substantiva 
aculrius generis, die der oberwendische SctiriRdialekt 



auf - jo, - o ausg« 


»hen lässt, 


aar -je, z. B. 


brjemjo 


brjemje 


die Bürde 


wumjo 


wumje 


das Kuheuter 


pturajo 


plömje 


die Flamme 


ayiajo 


semjc 


der Samen 


mamjn 


znamje 


da« Zeichen 


ramjo 


ramje 


die Schalter 


holo 


•»(je 


das Kind 


jehnjo 




das Lamm 


kAxlo 


közlje 


das Zicklein 


kurjo 


korje 


das junge Hahn 




prote 


das Ferkel 


Li»* 


eclje 


das Kalb 


zwjerjo 


xwjerje 


das Thier 


skoco 


skieje 


das Vieh 



Er liebt im Nominativ dualis der Substantiva tnas- 
culini generis den Ausgang -a, wie im Niederwendi- 
schen. Die oberwendische schriftgemässe Endung ist 
- aj , z. B. 



synaj 
wozaj 
bolcaj 

rjeltiikaj 
wösJaj 



die beiden Söhne 
die beiden Wagen 
die beiden Knaben 
die beiden Fleischer 
die beiden Esel. 



«ölea 
rjeznika 
wö*la 

Ebenso setzt er nach Art der niederwendischen 
Mundart im Dativ, Sociativ und Locativ dualis statt 
des schrirtgemässen oberwendischen - oj ein -a, z. B. I- r 
Wcnd. Volkslieder II. 



tymaj Ijma diesen beiden 

z dwjemaj z dnjesna mit zweien 

na kaujomaj na kinjoma auf den beiden Pferden 
Im Sociativ des Adjectivs generis fem. setzt er 

die vollständige Form auf - eju für die apokopirte auf 

- ej , x. B. 

z dobroj wola z dobrejn wölu mit gutem Willen 
z malej boteu z mateju gülicu mit dem kleinen Mädchen. 
Der Dativ der Nomina masculina ist ebenso wie 
bei deu Niederwenden, wenn sie ihn verkürzt ausspre- 
chen, z. ß. 

ptotej ptotoj dem Zaune 

duchej daeboj dem Geist 

stracbej slrarboj dem Schrecken 

lawn, ej lawoj dem Löwen. 

Den Adverbialcomparativ bildet der Gränzdialekl 
ebenso wie die niederwendische Mundart auf - ej , z. B. 

Ijcpe 'j e P c j besser 

dale dalej weiter 

nicoe lücoej weniger 

wuäe wusej hiihe,.- 

dait Adv. dclr laotet delej herab. 

Den Comparativ der Adjectiva bildet er in den hier- 
zu geeigneten Fallen, wie die Niederwenden, auf - ejsy, 
a, c, z. B. 

drobniäi drobnejiy feiner 

mudrlii mudrejsy klüger. 

Den Superlativ bezeichnet die Vorsylbe nej, wie 
in der niederwendischen Mundart, z. B. 

■ajljepsi nejljepsy der beste 

najtunsi ncjtnnsy der wohlfeilste. 

Bei den Ordinalzahlen schiebt er geeigneter Weise 
ein s vor die Endung - ly, a , e ein , wie die nieder- 
wendische Mundart, z. B. 

der zwölfte 
der dreizehnte 
styroaly »tyrnasty der vierzehnte 

dwaeety dwadzesty der zwanzigste. 

Auch bildet er die Numcralzahlen ähnlich dem Nie- 
derwendischen , z. B. 

jidnace jednasce eilf 

dwanaee dwsnasrc zwölf 

dwaeeei dwadiesca zwanzip 

Iricefi tridWa dreissig 

Dieses wäre wobl so ziemlich Alles , w;as im Gränz- 
dialeklc als übereinstimmend mit der niederwendischen 
Mundart anzugeben wäre und zwar in Beziehung auf 
Vocalisalion , Consouantenanwendung und Formation des 
Nomens, Pronomens, Numerale, Adjectivs und unter 
Umsländen auch des Particips. Die in beiden vorkom- 
menden glcichmussig gebrauchten, aber von der ober- 
wendischen Schriftsprache abweichenden Ausdrücke, wei- 
Mit dem llaidedialekt sliinmt er iikiein, 



dwanaty 
trinaty 



d wan «sly 
Uinasly 



:;r> 
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sorera er im Locaüv und Dativ statt der Endung auf [ 

- i ein - je setzt, z. B. 

k wotrobi k wulrobje zum Herzen 

w Mnzakowi w Muiakowje in Muskan 

w Bjelej Wodil w Bjelej Widzje In Weisswasser 
«» dnbi na dabje anf der Eiche. 

Eben so, wie der Haidedialekt, fonnirt er im No- 
minativ pluralis die Nomina ralionalia mit denen, ihnen 
etwa beigesetzten Adjectiven etc. , z. B. 

«Ii padaii tle padochi die bSsen Diebe 

wödni mlynkojo w&dne mtrniki die W jsm rm iiiler. 
In gleicher Art, wieder Haidedialekt, bildet er die 
erst« Person singularis Praesentis bei den hierzu geeig- 
neten Verbis sUU auf - u immer auf - em, - im, z. B. 
mtoca nlü&m ich dresche 

Meto meiern ieh kehre au 

aeku «ecem ich mähe. 

In der dritten Person pluralis Praesenüs setzt er 
statt der sebriftgemässen Endung - u, - a, gern die 
verlängerte - eja, wie der Haidedialekt, z. B. 

PÜ° p'j'j* aie triokea 

Inj. cnjrja sie Hililen 

daja dujrja ,ie blasen 

ariierdia amerdieja sie niakea. 

Ganz so, wie der Haidedialekt, gebraucht er im 
Nominativ pluralis Perfecti activi und des Pronomens 
wön, wona, e den masculioen Ausgang i auch bei 
Substantiven feminini und neutrius generis, z. B. 
holey an pfadte goley so pradli die Mädchen haben gesponnen 
woaepowedacha woni powedachn aie (die Mädchen) erzählten 
jehoeta 10 tarn jagaeca au Um Lämmer «lud dort 
bjehale bjegali umhergelaufen. 

In allen übrigen Beziehungen stimmt der Gränz- 
dialekt mit dem Schrifldialekt der Hauptsache nach so- 
wohl in der Vocalisatioo , als auch im Consonantismus, 
so wie in der Flexion überein. 

Nach eigner Art verwandelt er die Praeposition pfi, 
pf ex in tri, trez, z. B. 

pri nai tri mal bei mir 

pres weda trez w4do über das Wasser 
pripii iripii zntriaken 

»redai tredal verkauf. 

Als ihm eigentümlich angehörende oder absonder- 
lich geformte. Wörter wären zu nennen : 

Iriazdialekt Za DaoUeh 
ryebly achoell 
ftjekay ehylry böbieb 

njahiiwy bejny ecklich in Magen 

w*lry wostry scharf 

•troaa die Saite 

atrak die Schote 

tlroinik dat Scbnitteraesser 

di« Schweiler 



trjeW 
pr6k 
j»try 
jolrje ^ 
za jatriiio 



«trelae 
samcstrel 
jastry 

witfje 
wilrje mieje 



Schlesien 



za »rerawsim perejjy dien 



Itrnjic 
rutka 



trojii' 
zymnica 
kwikala 
n'ierki 
köndroa 
kohlica 
haoba 

aowofaladowac so wozerac 
cjerja ieoem 
prikbadzec ae porae 



ki>|ianka 

kjaber 

t«»;ca 



tapori-c 
zhabie 
n'ietac 
hwiidal 
»ruwae 
batyca 
»winjo 
truskalca 
sotobik 
ttowkae' 
xojac 
kalhi 
koiry 
ito 
il6 

khmel 
wcola 



wjaki)' 
zaehopic' 
straeij 
ehytae" 

haikac 

»TU 

«winja 

butrjaqka 

aylojaik 

blawkal 

wachse 

knigty 



übermorgen 

vorgestern (N*.) 

bilden 

das Tieber 

die kleine Ealr 

die Moide 

der Eber 

das Wietel 

die Schaade (Nw.) 

sich omsrliD 

ich jage 

kommee (Nw.) 

thno (in vielen Jiedm- 

tuagen (Nw.) 
grösser 

anfaagra (Nw.) 
verlieren 
werfen (Nw.) 
pfeifea (Nw.) 
hetzea 
die Gans 

das Schwein (Nw.) 
die Brdbeere 
die Nachtigall <flw.\ 
bellen 

der Hase (Nw.) 
daa Buch (Nw. 



CO 

chto 
tmel 
pc&ta 



iotaa 

irjenjo 

kfjcc' 



was? (Nw.) 
wer? 

der Hopfen 
die Biene 
der Feind (Nw.) 
«wjeenlk der Kamia 

zwat die Welle 

zgrjehje daa Füllen 

kwtfec blühen 
tot 

belanki 
wittere 
najipa 
grampak 
gargena 

Dies wäre die auf S. 19. Tbl. I. in 
stellte Uebersicht der oberwendisrhen Mundarten. Sie 
ist möglichst gedrängt gegeben und dürfte schon daher, 
so wie auch deswegen, weil es die erste derartige Ar- 
beit ist, der wtinschenswerthen Vollkommenheit ent- 
behren. — Den Gränzdialekt mussten wir hier bei- 
fügen, weil das Gebiet, in dem er gesprochen wird, 
fast gänzlich der Oberlausilz augehört. ■ S. 



bjelizny 
wntora 
tabja 
rapak 



die Hälsen, 
der Dienstag 
der Obrrbodea 
der Rabe 
die Krähe n. a. 
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VII. 

Krötke geograflsko-gtatystygke Woplsanje 

Serskich liiizlcow. 

Wot J. E. Smolerja. 



Kurze geographisch- statistische Beschreibung 

der wendischen Lausltzen. 

Von J. E. Schmaler. 
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Das von den Wenden oder Serben bewohnte Ge- 
biet liegt zwischen dem 31° 32' und 32° 3iY östlicher 
Länge und dem 51° 59' und 51° 6' nordlicher Breite und 
enthält 70 Quadratmcilen. Es gehört Ibcils zum König- 
reich Sachs«! (Sasy), theils zum Königreich Preussen 
(Prusy). Im erstem sind serbisch Theile des I. und II. 
amlshauptmannschaftlicbcn Bezirks der Budissiner 
(oberlausitzischcn) Kreisdireelion und eine Anzahl meiss- 
niseber Ortschaften, im letztem aber Theile der ober- 
laositzischen Kreise: Hoyerswerda (Wojcrecy), Ro- 
thenburg (Roten bork) und Görlitz (Zboielc). In 
vorgenannten Distrikten wird oberwendisch gespro- 
chen. Der nieder wendische Dialekt herrscht in 
den unter preussischer Hoheit stehenden niederlausitzi- 
schen Kreisen : Spremberg (Gr6dk1, Ifalau (Kala wa), 
Koltbus (Chosebuz) und Sorau (Zarow). 

Oberhalb ßudissin (Budes in) sind als bemerkeus- 
wcrtLe Berge zu nennen: Rubezny hrod (Richters 
Berg), Corny b<5h (der grosse Stein), Hromadnik 
(der kleine Stein) , P r a 3 i c a (der Frageberg) , L u b i n 
(der Thronberg) und Pichow (der Soracr Berg). Im 
Süden des Rotbenburger Kreises erbebt sich die Dubra- 
wa nnd 1% Meile nördlich von Budissin die Kaplo- 
nica (die Habneberge). Unweit Klein- Welka (Wel- 
kow) liegt die eine treuliche Rundsiebt gewährende 
Wiwalca. Bereits im denlschen Gebiete, südlich vom 
Corny böh ist der Berg Bjely boh. Weitere Berg- 
namen sind mir leider nicht bekannt geworden. 

Unter den Waldungen ist sächsischer Seits der so- 
genannte Taucherwald , wendisch Tuchof, anzuführen. 

Viele Karpfenteiche finden sich in den preussischen 
Lausitzen. Auf der Karte sind sie in der Oberlansitz 
durch H. (Hat) und in der Nicderlausitz durch G. 
(Ga t) bezeichnet. 

Unter den Flüssen nnd Gewässern, welche die 
Wcndei durchmessen oder berühren , sind — wenn wir 
von Osten nach Westen gehen — zu nennen: Nysa 



II (die Weisse), Bjely Sepc (der weisse Schöps), Cor- 
ny Sepc (der schwarze Schöps), WolSinka (die 
Oelse), Lubata (das Löbauer Wasser), Sprewja 
(Niederwendisch Sprowja, die Spree), Cornica 
(das Schwarzwasser), Bjely Halstrow (die weisse 
Elster) und Corny Halstrow (die schwarze Elster). 
Dazu kommen noch die Redlica (Rcdlilza) bei Kreba, 
die oberhalb Muskau (Muzakow) in die Neisse fal- 
lende Luknica oder Leknicka (Luckuilza) und die 
weiter unten in die Neisse flicssendc Radosnica (Ka- 
doschnitza). In der Niederlausitz ist noch die Malksa 
(Malkse) und dann die durch Vetschau (Wjetosow) 
fliessende THsocha (Tschiscbocha?) zu nennen. Der 
eine der grossem Sprccarme, deren es im Spreewalde 
(Blota) eine grosse Menge giebl, beisst Mutnica 
(Mulnitza). Ausserdem wurden mir noch folgende ge- 
nannt : Blösnica , Groblira , Mlyüska , Precnik , Srebe- 
nica , Tonski und Werbowna. 

Die Bevölkerung des slawischen Gebiets in den 
Lausitzen halt gegen 739 Ortschaften und Ansiedelun- 
gen besetzt und beträgt 164,000 Seelen*). Bei der 
Zählung schien es rathsam, durchschnittlich v l0 der 
Städtebewohner als deutsch anzunehmen. Da es noch 
ausserhalb der auf der Karle angegebenen Begrenzung 
des Wendenlandes — besonders in der Niederlausilz — 
viele Wenden giebt , die zwar unter sich slawisch spre- 
chen, aber deutschen Gottesdienst besuchen müssen, so 
haben wir diese als mit den im wendischen Gebiete 
wohnenden Deutschen ohne Weiteres als gleicbzählig 
angenommen , obgleich demgemäss wohl noch der Vor- 
theil auf deutscher Seite sein dürfte. 

In religiöser Beziehung zerfällt die "Bevölkerung in 
153,000 evangelische und in 11,000 katholische Chri- 
sten. — In 95 Pfarrkirchen wird wendisch gepredigt 
und es sind dabei 114 Geistliche angestellt. — Man 



•) Damen ist die Tbl. I. S. 9. gegebene Zahl zu brrie ftiijgca. 
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zählt 190}Srbolen, in denen 206 Lehrer Unterricht in 
« endischer Sprache ertbeilen oder doch ertbeilen soUleju 

Die ©b«rl»u»lt«u Horn« Xuilcy. 

(CÄrejcn« I.iitvci'.) 

Die wendische Obcrlausilz liegt zwischen 
dem 31» 37' und 32° W östlicher Länge und zwischen 
dem 51° 36' und 51" 6' nördlicher Breite. Sic zerfällt 
in einen sächsischen und in einen preussischen Anlhcil 
und umfasst 518 Ortschaften and Ansiedelungen auf 

Den erstem bilden Theilc des I. und II. amtshaupt- 
maiinschartlichcn Bezirks der Kudissiner Kreisdi- 
rection, so wie mehrere dazu geschlagene meissnische 
Ortschaften mit 52,800 slawischen Bewohnern. Hier- 
von bekennen sich 44,800 zur evangelischen und 8000 
zur katholischen Kirche. Den evangelischen Serben 
wird vou 33 Geistlichen in 26 Pfarrkirchen slawisch 
gepredigt und sie besitzen 53 Schulen mit 50 Lehrern. 
Die Katholiken haben 5 Kirchen mit 10 Geistlichen und 
9 Schulen mit 9 Lehrern. — In Sachsen gibt es daher 
31 Kirchen, in denen von 43 slawischen Geistlichen 
Gottesdienst gehalten wird und 62 Schulen , in denen 68 
Lehrer den Unterricht vermittelst der slawischen Sprache 
crtheilcu oder doch ertbeilen sollten. 

Den preussischen Anlhcil bilden Theile des Hoyers- 
werdaer, Rolhenburger und Görlitzer Kreises 
mit 39,200 slawischen Bewohnern , wovon sich 36,200 
zur evangelischen und 3000 zur katholischen Kirche 
bekennen. Den erstem wird in 22 Pfarrkirchen vou 
24 Geistlichen slawisch gepredigt und sie besitzen 44 
Schulen mit 47 Lehrern; die Katholiken haben 2 Kir- 
chen mit 4 Geistlichen und 4 Schulen mit 6 (?) Lehrern. 
— Im Ganzen gibt es daher in der preussischen Ober- 
lausitz 24 Kirchen mit 28 slawischen Geistlichen und 
48 Schulen mit 53 slawischen oder doch slawisch sein 
sollenden Lehrern. 

Die Gesaminizahl der Oberwenden beträgt 
92,000 Seelen. Sie besitzen 55 Kirchen mit 71 Geist- 
lichen and 110 Schulen mit 121 Lehrern. 
NB. Im nachfolgenden Orts- Verzeichnisse bedeutet 
B. I. = erster und B. n. = zweiter amls- 
hauplmannschafüichcr Bezirk der Budissiner Kreis- 
dirrcüouj M. = Meissnisch; G. = Kreis 
Görlitz; H. = Kreis Hoyerswerda and 
R. = Kreis Rothenburg. 
1} Bacon, nja, m. Storche oder Baten, auch Patben 

genannt, im Kreisdireclionsbezirk Budissio I. 
2) Balak, a, m. Mühle Balak an der Spree, im Kreise 
Hoyerswerda. 



3) Banecy, c, pl. Pannewitz bei Neschwitz (Neswa- 
cidlo). B. I. 

4) Barbuk, a, m. Bernbrach bei Kamenz (Kameac), 
mit evangelischer Schule und 1 Lehrer. B. I. 

5) Bart, a, m. Baruth mit ev. Kirche und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. B. II. 

6; Barulhcr Berg (7) im Kreise Rothenburg. 

7) Basicy, c, pl. Bascbilz mit ev. Schule und 1 
Lehrer. B. I. 

8) Bazlicy, c, pl. Njemskc = IScmske B. Dentscfc- 
Baslitz mit ev. Schule uud 1 Lehrer B. I. 

9) — Serskc B. Wendisch-Baslilz. B. I. 

10) Bedrichecy, c, pl. Friedersdorf a. d. Spree. H. 

11) Bedrusk, a, m. fiederwilz. B. I. 

12) Berwald, a, m. Beerwalde a. d. Spree. H. 

13) Bezdowy, w, pl. Kleiii-Parlwitz. H. 
Ii) Birkenrode (?). B. I. 

15) Bjecicy = Becicy, c, pl. Pilschwitz. B. I. 

16) Bjela — Bcla, eje, f. Biela bei Kamenz. B. I. 

17) Bjela Hora, ejey, f. Belgern. B. II. 

18) Bjela Woda = Bela W., eje y, f. Weiss*« 
ser mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

19) Bjelcccy= Belcecy, pl. Ebendörfel. B. I. 

20) Bjelecy = Bclecy, c, p. Bellwilz. B. II. 

21) Btöcane = Blocany, n. pl. Plötzen. B. II. 

22) BlohaSecy, c, pl. Bloaschitz. B. I. 

23) Bluri, nja, m. Bluno, mit ev. Filialkirche vea 
Hoyerswerda (Wojerecy) , Schule und 1 Lehrer. H. 

24) Bobolcy, c, pl. W'ulke B. Gross-Boblitz. B. I. 

25) — Male B. Ktein-Boblilz. B. I. 

26) — Nowe B. Neu-Boblilz. B. I. 

27) Bohow, a, m. Halbendorf bei Postwitz (Bode- 
stecy). B. I. 

28) Bohow = Wbobow, a, m. Uebigau. B. I. 

29) Böjswocy, c, p. Klein-Postwitz. Auf der Karte 
Fälschlich: Bojswojcy. B. I. 

30) Bokif?), ow, pl. Bocka. B. 1. 

31) Boltercy, c, pl. Bolbritz, mit ev. Schule mi 
1 Lehrer. B. I. 

32) B<5necy, c, pl. Binnewitz. B. I. 

33) Boranecy, c, pl. Bornitz. B. I. 

34) Bördnc, a, m. Neu-Driewitz. H. 

35) Bork, a, m. Bark bei Budissio, mit ev. Scbuk 
und 1 Lehrer. B. I. 

36) B6rk, a , m. Burk im Hoyerswerdaer Kreise, mi> 
ev. Schale and 1 Lehrer. H. 

37) Börkamor, a, m. Barghammer, mit Filialkircbc 
von Spreewite, mit ev. Scbule und 1 Lebrer. H. 
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38) Borosöowsky intyn, eho i, m. Bäruschmühle 
bei TäUchwitz (Tacecy). H. 

39) Börse, eje, f. Förslchen oder Forste. Dolha 
B. Lang-Förslchen , mit ev. Kirche uod 1 Geistlichen, 
Schule und 1 Lehrer. R. 

40) — Horna B. Ober-Förstchen. B. I. 

41) — Ksiwa — Ki-iwa B. Krumm-Förstchen. B. I. 

42) — Mala ß. Klein- Förslchen. B. I. 

43) — PjesaSna = Pcsacna B. Sand-Förstchcn. R. 

44) — Slona B. Salz-Förstchcn. B. I. 

45) Böseoy, c, pl. Buschvitz, mit cv. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

46) BoSericy, c, pl. Buscherilz. M. zu B. I. 

47) Bewoschmühle(?) bei Hoyerswerda. H. 

48) Rozankecy, c, pl. Basankwitz. B. I. 

49) Brana (?), y, f. Brehna bei Walsilz. B. I. 

50) Brjemjo = Krlmjo, menja, n. Bremen. B. I. 

51) Brjczarnja = Brezarnja (?), nje, f. Brösern. B.I. 
5*2) Brjezauk = Brezank, a, m. Briesank. B. I. 

53) Brjezow — Brczow, a, m. Blösau. B. I. 

54) Brjezowka = Brrzowka, i, f. Halbendorf. R. 

55) Brjczynka = Brezynka, i, f. Bricsink. B. I. 

56) Brjetna = Bretna, eje, f. Bröthen, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. H. 

57) Brjezki = Brezki, ow, pl. Brieschko. H. 

58) Brjeznicy = Brfinicy (?), c, pl. Briessnitz. B.II. 

59) Brori, nje, f. Brahne bei Radibor. B. I. 

60) Brösinkmühle (?) bei Schwarzkollm. H. 

61) Brunecy (Brunojce), o, pl. Braunsdorf. R. 

62) Brusy,'ow, pl. Prauske. R. 

63) Buda, y, f. Buda. B. II. 

64) Budestecy, c, pl. Postwitz, mit er. Kirche und 
l Geistlichen, Schale und l Lehrer. B. I. 

65) Budes in, a, m. Budissin oder Bautzen, mit 
1 evangelisch-wendischen Kirche und 2 Geistlichen, 
Schale und 1 Lehrer; mit 1 katholisch-wendischen 
Kirche und 2 Geistlichen, Schule (?) und Lehrer (?). 
— Budeski , a , e Budissinisch. 

66) Bude Sink, a, m. auch Maly B. Klein-Bautzcn, 
mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 
Lehrer. B. I. 

67) Bukccy, c, pl. Hochkirch, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen (uod 1 HüH'spredigcr), Schule und 3 
Lehrern. B. II. 

68) ßukojna, y, f. Buchwalde. B. II. 
»'.«.») Bukojna, y, f. Buchwalde. H. 

70) Bukowka, i, f Buchholz. B. I. 

71) Cympel, pla, m. Zimpel. R. 

72) Selchow, a, m. Zillicl.au. B. I. 



73) Cernsk, a, m. Zscbernske. R. 

74) ("isk, a, m. Zeissig, mit ev. Schule und 1 Lehrer. H. 

75) Cisowa(?), y, f. Zeissholz. H. 

76) Gjeiecy = Geäccy (?), y, c. Zieschitz. B. I. 

77) CjcSkecy = Ctekccy, c, pl. Zischkowitz. B. I. 

78) 1. orna, eje, f. Zschorna bei Kameuz. B. I. 

79) Corncj, eje. f. .Zschornitz, mit kathol. Schule 
und I Lehrer. B. I. 

80) Gornow, a, m. Zschornau. B. I. 

Kl) ( 'ornow, a, m. Zschome. Auf der Karte fälsch- 
lich : Görna. B. II. 

82) Gorny worel, ebo a, m. Schwarze Adler. B. I. 

83) Gcehoricy, c, pl. Techritz. B. I. 

84) Cemericy, c, pl. Temmcritz. ß. I. 

85) Gi?honc, a, m. Teichnitz. B. I. 

86) Gjelno = GMno, eho, n. Zschelln, mit ev. 
Stht.le und 1 Lehrer. Auf der Karte fälschlich: 
TSjelno. R. 

87) Gjetow = Getow, auchCylow, a, m. Tetta. G. 

88) üalicy, c, pl. Dalitz« B. I. 

89) Oaranicy, c, kl. Daranitz. B. I. 

90) Darin, a, m. Dahren. M. zu B. I. 

91) üaski, ow, pl. Dcschka. II. 

92) Dazin, a, m. Gross-Dehsa, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. II. 

93) Debsecy, c, pl. Dcbschitz. B. I. 

94) Debsk, a, m. Dcbschke. B. I. 

95) Delany, n, pl. Döhlen. B.I. 

96) Demicy, c, pl. Dcmilz. B. I. 

| 97) Detnjany, n, pl. Diehmeo. B. I. 

98) Dobernicy, c, pl. Döbernitz. B. I. 

99) Dobersicy, c, pl. Doberschitz. B. L 

100) Dobra, eje, f. Döbra. B. I. 

101) Dobranicy, c, pl. Dobranitz. 31. zu B. I. 

102) Dobricy, c, pl. Dobritz. B. I. 

103) DobruSa, Jje, t. Doberschau. M. zu B. 1. 

104) Dolhacicy, r, pl. Dalgowite. B. II. 
— Drasicy s. Trusecy. 

105) Drjecin = Dreiin, a, m. Dretschen, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. M. zu B. I. 

106) Drjenjow — Drenjow, a, m. Thräna. R. 

107) Drjetwej = Brctwej , eje, f. Zerra. H. 

108) Drjewcy — Drcwcy, c u. cow. Driewitz. H. 

109) Drohy, ow, pl. Droben. B. I. 

110) Drozdzij, a, m. Drehsa. B. II. 

111) Hruzkecy, c, pl. Drauschkowitz. B. 1. 

112) Dubc, a, m. Haubitz, mit ev. Kirche für Wen- 
den und 1 wend. Geistlichen. K. 

113) Hubo. eho, d. Dauban. K. 
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114) Dubrawa, y, f. Gross-Dubrau. H. I. 

115) Dubrawka, i, f. Klein-Dubrau. B. I. 

116) — Dubrauke. B. n. 

117) — HoleSowska D. Holsch-Dubrau. B. I. 

118) — Lupjanska D. Luppsch-Dubrau. B. I. 

119) Dubrink, a, m. Dubrink. H. 

120) Dyrbach, a, m. Dürrbacb. R. 

121) Dzerikccy, c, pl. Denkwitz. B. I. 

122) Die w in, a, m. Gross-Düben , mit ev. Schale 
und 1 Lehrer. R. 

123) Dziwocicy, c, pl. Siebitz. B. I. 

124) Dzjeznikecy = Dzeinikecy, c, pl. Singwitz. 
.M. zu B. I. 

125) Fasanengarten (?) bei Neuwiese. IL 
120) Fle issig bei Gutta (llucina) (?). B. I. 

127) Förbark, a, m. Zedlig. R. 

128) Grknze bei Räckelwitz. B. I. 

129) Haj, a, m. Grünbuscb. B. I. 

130) Halowuja, nje, f. Alaunwerk bei Muskau. R. 

131) Hamniermüble bei.Nardl (?). H. 

132) Hamor, a, m. Boxberg, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. R. 

133) Hamorsc, a, m. Hammerstadt. R. 

134) Haslow, a, m. Dreikrelscham. ß. I. 

135) Hat, a, m. Teiche. R. I. 

136) Ilbelsk, a, m. Gebeizig, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. Horui B. Obcr- 
G. Delni B. Nieder-G. R. 

137) Hermanecy, c, pl. Hermsdorf, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. II. 

138) II Ii na, y, f. Gleina/ B. I. 

139) Hnasecy, c, pl. Gnaschwilz, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. M. zu B. I. 

140) Ilodzij, a, m. Godau, mit ev. Kirche und 2 
Geistlichen, 1 Schule und 2 Lehrer. M. zu B. I. 

141) Mola (Gola), Ije, f. Haide. R. 

142) HoleSow, a, m. Holscba. B. I. 

143) Homelanski mlyn, eho, a, m. Hammelmiililc. H. 

144) Hora, y, f. Gure. B. 1. 

145) Hora (Gora), y, f. Berg. R. 

146) Hörka, i, f. Ilorke bei Räckelwitz. B. I 

147) — Delnja H. Niedcr-Gnrik , mit ev. Sch.de und j 
1 Lehrer. B. I. 

148) — Hornja II. Obcr-Gririk, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. M. zu B. I. 

149j llorsow, a, m. Horscha. R. 

150) llory, ow, pl. Bergen, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. H. 

151) Hösk, a, ro. Hoske. II. 



] 152) Hownjow, a, m. Oehna. B. I. 

153) Hozenaf?), y, f. Hosena. H. 

154) HrodziAco, a, n. Grödilz, mit ev. Kirche ond 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. II. 

155) Hrubelcicy, c, pl. Gnibschilz. B. I. 

156) Hrubocicy, c, pl. Grubtitz. B. I. 

157) llucina, y, f. Gutta, mit ev. Kirche und I 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

158) Hnnjow, a, m. l'hna. B. I. 

159) Huska, i, f. Gaussig, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, 2 Schulen und 2 Lehrern. B. I. 

160) J abtöne, a, m. Gablenz, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, 1 Schule und 1 Lehrer. R. 

161) Jama, y, f. Grube. B. II. 

162) Jamno, eho, n. Jahmen. R. 

163) Janccy, c, pl. Jannewitz. B. I. 

164) Jatsjob = Jatrob, bja, m. Jetscbeba. B. 1. 

165) Jasorica, y, f. Jessnitz bei Marienslern. B. I. 

166) Jawora, y, f. Jauer. B. I. 

167) Jawornik (?), a, m. Jaueraik. B. II. 

168) Jeükecy, c, pl. Jenkwitz. B. L 

169) Jeüsccy, c, pl. Johnsdorf. B. I. 

170) Jerchecy(?), c, pl. Jerchwitz. R. 

171) Jesecy(?), c, pl. Jäscbitz. B. I. 

172) Jitk, a, m. Eilrich. B. I. 

173) Jitro, a, n. Milslrich, mit ev. Schule uad I 
Lehrer. B. I. 

174) Jjelcy = JMcy, c, pl. Jidlitz. B. I. 

175) Jjelocy = JNocy, c, pl. Eulowilz. B. I. 

176) Jjezow = Jezow, a, m. Jesau. B. 1. 

177) Kaiicy, c, pl. Katscbwilz. B. I. 

178) Kanieiic, a , m. Kamenz, mit evangehVIi- 
wendischer Kirche und 1 Geistlichen. B. 1. 

179) Ramena, eje, f. Kaiuina. B. I. 
ISO) Kaihenej, e, f. Kamenaa. B. I. 

181) Kanccy, c, pl. Kauoewitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. 31. zu B. I. 

182) Kanicy, c, pl. Kanilz Chrislina. B. I 

183) Karlsbrunn (?)• B- II- 
IS*) Kaslow, a, m. Kasslau. B. I. 

185) Kasow, a, m. Quoos. B. I. 

186) KaÜcy, c, pl. Kaschitz. B. I- 

187) Kctlicy, c, pl. KittHtz, mit ev. Kirche und 3 iTi 
Geistliche« , Schule und 2 Lehrern. B. II. 

188) Khclno, eho, n. Köln. ß. I. 

189) Khüjnica, y, f. Kunitz. B. I. 

190) Kho Im, a, in. Kollm oder Stein-Kolhn . mit ev. 
Kirche und l Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R 
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191) Khotmc, a, m. Bjely = Bily K. Weiss-Kollm, 
mit er. Schale and 1 Lehrer. H. 

192) — Lorny K. Schwarz-Kollm , mit ev. Kirche and 
1 Geistliehen, Schale and 1 Lehrer. II. 

193) Khröslicy, c, pl. Krostwitz, mit kath. Kirche 
und 2 Geistlichen , Schale und 1 Lehrer. B. I. 

194) Khröst, a, m. KrosU bei Milkel. B. I. 

195) Kij, a, m. Keule bei Muskau. R. 

196) Kiua, y, f. Delnja K. Nieder-Kaina. B. I. 

197) — Hornja K. Ober-Kaina. B. I. 

198) Kinajcht, a, m. Kühnicht. H. 

199) Kislica, y, f. Geislitz bei Klix. B. 1. 

200) Kislik, », m. Geisslitz hei Loh«. H. 

201) Kleckec mlyn, a, ra. Kletschkomühle. B. 

202) Kljetno = Klclno, eho, n. Kütten, mit er. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schale und 1 Lehrer. R. 

203) KluH, a, m. Klix, mit ev. Kirche und 2 Geist- 
lichen , Schule und 1 Lehrer. B. I. 

204) Kobelin, a, m. Kobeln bei Maskau. B. 

205) Kobeln, nja, in. Göbeln. B. I. 

206) Koblicy, c, pl. Koblenz. M. zn B. I. 

207) Koblicy, c, pl. Koblenz. H. 

208) Röblitz (?). B. 1. 

209) Kolina, y, f. Kotten, mit kath. Schale and 1 
Lehrer. H. 

210) Kolbic, a, m. Kolbitz. H. 

211) Kolpin, a, m. Kolpen. II. 

212) Kolwaza, y, f. Kohlwesa. B. II. 

213) Komorow, a, m. Dobry K. Kumerau bei Klix, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. B. I. 

214) — Roztorhany K. Knmerau bei Königs Warthe 
mit ev. Schule uud 1 Lehrer. B. I. 

215) Köriecy, c, pl. Kunnewitz. B. I. 

216) Kopofcy, c, pl. Knppritz. B. II. 

217) KopÜny = liopiiny, a, pl. Kopsebin. B. I. 

218) Körbigadorf(?). B*. II. 

219) Rorecy, c, pl. Georgewilz. B. II. 

220) Kortejsky mlyn, Kortitzmöhle. H. 

221) Kortnicy, c, pl. B. II. 

222) Rorzym, a, m. Hirschau. B. I. 

223) Koseritz (?). B. 1. 

224) Kossern (?). B. I. 

225) Kosula (?)• B. I. 

226) KoJla, Ij«, f. Kascbel. R. 

227) Rolecy, c, pl. Kotitz, mit er. Kirche und 1 
Geistlichen, Schale and 1 Lehrer. B. II. 

228) Krakecy, c, pl. Rreckwitz. B. I. 

229) Kralowski mlyn, eho a, m. Rönigsmuhle. B. I. 

230) Rrapow, a, m. Krappe. B. II. 
Wena. V»lk*lirder II. 



231) Krwawny mlyn, eho a, m. Blntmähle. H. 

232) Kfebja, bje, f. Rreba, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. R. 

233) Krinhelecy, e, pl. Kringelsdorf. R. 

234) Krönca, y, f. Krünitz. B. I. 

235) RruSwica, y, f. Krauschwitz. R. 

236) KsiSow = KHsow, a, m. Kriscba, mit ev. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. G. 

237) Kubsicy, c, pl. Kabschitz. M. zu B. II. 

238) Kukow, a, m. Kuckan, mit kath. Sehale und 
1 Lehrer. B. I. 

I 239) BLbbJow, a, m. WiUichenan, mit 2 kath. Kirchen 
j and 4 Geistlichen, 2 Schulen und (?) Lehrern. H. 

240) Kulowc, a, m. Keule bei Witlichenau. U. 

241) Kumsicy, a, pl. Kumschitz. B. I. 

242) Kundracicy, c, pl. Günthersdorf. M. zu B. I. 

243) Kunnewitz (?). B. II. 

244) Kupelje, 1. pl. Marienbad. B. I. 

245) Kupoj, e, f. Kaupe. B. I. 

246) Kuty, ow, pl. Hermansdorf. R. 

247) Kwacicy, c, pl. Quatitz, mit ev. Schale and 
1 Lehrer. B. I. 

248) Lahow, a, m. Loga. B. I. 

249) Laz, a, m. Lohsa, mit ev. Kirche and 1 Geist- 
lichea, Schule and 1 Lehrer. U. 

250) Lazk, a, m. Laske. B. I. 

251) Lazowske wowiernje, pl. Lasschäferei bei 
tbyst a. d. S. B. 

252) Lediborcy, c, pl. Taschendorf. B. I. 
I 253) LebndorrC?) bei Marienstern. B. I. 

254) Lejno, a, m. Lehn. B. I. 

255) Lejno, a, m. Lchno. B. II. 

256) Lejno, a, m. Geierswalde, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 

257) Lemi&ow, a, ra. Lemischau. B. 1. 

258) Libon, nja, m. Libon. B. I. 

259) Lichari, nja, n. Leichnam. B. I. 

260) Lindow (?), a, m. Linda. R. 

261) Lipii, a, m. Lippilsch. B. I. 

262) Lipinki, ow, pl. Leipchen. R. 

263) Lipiny, n, pl. Lippen, mit ev. Schale und 1 
Lehrer. B. 

204) Ljesa Bora, y, f. = Lesa B. Lissahorn. B. I. 

265) Ljeskej = Leskej, e, f. Lieska bei Ossling. B. I. 

266) Ljeska =Leska, eje, f. Lieska bei Uhysta.d.S. H. 

267) Ljesow = Lcsow (?), a, m. Löschaa. B. I. 

268) Ljelon = Liioä, nja, m. Litten. B. I. 

269) Loras k, a, m. Lomske. B. I. 

270) Lubachow, a, m. Labachau. B. I. 

37 
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271) Laban, nja, m. Nowy L. Neo-Liebel. R. 

272) — Stary L. Alt-Liebel. R. 

273) Lubenc, a, m. Mehltheuer. B. I. 

274) Lubhosc, a, m. Liebegast. H. 

275) liUblJ oder EtlbiJ, a, m. Löbau, mit 1 Kirche 
lür Wenden und 1 Geistlichen. B. U. 

276) — Stary L. Alt-Löbau. B. II. 

277) Luboz, a, m. Lubas. B. I. 

278) Lubu$, a, m. Laubusch , mit ev. Schule nnd 
1 Lehrer. H. 

279) Luco, a, n. Merzdorf, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

280) Lüh, a, m. Luga mit ev. Schule und 1 Lehrer. B.I. 

281) Lüh (Lug), a, m. Lug oder Sagarlug. R. 

282) Lüchow, a, m. Laucha. B. II. 

283) Lupoj, e,f. Luppe, mit ev. Schule u. 1 Lehrer. B.I. 

284 ) Lusc, a, m. Laufte bei Nesehwilz. B. 1. 

285) Lusk, a, in. Lauske bei Kitllilz. B. II. 

286) Lutoböc, a, in. Lulowilz. B. I. 

287) Lutyjccy, c, pl. (?) Leutwitz. B. I. 

288) Luwocicy, c, pl. Lautitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. II. 

289) Malecicy, c, pl. Maltitz. B. II. 

290) Malesee y, c, pl. Malschwitz, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B..I. 

291) Malsecy, e, pl. Malsilz. B. I. 

292) Manjow, a, m. Mönau. II. 

293) Marina Hwjezda = M. Hwezda, f. Kloster 
Marienstern; gew. blos Khloäter genannt. B. I. 

294) Mediwez, a, m. Medewitz. B. I. 

295) Mesicy, c, pl. Mescbitz. B. I. 
296} Micha'lki, ow, pl. Michalken. II. 

297) Mikow, a, m. Mücka. R. 

298) Milkecy, c, pl. Milkwitz. B. F. 

299) Miloraz, a, m. Mühlrose. R. 

300) Minakat, a, m. Milkel, mit ev. Kirche nnd 
1 Geistlichen, Schule und i Lehrer. — Milanaki, 
a, e ; Adjekt. B. I. 

301) Mittelm üble (?) bei Wiltichenau. H. 

302) Mjerkow = Merkow, a, m. Merka. B. I. 

303) MoiSonc auch MiSonc, a, m. Möncbswalde. 
M. u. B. I. 

304) Mochotc, a, m. Mocbbolz. R. 

305) Morlkow, a, m. Morlka. H. 

306) Mosty, ow, pl. Musta (?). R. 

307) Mucow, a, m. Maukendorf. H. 

308) Mulkecy, c, pl. Mulkwitz. R. 

309) Muzakow, a, m. Muskau, mit evang.-wen- 
discberKircbe und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 



310) MySecy, c, pl. Mauselwitz. M. zu B. 1. 

311) Nadzanccy, c. pl. Nadelwitz. B. I. 

312) Napac, a, m. Nappateeh. R. 

313) Nart, a, m. Nardt, mit ev. Schule u. 1 Lehrer. II. 

314) Nebelciey, c, pl. Nebelschitz, mit kath. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

315) Nechau, nja, m. Neclien. B. II. 

316) Necborii, nja, m. Nechern. B. II. 

317) Neradecy, c, pl. Klein-Hahuchen. B. I. 

318) Neradk, a, m. Neu-Oppitz. B. I. 

319) NeswaJSidlo, a, n. Ncscbwitz, mit er. Kirche 
und 2 Geistliehen, Schule und 2 Lehrern. B. L 

320) Nczdasicy, c. pl. Nedaschilz. 31. zu B. I. 

321) Neznarowy, w, pL Eiserode. B. II. 

322) Nicuiitsch (?). H. 

323) Niwsecy, c, pl. Nimmschitz. B. I. 

324) Nizawes, eje wsy, f. Niesendorf. Niwianski, 
a, c ; Adjecl. B. I. 

325) NjeiUn = Necin, a, m. Niethen. B. II. 

326) Njcmcy = Nemey, ow, pl. Dörgenhausen, aii 
kath. Schule und 1 Lehrer. II. 

327) Nosa<5icy, c, pl. Noslitz, mit ev. Kirehe. und 
1 Geistlichen , Schale und 1 Lehrer. B. II. 

328) Noslicy oder Nowoslicy, c, pl. Bjele = 
BMe N. Wciss-Nausslitz. B. I. 

329) — Cefwene N. Roth-Nausslitz. B. I. 

330) — Corue N. Schwarz-Naosslitz. B. I. u. M. 

331) Nowa Luka, eje i, f. Neuwiese. H. 

332) Nowa Wes, eje wsy, f. Neudorf a. d. Spree, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. B. I. 

333) — Neudorf bei Königswarthe. B. I. 

334) _ Neudorf bei Nescbwite. B. I. 

335) — Neudorf. H. 

336) — Neudorf. R. 

337) Nowa Weska, eje i, f. Neudörfel bei Gutta. B.I. 

338) — Neudörfel bei Räckelwitz. B. I. 

339) Nowe Mjcsto = Mesto, eho a, n. Neustadt, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

340) Nuknica, y, f. Nucknitz. B. I. 

341) Nvdej, e, f. Gross-Neida. H. 

342) - Mala N. Klein-Neida. H. 

343) — Neida bei Lohsa. U. 

344) Ossel (?). B. II. 

345) Pakosnica, y, f. Obcr-Enlowilz. B. I. 

346) — Sebadendorf. R. 

347) Palowy (?) , w, pl. Pohla, mit ev. Kirche nnd 
1 Geistlichen, Schale und 1 Lehrer. B. I. 

348) Pancicy, c, pl. Panschwilz. B. I. 

349) Paneey', c, pl. Pannewitz am Taocher. B. I. 



Digitized by Google 



- 291 



350) Parcow, a, m. Gross-Parlwitz , mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

351) Pasternakmühle (?) bei Wittichenau. II. 

352) Pjeskecy = Peskecy, c, pl. Piskowitz. B. I. 

353) Pisa n y mlyn, eho a, m. Scheckroühle. B. I. 

354) Plnsnjkecy, c, pl. Pliskowitz. B. 1. 

355) Pocaplicy, c, pl. Potschaplilz. B. I. 

356) Polpica, y, f. Halbendorr a. d. Spree, mit ev. 
Schule and 1 Lehrer. B. I. 

357) Ponofcy, c, pl. Pomrilz. B. 1. 

358) PöfSicy, c, pl. Purschwitz, mit ev. Kirche and 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

359) Posthorn, u, ro. B. I. 

360) Pozdecy, c, pl. Pajditz. B. I. 

361) Praha, i, f. Prag oder Klein-Prag. M. zu B. I. 

362) PraSicy(?>, c, pl. Praschitz bei Baruth. B. II. 
363} Praskow, a, m. Preske. B. I. 

364) Prawoc'icy, c, pl. Prauske bei Gebeizig. R. 

365) Prjececy = Preiecy, c, pl. Prischwilz. B. 1. 

366) Prutecy(?), c, pl. Prautitz bei Krostwilz. B. I. 

367) Piezdrjeri = Prezdreri, nja, m. Brösa. B. I. 

368) PSisecy = Prisecy, c, pl. Preischwitz. B. I. 

369) PSiwcicy = PHwcicy, c, pl. Prrililz. B. II. 

370) Psowy, w, pl. Oppi'tz, mit ev. Schule and 1 
Lehrer. B. I. 

371) Publik, a, m. Publik. R. 

372) Rabocy, c, pl. Rabitz. B. I. 

373) Radsow und Radysow, a, m. Wnlki R. Gross- 
Radiseh, mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 

1 Lehrer. R. 

374) — Maty R. Klein-Radisch. R. 

375) Radwof, rja, m. Radibor, mit kath. Kirche und 

2 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

376) Rachlow, a, m. Rachlan, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

377) — Rachlau. II. 

378) Rakecy, pl. Königswaiilia , mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. I. 

379) Rakojdy, du. dow, pl. Rackel, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. B. II. 

380) Ralwicy, c, pl. Ralbilz oder Raiwitz, mit kath. 
Kirche und 2 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. B. I. 

381) Raniik, a, m. Rehnsdorf. B. I. 

382) Raiow, a, m. B. I. 

383) Ratafecy, c, pl. Rattwitz. B. I. 

384) Ratska, i, f. Ratzen. H. 

385) Rjezak = Rezak, a, m. Rjesakm. bei Schwarz- 
kollm. H. 

386) Rjeina = Rttna (?), eje, f. Röschen. B. I. 



387) Rodecy, c, pl. Rodewilz. B. II. 

388) II oho In, a, m. Riegel. H. 

389) Rollmühle (?). R. 

390) Rowno, eho, n. Rohne. R. 

391) Rozwodecy, c, pl. Rodewilz bei Postwitz. B. I. 

392) Röiaut, a, m. Rosenthal, mit kath. Wallfahrts- 
kirche und 2 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. B. I. 

393) Rozany, n, pl. (?) Rosenhain, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. B. II. 

394) Rudej, eje, f. Räuden, milev. Schulen, t Lehrer. H. 

395) Rychwald, a, m. Reirhwalde, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schnlc nod 1 Lehrer. R. 

396) Sa low, a, m. Salau. II. 

397) Srcrica, y, f. Stciuilz, mit ev. Schule. H. 

398) Scijecy, c, pl. Stiebitz. B. I. 

399) Schildaer Mühle (?) bei Zerr... II. 

400) Schwarze Pumpe. H. 

401) Scmichow, a, m. Semiclinu. B. I. 

402) Sepsecy, c, pl. Schöpsdorr. II. 

403) Sernjane, n, pl. Zcrne. II. I. 

40V) Skanccy, c, pl. Knnncwitz bei Hochkirch. B. I. 

405) Skarbisecy (Skarbisojce), c, pl. Skcrbersdorf, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

406) Skaskow, a, m. Skaske. B. I. 

407) Slepo (Sljepo — Slepo), eho, n. Schleife, mit 
ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

408) ~Sl6nkecy, c, pl. Schiungwitz. B. I. 

409) Smeckccy, c, pl. Schmeckwitz. B. I. 

410) Smcrdzaca, eje, f. Schmerlitz. B. I. 

411) Smjelna = SmMna, eje, f. Sehmölln, mit ev. 
Kirche für Wenden nnd 1 Geistlichen. B. I. 

412) Smochc'icy, c, pl. Schmochlitz. B. I. 

413) Smolicy, c, pl. Scbmole. B. I. 

414) Sobotsk, a, m. Zoblitz. B. II. 

415) Sokolca, y, f. Sokulahora. B. I. 

416) Sanerluge (?) bei Schmeckwilz. B. I. 

417) Sowricy, c, pl. Sorilz. B. I. 

418) Spaleno, eho, n. Brand. R. 

419) Spalje, 1, pl. Spohla, mit ev. Schale und t 
Lehrer. H. 

420) Splosk, a, m. Pielitz. Aar der Karte fälschlich: 
Splösk. B. I. 

421) Sprejcy oder Sprejcy und Sprojry,c,pl. Spreewitz, 
mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

422) Sprjowy, w, pl. Sprei. H. 

423) Stachow, a, m. Stäche. B. 1. 

424) Starik, a, m. Altmühle bei Mühlrose. R. 

425) Ströia, ije, f. Warte bei Klix, mit ev. Scbnle 
und 1 Lehrer. B. II. 

37« 
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426) Stroia, ije, f. Warle bei Slrchea, mit er. 
Schule und 1 Lehrer. H. 

427) Strdzis6o, a, b. Siroschitz. B. 1. 

428) Stwesoo (StweSio?), a, n. Pescbeo. B. II. 

429) Sdl&ecy, c, pl. Solschwilz. B. I. 

430) Suliecy, c, pl. Solschwilz, mit katb. Schule 
and 1 Lehrer. H. 

431) Swidernja, nje, f. Schweinerden. B. I. 

432) Sekecy, c, pl. Scheckwitz. B. I. 

433) Sei ow, a, m. Zescha. B. I. 

434) Siboj, e, r. Scheibe. II. 

435) Sollikec mlyn, a, m. Schotlschikmühle. H. 

436) Öpikawy, w, pl. Spittel. Auf der Karte falsch: 
Spitalnje. B. II. 

437) Spital nje, n, pl. Spittel, mit katb. Schule and 
1 Lehrer. B. I. 

438) Styri Doby, rjoch ow, pl. Viereichen. K. 

439) Sunow, a, m. Schönau. B. I. 

440) Tacecy, c, pl. Tätscbwilz, mit ev. Schale und 
1 Lehrer. H. 

441) Thomaswalde (?). R. 

442) Torno, ebo, n (?) Torno. H. 

443) Tradow, a, m. Trado. B. I. 

444; Tranje, n u. njow, pl. Thräna. H. 

445) Tfebichow, a, m. Trebicban. B. I. 

446) Trebeiica (Trebeflcy.pl.?), y, f. Steindörfel. B.I. 

447) Tfebin, a, m. Trebendorf. R. 

448) Trupin, a, m. Truppen. B. I. 

449) Truseey, c, pl. Trauschwitz. Auf der Karte 
fälschlich: Draticy. B. II. 

450) Tsi Zony = TH Z.,6ch iön, pl. Dreiweibern. H. 

451) Tsjelany = Trilany, n. pl. Strehla. B. I. 
— T&jelno 8. Cjelno. 

452) Tu<5icy, c, pl. Tautewalde. M. so B. 

453) Tumicy, c, pl. Thumitz. B. I. 

454) Turjo, ebo, n. Tauer. R. 

455) Tybelk, a, m. Tiegling. H. 

456) Wadccy, c, pl. Waditz. B. I. 

457) Walno(?) bei Nieder-Gebclzig. R. 

458) Wassenburger Mühle (?). H. 

4511) Wawicy und Wajicy, c, pl. Wawilz. B. I. 

460) Welelin, a, m. Willhen, mit er. Kirche und 
1 Geistlichen, 2 Scholen und 3 Lehrern. M. zu B. I. 

461) Welkow, a, m. Wulki W. Gross-Welka, 
mit ev. Schule and 1 Lehrer. B. I. 

462) — Maly W., m. Klein Wetka. B. I. 

463) Welk owy, w, pl. Welkau. B. u. M. 

464) Wesel, a, m. Wessel. B. I. 

465) Wichowy, w, pl. Weicba. B. II. 



466) Wjeska = Weaka, i, f. Lucknitz. R. 

467) Wjetedca = Wetonea, y, f. SuchaW. Dürr- 
Wietnitz. B. L 

468) Wjetrow = Wetrow, a, m. Wetteraa. B. I. 

469) Wochozy, z, pl. Nocblen, mit ev. Kirche umi 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

4'0) Ifojerecy, c, pl. Hoyerswerda, mit wendisch- 
ev. Kirche u. 3 Geistlichen, Schule u. (?) Lehrern. H. 

471) Wolsinca, y, f. Oelsa bei Löbau, mit ev. Schalt 
u. 1 Lehrer. Auf der Karte fälscht. WöiSiuka. B. II. 

472) Wdlsinka, i, f. Delna W. Nieder-Oeba. R. 

473) — Hör na W. Ober-Oelsa. R. 

474) — Kamen Ina W. Stein-Oelsa. R. 

475) Wölsinkec mryn, a, m. Wolschinkmiihie. U. 

476) Womjalk, a, m. Womjatk. H. 

477) Wopalcn, nje, f. (?) Oppeln. B. II. 

478) Worcyn, a, m. Wurschen, mit ev. Schale uid 
1 Lehrer. B. U. 

479) Worklecy, c, pl. Räckelwitz, mit kalb. Schale 
und 1 Lehrer. B. I. 

480) Wösek, a,m. Wulki W. Gross-Habncben. B.I. 

481) Wosliia Hora, eje y, f. Kselsberg. R. 

482) Wöslink, a, m. Ossling, mit ev. Kirche uwl 
1 Geistlichen, Schule nnd 1 Lehrer. B. L 

483) Wöspork, a, m. Weissenberg, mit ev. Kircbt 
und 2(?) Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. II. 

484) Wotrow, a, m. Ostro, mit katb. Kirche nnd 
1 Geisiiieben, Schale und 1 Lehrer. B. I. 

485) Wuckecy, c, pl. Auschkowitz. B. I. 

486) Wudwof, nja, m. Höfchen. B. I. 

487) Wujef, rje, f. Unwürde. ß. I. 

488) Wujezd, a, m. Horni W. Uhyst am Tauch« 
(Tucbof), mit ev. Kirche and 1 Geistlichen , Schuir 
and 1 Lehrer. B. I. 

489) — Delni W. Uhyst a. d. Spree, mit ev. Kirche 
and 1 Geistlichen, Schule and 1 Lehrer. H. 

490) Wujezd, a, m. Breilendorf, mit cv. Schule and 
1 Lehrer. B. U. 

491) Wujeik, a, m. Kozacy W. Ziegenwuiscbke. B.I 

492) — Wuischke. B. II. 

493) Wukranlicy, c, pl. Weigersdorf. R. 

494) Wuniow, a, m. Wunsche. R. 

495) Wuricy, c, pl. Auritz. B. I. 

496) Wuskid i, dzje, f. Weisskeisel. H. 

497) Wusoka, eje, f. Weissig, mit ev. Schale und 
1 Lehrer. B. 1. 

498) Wusokej, e, f. Weissig. H. 

499) WutoUicy, c, pl. Weidlilz. ß. I. 

500) Z abrod,a,m.Sabrot, mit ev. Schule u. 1 Lehrer. B. 
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501) Zahof (Zager), rjt, in. Sagar. R. 
302) Zahor, rja, m. Berge. B. I. 

503) Zajdow, a, m. Saida. B. I. 

504) Zalhow, a, m. Salga. B. I. 

505) Zamosty, t, pl. Zweibrückeo. R. 
50«) Zarjec = Zar», a, m. Sariisch. B. I. 

507) Zdef, rja, m. Sdier. B. I. 

508) Zdzar, a, m. Sohra. B. I. 

509) Zdiarki oder Zdiarki, ow, pl. Särka. B. D. 

510) Zdzary oder Zdzary, n, pl. Grass-Särchcn, mit 
ev. Kirche uod 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

511) — Särchen. B. 1. 

512) Zlycin, a, m. Lilschen, mit er. Schule und 
1 Lehrer. II. 

513) Zubernica, y, f. Gross-Saubernilz. R. 

514) — Mala Z. Klein-Saubernitz. B II. 

515) Ziceü, nja, m. Seitscbcn. B. I. 

516) 2idow, a, ra. Seidau, Vorstadt von Budissin, 
mit ev. Schule und 2 Lehrern. B. 1. 

517) 2idzino, eho, n. Seidewinkel. H. 

518) Zornoseki oder Zernoseki, k. pl. Sornssig. B. II. 



»Halts. DoI*JeH< 

(Deine Luiicv.) 

Die slawische Niederlausitz erstreckt sich 
vom 31° 32' bis zum 32» 23' fistlieber Länge und vom 
51« 59' bis zum 51° 28' nördlicher Breite und um- 
fasst 32 Quadralmeilen. Sie steht unter preussischer 
Hoheit und wird gebildet von den Kreisen Kottbus 
(Chosebuz) und Spremberg (Grddk) und von Theilen 
des Kreises Kai au (Kalawa) und Sorau (Zarow). — 
Auf der Karte ist die Grunze zwischen dem Sprember- 
ger und KoUbusscr Kreise übersehen. Sie geht west- 
lich von M. Kolsk zwischen Közle und Bageric 
and zwischen W. Dobrine und Buk oje bis an die 
Abgrenzung des Kalauer Kreises und zwar bis zo dem 
Punkte, wo der Weg von W. Dobrine nach Drjöwk 
dieselbe berührt. 

Obgleich Rücksichtslosigkeit und Härte mancher 
Beamten und Collatoren, Trägheit*) und Liebedienerei 
eines Theils der Geistlichkeit und des Lehrerpersonals 
und endlich Zaghaftigkeit und Ralhlosigkeit des Volkes 
selbst den slawischen Gottesdienst nach Willkür bald 



*) Z. B. die gesamette niederweodiiehe Geistlichkeit bat bis 
jettt die «eben vor längerer Zeit ciDgefübrte Rlrcheaagende nach 
sieht xa erschwingen gewütet oder hat et aicht dt 
i , ale ia'a Wenouche in iibertragei t ! I 



noch mit Bestimmtheit annehmen, dass in dem auf der 
Karte als wendisch begränzten Bezirke die slawische Be- 
völkerung 72,000 Seelen beträgt. — Die Niederwenden 
bekennen sich sämmtlicb zur evangelischen Kirche nnd es 
wird ihnen von 43 Geistlichen in 40 Kirchen slawisch ge- 
predigt und in 80 Schulen ertbeilen Lehrer Unterricht . 
NB. Im nachfolgenden Verzeichnisse bedeutet K. = 
Kreis Kalau, Ko. = Kreis Kottbus, S. = 
Kreis Spremberg und So. = Kreis Soras. 

1) Bageric, a, m. Bagenz. S. 

2) Barbuk, a, m. Bärenbrtick. Ko. 

3) Bjeta = Bela, eje, f. Biela. S. 

4) Bje losin = B&iosin, a, ui. Bellen. K. 

5) Blobosojce, c, pl. Bioischdorf. S. 

6) Bobolce, c, pl. Böhlitz. K. 

7) Boboäojee, c, pl. Bansdorf. K. 

8) Bobow, a, m. Babe. Ko. 

9) Bolaäojcc, c, pl. Bolschwitz. K. 

10) Börkowy, w, pl. Burk, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, 4 Schulen und 4 Lehrer. Ko. 

11) Bosojce, c, pl. Bosdorf. S. 

12) Brama, y, f. Brahmo. Ko. 

13) Brjaze, ow, pl. Briesen. K. 

14) Brjazyna, y, f. Briesen, mit ev. Kirche [und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

15) Brjazynka, i, f. Breseoeben. Ko. 

16) Brodkojce, c, pl. Brotkowitz. K. 

17) Brunswik, a, m. Brunswik, Vorstadt v. Kotbus. Ko. 

18) Bukojna, y, f. Bucbwalde bei Senftenberg. K. 

19) Bnkojc, a, m. Klein-Buckow. S. 

20) B u k o w , a, m. Gross-Buckow , mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule uod 1 Lehrer. S. 

21) Bukowina, y, f. Buchholz. K. 

22) Carna, eje, f. Zschorna.. So. 

23) Cazow, a, m. Zasow. Ko. • 

24) Ccrsk, a, m. Zschernitz. So. 

25) Dalic, a, ni. Dalitz. Ko. 

26) Debsk, a, m. Debrik. Ko. 

27) DeSank, a, m. Dissenchen. Ko. 

28) Desno, a. m. Dissen, mit cv. Kirche und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

29) Dluge, ich, pl. Dluge. K. 

30) Dobrine, n, pl. M a t e D. Klein-Döbern. So. (Derbno ?) 

31) Dobrine, n, pl. Male D. Klcin-Düberu. Ko. 

32) — Welike D. Gross-Döbern , mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

33) Domasojce, c, pl. Domsdorr. K. 

34) Drejce, c, pl. Wüste Drewitz. Ko. 

35) Drjeznice = Dreznice, c, £1. Döschnitz . Ko. 
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36) Drjonow, a, m. Drehnow. Ko. 

37) Drjonk, a, m. Drcbkau, mit ev. Kirche und 
Geistlichen, Schule und (?) Lebrer. K. 

38) Dube, ego, n. Eicho. Ko. 

39) Dubrawa, y, f. Trattendorf, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. S. 

40; Dubrawa, y, f. Dubrau. K. 

41) Dubrawka, i, f. Dubrauke, mit ev. Kirche and 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

42) Dubrawka, i, f. Frauendorf. Ko. 

43) Giskojce, c, pl. Geisendorf. K. 

44) Gtinsk, a, m. Glinzig. Ko. 

45) Gogolow, a, m. Gross-Gagel, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lebrer. Ko. 

46) Gogolowk, a, m. Klein-Gagei. Ko. 

47) Golaäow, a, m. Golschow. K. 

48) Golbin, a, m.Gulben, mit ev. Schule u.l Lehrer. Ko. 

49) Golink, a, m. Galinchen. Ko. 

50) Golkojce, c, pl. Kolkwitz, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

51) Goriz, a, m. Göritz. K. 

52) Görki, ow, pl. Görik. K. 

53) Görna, eje, Milkersdorf. Ko. 

54) Görow, a, m. Gubrow. Ko. 

55) Gozd, a, m. Gosda. S. 

56) Gozd, a, m. Gosda. Ko. 

57) Grabice, c, pl. Grabitz. K. 

58) Gribownja, nje, f. Gribownja. S. 

59) Cr»dk, a, m. Oberwendisch : Hrödk, Spremberg, 
mit ev. Kirche u. 1 Geistlichen, Schule u. (?) Lehrer. S. 

60) Groziico, a, n. Grätsch. Ko. 

61) Gurjonow, a, m. Kumplendorf, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Scbule and 1 Lehrer. Ko. 

62) Hank. Hähneben. Ko. 

63) Hazow, a, m. Hasow. Ko. 

64) Heinrichsfelde (?). S. 

65) Horlica, y, f. Hörlitz. K. 

66) Husoka, eje, f. Weissagk. K. 

67) HuStan, a, m. Wüstenhain. K. 

68) Chariotteodorf (7). K. 

69) Chmelow, a, m. Schullwitz. Ko. 

70) Chojane, n, pl. Kandorr. S. 

71) Chorice, c, pl. Göritz. K. 

72) Clioscik, a, m. Lasdorf. K. 

73) ChoNcbuz, a, m. Kotbus, mit ev. - wendischer 
Kirche and 1 Geistlichen. — Oberweadiscb : Khocebz 
oder Khocebc; Polo. Chociebuz und Cecb. Chotenuz. 

74) Chasej and Fusej, e, f. Kausche. K. 

75) Jablon, nje, f. Gablenz. Ko. 



76) Jamice, c, pl. Jämlitz. S. 

77) JanSojce, c, pl. Janschwalde, mit ev. Kirekr 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

78) Jasen, nje, f. Jessen, mit ev. Kirche und I 
Geistlichen, Scbule und 1 Lehrer. S. 

79) Jazork, a, m. Jäsrik. S. 

80) Jazyn, a, m. Jäschen. K. 

81) Kaikojce, c, pl. Kalkwitz, mit ev. Kirche, 
Schule und 1 Lebrer. K. 

82) Kibuä, a, m. Kickebusch. Ko. 

83) Klejinik, a, m. Wolkenberg. S. 

84) Klinka, i, f. Klinge, mit ev. Kirche und I Geisi- 
lichen, Schule und 1 Lebrer. Ko. 

85) Kochanojce, c, pl. Kocksdorf. S. 

86) Kokrjow, a, m. Kockrow. Ko. 

87) Kölsk, a, m, Weliki K. Gross-Költzig , iniler. 
Kirche und I Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. So. 

88) — Maty K. Klrin-Köllzig. So. 

89) Kollow, a, m. Katlau. Ko. 

90) Homorow, a, m. Zly K. Senftenberg , mit er. 
Kirche und 2 Geistlichen , Schule und (?) Lebrer. K. 

91) Kopac, a, m. Koppatz. Ko. 

92) Kopaiice, c, pl. Neuhansen. Ko. 

93) Koren, nja, m. Kahren, mit ev. Kirche und I 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

94) Kosobuz, a, m. Knnnersdorf. Ko. 

95) Kosojce, c, pl. Kosswig. K. 

96) KoSünojcc, c, pl. Koschendorf. K. 

97) Kosyna, y, f. Welika K. Groas-Koschcn. K. 

98) — Mala K. Klein-Koschen. K. 

99) Kozle, ow, pl. Kasel, mit ev. Kirche und I 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. K. 

100) Kozle, ow, pl. Kasel. Ko. 

101) Kroinola, y, f. Krummlau. So. 

102) Ksiiow = Kriiow, a, m. Krischow , mit er. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schale and 1 Lehrer. Ko. 

103) Lakomej, f. Lakoma. Ko. 

104) Leda, d, pl. Lehde. K. 

105) Leeskow (?). K. 

106) LejSce, ow u. i, pl. Horno, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schale und 1 Lehrer. S. 

107) Ljcska = Lisk, Lieska. S. 

108) Ljeskej = Leskej . e. f. Lieske. K. 

109) Ljezyny — Lczyny , n, pl. Leachen. K. 

110) Limbörk, a, m. Limbarg. Ko. 

111) Lindow, a, m. Lindchen. K. 

112) Lipe, ego, n. Leine. K. 

113) Liskow, a, m. Gross- Liskow, mit ev. Kirche 
; and 1 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. Ko. 
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114) Liikowk, a, m. Klein-Liskow. Ko. 

115) Loboziec, c, pl. Lobendorf. K. 

116) Lojojc = Lcjojc, a, m. Klein-Loje. S. 

117) Lojow, a, m. Gross-Loje, mit er. Kirche und 
t Geistlichen, Schule and 1 Lehrer. S. 

118) Lubanojce, c, pl. Laubsdorf. Ko. 

119) Lubochow, a, m. Lobachow. K. 

120) Lubosc, Laobst. K. 

121) Luta, ow, pl. Laote, mit ev. Kirche und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. K. 

122) Latobof, rja, in. Polsberg. S. 

123) Lutol, a, m. Gross-Lcutbcn, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

124) Maliii, nja. m. Greilenhain , mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. K. 

125) Matyjojcc, c, pl. Matlendorf. Ko. 

126) Modlcj, e, f. Jladlo. Ko. 

127) Mokre, ego, n. Mukro. S. 

12«) Moksoja = Mokfoja, e, . Mokro. K. 
129; Most, a, ra. Heinersbriick. Ko. 

130) MySyn, a, m. Mischen. Ko. 

131) Naroorojce, c, pl. llu.ersdorf. K. 

132) Naserice, c, pl. VVieseudorf. Ko. 

133) Njabozkojce, c, pl. Naundorf. K. 

134) Nowa wes, cjewsy, f. Neuendorf, Ko. 

135) Niwerla, Jetschko. S. 

136) Ocboza und Hochoza, y, f. Drachhausen, mit 
ev. Kirche, und 1 Geistlichen, Schule uud 1 Lehrer. Ko. 

137) ÖlSyna, y, f. Oelsnig. Ko. 

138) Paprötna, eje, f. Paprotteu. S. 

139) JPIcn, nja, m. Pcitz, mit ev. Kirche und 2 
Geistlichen, Schule und (?) Lehrer. Ko. 

140) Popojce, c, pl. Papilz, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und ein Lebrer. Ko. 

141) Praäywica, y, f. Schönhaide. S. 

142) Prjawoz, a, m. Febro, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

143) Prozvm, a, m. Proscbim. S. 

144) Psilug = Pfiiug, a, m. Preilak. Ko. 

145) Psiny = Pfiny, pl. Missen. K. 

146) Radojz, a, ra. Radewiese. Ko. 

147) Radowasojcc, c. pl. Radensdorf. K. 

148) Radowiz, a, m. Radeweise. S. 

149) RaduS, a, m. Radusch. K. 

150) Raduic, a, m. Rehnsdorf. K. 

151) Rajc, a, m. Rojtz. S. 

152) Rakow, a, m. Rakow. K. 

153) Rampui, a, m. Reinbusch. Ko. 



154) Ran, ra. 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. K. 

155) Rank, a, m. Klein- Raschen. K. 

156) Rasyny, pl. Hessen. K. 

157) Redof, rja, m. Reddern. K. 

158) Reppist (?)• K. 

159) Repten (?). [K. 

160) Rogeric, a, m. Branitz. Ko. 

161) Rogozna, eje, f. Wilmersdorf. Ko. 

162) Rogozno, a, n. Rogosno. Ko. 
P 163) Rowna, eje, f. Rauno. K. 

164) Rubyri, nja, m. Rüben. Ko. 
i 165) Kudua, eje, f. Reuden. K. 

166) Rusc, pl. Kculben. S. 

167) Sakasne (?). Ko. 

168) Seen c, a, m. Steinitz, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. K. 

169) Sedlisco, a, m. Zedlitz. K. 

170) Slomeri, nja, m. Schiamen. S. 

171) Slychow, a, m. Schlichow, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule nnd 1 Lehrer. Ko. 

172) Smogorow, a, m. Schmogrow. K. 

173) Smogorjow, a, m. Schmogrow. Ko. 

174) Sowjo, ego, n. Sauo. K. 

175) Strjazow, a, m. Striesow. Lo. 

176) Strobice, c, pl. Ströbitz. Ko. 

177) Suchy gozd, ego a, m. Dürrwalde. K. 

178) Sywik = Syjk, a, m. Graustein, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lebrer. S. 

179) Senhöhe (?). Ko. 

180) Sko.iow, a, m. Schkadow. K. 

181) Skodow, a, m. Skadow. Ko. 

182) Skjarbosc, Scborbus. Ko. 

183) Sisej, e, f. Wolfshain. S. 

184) Terp, a, m. Terpe. S. 

185) Tornojsk, a, m. Tornitz. K. 

186) Tornow, a, m. Turnow. Ko. 

187) Trcbcjce, c, pl. Trebendorf. Ko. 

188) Tsadow = Tradow, a, m. Slradow, mit ev. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

189) — Slradow. K. 

190) TSawnica = Trawnica, y, f. Tranitz. Ko. 

191) Tsipkow = THpkow, a, m. Zscbipkau. K. 

192) Tiuckojce = Trnckojcc, c, pl. Straussdorf. S. 

193) Turej, e, f. Tauer. Ko. 

194) Us oder Uus nnd Wus, a, m. Maust. Ko. 

195) Welcej, eje, f. Welze, mit ev. Kirche and 
1 Geistlichen, Schale und 1 Lehrer. K. 
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196) Werbno, a, n. Werben , mit ev. Kirche and I 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

197; Wiki, ow, pl. Pelersbaio, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schale und 1 Lehrer. K. 

198) Wintorp, a, m. Winddorf. Ko. 

199) Wjaska, i, f. Wcsko. S. 

200) WJctOsOW = Wetoäow, a, m. Vetschau, mit 
ev. Kirche und 2 Geistlichen. K. 

201) Wolobuz, a, in. Allmosen. K. 

202) Worlice, c, pl. Hörlitz. S. 

203) Wosenck, a, m. Klein-Ossnig. Ko. 

204) Wosenk, a, m. Gross-Ossnig. Ko. 

205) Wolkilawa, y, f. Schönbeck bei Vetschau. K. 

206) Woäkow, a, m. Woscbkow. K. 

207) WotSow = Wolrow, a, m. Ostro. Ko. 

208) Wuraz, a, m. Auras. Ko. 

209) Zakfejc, a, m. Wadelsdorf. S. 

210) Zakrjow, a, m. Türkendorf. S. 

211) Zarnow — Zarnow, a, m. Sorno, mit er. 
Kirche und 1 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. K. 

212) Zasery, pl. Kosendorf. K. 

213) Zaspowy, pl. Saspe. Ko. 

214) Zelezne, eje, f. Selesen. S. 

215) Zniow, a, m. Suschow. K. 

216) Zandowy, w, pl. Sandow. Ko. 

217) Zargori, nja, m. Sergen. Ko. 

218) Zcwiuk, a, m. Klein-Düben. Ow. : Dzewink. So. 

219) Ziwize, z, pl. Siewisch. K. 

220) Zylow, a, m. Sylow. Ko. 

221) Zylowk, a, m. Merzdorf. Ko. 



Hierzu füge ich noch bei 
A 

die Namen der gänzlich oder grösslcntheils germanisirlpn 
Ortschaften in der Oberlausitz und den angranzenden Di- 
strikten, wie sie auf der Karte verzeichnet sind und 
zwar im ow. Dialekt: 

Baldrijanecy, c, pl. Belmsdorf im Meissnischen. 

Barlin, a, m. Berlin. 

Bejefecy, c, pl. Beiersdorf im M. 

ilcrnaeley, c, pl. Bernstadt. B. Tl. 

Blsfc.oplcy J c,pl.Bischofswerda.M. 

— Bischdorf. B. I. 

Bjelno= BiJno, eho, n. Bielen. H. 

Britand, a, m. Friedland. 

Brjezow= Brezow, a, m. Wiese bei Kamenz. B. I. 
Brnna, eje, f. Braona. B. I. 

Budzemyslje, pl. Bademausel im Kreise Sora«. NL. 



Bukow, a, m. Hohen-Bucka. H. 

Cybalin, a, in. Zibelle im Saganer Kreise NL. 

Cikecy, c, pl. (?) Peikwitz. H. 

Corna Woda, eje y, f. Schwarzbach. H. 

Drazdzany = Drezdiany, n, pl. Dresden. 

Dzjezje, ow, pl. Diehsa. R. 

Habraöicy, c, pl. Ebersbach. R. 

Habrachlicy, c, pl. Ebersdorf. B. II. 

Hala, Ije, Halle in d. Prov. Sachsen. 

HalNtrow = Halstrow, a, m. Elstra. B. I. 

Hatk, a, m. Teicha b. Danbitz. R. 

Helhefecy, c, pl. Irgersdorf. M. 

Hendrichecy, c, pl. Hennersdorf. B. I. 

Ht \ipon ca, y, f. Glaubnilz. B. I. 

Hlusina = HlöSina, y, Glossen. B. fl. 

Holbin, a, m. Taubenbeitn. B. I. 

Hrabowa, y, f. Gross-Grabe. B. I. 

Ilrabowka, i, f. Nadrözna H. Strassgräbcbei. 

Zelena H. Grü'nGräbcben. B. I. 
Jazonca, y, f. Neukirch. M. 
Jelenjow, a, m. Gelenan. B. I. 
Jenkecy, c, pl. Njemske = Nfmske J. Jänkendorf. R. 
Jjedlow = JhJlow, a, m. Gödlau. B. I. 
Jjerkecy = Jerkecy, e, pl. Herwigsdorf. B. II. 
Jjezof = Jezor, rja, m. See. R. 
Kanjow, a, m. Kaana. R. 
Khemberk, a, m. Kallenberg. B. I. 
Khrdslawa, y, f. Krosta b. Schirgiswalde. ß. I. 
Kltwalecy, c, pl. Quolsdorf. R. 
KhlHhork, a, m. Königsbrück. B. I. 
Kosa, y, f. (?) Siinilz. R. 
K otmaf, rja, m. Kollmarsdorf. B. II. 
Krizlje, ow, pl. Kosel. R. 

Krakow, a, m. Krackau im Meissnischen. 

Kfepicy, c, pl. Kriepitz. B. I. 

Kumald, a, m. Kunnewalde. B. 1. 

Kundracir.y, c, pl. Kunncrsdorf. B. I. u. R. 

Kwjetanecy = Kwetanecy, c, pl. Qnitzdorf. B. 

Kyrblje, ow, pl. Körbigsdorf. 

Lipoj , e, f. Leipe. U. 

Up^k. a, m. Leipzig. 

Ljewald = Liwald, a,m. Lawalde. B. 1. 

aLuhari, nja, m. Lauban i. d. Preuss. OLsusitz 

Markracicy, c, pl. Markersdorf im Kr. Görlitz. 

JtllBIl», a, n. Meissen. 

Mjerjow = Mfrjow, a, m. Melaune. G. 

Mlyncki, ow, pl. ßuttermilcbmiihJe. 

Musinca, y, f. Mauschwitz. B. 11. 

Nedzichow = Neikow, a, ro. Bernsdorf. II. 
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Nlzka, eje, f. Nisky. R. 
Pawlocy, c, pl. Pauladorf. B. II. 
Paiecy, c, pl. Boritscb. G. 
Pjecbc = Pechi, a, m. Pechern. Kreis Sagau. 
P6ckowy, w, pl. Pulzkau. M. 
Pötcnic«, y, f. Puknite. B. I. 
Pore ho w, a, m. Burkau. B. I. 
Pribuz — PSibuz, a, m. Priebus. Kreis Sagau. 
Prodi now, a, m. Bracbenau. G. 
Protecy, c, pl. Prietitz. ß. I. 
Radihercy, c, pl. Radmeritz. G. 
Raihenjow, a, m. Ramnowy, w, pl. Rammenau. B. I. 
Rjecicy, c, pl. Rüschen. R. 
Rj ezak = flfzak, a, m. Rjesak. R. 
Hyc'llhnrtl, a, ra. Reichenbach. G. 
Rynar, rja, m. Ringenhain. M. 
Smorkow, a, m. Schmorkau. M. 
Sobolkecy, c, pl. Zoblitz. R. 
Spdtecy (Spytecy?), c, pl. SpiUwiU. B. I. 
Sprojcy = Sprjowcy, c, pl. Sproilz. R. 
Stotpno, a, n. Stolpen. M. 
StanojSco, a, n. Slannewisch. R. 
Strohwald, a, m. Slrabwalde. B. I. 
Sworica, y, f. Schweinitz. B. II. 
Sibociey, c, pl. Säuersdorf. B. II. 
Kjernjow = Sfrachow, a, m. Schirgiswalde an 

der böhmischen Gränze. 
Tsebz = Tfebz, a, m. Trebus. R. 
Warnacicy, c, pl. Arnsdorf. M. 
Warnolcicy, c, pl. Arnsdorf. G. 
Wernafecy, c, pl. Webrsdorf. B.II. 
Wödrerica, y, f. Oedernilz. R. 
Wolbramocy, c, pl. Wilmsdorf. M. 
Wopaka, Oppach. B. II. 
Wösek, a, m. Ossig. G. 

Wotljehan = Wotlehaü, nja, m. üllenhain. B. II. 
Wuckecy, c, pl. Autschkowitz am Taucher (?). 
Wuhaui icy, c, pl. Weigsdorf. ß. I. 
Wuhelc, a, m. Moholz. R. 
Wutborua, y, f. Guleborn. H. 
Khorelc = Zholerc, a,m. Görlitz. 
Zalinn, a, m. Sagan in Schlesien. 
Zltawa, y, f. Zittau. Ii. II. 



Namen gänzlich oder grosscntheils gennanisirter Ort- 
schaften in der Niederiaosilz nnd der angrenzenden Land- 
schaften. Gu. = Kreis Guben. K. = Kreis Kalau. 
L. — Kreis Lübben. L. = Kreis Luckau. Sa. = 
Kreis Sagan. So. == Kreis Soran. 
Wead. VolluUeder II. 



II Babin, a, m. Baben bei Drehna. L. 

Barak, a, m. Vorwerk b. Lübbenau. K. 
I Bar an, a, m. Bahren. So. 
Barce, ow, pl. Barzig. K. 
Barlltt, nja, m. Berlin. 

Bars*5, a, m. ForsU. Stary B. Alten-ForeU. So. 
Berklawa, y, f. Berklau. Gu. 
BexkoW) a, m. (?) Beskow. L. 
Bjela = B8a Göra, eje, y, f. Bielgnre. L. 
Bjetow = Below, a.m.Böhlow. L. 
Bocyn, a, m. Bötzen. L. 
Boroj, a, m. Bohrau. So. 
Boryn, a, m. Bahren. L. 
BoSac, a, m. Boschwitz b. Lübbenau. K. 
Briwald, a, m. Freiwalde. Sa. u. L. 
Brjazanki, ow, pl. Bresenchen. fc. 
llrjozow, a, m. Birkenberge. 
Brody, ow, pl. Pforten. So- 
Bronkowy, w, pl. Branke. K. 
Brözance, c, pl. Scheuno. So. 
Buch oje, a, m. Klein-Beuche bei Lübbenau. K. 
Buchow, a, m. Gross-Beuche. K. 
Bukow, a, m. Buckow. K. 
Bukowina, y, f. Buchholz im Kreise Starkow. 
Bukowinka, i, f. Peitzendorf. K. 
Bukowka, i, f. Buckowke. So. 
BuSc, a, m. Beulsch. Gu. 
Bulowk, a, m. Bäte. K. 
Buzcmyslje, pl. Bademäusel. So. 
Bzez, Scse bei Lübbenau. K. 
\ Cerkwica, y» f. Zerkwitz bei Lübbenau. K. 
\ Cernjow, a, m. Rutzke. K. 
Cowe, ego, n. Zaue. L. 
Cybalin, a, m. Zibelle. Sa. 
Bamna, cji, f. Dahme. 
Darbna, eje, f. Stara D. Alt-Döbern. K. 
Derbno, a, n. Döbern. So. 
Dlope, pl. Kiltlilz bei Lübbenau. K. 
Dlusk, a, m. Dölzig. So. 
Dlnzanki, ow, pl. Stossdorf. 
Dobrobuz, a, in. Doberbus. L. 
Dobrytng, a, m. Dobrolug. L. 
Dolanc, n, pl. Dolenchen. L. 
Dorna Jajce, c, pl. Domsdorf. So. 
Drjonow, a, tn. Drehna. L. 
Drobkowy, w, pl. Kahnsdorf. L. 
Drochow, a, m. Drocbow. L. 
I Dube, ego, n. Düben. L. 
Dnblice, c, pl. Truplite. So 
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Dnbojce, c, pl. Daubendorf. Ga. 

Dubrawa, y, f. Krage. L. 

Dwory, ow, pl. Dürrhofen. L. 

(*aatyii, a, m. Gassen. So. 

Gesceraz, a, ra. Gasterode. Gn. 

Glichow, a, m. Glicbo. K. 

Golin, a, m. Galen. K. 

GoliSyn, a, m. Golssen. L. 

Goradki, ow, pl. Goreneben, L. 

G6zc, a, m. Rahnsdorf. 

Gozna, eje, Gosda. K. 

Grabiee, c, pl. Gräbendorf. 

(arabln, a, m. Finsterwalde. L. 

Grabkow, a, m. Grabkow. Gu. 

Granow, a, m. Granow. 

GrjeSna, eje, f. Griesen a. d. Neise. Gu. 

Groäc, a, m. Kickebusch bei Lübbenau. K. 

Cfrosli^o, a, n. Sonnenwalde. L. 

Gubin, a, m. Guben. 

Gusto je, a, m. Grosseobaide. 

Uaguow, a, m. Hähnchen. R. 

Hartmanojce, c, pl. Hartmannsdorf. L. 

Hogrozna = Ogrozna, eje, f. Oggrosen. K. 

Holtna, eje, f. Altnow. K. 

Hagline, pl. Orgeln. Gu. 

HaSa Göra, ejey, f. Haasberg. So. 

Cbadc, a, m. Golbitz. K. 

Chocbo), a, m. Kuckenberg. 

Chdlc, a, m. Golzig b. Golssen. L. 

Choscik, a, m. Lasdorf- K. 

Cboseide, ow, pl. Schlabcndorf. L. 

Chudowlna, y, f. Miltenwalde im Kr. Surkow. 

Chwalojce = Falojce, c, pl. Qoolsdorf. Sa. 

Jaligojce, c, pl. Jocksdorf. So. 

Jamnice, c, pl. Jamnilz. L. u. Sa. 

Jamno, ego, n. Jahmno. So. 

Jareik, a, m. Järischke. So. 

Jas er na, y, f. Jessen. So. 

Jasern, nje, f. Jessern. L. 

Jata oder Jäte, pl. Jäte. So. 

Jawora, y, f. Jauer. K. 

Jazorce, c, pl. Malenchen. K. 

Jazory, ra, pl. Gross-Jäser. K. 

Jelerice, c, pl. Gellnitz. L. 

Jemelnica, y, f. Jerolitz. L. 

JulFebog =r Witrchog, a, m. Jüterbog. 

Kalawa, y, f. Kalao. 

Kalk, a, m. Kalke. So. 

Kanena, eje, f. Sleinkirchen. L. 



Ramena, eje, f. Kemmen. K. 

Ramenc, a, m. Kemnitz. 

Kamenki, ow, pl. Kaminchen. L. 

Kistrina, y, f. (?) Küstrin. 

Klcsisca (Ow. Kleci&ca), cow, pl. K. 

KljeSoje, a, m. Klein-Klesse bei Lübbenau. K. 

Kljeiow = KleJow, a, m. Gross-Kle&se. K. 

Klodnej, eje, f. Kladen bei Lübbenau. K. 

Koblej, eje, f. Kabel. K. 

Kocbanojce, c, pl. Kocksdorf. 

Kolow, a, m. Kohlow. So. 

Konjow, a, m. Pferden. So. 

Konopatna, eje, f. Kantdorf. 

Kosmejce, c, pl. Jocksdorf. So. 

Kosomot, a, m. Kossenblatt. 

Köstkow, a, m. Kirchhain. L. 

Kozlow, a, m. Kasel bei Golsseu. 

Krje, pl. Sakrow. So. 

Krolow, a, m. Krohlo. So. 

Mjrogyn (oder Rrosne pl.), Krossen. So. 

HSawlica = Krawlica, y, f. Krablilz. L. 

Ksimice = Krimice, c, pl. Krimmnitz beiLübbenau. K. 

KsuSwica = Kfuiwica, y, f. Krausnik. L. od. L. 

Kudmeii, nje, f. Kaden. L. 

Ku&ej, eje, f. Ullersdorf. L. 

Kulikow, a, m. Kuschke. L. 

Lamboconja, nje, f. Dürrenwolr. 

Laz, a, m. Läse. R. 

Lazk, a, ra. Looske. 

LibeÄin, a, m. Lipten. K. 

Libic, a, m. Liebitz. 

Lindroz, a, m. Linderode. So. 

Line, pl. (?) Leise. L. 

Lipna, eji, f. Leipe bei Pforten. So. 

Ljeska = Leska, eje, f. Lieschen. 

Ljeskej = Leskej, e, f. Leskel. 

Lubcbot, a, m. Leubcbel. L. 

liUbin and Libin, a, m. Lübben. 

Lubü, nja, m. Gross-Lübbcnau. K. 

Kiubnjow, a, m. Lübbenau. K. 

Lubolce, c, pl. Lubolz. L. 

Luboraz, a, m. Lüberose. L. 

Lukowica, y, f. Luckajz. K. 

Luki, ow, pl. Lücke. 

Jbukow, a, m. Luc kau. 

Lutol, a, m. Gross-Leuten. L. 

Malid, nja, m. Mahlen. Gu. 

Malinki, ow, pl. Malen che». K. 

Maiksa, y, f. Molkwite. So. 
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Marcosice, c, pl. Markendorf. 6a. 

Masow, a, n. Mischen bei Finsterwalde. L. 

Mtoze, Mlode. Ii. 

Merzow, a, in. Schmörso. 

Miik, a, m. Neundorf bei Lübbe». 

Mocblice, c, pl. Mochlitz. L. 

Mochow, a, m. Mache. L. 

Möst, a, m. Wendiscb-Mnsta. Sa. 

Mrdcna, eje, f. Bretschen. L. 

Mukwaf, rja, m. Muckwar. K. 

Mnlkece, c, pl. Mulknitz. So. 

Mnrjow, a, m. Meura. K. 

Nazejece, c. pl. Nebsdorf bei Finsterwalde. L. 

Newjes = New« (?), a, m. Niebiscb. 

Niwerta, eje, f. Niwerle. So. 

Niwica, y, f. Niewitz. L. 

Njabodojce, c, pl. Nebendorf. K. 

Njacyna, y, f. Bibersdorf. L. 

Nagluz, a, m. Lammsfeld. L. 

NjamaschlH, a, m. Nimascbklebe. Gu. 

Nosydlajce, c, pl. Nossdorf. So. 

Nowa Njewa = Newa, eje, y, Neo-Zaache. L. 

Nowa wjas, eje wsy, f. Kitzneudorf bei Golssen. 

0 Iber na = Holberna, Hoblbrunn oder Olbran. K. 

Parsk, a, m. Wusterhausen bei Berlin. 

Pinow, a, m. Pinno. Gu. 

Podmokla, eje, f. Podemak. t. 

Podrozdz, Buderose. 

Poknzel, Bokuscbel. So. 

Pricyn, a, m. Pritzen. K. 

Pribreg = Psibrjcg, a, m. Fürstenwalde a. d. 
Pysym, a, Pose. Gu. 
Radochlice, c, pl. Redebensdorf. 
Radom, a, m. Radensdorf. L. 
Radowadk, a, m. Radensdorf. K. 
Radyri, nja, m. Gross-Raden. L. u. Sa. 
Radyric, a, m. Kleio-Raden. L. 
Ranchow, a, m. Treppendorf. L. 
Raniow, a, m. Ranzow. K. 
Rewojce, c, pl. Redlitz bei Lübbenau. K. 
Rjasne, ego, n. Ressen. L. 
Rjasnik, a, m. Briesnik. So. 
Rjasöan, a, m. Breschen. So. 
Rikowatd, a, m. Reichwalde. L. 
Hogow, a, m. Horno. So. 
Rogow, a, m. Ragow bei Lübbenau. 
Rudna, eji, f. Reuden. K. 
Rudow, a, m. Altnow. L. ' 
Bokow, a, m. Lieben* erda. 



|j Ryeharlojce, c, pl. Reicherskreuz. L. 
II Slenojce, pl. Stennewitz bei Lübbena«. K. 

Selc, a, m. Zelz. So. 

Slopice, c, pl. Schiepzig (Slopiica, pl.) L. 
II Sowej, e, f. Eulo. So. 

Spicharow, a, m. Spekhro. L. 
|] Sprejchrow, a, m. Spreicbrow. L- 
| Ntare Sedta, ego a, Starzeddcl. Gu. 

Stebrice, c, pl. Stöbritz. L. 

Stoki, ow, pl. Stacke. L. 

Storkow, a, in. Storkow. 

Stwesno, a, n. Peschen. So. 

Swjetow = Swttow, a, m. Sswilo. K. 

Sykadlow, a, m. Siekadel oder Ziekadel. L. 

Synence, c, pl. Zinnitz. L. 

§adow, a, m. Schadow. L. 

§elnica, y, f. Schellnitz. K. 

Seipsow, a, m. Erpitz. K. 

Smariow, a, n>. Schmerso. So. 

Sfebice, c, pl. Trebitz. L. 

Staniojce, c, pl. Eissdorf bei Lübbenau. K. 

Stotup, a, m. Stothof bei Lübbenau. K. 

Stotupk, a, m. Stossdorf. L. 

Stfegow = Stsegow, a, m. Strege. Gu. 

Öupice, e, pl. Schipsdorf. L. 

Öylde, ow, pl. Schildo. 

Tarpe, ego, n. Terpe. L. 

Ttukom, mja, m. Schönfeld bei Lübbenau. K. 

Torgow, a, m. Torgau (Stadt). 

Tornow, a, m. Torno. L. u. So. 

Trebulje, 1, pl. Triebel. So. 

TTeplin = Tseplin, a, m. Tscbepeln. So. 

Tieäojce = Tseäojce, c, pl. Schecksdorf. So. 

Trupe = Tiupc, a, m. Stranpitz. L. 

Tupc, a, m. Tcupitz im Kreise Storkow. 

l'lojce, c, pl. üenlowitz. Gu. 

Waldow, a, m. Waldow. L. 

Wclchna, eje, f. Bliskendorf. K. 

Wercbowna, eje, f. Wercbe. K. 

Wlkow, a, m. Elsterwerda. 

Wilowa, y, f. Eulo. 

Witanojce, c, pl. Witmannsdorf. L. 

Witiebog s. Jutrebog. 

Wormlag, a, m. Wormlage. K. 

Woskalawa, y, r. Kahnsdorf bei Lübbenau. K. 

Woäkojce, c, pl. Ezdorf. L. 

Wolf ow = Wotiow, a, m. Doberstrob. K. 

Wolrowce = Wotiowce , c, pl. Bischdorf. K. 

Wusokej, eje, f. Weissack. L. u. So. 

38' 
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WyrtSowaä = Watiowas, a, m. Alterwasch. 
Zaini = Zalz , a, in. Salhaascn. K. 
Zarjec = Zarfc, a, m. Sährilz. 
Zaslomeri, nja, m. Sassleben. K. 
Zgofelc, a, m. Görlitz i. d. OL. 
ZmjeSow = Zmöow, a, m. Gross-Möso. K. 
Zmjeiowk = Zmeiowk , a, m. Klein-Möso. K. 
Zrakow, a, m. Srakow. K. 
Zadow, a, in. Sade. K. 
äSagam, a, m. Sagan in Schlesien. 



II £atgosc, a, m. Saigast. L. 
Zarnow, a, m. Baworski i. Deutsch-Sorno. L. 
Karow, a, m. Sorau. 
Xetm, a, m. Barutb. 

Zelnojce, c, pl. Hinneberg bei Lübbenau. K. 
KeiMT, rja, m. Sommerfeld. 
Zimorojre, c, pl. Simmersdorf. So. 
irobolce, c, pl. Trebatscb. L. 
Zytym. a, ra. Settinchen. K. 
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VIII. 

Pslspoinnenja k dotojciiogerskim proznickani« 

Erläuterungen au den niederwendischen 

Volksliedern« 
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Wir geben zu den niederwendiseben Volksliedern die Erläuterungen eben so, wie wir dies bei den ober- 
wendischen getbau haben, verweisen jedoch, um Wiederholungen zu vermeiden, überall, wo wir ein in der 
Oberlausitz gesungenes Lied anführen, auf die ini I. Theile dazu gegebenen Bemerkungen. 

Als häufig wiederkehrende Ausdrücke finden wir folgende: 

1) Epitheta mit Sabs lanliven : Bjele blido, der weisse Tisch) bjeiy dwdr, der weisse Hof; 
b. grod husoki, das w. höbe Schloss; bjela noga, der w. Fuss; b. nozka, das w. Fusschen; bjely pjesaek, 
der w. Sand; bjela postol, das w. Bett; b. ruka, die w. Hand; bjely ilewer, der w. Schleier; b. zen, der 
w. Tag; — brune oko, hocko, woeycko, das braune Auge; brnny kon, das b. Itoss; — bytsa gwjezda, der 
funkelnde Stern; — cerene ticycko, die rothe Wange; cerwjone zlota, die r. Goldstucke; eerwoae zorja, die 
Murgenrotbe ; — enza zemja, das fremde Land; — daloka droga, der weite Weg; — dtymoki wjazor, der 
tiefe See; dtymoka woda, das tiefe Wasser; — dröbna ruta, die feine Raute; drobny 'taäk, der kleine Vogel; 
drobne worjaiki, die kl. Nüsschen ; — hnsoki grod, das hohe Schloss ; — luba lubcycka, das liebe Liebchen; 
l. nus, mdterka, die 1. Mutter, Müllerchen; — maluSka ehyleycka, ein kleines Weilchen; — mlody gdlc, der 
junge Bursche; mlode zöwco, das j. Mädchen; mlodSa sotia, die jüngste (jüngere) Schwester; mlodsy bratS, 
der j. Bruder; — mjerikowy wjenk, der Eppichkranz; — nagi mjac, das blosse Schwert; — nöwy dwdr, der 
neue Hof; nowa kömora , die n. Kammer; — polejowy wjeae, der Kranz von Polei; — pysna reja, der zier- 
liche Tanz; — rjedne zöwco, das schöne Mädchen ; — rozmilona gubka, das zärtticbgeliebte Mündchen; r. lubka, 
die z. Geliebte; rozmilony luby, der z. Liebste; — rusany wjenaSk, der Rautenkranz ; — stnzona wöda, das 
kühle, frische Wasser; — swjeüa woda, das helle Wasser; swjetle hokencko, das h. Fensterchen; — - Jyroki 
tolaf, ein breiter Tbaler; — sanki iant, das feine Tuch; — smjaty wjaeor, der dunkle Abend; — tuzna hulioba, 
das traurige Herz; — wotiy mjac, das scharfe Schwert; — zeleny dub, die grüne Eiche; zelena göla, die g. 
Haide ; z. gdrka , der g. Hügel ; z. iipa , die g. Linde ; z. tocka , die g. Wiese ; zelene zyze , die g. Seide ; — 
zolle wtösy , gelbe Haare; — zyzany Sant, das seidene Tuch; — zöwco bjele cerene , das weisse rothe Mädchen. 

2) Redensarten und Wortfügungen: Gölcyk hobrosi konika, der Bursche wendete sein Rösslein ; 
luby ten jjezo z wöjny dorn, der Geliebte zieht aus dem Kriege heim ; melc a rieplac, schweige und weine nicht; na 
groze na husokim, anf dem Schlosse auf dem hohen; reje rejowas, pysne te reje zwozowai, Unzen, zierliche Tänze 
aufführen; solowik ten drobny ptask, Nachtigall das kleine Vögelchen; pfipowezc* wele dobrego, viele Grässe nagen; 
se zwjeru huwitai, sich redlich bewillkommnen; wozelej se za ruce, wjadtej se po hice, sie nahmen sieb beide an 
den Händen und führten sich über die Wiese; z wotsym tym mjacom zcjgrawacy, mit dem scharfen Schwerte para- 
dirend : zakopso naju psj droze, begrabt uns beide an der Strasse; zaiosüe ptakai, bjetej ntcelamaJ, jtnunerlich 
weben, die weissen Hände brechen. 

3) Der Berufsart, dem Stande nach sind zu nennen: Kjezor, der Kaiser (CXCV, 7); 
kjeiorowa zöwka , des Kaisers Tochter (L , 1); kral, der König (XXX II, 21); Pdlski k. , der polnische K. 
(L, 1); kralowka, die Königin (LX, 53); pryncesyna, die Prinzessin (XXXVI, 3) ; wefcb, der Fürst (XTV, 15) ; 
grob«, der Graf (XIV, 15); farar, der Pfarrer (CXXXIV, 4); knjez (CLXXXII, 6) und pan, der Herr 
(XCI, 1); knjeni oder knini, die Herrin, Dame (XVI, 30); knjeik, der Junker (LV, 25); iular, der Schul- 
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lehrer (CXXXIV, 5) t pisaf, der Schreiber (LXVHI, 12); psekupc, der Kaufmann (XIV, IG); rfdtnik, der 
Goldschmidt (LXIV, 3); gerc, der Musikant (I, 2); mölaf, der Maler (VI, 23); badar, der Bader (LIX, 38); 
5<Slta, der Schulze (XCIX, 2); Sapar, der Schäfer (CXL, 8); wrijnak, der Krieger, Held (CIV, 3); wojak, 
der Soldat (LXVI, 12); posol, der Abgesandte, Apostel (CXCIX , 63); wrötnik , . der Prörtner (LXn, 37); 
rybak, der Fischer (I, 20); psewjadnik, psewoznik, der Fährmann (IV, 4); förman, der Fährmann (XXII, 3); 
bar, der Bauer (XXIV, 31); burowka, die Bauernfrau (LX, 49); grispoza, die Hauswirthin (XXU, 46); 
kjaemafka, die Scbenkwirlhin (XXU, 12); zamkai'-ka , die Pförtnerin, Scbliesserin (LI, 25); rataj, der Ackers- 
mann (XIX, 13); celaz, das Gesinde (CLXXX1I, 20); kutsak, der Kutscher (XVI, 13); jjezny knecht, der 
Fuhrknecht (XIX, 12); sluzabnica, die Dienerin (XVI, 27); psosarik, der Betüer (XXXVUI, 14). 

4) Völker- nnd Ländernamen: Derinska, Thüringen (XXX, 2); Francowzaf, ein Franzost 
(XXXVI, 4); Hungerska, Ungarn (XXVn, 6); Prilska, Polen (XXVII, 5); Sakska, Sachsen (XXX, 2); 
Serski, Wendisch (II, 35); Sejdojski, Schwedisch (LI, 11); Turkojski, Türkisch (XXX, 2). 

5) Ortsnamen: Bariin, Berlin (Cl, 5); Barliriski, Berlinisch (CXCV, 58); BaiSc\ Forsta, Stadl in 
der Niederlausilz (LXVHI, 28); Budyiyn, Budissin oder Bautzen, Stadt in der Oberlausitz (CXVUI, 4); Dinge, 
Dluge, Dorf in der Niedert. (LVm, 37.); Dotywe — ? — (LXVHI, 4); Frankfrird oder Franfdrd, Frankfart 
(LXXXn, 8); Grödk, Spremberg, St. in der Niederl. (XXXVI, 1); Gubin, Guben, St. in der Niedert. 
(XVn, 3); Kameric, Kamenz, St. in der Oberl. (LXXXI, 1); Kana w Galilejskej, Kana in Galiläa (CXCIX, 39); 
Muzakow, Maskau, St. in der Oberl. (XCVUI, 2); Praga, Prag in Böhmen fLXXXVI, 6); Prjawoz, Fähro, 
Dorf in der Niedert. (VIU, 2) ; RaSpan — ? — (LXVni, 3); Rubink — ? — (XVI, 3). 

6) Familien- und Gescblechtsnamen: Rjednilkojc and Rjednyskojc etwa : Schönemanns. Wiri 
in einem Liede eines Mädchens , das immer schön — rjodna — gedacht wird , erwähnt und ihr ein Familienname 
beigelegt, so setzt man aas Galanterie gegen dieselbe immer Rjedniskojc, Schönemanns; cf. XIII, 10 u. a. O. — 
Wintemborski pan (XXII, 34), vgl. die Bemerkung zu dieser No. — Syman, Simon , eigentlich Tauf- hier 
aber Gescblechtsname. 

7) Männliche Taufnamen: Fryco, Friedrieh, Fritz (CXXXM, 7); Hanzo, Hans; Juris, Georg 
(CXCV, 33); Jork, der liebe Georg oder der kleine Georg (LXXXIX, 1); Kjelo, Christoph; Mato, Martin. 

8) Weibliche Taufnamen: Ancycia (XXII, 32), Hancycka (XXVI, 1.), Hanica (XXXVHI, 1). 
Hanicka (V, 1), HaniSco (CLXXXVH, 15), Hanka (LXI, 1), insgesammt Formen von Hana oder Ana, d. i. 
Anna; Liza, Elisabeth (XLHI, 1); Maja, sehr oft; Marija, Maria (CXCVIH, 3); Trinicka, Katharinchen (XVI, Ii 

9) Wohnungen, Gebäude: Grod, das Schloss (I, 8); kloStaf, das Kloster (LI, 6); kjarema, die 
Schenke, Kretscham (III, 9); dwör, der Hof, das Gehöfte (XXXIII, 1); wjaza, das Hans (XIV, 19); budk« 
die Hülle (XXXIX, 1); Spa, die Slobc (10, 14); k6mora, die Kammer (CLXXXIX, 19); iudla, der Oberbodeo 
des Hauses (LXXV, 22); groz, der SlaU (XXXIII, 12). 

10) Hausgeräthe: Banka, Trink- oder Wasserkanne (LXXV1, 3); blido, der Tisch (III, 11): 
glaik, das Glas (XLIV, 25); kolebki , die Wiege (V, 9.); kruik, das Krüglein (LXII, 34); prislol, das Bett 
(X, 19); pseslica, der Rockenstock (XCDJ, 17); stol, der Stuhl (CLVin, 8); stolaik oder stolaJa, das Stähl 
chen (LXXVIH, 13); skia, die Schüssel (XCHI, 7); talaf, der Teller (LXXn, 3). 

11) Ackerwerkzeuge und Wirthschaftsgeräthe: Brus, der Wetzstein (XLHI, 18); cholrw. 
der Pflog (LXXXV'n, 40); colnik, das Kähnchen (XLH, 1); grabe (XLV, 6) und grabice, der Rechen, die 
Harke; grabiico, der Rechenstock (XX, 4); huzda, der Zaum (VI, 13) ; kolasko, das Rädchen (LXXXVH, 44): 
sekerc, das Beil (XLHI, 18). 

12) Kleidung, Kleidungsstücke: Crej, der Schuh (XXII, 69) ; drastwa, die Kleidung (XXII, 71); 
kosula, der Frauenrock (V, 11); mantel, der Mantel (XV, 15); pas (XX VII, 8) und pasyk, der Gürtel 
(LXII, 26); plachta, ein grosses Leinwandlucb (XV1H, 20); rukawy, die Aermel (LV, 9); suknja (XXIU, 20) 
und sukuicka, der Rock (XLIX, 8); tant, das Tuch um den Hals etc. (II, 24); älewef (VU) und sleweril. 
der Schleier (LXXVn, 21); Iowa, die Schürze (LXII, 22); Slrumpv, Strümpfe; zec, die Beinkleider, Hosco 
(CXXXI, 2); zglo, das Hemd (LV, 7). 

13) Kleiderstoffe: Somot, Sammel (LXU, 55); sukno, Taefa (LXXXI1, 16); kyze, Seide 
(XXn, 66). 
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14) Schmucksachen: Bubliaki sröblane, silberne Knöpfe (XXI, 4) ; dejmant, der Diamant (LXII, 56) ; 
pari, die Perie (XLV, 9)? perScen und frerWeDik, der Ring, sehr oft, ztoty, zlotny und zloiany p\, dergoldne 
R. ; wjenc , wjenk und wjenaik, der Kranz, sehr häufig. 

15) Waffen: Mjac, das Schwert (II, 18), und öfters. 

16) Speisen, Nahrnngsmittel: Chljeb, das Brot (XXXIX, 4); grib, der Pilz (LXXXIX, 3) { 
guska, die Semmel (XLV, 15); gaste kiupy, dicker Grütze (CXC, 4); gusU nraka, dicker Mehlbrei (CXC, 8) j 
jagody, Beeren (LXXXIX, 1); laiki, Hirse (CLVH, 2); z mlokom laiki, Milcbhirse (CXC, 4); mazanc, 
Scbmierkncben (CLXV, 4); mtiue, der Blinz, Omelette (C, 2); paprenc, der Pfefferkuchen (LXVHI, 31); pja- 
cenka, der Braten (LV, 22); ryzyk, der Beisken (CXXIX, 3); topenka, die Röstacbnitte (CO, 8); tykaric, der 
Streuselkuchen (CLXV, 4). 

17) Getrinke: Mloko, die Milch (CLXVI, 27); palenc, der Branntwein (LXXXV, 2); piwo, das 
Bier (X, 15) und piwko (XXXVI, 4); wino (XXII, 8) und winko, der Wein (XXXVI, 14). 

18) Geld sorten: Cefene zlota, rotbe Gulden (d. h. Dukaten) öfters; Hungerskc ztota, ungarische 
Gulden (CXCI, 14); klusty kros, ein dicker Groschen (CLXXI, 24); penez, ein Pfennig oder ein Geldstück, 
an vielen St., Serske krose, wendische Groseben (II, 35); slabny kros, ein silberner (Silber-) Groschen 
(CXCI, 29); Syroki tolaf, ein breiter Thaler (V, 22); twardy tolaf, ein harter Thaler (XLV, 19). 

19) Sitten, Gebräuche und Feste: Do kjarcmy oder na piwo hyä, zn Biere gehn (VII, 8); 
Senkowai, das Schenken (VII, 18); kermuSka, die Kirmess (CLXV, 1); zlub, die Verlobung (XV, 31); 
swazba, die Uochzeit (CLXXX1I, 30); swazbar, der Hochzeitgast, nnd zwar die vornehmsten: Pobrats 
(CXCIV, 4) oder druzba (CXL, 5); dann: Nawozenja, der Bräutigam (CLXXXn, 24); newesU, die Braut 
(XXn, 45); swasia, die Züchtjungfer des Bräutigams (CXCIV, 3); drnzka, die Brautjungfer (CXL, 5); 
swaki (CLXXI, 0), swasi (CLXXXIV, 20), swaly (CLXXXIV, 20), Hochzeitgaste von Seiten des Bräutigams. 

20) Spiele: kostki 'gr« (XXXVI, 22), würfeln. 

21) Musikalische Instrumente: Bubon, die Trommel (CXCIV, 6) ; Isubata, die Posaune (CC, 25) ; 
tsubjala, die Pfeife, das Horn (CXLV, 1). 

22) Aberglaube: Tsasadlo, das Gespenst (XU, 2). 

23) Zahlen: Dwa noza, zwei Messer fischen die Fischer aus dem Wasser (I, 30); dwa gerca, zwei 
Mosikanten spielen auf (III, 41); dwje rozy, zwei Rosen bringt der Geliebte (VI, 31) u. s. f. Die am meisten 
beliebte Zahl ist drei: drei Mal stellen die Fischer ihre Netze (I, 29); drei Mal sebiesst der zurückkehrende 
Geliebte (III, 25); drei Meilen hinter Prag weilt der Liebste (LXXXVI); drei Mal umwandelt die Waise den 
Kirchhof (Ol), und drei Mal umreitet ihn der Bursche (CV) u. a. a. O. Sedym Ijel, sieben Jahr dient der 
Bursehe (XI, 2) , bleibt der Liebste in der Fremde (XV. 27) , weint Hannchen um den Geliebten (XXXVni, 1), 
haben Zweie einander lieb (LXVIH, 5) und die polnische Königin will nm ihren in der Schlacht gefallnen Ge- 
mahl 7 Jahre, 7 Wochen und 7 Tage trauern (L). 

24) Flüsse: Ddnawa, die Donau, Mörawa, die 3Iarch (XCI, 9 o. 11). 

25) Säuget biere: Köri, konik, das Pferd, sehr oft; jsgrie, das Lamm (CXL, 1); baran, der 
Widder (CXL, 3); kjandros, der Eber (LVI, 3); kocka, die Katze (CXLVH, 4); koza, die Ziege (LUI, 2); 
kozol, der Ziegenbock (LIH, 1); kozle, das Zicklein (LIH, 8); liska, der Fuchs (LVI, 5); mjadwez, der 
Bär (LVI, 7); rampa, die San (LVI, 1); sarnicka, das Heb (XVI, 17); sele, das Kalb (CXXXVI, 3); welk, 
der Wolf (CLXXH, 3). 

26) Vögel: PtaSki, die Vögel (VHI, 6); boson, der Storch (CXCIV, 4); golubjaSk, das Täubeben 
(LXIV, 1); gus, die Gans (CLI, 1); bcrel, der Adler (CXCIV, 1); jaskolicka, die Schwalbe (CXXH, 1); 
kacka, die Knie (XCU, 13); kanja, die Weibe (CXCIV, 2); kukawka, der Kuckuck (XXI, 1); kurje, das 
Hühnchen (CXL, 2); pospola, die Wachtel (CXIV, 5); solojk (XIX, 3) oder sylojek (LH, 1) und sylowik, 
die Nachtigall (XIV, 1) ; wronask , der Rabe (CC, 7). 

27) Fische: Rybica, der Fisch (I, 25). 

28) Bäume und Sträucher: Lipa, die Liude (XV, 1) wird am öftersten genannt; bazowe krje, 
der HoUnnderstramcb (CLXXH, 2); chojna, die Föhre, Kiefer (LXX1V, 3); dub, die Eiche (LIX, 1); baga- 
cyja, die Akazie (CI, 1); jaMoagaik (LXXXVII, 6) und jablouka, der Apfelbaum (CXIV, 13); jaw«r, der 
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Aborn (CLXXXII, 11); kerjaski, die Sträucber (LXVII, 1); ljeS&rika, der Haselnussstrauch (CLXVI, 3); 
olsyna, die Erle (LXXVII, 7); skrokowinka, das Ficblcngebüsch (XIV, 2); winowy päut, die Weinreb« 
(XLV1II, 53); wjez, die Röster (XLn, 2). 

29) Pflanzen und Gewächse: Groch, Erbsen (CLXXV, 2); hows, der Harer (V, 1); kat, Kraul 
— caulis — (CXXXVII, 3); konopi, der Hanf (CLXXV, 6); mjerik, der Eppich (CLXXX1V, 17); morchwja, 
die Mohrrübe (CXXXIX, 4); peprica, das Pfefferkraut (VIII, 19); polej, der Polei (LXXX1I, 4); psenieka, 
der Weizen (CLXXV, 1); rez, der Roggen (CLXXV, 1); rjezyna, das Schneidegras (XXVIII, 3); Uawa 
(XLIX, 1) und llawicka, das Gras (XVI, 10); zelisda, Krauler (XLVIII, 12). 

30) Blumen: Kwjetaiki, Blümchen (XV, 20); leluja, die Lilie (CLXXIV, 25); roza (VI, 18) and 
rozyca, die Rose (VIII, 10): ruta, die Raute, sehr oft. 

31) Früchte: Grarika, die Weintraube (XLVUI, 58); jablu&ko, das Aepfdchen (XV, 21); kalinka, 
die Kalinkenbccre (XXVII, 10); kJuska, die Birne (CLI1I, 4); maüuka, die Himbeere (XXVII, 9); Syiki, 
die Tannzaplcn (XX VIII, 30); wiiny, die Kirschen (LXXIX, 2); worjaski, die Nüsschen (LXVIH, 32). 

32) Metalle: Slobro, das Silber, öfters; desgl. zloto, das Gold (IV, 7); zelezo, das Eisen (LI, 19). 



I. 

Im Deutschen exislirt ein ähnliches Lied, z. B. bei Kretschmer: die beiden Königskinder. 

V. 12. Polo, das Feld. Die Neutra subslauliva dieser Ordnung haben sonst nicht o, sondern e zar 
Kndung, z. B. Lobe, die Elbe, kope, der Spicss, korabe, das Gerippe, zele, das Kraut, jagiie, das Lamm n. dgl. 

\. 35. Zakopio naju gromaze psi droze, psi seazee, ioi wsyknc luie mimo du: begrabet uns du 
dort au der Strasse, am Fusswege, wo alle Leute Vorübergehn — scheint auf die uralte slawische Sitte, des 
ikgrübnissplalz in der Näbc der Strasse zu wählen, hinzudeuten. Vgl. auch Oberwcndiscbe Volkslieder: L. 
125; CXXXVI, 85; CXLV, 7, und unten p. 310. No. LXXXI. 



III. 

Dieses Lied fiudet sich auch im Oberwendischen (No. IX.), ist dort aber nicht so vollständig. 

IV. 



Von V. 9. an singen Andere : 

Njeto 'cu tekc se psisazis das, 

Ale ja som jaden grobojski knjezk. :,: 

'Coä ty mje teke psesazis, 
Ja 'cu si defe zaptasis. :,: 

Och ja sje njamdgu psesazis, 
Ty buzol za tymi zöweami hys 
A buzos z nimi se zlubis. 

In Naundorf singt man: 

Nie liejslej lam wjec' nadejälej 

Ako dweju 



Päwoznika, lubej psewoznika, 
Coga wej wol luzi k mytu berjolrj ? 

Zwölis ty njento naju bys 
Abo ty zwöliä wödu skoeys? 

Wddu ja skocu , gdrej sptunu, 
Wo möjim wjeneu chozii budu. 



Jetzt lass übersetzen ich mich, 
Ein gräflicher Jungherr aber bin ich. 

Wenn du nun übersetzen mich willst, 
Will ich dir gut es bezahlen, meii 

Ach nein, ich kann übersetzen dich nicht, 

Denn du wirst geben zu den Mägdelein 

Und wirst dich mit ihnen versprechen gar fein. 

3 Weiter njebts trafen sie allda an 
Als nur der Fährleute zwei. 

5 Fährleute , ihr lieben Fährleute zwei, 

Was nebint ihr denn von den Leuten als 

11 Willst du jetzt, Mägdelein, unser sein 
Oder willst springen in's Wasser hinein? 

13 In's Wasser ich springe, auftauche ich, 
In meinem Kränziem werd' gehen ich. 
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Wjenc jo zeleny, polejowy, 15 Grün ist das Kränzlein , von Polei so fein. 

Wot tog' mje poleja domacnego. Ja von dem Gartenpolei so fein. 

Und man fugt aocfa noch hie and da zum Schlüsse bei: 

Carne te creje a bjete strurapy : Die schwarzen Schabe und Strümpfe .so 

To fryjnym zowdam tak defe pststoj. Das siebt den jungen Mädchen gar gut. 

V. 12. wodu skocys, in's Wasser springen. Vor wodu ist die in diesem Falle hei andern Slawen 
uoch gebräuchliche Präposition w oder we zu snppliren. Man sagt jedoch auch im Niederwendischen we bog» 
's, an (in) Gott glauben. 

V. 

Lied haben wir auch im Oberwendischen (LXXXV1.), aber mit anderem Ausgange. 
V. 5. Bzez, ohne. An manchen Orten habe ich pzez singen 



VI. 

Siehe dasselbe Lied nnler den oberwendischen (XVII.) nnd die Anm. dazu I, 337. 

VII. 

In Naundorf hörte ich folgende Varianten: V. 13. Wizona ja pak tarn nebudu, sehn wird 
dort doch nicht; und V. 19. Och ly Selma selmojski, ach du arger Schelm. Statt nehubii singt man ander- 
wärts neStapal, nnd V. 42 statt wotäy mjac ein scharfes Schwert — haben Andre: faUnu mysl, falsche Ge- 
sinnung. V. 44 sagt man auch: Do'grona w6ni ju zaporaju , in\s Gerede bringt man sie. V. 47. Blozko, 
das Glück, Diminutiv von blogo, welches in der gewöhnlichen Redeweise ganz verloren gegangen ist. Man 
hat dafür das germanische gluka aufgenommen. 

VIII. 

V. 9. Aeholicbes in deutschen Volksliedern. Hoffmann, scbles. Volksl. Nr. 137. S. 161. 
Ich setzte mich wohl nieder Drei mibe Röselein 

Auf eine gute Ruh, Lud ander mehr Kraut, 

Da fielen mir drei Rosen Das hält ich meinem Feinsliebchen 

Auf meine Schub. Nicht zagetraut. 

IX. 

Vgl. die oberw. Waisenlieder I, 65. 126. 155. nnd die Erl. S. 370 ff. 

X. 

V. 12. Na lenbokkstyncoju, auf die Seite zur Sonne, d. i. gegen Osten. 

XI. 

Vgl. das oberw. Lied Nr. XLV. über denselben Gegenstand. 

XII. 

Auch im Oberwendischen. Vergl. No. LXXII. 

XIII. 

V. 2 singt man statt rozkwitla auch rozkwisona, und statt po sfez tog' Ijesa hört man auch na 
tog' Ijeta, um die Mitte des Jahres. Ausserdem 

V. 7. Psiz zen ty rjedny z wjacora: Komm doch Geliebter des Abends zu uns. 
V. 9. Gaz bje tak pozdze z wjacora : Als es schon ziemlich spät Abends war. 
V. 11. Spis möja lubka, daj abo nie: Schläfst dn mein Liebchen, oder etwa nicht? 
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V. 17. 



V. 18. 



V. 19. statt zaswjes" singen Andere zapal , zu »4« au. 



V. 27. Z de&ami wöni se rozpelka, 
Z wjetiami wöni se rozdoju. 



3Iit dem Regen verschweifen sie sieb, 
Mit dea Wieden verweben sie sich. 

XIV. 



V. 5. Spija, sie schlafen; die 
Dasselbe Lied im Oberwendischen, 



gewöhnliche, regelmässige Form ist spe. 

XV. 

Nr. XLin. und die Erläut. I. S. 343. 
XVI. 

Aus einem böhmischen Volksliedc (Erben, Th. II. Nr. 156) bietet sich folgende Stelle zur Verglrichung dir: 



Aus dem Fenster blickte dahin der Herr, 
Und seinem Burschen rief er zu : 



Dival se na ne z okna pän, 
Na sv6 pachole zavolal : 

„Vstävej pachole I stroj kon6, 
Pojedem ua bon do pole. 

Budem honiti srncata, Werde Jagd machen auf Hebe da, 

Dracitilete devjata." Auf zwanzigjährige Mägdelein." 

V. 27. Ja dejm bys jadna sluzabniea na tym roje groze na busokim: Ich muss werden eine Dienerin in! 



„Steh auf, mein Bursche , rüste mein Ross, 
Anf die Jagd in's GeMde will ieh ziehn. 



Schlosse dem hoben. Diese Worte deuten vielleicht auf die 
er Herrschaft leisten mussten. 

XXI. 

V. 4. sroblane , silberne. Die regelmässige Form wäre 

XXII. 

, aber in vielen Stucken 



hin, welche die Unter- 



Orten abgekürzt in slaboc. 



S. Nr. V. des 



Bandes und die 



Dasselbe 

Erl. dazn I, 329. 

Dieses Lied wird auch 

weg und setzt dafür, indem man den 
Rjednejsa Liza NNec, 
Rjednejäy Kjelo NNec. 
Liza jo bjela , cerwena, 
Kjeto jo rjedny , lubosoy. 
Oboj ze jadoak radnej slej, 
Defe ze sebje rowna stej. 



V. 29. tola, doch. Der Gebrauch 
sagt dafür gewöhnlich das deutsche doch. 

V. 30. do srälow bys, in die Tannzapfen gehn, so viel als setner Wege gebn. 

XXXVH. 

V. 30. buplasis, anszahlen. Du Kind, welches das väterliche Gut übernimmt, muss seinen Geschwi- 

zahlcn. Daher sucht diejenige Person, welche dies zu thun bat, wo mögt»! 
,, die so viel Vermögen mitbringt, als zu der Auszahlung nothwendig ist. 

XL. 

V. 4. Njok, ich will nicht — ist eine ganz abnorme Form von njokijes, nicht wolleu. Dk erste 
Person sing. präs. heisst sonst auch njo'com oder njo'co. 



da unter den Hochzeitliedern gesungen. Geschieht dies», so tisst man V.65f. 
Braut und des Bräutigams einlugt, Folgendes. 

Sehr schön ist EUbeth NNs, 
Sehr schön ist Christoph NN. 
Elsbethcben ist so weiss und roth, 
Christoph der ist so lieblich und schein 
Beide sind gleicher Weise sebön, 
Beide sind sich einander gleich. 

XXVIII. 

Wortes ist bei den Niederwenden sehr 
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XL11. 

V, 2. StaU wot drjowa wjexowego von Rüsternholz singen Andere wot drjowa- jjedlowego, von 
Tannenbolz. 

XLIV. 

V. 14. meg' Kr mego und dies fiir möjcgo, meinen. 

XL1X. 

Man schliesst das Lied auch so: 

Bog buzo nama hobrazü Gott wird uns bescheeren 

Wot jadneg' maleg' geletka Von einem kleinen Kälbchen 

Wele rögateg' dobytka. Viel des Hornviehes. 

LI. 

Vergleiche das oberwendische Lied Nr. L, welches dasselbe Thema bebandelt, und die Ertönt. I, 347. 

LH. 

V. 9. welgen, sehr. Die Form welgin oder welgim ist gebräuchlicher. 

LV. 



V. 4. dem, ich muss. Die vollständige Form ist derbu, Inj. derbes, müssen. Diese wird aber fast 
gar nicht gebraucht. Man setzt dafür dem , debu , dejui. 

LV1I. 

V. 1. Nasa, die Unsre. Der Ehemann nennt seine Frau nasa und sie ihn nas. Eben so werden 
von den Hausgenossen genannt. 

LIX. 

An andern Orten singt man vom V. 19 also : 

,Njet ja si gronju, zewcysc*0, ,lch sage dir jeUl Mägdelein 

,Ten jaden dejj mi dasV ,Den einen gibst du mir. 1 

„Gai debu, rejtaf, tebje das, „Soll ich ihm, Reiter, geben dir, 

„Dejä päaSai slarejsej'." „So frag' die Eltern mein.'' 

,Kag' debu psaSa* starejsej', ,Wie soll die Ellern fragen ich, 

,Äedneju neznaju.' ,Da ich sie kenne niebL' 

„NeznajoS, rejtar, starejäej', „Kennst, Reiter, du die Eltern nicht, 

„ZnajoS braUa starsego. „Den allsten Bruder doch. 

„Sak sy z nim dtujko wojne byt „Warst lang' im Kriege ja mit ihm 

„Tej Praze dalekej." „Dort in dem fernen Prag." 

„Wez ty Lrunego za wuzdu, „Nimm deinen Braunen dn am Zaum, 

„Wez jogo spöd lipo. „Führ' zu der Linde ihn. 

„Ljepej tarn sebje päsleloS, „Je besser dir das Lager machst, 

„Ljepej Um buzos spas." „Je besser schläfst du dort« 

V. 32. TJo knjeiki, drei Herrn, eigentlich drei Junker. 

LXI. 

V. 2. Soban, der Ssobau, ein Ochsenname. 

LXII. 

Ein ähnliches Lied gibt es im Oberwendischen, ef. Nr. CXX des ersten Bandes und die Erl. S. 368. 
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V. 9. tapaii, fangen, zrubasi, verwunden, bauen. Der Infinitiv auf i ist bei den 
gebräuchlich, als bei ihren oberwendiseh« 

Lxm. 

Vgl. Nr. XXII im 
LXXIV. 

im Oberw. Vgl. Thl. I. Nr. CL und die Erl. S. 374. 

LXXV. 

V. 5. Dieselbe Redensart im Oberwend. Liede Nr. VII. 33 ff. 

LXXVI. 

Vgl. das oberwendische Lied Nr. CXXXVIII und die Erl. S. 373. 

LXXVIII. 

im 1. Thl. Nr. XXIX. XXXIO. CLII. CLXYII. und 



Vergl. die 
derwendische Nr. LXXXII. 



LXXXI. 
folgenden Schluss bei: 



Starbst du, Liebster, meinetwegen 
Sterbe ich auch deinetwegen. 
Ihr begrabt uns an der Strasse, 
An der Strasse, an der grossen. 

Ihr begrabt uns am Fusswege, 
Am Fusswege an dem breiten. 
Pflanz't auf uns 'nen Strauch von Rosen, 



In Naundorf fügt man 
Syli umrel möj'ogo dla, 
'Cu ja teke twojogo dla. 
Zakopso naju psi drögach, 
Psi drogach, psi welikich. 

Zakopso naju psi sdazkach, 
Psi sc*azkach daj psi Syrokich. 
Stajso nad nama kef roie, 
lief roze cerwoneje. 

Stajso nad nama kef ruty, 
lief ruty zeleneje. 
Stajso nad nama dwa piuta, 
Dwa pSnla winoweju. 

Pinta tej rjedrie roscolej, 
Gromadu se plesotej : 
Tak tek naju lubosci: 
Zedne roztyl nepöjdu. 

Ein ähnliches Lied haben wir auch im Oberwendischen. Vgl. Nr. XXIII des ersten Bandes und die Erl. 

S. 339. In Naundorf beisst der Anfang also : 

Psed Rjedniskojc nowym dworom Dort von Schönes neuem Hofe 

Sloj teje ruty zeleneje. Stehet gar viel grüne Raute. 

und zum Schlüsse singt man noch : 

Gaz bje nezelu po hobeze, Sonntags nach dem Miüagsmtfuk 

Zöwco zjeio do kjarcmy. Ging das Mädchen in die Schenke. 



Pflanzt auf uns 'nen Strauch von 
Einen Strauch von grüner Raute. 
Pflanzt auf uns auch noch zwei Reben 
Ja vom Weinstock noch zwei 

Und schön wachsen die zwei 
In einander sich verflechtend: 
So auch unsre treue Liebe: 
wird sie sich 



mevm zeme 



nedo 



sega, 



\k z tym malym obrubaskom. 



Mit nichts reicht sie bis zur Erde 
Als mit dem ßcsatz dem kleinen. 
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Kulowe jo holowana, 
Budysyne wjerowana. 

Psez Worojc prec wezona, 
Do Njabozkoje piiwezona. 

Njoco nam la rjedoa zjelai ; 
'Comy my ja ras' tarn dowjasc. 
Rjedua cbopi dere zjelas. 



In Witticbcnau geholet 
Ward getränt sie zn 

Und gcfabrt durch Hoyerswerda 
Ward sie uns gebracht nach Naundorf. 

Hält sie hier sich nicht zur Arbeit, 
Bri ngen wir sie bald zurücke. 
Doch sie hält sich wohl zur Arbeit. 



LXXXJII. 

Vergleiche Theil I. Nr. LXXXVHL V. 9 ff. und die Erl. S. 364 ff. 

LXXXIV. 

V. 1. plesaSo, sie flocht; an andern Orten glazaio, sie strählte; V. 18 stau dwa golbjaika , zwei 
Tinbchen, singt man auch dwa marijanka, zwei Turteitäubchen. 
Bei V. 17 ff. fügt man anch noch bei : 



Stajadki su ncrosaiiki, 

Co se staue , lo sc ncrösijo. 

Luby jo mje wele lubsy, 
Ako mej dwa brat&a. 

Luby jo mje wele lubsy, 
Ako mej dwje äolse. 

Luby jo mje wele lubSy 
Ako mej starejSej. 

In Naundorf singt man V. 23 ff. 



Unveränderlich sind Thaten, 

Was geschieht, lässt sich nicht ändern. 

Mein Geliebter ist mir lieber, 
Als die beiden Brüder mein. 

Mein Geliebter ist mir lieber, 
Als die beiden Schwestern mein. 

Mein Geliebter ist mir lieber, 
Als die : 



Was gibst du uns wohl 
Wenn wir dich befrein? 

Nicht viel ist ein Schilling , Dreier, 
So viel geh' ich gern. 



Co nama, rjcdna, k rayta daS, 
Wymözcmej sje mej? 

belink , krosik wele uej', 
To wama rada dam. 

Vgl. das oberwendisebe Lied Tbl. I. Nr. CX1X und die Erl. S. 368. 

LXXXV1. 

Vgl. das oberwendische Lied Tbl. I. Nr. IX. und die Erl. S. 333. 

LXXXVII. 

V. 23. Wiyken se gajask rozljega, w5a tsawa spoljega heisst eigentlich: Der ganze Hain wieder- 
hallt, es schallt dureb's ganze Gras. - Vgl. das oberw. Lied Till. I. Nr. LXI1I. und die Erl. S. 354. 

XCI. 

Vgl. dieselbe Gliederkette, nur etwas anders zusammengefügt unter den oberwendist-lien Liedern TW. i. 
Nr. LIX. und die Erl. S. 352 f. 

XCJII. 

Aebnliche Lieder finden sich auch im Deutschen; vgl. Hoffmann's Schlrsisrhe Volkslieder, Nr. 187. 
S. 187. Meinert, Krelschmer, Erk a. m. 0. 

C. 

V. 4. Mjo se jich ksjeeb. Es siebt wegen des Reims statt ksjeso. 
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Dieses Lied ist nach einem bekannten deutschen bearbeitet, obwohl es in mehrern Versen davon abweicht 

CH. 

Siebe Tbl. I. Nr. CXXXII and die Amerkungen dazu. Vgl. auch IL Tbl. Nr. IX nnd die Erianl. dar». 

CIV. 

Dieses Lied geht nach der Weise des Dessauer Marsches und mag wohl zur Zeit des siebenjährigen 
entstanden sein. — Im letzten Kriege 1813 haben die OberweBden auch eine Marscbmelodie nebst de« 
Text dazu von den Kriegern irgend eines slawischen Stammes überkommen. Melodie nnd Text, letzterer viel- 
leicht nicht genügend verstanden und bald im lausitzisch-serbiscucn , bald im fremden Dialekt sich bewegend, 



P 



= 9 i t 



^ I 



graje« mi man: na ra 



ka pa - Im. Na-ia diöwka 



•ja ka - ra - bi - naf , po bo - ku pa - lai 

— ^ — ft- * — A 
bdil 



po b« - ka pa - Na-ia diöwka ra-to • pi- la, apa-li-la tej ko ■ len-k». Noch »o pa-li, hdiei »o pa - Ii, 



neck aa pa-li ko - len-ko 



ikoeowna, »je - re waiki krydnula! 



- biri-cy wo - ja - cy, 



taj-cy dol-ki oo-ha-cy, blaj, mo-ja matka, blaj, hlaj mo-ja nalka, blajl 

cv. 

Ein gleiches Thema wird behandelt in dem oberwendischen Liede Nr. VI. Vgl. die Erl. dazu Tbl. I. S. 332. 

CXIV. 

Erben, Tbl. II. Nr. 315, bat in ähnlicher Weise: V jedne rnce panenku, v druhe ruoe dzbanek. In 
gleicher Weise Celakowsky I, 41. 

CXVIII. 

V. 2. Senkerz, obgleich, wird selten gebraucht, man setzt dafür sonst gewöhnlich lec rowno. 



cxxx. 

Ganz ähnlich referirt das böhmische Lied (Erben Tbl. II. Nr. 2G5-. 

Kopati, worali Sic backten, sie püugtcu, 

Ja jeslf lezel ; Ich blieb noch liegen ; 

Zpivali, vejskali, Sie sangen, sie jauchzten, 

Ja laky bttel. Da lief ich auch hin. 

Eben so Kollir I, 287. 

CXXXIII. 

V 7. Fryco, Fritz. Es ist hier wahrscheinlich Friedrich der Grosse, König von Prcussen ge- 
meint, der ja noch jetzt beim Volke der alle Fritz beisst. 
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CLXII. 

Lied muss von Anton aus einem Orte an der oberlausitzischen Gränze erhalten haben, weil 
wir golicka (Mädchen) statt des im Niederwendischen gebräuchlichen zowco finden. Gdlica beissl 
Spreewalde eine trockene Rübe. 

CLXVI. 

Man fügt hie und da an den Schluss noch folgende Strophen: 

Ga dejs ty wele penez nijes Da niusst du haben gar viel Geld 

Wjeriwjerijanku ! Wiriwirijanku ! 

A nezmjcjom ja penez dose ; — Und hab' ich Geldes nicht genug ; — 

0 bej! 0 hei! 

Ga 'cu jej plowow iiaparis, So will ich Spreu ihr brühen auf, 

Wjeriwjerijanku ! Wiriwirijanku ! 

A do koryta nakidai. Und in den TVog ihr schütten vor. 

0 bej! 0 hei! 

Man singt auch statt des Schlusses V. 21 — 28 diese Worte: 

Ta neumejo chljeba pjac. 

Wjeriwjerijanku! 
Ga 'cu ju dere naucys; — 

0 bej! 

Z dubowym kijom psez chfebjat, 

Wjeriwjerijanku ! 
Z hjeloju rucku psez litko. 

0 bej! 

Statt des Refrains Wjeriwjerijanku hört man auch Lowf pudel lowf ! i. c. Lauf Pudel lauf. 

CLXX1V. 

Abänderungen die Oberlausilzer. S. Tbl. I. Nr. XX11I. und die Er- 



, Sie kann ja Brot nicht backen dir. 
Wiriwirijanku! 
Ei nun so will ich's lehren ihr; — 
0 hei! 

Wohl übrr'n Rücken mit dem Stock, 

Wiriwirijanku ! 
Wohl übcr's Bäckeben mit der Hand. 

0 bei. 



Dasselbe Lied singen mit 
lauterung dazu-S. 339. 



CLXXXYII. 



V. 2. zo, dass — sonst az. V. 15 Hanisco, die liebe Anna, vielleicht auch die schöne Anna, da 
zowcyico ja auch immer schönes, treffliches Mädchen heisst. V. 20 nowu komoru; hier ist die Prae- 
position w ausgelassen, eben so V. 23 und 27 vor ilewef und V. 40 vor jen. V. 46 und 47 tuzenoj, wjaseloj, 
tuienju, wjaselu. 

CLXXX1X. 

Die Melodie dieses Liedes wie folgt: 



Andante 




Njel sje we-do ik Ab jiy, iuwcjito, ipojez,«cja *y? Ja ig» hyi- cer twija üejsom, <J«Iej j«, blüej ja nöUrrcroi 

cxc. 

Dasselbe Lied im Oberwendischen , cf. Tbl. I. Nr. CCLXVI. V. 4. lalki , Hir»e. Es ist der Nom. 
plur. und die regelmässige Form wäre jaglki, Diminutiv von jagly. 

CXCI. 

Ein anderer, aber jedenfalls unvollständiger oder corrumpirler Anfang, lautet in Jessen also : 
Wend. Volkslieder II. 40 
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Psez kalinka tsuzka bjezy, 
Na brjozki jo bustupila. 

Zböjala se zymneg' mroza, 
Zymneg' mroza, sucbeg' Ijesa. 

Za mödrymi kwjetaikami 
Za carnymi jagodkami. 

Der Schloss ist in Jessen dieser: 
Hyäcer jo se chwalila, 
Az jo dobra gdspoza. 



Durch Kalinken läuft ein Bächlein 
Ueber's Ufer ist's getreten. 

Fürchtet sich des kalten Frostes, 



Ja dort hinter blauen Bliimlein, 
Und auch hioler schwarzen Beeren. 



Noch bat sie sich hocbgerübmet, 
Sie sei eine gute Wirthin. 

cxcv. 

Die Legende vom heiligen Georg (Juro), der hier Jurii genannt wird, findet sich, wie bei den 
übrigen Slawen, so auch bei den Serben in der Oberlausitz; vgl. Th. I. CCLXXXV. und die ErläuL dazu S. 387. 

CXCVII. 

Dieselbe Sage bei den Oberwenden Tb. I. Nr. CCXC und die Anmerkung hierzu S. 389. Herr A. 
W. Sembera thcilt in der Zeitschrift des böhmischen Museums 1842. p. 401 ein Lied mit, welches 
Stoff behandelt Es wird unter den mährisch sprechenden Slawen in Preussisch Schlesien 
Jak w ncdclu po obede Als Sonntags nach dem Mittagsmahl 

Chodit pan buh po swetS Golt der Herr umher ging auf der Welt 

Se dwema apostotoma, Mit zweien Aposteln, 

S trema ucedlnikama: Mit dreien Jüngern: 

Trafen sie auf ein Mägdelein, 
Welches reines Wasser trug. 

,,Gib Mägdelein, gib von dem Wasser, 
Will mir Hände und Fasse waschen." 

„„Das Wasser das ist nicht rein, 
Es ist Laub hineingefallen; 

Laub von der Weide, 
Staub von der Strasse." " 

„Das Wasser ist wohl rein, 
Aber, du Mägdlein, bist es nicht;" n. s. w. 
Substantiva auf - iäco oder - yiöo , welche bei dea 
andern Slawen eben durch diesen Ausgang eine gewisse Hässlichkeit, U ngefälligkeit zuerkannt erhalten, 
im Niederwendischen eher den entgegengesetzten Sinn haben. So heisst zöwcyScn immer das treffliebe, reizende 
Mädchen (XCIV, 33 u. a. a. 0.) und Hanis6o (CLXXXVU, 15), die schöne Anna, u. dgL m. 

Was die so unendlich oft in Anwendung gebrachten Diminutiva und Diminutissima betritt, so lassen 
sich diese grösstenteils im Deutschen nicht wiedergeben, obgleich durch diesen Mangel einer der grössten Reize 
der slawischen Sprache, jenes weiche, sanfte, einschmeichelnde, herzliche Wesen für dea Deutschen 
verloren geht Sie drücken je nach der specieUen Bedeutung des Worts alles das aus, was man im Deutsche* mit 
angenehm, anständig, edel, ehrwürdig, hold, lieb, reizend und vorzüglich 



IS'adeili Um jednu diwku, 
Ona nfcse wodu cistu. 

,,Daj dewuSko, daj tej wody, 
Umyjem se ruce, nohy." 

,,„Ta wodicka neni iista, 
Napadlo do ni li»U; 

Teho lisla wrbowcho, 
Teho prachu cesloweho." " 

,,Ta wodicka ta je {isla, 

Ty dtwucho neni 's jista;" a. I. d. 

Schliesslich wäre noch zu bemerken, dass 
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'Bu «lern Tl&lirrhcn \'r. lft. A .flW. 



PÜ spocatku zaridzeneho itotetka piescjebaSe Sasku 
a wokolnych krajow surowy rubeznik „Lips Tullian." 
Tuteho meno sn Serbjo do „Lipskulijan" pSeinjenili a 
we scjehowacej wjescje jara starej basniiScy- ztodzijej 
dali, kiz we basnickach drubicb Slowjanskich ludow 
hinak rjeka. Pola Polakow ihenuje so won ,,Madej"; 
psirunaj: Piesni ladu Polskiego w Galicyi, zebr. 
Z. Pauli. Lwöw 1839, slr. 32, hdzei so praji: 



(Prxer pana Wawrotkiego.) 

Dawnemi Uly jecba) kupiec przez wielki bor. 
iagle padat z gradera , okropny wicher szomiac 
po boru , nie mntcgo go stracbu nabawil. Droga byla 
zla, lak ii weiai woz pod osie prawie w blocie cbodzit. 
Cieiko bylo kupcowi na sereu; cbcial bowiem jak 
najpredzej zobaczyc ion<? i dzicci lobe, ktörych jui 
od lat kilku nie widzial, lecz darmo pospieszyl. Na», 
raz uwiqzl w blocie wsröd boru. — Widzqc sie bez 
wszclkicj pomocy, zaczat narzrkac i optakiwac swoje 
nieszczeicie. Jui my&lal kouie wyprzec i lowarami, 
ileby sie dato, je obiadowac , a reszle zostawiwszy 
w blocie, do domu siq udac. Lecz nagle powstal jeszcze 
wiekszy szum po boru , a Stada kruköw i kawek 
krxycznc wbijaly sie w powietrze, — i widzi czlo- 
wieka idqcego ku sobie — nie hyl to czlowiek, jeno 
djabet — a poznat go kupiec po fraezko 



Zlltqj ie *i< mo«ny Boxe ! 
Nie iopuli jn na Hadcja toxe. 

Polacy maja tez p&stowo: 

Prryjdxiesx d» Madejowe leie, 
Gdxio «A «aaie brxytwy i nolr. 

Po porocnoscj kn. Mosbacha Wratslawju pSepoda 
mi kn. »lud. F. Wawroski ze Ktodziska, kiz je ze 
ria Pdlskebo lodu wele pjeknych pjesnickow a duinych II 
basniikow, kotrychk wozjewenja so swojim iasu na- 
dzijec smjemy, zezbjcral a napisil, tei baseri, kotrak 
ma dziwnu podobnosc* na nalu, hdzek rubeknik nie 
Madej ale „Madaj" (snano Amadeus?) rjeka. Ja 
psiwdam ju tuhdy börzy, dokelk hisce nihdze ciseana 
neje a so toia rnnje swojeje piejenoseje dla pornjo 
Serskej zjewic dyrbi. S. 



Zu Anfange des vorigeu Jahrhunderte wurde Sachsen 
und die umliegenden Länder von dem gefährlichen Räuber 
„Lips Tullian« in Angst nnd Schrecken gesetzt. Seinen 
Namen haben die Wenden in ,,Lipskulijan" umgewandelt 
nnd ihn in der folgenden gewiss sehr alten Sage einem 
Bösewichte gegeben , der bei andern slawischen Nationen 
wieder anders heisst. Bei den Polen wird er , .Madej ge- 
nannt; vergl. Lieder des polnischen Volkes in Galizien, 
gesamm. v. Z. Pauli, Lemberg 1839, S. 32. wo es heisst: 

Erbarme dir Ii , o nichtiger G«tl ! 

Schicke >ie nicht aof Madej's Bett. 

Die Polen haben auch ein Spriichwort : 

Do wirst auf Madrj'a Bette kommen. 

Wo et lauter Scheerneaser und Measer gibt. 

Durch Vermittlung Hrn. Mosbach's in Breslau über« 
lies« mir Hr. Sind. F. Wawroski aus Klodzisko im Gross- 
herzogthum Posen, welcher aus dem Munde des polni- 
schen Volks viele hübsche Lieder und (redliche Mabrchen, 
deren Veröffentlichung wir seiner Zeit erwarten dürfen, 
gesammelt and aufgezeichnet hat, eine Sage, die eine 
wunderbare Aebnlicbkeil mit der nnsrigen hat, wo aber 
der Räuber nicht Madej , sondern „Madaj" (vielleicht 
Amadeus?) beisst. Ich theile sie gleich hier mit , weil sie 
sieb noch nirgends abgedruckt findet und doch gerade we- 



zu der wendischen Sage bekannt zu werden verdient & 



(Durch Herrn Wawroski.) 

Vor vielen Jahren reiste ein Kaufmann durch einen 
grossen Wald. Es Gel ununterbrochen Regeu und Hagel, 
furchtbarer Suirm brauste im Walde, und setzte ibn nicht 
wenig in Angst Der Weg war schlecht, so dass der 
Wagen fortwährend bis an die Achse im Rothe fuhr. Dem 
Kaufmann fiel dies schwer aufs Herz, denn er wollte so 
schnell als möglich seine Frau und seine lieben Kinder 
umarmen, die er schon seit mehrern Jahren nicht gesehen 
hatte, aber vergeblich war alles Eilen. Auf ein Mal blieb 
er mitten im Walde im Kothe stecken. — Als er sich so 
ohne alle Hülfe sah , fing er an zu jammern und sein Un- 
glück zu beweinen. Schon dachte er daran , die Pferde 
auszuspannen nnd sie , so viel als möglich , mit Waaren 
zu beladen, uud wollte dann, das llcbrige im Kothe 
zurücklassend, nach Hanse eilen. Aber plötzlich ent- 
stand ein noch viel grösseres Sausen im Walde und ganze 
Schaarcn von Krabeu und Raben erhoben sich kreischend 
in der Luft , - und da siebt er einen Menschen auf sich 
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kapclusiku spiczatym i po pazarach , kldre z botow mu 
■w ygtadaly. Zbliiywszy si( 6w djabet do kupca, oiiaraje 
mu swoja pomoc pod tym warunkiem : „jeicli mu da 
to, o czem nie wie w domu," Kupiec namysliwszy 
sie, dobrze , przyrzckt mu ; w lern djabet wyjmuje 
bycza, skdre ze zanadrza, pisze ugode, klora kupiec 
krwia ze serdeeznego palca podpisat. Schowal djabcl 
cyrograf a, podwazywszy woz silnemi barkami, od 
razu z topieli go wyciagnah Uradowany kupiec jedzie 
do domu, leez jakze sie zdumial, gdy przyjcchawszy 
do rodzinnego miasla dowiedzial sie;, ie zona spowila 
mu syna. Odlad zadumany i zasfpiony ebodzi) — 
nie go rozweselic nie moglo. Dziwila sie iona i 
przyjacicle tej jego posepnosci, leez on nikomu nie 
wyjawi) (ajemnicy. Tymczasem synck doraslal , cho- 
dzil do szkdl i mial zostad ksifdzcin. Widzqc ojea 
lak zawszej smutnego , spytal go sie. razu jednego o 
przyczyn$. ,M6j synu, juzes ly nie mdj , w podrözy 
mojej zapisalem eifj djabtu.' — ,,0j nie boj sit> ojeze, 
ja zapis odbidre. djabla, pojde. do piekta samego." 
Co rzekt, to uczynil. Odebrawszy pierwsze swiecenia 
udal sip w drog?. Idzie i idzie, — leez do piekla 
dalekonie jedna to mila ani dwie. Nie malo on tarn 
trudöw podejmowal, nie raz po borach blqkot sie i 
puszczach. W tcj podrözy gdy razu jednego nöc go 
zaszla, nie wiedzial gdzie sie; podziac; — widzi 
narescie swiatelko stabo blyszczace w doli spfcszy sie, 
i z wielka radosria spostrzega rhatf . Wchodzi — , 
nikogo nie zastaje, tylko staruszke, ktöra krzatala 
sit> okolo wieezerzy. Prosi jej o nocleg — , opowiada 
jej cale swe nieszczescie i dodaje, ze idzie do piekla, 
djablom wydrzec' swdj cyrograf. Z poczalku slaruszka 
nie ebeiala go przvjac', perswadujac mu, fe syn jej 
jesl rozbdjnikiem; gdyby go cliciala przenocowac a 
onby przyszedt z towarzyszami , zabilby go bez milo- 
sierdzia; leez gdy sL? prosil nieustannie, ulilowala 
sie jego doli , i dawszy mu cokolwick strawy , scho- 
wala go za piec i przykryla drzewem i gateziami. 
Wlem przychodzi syn, a pt'ckcac po izbie zawolal 
okropnym glosem: Starko, storko, swieze mifso lu 
slychac — dej jeno je sam! Naprdzoo stark* si<r 
wypierala — syn bowiem sam zaezat po wszyslkicb 
katack szukac. Widzac slara, ze to nie przelewki, 
opowiedziala mu cala przygode mlodego kleryka, 
proszac go, ieby mu nie zlego nie wyrzqdzat. VVy- 



zukommen - das war aber kein Mensch, sondern der 
Teufel — und er erkannte ihn an dem deutschen Fracke 
und dem spitzen dreieckigen Hute und an den Klauen , dir 
ihm zu den Stiefeln herausguckten. Der Teufel kam za 
dem Kaufmann heran und bot ihm seine Hülfe an und zwar 
unter der Bedingung : „dass er ihm dasjenige gebe , wo- 
von er in seinem Hause nichts wisse." Der Kaufmann 
besann sich eine Zeitlang und sagte es ihm dann zn; da 
zog der Teufel aus dem Bnsen ein Stuck Ochsenleder, 
schrieb den Kontrakt darauf, den der Kaufmann mit Blute 
aus dem Zeigefinger unterschrieb. Der Teufel steckte die 
Handschrift ein , indem er den Wagen mit seinen kräfti- 
gen Schultern in die Höhe hob, zog er ihn mit einem 
Ruck aus dem Kothe heraus. Der hocherfreute Kaufmann 
fährt nun nach Hause , aber wie war er von Staunen und 
Schrecken ausser sich, als er erfuhr, dass ihm seine 
Frau einen Sohn geboren habe. Von der Zeit an ging er 
immer ganz düster und in Nachdenken versunken umher. 
Nichts konnte ihn erfreuen. Seine Freunde und seiaf 
Frau wunderten sich über diese seine Traurigkeit, aber 
er vertraute Niemandem sein Geheimnis« an. Unterdessen 
wuchs der Sohn herau, ging in die Schule und sollte 
Geistlicher werden. Da er den Vater immer so traurig 
sah, so frag er ihn einmal um die Ursache. ,Acb mein 
lieber Sohn, schon bist du nicht mehr der meine; auf 
meiner Reise habe ich dich dem Teufel versehneben.* - 
„Ach hab du nur keine Angst, lieber Vater, ich werde 
dem Teufel die Verschreibung nehmen und selbst in die 
Hölle gehn. Wie gesagt so gelhan. Nachdem er die erste 
Weihe empfangen hatte, machte er sich auf den Weg. 
Er geht und gehl , — aber bis in die Hölle ist es weit — 
das sind nicht etwa eine oder zwei Meilen. Er musste 
viel ausstehen, mehr als ein Mal irrte er in Wäldern und 
Einöden umher. Während dieser Reise Überraschte ihn 
einst die Nacht und er wussle nicht wohin ; — endlich 
sieht er ein schwachflimmerndes Licbtchen in der Ferne, 
er eilt darauf zu und erblickt zu seiner grossen Freud« 
eine Hütte. Er tritt hinein — , findet aber Niemanden 
als ein altes Mütterchen , welches das Abendessen zube- 
reitete. Er bittet sie um ein Nachtlager — , erzählt ihr 
sein ganzes Leiden und fügt hinzu, dass er in die Hölle 
ginge um dem Teufel seine Verschreibung wieder abzu- 
nehmen. Anfangs wollte ihn das Mütterchen gar nirbt 
aufnehmen , indem es ihm vorstellte* ihr Sohn wäre ein 
Räuber; wenn sie ihn hier übernachten Lesse und ihr 
Sohn käme mit seinen Gefährten nach Hanse, so würde 
er ihn ohne Mitleid todtschlagen ; aber da er gar nicht 
aufhörte zu bitten , so erbarmte sie sich endlich über ihn. 
gab ihm zu essen und versteckte ihn hinter den Ofen, in- 
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ciqgnal go Madaj, — gdyi sie uk zwal 6w vn ' 
Mjnik sam ze zapiecka i kazawszy drzacemu zc 
strachu klerykowi opowiadac sobie cal* bistorya, pil- 
nie sie jej przys luchiwat a gdy skonczyl, rzekl: 
Darujf ci iycic, leez 'przyrzecz mi, ie dowiesz 
sif w piekle, ro moic tarn ezeka, i za powrolem 
znow do mnie wstapisz i opowiesz mi, cos Um wi- 
dziat. Na drogi dzieii ze swilem udal si V klcryk 
w droge. 



Juz siedm (Irzy) dni podröiowal od spotkania sie, 
z rozböjnikiem, a jeszcze drogi do piekla widac nie bylo. 
Znow chodzi do boru z blijacem sercera, aby podobna 
ma sie nie nadarzyta praygoda jak z Madajem. Nad 
wieezorem przychodzi do klasztoro bedqcego wiröd 
boru. Ucieszony przestepuje progi klaszloru, gdzie 
go % wielkq goscinnoscia. przyjcto. üdaje sie. natych- 
miast do przeloionego, aby dowiedziec sie o drodzc 
do piekJa. ,M6j synu, dalcko to jeszcze droga', rzckl 
rzcigodny slarzec, ,lecz ufaj w Boga a ten ci dopo- 
moie. Trzy bory jeszcze lakie przejdziesz i trzy pola 
wielkie, a dopiero przyjdziesz na koniec swiata — na 
puszcza, wielkq, ale tarn nie zabladzisz, bo tarn droga 
wielka, szeroka; na korica tcj drogi przyjdziesz do 
wielkicj bramy ielaznej , ktorq otworzysz za pomoca 
szkaplerza a swieconej wody.< Na drugi dzieri po 
xvystuchanin mszy swielej pokropit go przclozony 
klasztoru woda. swiecona. i dal mu polrzebnq bron do 
wojowania z djabtami, jako to szkaplcrze, iwiecona. 
trzykrolowq kred(, kadzidto, swifcourj wody kociotek, 
kropidlo, Hogoslawienstwo na droge i przestroge, aby 
si? po drodze nigdzic sie nie ogladal, jeno mowiac 
weiai pacierze, szed» prosto. 



Tak zaopatrzony udal sie, w dalsza. podroi , pewien 
swego. Tu dopiero zaexely sie pokusy: lalali djabli 
za nim wolajac okropnie : Umykaj, bo ci? zajade! — 



dem sie ihn mit Holz nnd Reissig bedeckte. Während 
dessen kommt ihr Sohn nach Hause, scbuüffelt in der 
Stube umher und schreit auf ein Mal laut auf: Altes Müt- 
terchen , es riecht ja nach frischem Fleische, ■ — gib es 
nur her! Vergebens suchte es das Mütterchen zu leugnen, 
: der Sohn fing an in allen Winkeln umherzusueben. Als 
sie endlich sah , dass hier nicht zu spassen sei , erzählte 
sie des jungen Geistlichen ganzes Schicksal und bat ihn, 
er möge ihm doch nichts zu Leide thun. Madaj — denn 
so hiess der Räuber — zog ihn selbst hinter dein Ofen 
henvorund befahl dem vor Schrecken zitternden Geistlichen, 
seine ganze Geschichte zu erzählen , horchte aufmerksam 
zu und als sie beendet war, sagte er: Ich schenke dir 
das Leben , aber du mussl mir versprechen , dich in der 
Hölle zu erkundigen, was mich dort erwartet, und auf 
deiner Rückkehr wieder zu mir zu kommen und zu er- 
zählen, was du dort sahst. Mit Anbruch des nächsten 
Tages begab sich der Geistliche auf den Weg. 

Schon sieben (drei) Tage lang von dem Zeitpunkte 
an, wo er mit dem Räuber zusammengetroffen war, wan- 
derte immerzu und noch immer war vom Wege zur Hölle 
nichts zu sehen. Da kommt er wieder in einen Wald und 
das Herz erbebt ihm bei dem Gedanken , es mochte ihm 
ein ähnlicher Unfall begegnen, wie mit Madaj. Gegen 
Abend kommt er zu einem Kloster, das mitten im Walde 
lag. Hocherfreut überschreitet er die Schwelle des Klo- 
sters und wird daselbst sehr gastfreundlich aufgenommen. 
Alsbald geht er zum Prior, um ihn nach dem Wege zur 
Hölle zu fragen. ",Mein Sohn, das ist noch gar sehr weil', 
versetzte der ehrwürdige Greis , ,aber vertrau auf Gott 
und der wird dir helfen. Du hast noch drei solche Wäl- 
der und drei solche Gefilde zu durchwandern und dann 
gelangst du erst an das Ende der Well — nämlich in eine 
grosse Wüste; du wirst dich aber dort nicht verirren, 
denn der Weg ist gross und breit ; am Ende der Strasse 
angelangt, kommst du vor ein grosses eisernes Thor, das 
du mit Hülfe dcsSkapulicrs und des Weihwassers öffnest.' 
Am andern Tage hörte der Geistliche die Messe und der 
Prior besprengte ihn mit Weihwasser und gab ihm die 
nöthigen Waffen zum Kampfe mit den Teufeln mit , näm- 
lich ein Skapulier, am heiligen drei Königstage geweihte 
Kreide , ein Rauch fass , einen kleinen Kessel voll Weih- 
wasser , einen Sprengwedel und den Reisesegen , sowie 
endlich auch noch die Warnung, er solle sich unterwegs 
nirgends umsehn, sondern immer geradeaus gehn und 
dabei das Vaterunser hersagen. 

So ausgerüstet machte er sich auf den Weg , über- 
zeugt, dass er sein Ziel erreichen werde. Jetzt gingen 
die Versuchungen an: Teufel flogen hinter ihm her und 
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lecz on , jakby nie na (o nie zwaial , szedl prosto drogq, 
nie obracat si$ a weiai modlil sie> Przychodzi narescie 
do owej bramy wielkiej , kropi woda. swiecona i dolyka 
sie jej szkaplerzem. Naraz z wielkim bnkiem olwiera 
sie brama , wchodzi do okropnych lochow , a brama 
znöw zapada z lakim loskolcm, ze cale piekio si$ trzeslo. 
Idzie gankiem i wchodzi do wielkiej sali, a ino dwöcb 
djaMow w nicj siedzialo. Pytaja go sie: Czcgo cheeaz? 
odpowiada : Cyrografu ! Bicrze swieconcj wody i zaezyna 
kropic djablow , pokresliwszy wprzöd na czole i po caiem 
sobie krzyie trzykrolowa kreda, aby go sie nigdzie djabli 
dotykac nie mogli. Krzyk aczynili djabli i möwiq, ic 
go nie majj|. ,To prowadzeie mnic dalej ! « zawolal 
kleryk. Prowadza, go tedy do nastepnej sali, gdzie 
ju£ kilkn djablow duszyczki biedne kulo na kowadlach. 
Podobnie jak z pierwszymi zaezyna wojne a gdy i ci 
mu powiadajq , £e go nie maja, kaze sie prowadzic dalej . 
Przecbodzil wie« lak przcz kilka sal, gdzie djabli rozue- 
mi sposobami meezyli dusze, az narescie przyszedl do 
oslalniej . Tamto bylo siedlisko samego Lucypera. Ku- 
lawy, na tarieuchu do slupa przyknty, a wkolo niego 
koüy wielkie gotowaty sie ze smolq, z ktorej duszyczki 
10 rece, to glowy wycijigaly, placzac, wyrzekajac i 
przeküuajae swoje zreie ziemskie. Jednym djabli lali 
smole palqca sie w gardlo, inne knli, inne piekli, sma- 
iyli ilp. Kleryk zblizy sie do Lucypera, iqda oddania 
cyrografn , kropiac go wodq swiecouq, bijqc szkaplerzem 
a kadzil mu pod nos. Lucypcr wyje okropnie, eale 
piekto sie trzesic ; narescie wydaje rozkaz oddania cyro- 
grafu. Djabli wzbraniaja, sie a kleryk kropi , bije a 
kadzi. Gdy juä tyle mak wycierpili djabli , daje Lncyper 
rozkaz slrabicuia wszystkieb. ßierze djabet trabe, a 
zatrabiwszy na cztfry swiata slrony, ,w, okamgnieniu 
niczliczona djablow moc staje na rozkazy. Lncyper 
rozkazuje wydac* cyrograf. Diabli oddac niechea, — , a 
kleryk weiaz mu dokueza wodq i szkaplerzem. Gdy 
wiec Lucyper juz wy trzymac' nie mögt , krzyknal piekiel- 
nym giosem : Dierzcie tego na Madajowe loze ! Prze- 
straszony djabel predko oddaje cyrograf klerykowy , abv 
sie ochronic od meezarny. ,Nie dose na Um , pokaicic 
mi tei to Madajowe loze ! ' rzeeze kleryk. Prowadza 
go djabli , i oto , loze napetnione z brzytwami , nozami, 
weiarai, pod spodem gotuja sie kolly smoly, a przytem 
kowadlo, i inne uarzedzia do meezenia biednej duszyczki 
Madaja. Zobaczywszy wszysiko wyszedl z pickla, i z 



riefen mit furchtbarer Stimmet Geb ans dem Wege oder 
du wirst überfahren t — doch er ging seinen Weg fort 
als'ob er auf ihr Geschrei gar nicht achte , wendete sich 
nicht nm und betete fortwährend. Endlich erreichte er 
jenes grosse Thor, besprengte es mit Weihwasser und 
berührte es mit dem Skapulier. Plötzlich öffnete sich du 
Thor mit furchtbarem Gekrache, er tritt in grausige Höh- 
len ein , und das Thor schliefst sich hinter ihm mit glei- 
chem Gekrache , so dass die ganze Hölle erdröhnte. Er 
durchschreitet das Vorgemach und kommt in einen grosses 
Saal, wo nur zwei Teufel sassen. Sie fragen ihn: Was 
willst dn? Er entgegnete: Die Versehreibung! Dane 
nimmt er Weihwasser und langt an die Teufel zu bespren- 
gen, vorher jedoch hatte er mit der Dreikönigskreide aof 
seine Stirn und seine Kleider Kreuze gemacht , damit ihn 
die Teufel nirgends anpacken könnten. Die Teufel erho- 
ben ein erschreckliches Geheul und riefen ihm zu , dass 
sie die Verschrcibung nicht hätten. ,So führt mich weiter!' 
rief der Geistliche. Sie führten ihn nun in den anstosseo- 
den Saal , wo schon mehrere Teufel arme Seelen auf 
Ambossen schmiedeten. Eben solch einen Krieg, wie mit 
den vorigen , beginnt er auch mit diesen und als sie ihm 
antworten , dass sie die Verschrcibung nicht hätten , lässt 
er sich weiter führen. So ging er durch einige Säle, wo 
Teufel auf verschiedene Weise Seelen marterten , bis er 
endlich in den letzten gelangte. Dort war die Residenz 
Lucifers. Er war lahm, mit einer Kette an eine Säule 
geschmiedet , und um ihn herum standen Kessel voll sie- 
denden Peches , woraus arme Seelen ihre Hände und 
Köpfe herausreckten, weinend und jammernd und ihr ir- 
disches Leben verwünschend. Diesen gössen Teufel sie- 
dendes Pech in die Gurgel, jene schmiedeten, brieten 
oder schmorten sie n. s. w. Der Geistliche nähert sich 
Lueifer'Q , fordert die Rückgabe der \ erschreibung , be- 
sprengt ihn mit Weihwasser, schlägt ihn mit dem Skapa- 
lier nnd räucherte ihm unter die Nase. Lucifer brüllt 
grasslich , die ganze Hölle erdröhnt , endlich gibt er den 
Befehl, man solle die Verschreibung zurückgeben. Die 
Teufel weigern sieb , der Geistliche sprengt , sehlägt und 
räuchert. Da die Teufel solche furchtbare Qualen aus- 
standen, befiehlt Lucifer, alle Teufel zusammenzurufen. 
Einer derselben nimmt nun eine Trompete uud bläst nach 
allen vier Weitgehenden und in einem Augenblicke sind 
eine grosse Masse TeuM versammelt, um Lucifers Be- 
fehle zu vcniehmeo. Erbcßehlt, dass die Verschrcibung 
zurückerstattet werde. Die Teufel wollen sie aber niebl 
geben , — und der Geistliche setzt ibm tüchtig mit Weib- 
wasser und Skapulier zu. Als es Lucifer gar nicht mehr 
aushalten konnte, schreit er mit einer liollenstimme : 
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radoscia, wielka. udaje sie do 



owego , aby Bngn fl Werft den dort (der die Verschreibung bat) an( das BeU 



riozyc podziekowanie za szczeüi** podrdi. Tuztad 
prosto idzic do Madaja, od ktorego przyjety gofcinnie 
wystawil mu cal« okropnoiö mak naii zgotowanych. Prze- 
straszony rozböjnik i zmiekczony prosi go o spos6b, ja- 
kimby unikal owej meczarni. ,Pokutuj ! « odrzekl mu 
kleryk. Madaj wiec zaczaj plaka* jak bobr, iatujac 
swych graechöw, wyspowiadal sie przed klerykiem, 
ktdry jednakze rozgrxeszenia da6 mn niemogl. Tym- 
czasem kazal mu przyniesc pik?, ktöra^' najwie- 
cej ludzi pomordowal, a wzjqwszy ja. wsadzil w 
ziemie i podlewac zalecil, dopökiby nie rozpusala 
Ustk6w. 



Nie tylko woda, ale kleczac przy >iej, Izami 
szczerej skruchy podlcwal Madaj wsadzona palke, , kuSra, 
niedlugo pnsciwszy liscie, w jablon pieknq wyTosla, bo 
byta tei z drzewa jablkowego. Zakwitla rozlicznym 
kwieciem i owoo obfity na iiiej sie. zawiazal. 

Dlogie zn6w lata minety, wielekroc jablon kwilla 
a owoc zradzata , nim 6w dawny kleryk jako bisknp przy- 
padkowo przez owe bory przejezdzal. Byto lo w pieknej 
jeaieni. W podroiy zalalywal go weiei zapacb jablek. 
Zatrzymuje sie, i zaleca woznicy szukac owych jablek. 
Chodzi woznicapo boru i znajduje jablon rozlozysta, pelno 
jablkami okryta., chee zrywac, ale glos z pod jabloni: 
Niecb rwie, kto sadzill odstraazyl go, i zadyszany 
biegnie do pana, opowiadajac mu co widzial. Zdziwil 
sie bisknp z poczatku, lecz wnet przypomnial sobie 
Madaja , ktöry zapewny na rozgrzeszenie czeka. Sebo- 
dzi i idzie wprost ku jabloni, — zbüia sie — i o 
dziwyl — Madaj «iwiuchny jak golabek z dtug*. broda 
jak len biala., kleezy pod jabtonia.. Bisknp odmowiwszy 
nad nim, dal mu rozgrzeszenie, zerwat jaMko 



des Madaj 1 Der Teufel erschrickt ober diesen Befehl and 
gibt rasch die Verschreibung heraus, um den Qualen zu 
entgehen. .Damit ist es noch nicht abgemacht- , rief der 
Geistliche , ,zeigt mir Madajs Belle ! ' Die Teufel rühren 
ihn hin und da sieht er denn ein Bett, voligespickt mit 
Kasirmessern, Messern und Schlangen, unter dem Bette 
stehen Kessel mit siedendem Peche und dabei ein Ambos 
uud andere Marterwerkzeuge bestimmt für die arme Seele 
des Madaj. Nachdem er Alles betrachtet hatte, verliess 
er voll Freude die Hölle und begab sich geraden Weges 
in das Kloster, um Gott für die glücklich überstanden« 
Reise zu danken. Von da ging er zu Madaj, der ihn 
gastfreundlich aufnahm, und schilderte ihm die furchtbaren 
Qualen, die seiner warteten. Der Räuber erschrack nicht 
nur ausserordentlich hierüber, sondern wurde auch so 
weich gestimmt, das» er den Geistlicheu bat, er möge 
ihm doch ein MiUel an die Hand geben, wie er jenen 
Qualen entrinnen könne. ,Thue Busse ! ' entgegnete ihm 
der Geistliche. Madaj fing an zu weinen wie ein altes 
Weib , fühlte Reue über seine Sünden nnd beichtete dem 
Geistlichen, doch dieser] konnte [ihn nicht absolviren. Er 
liess sich von Madaj die Keule geben , mit der er die mei- 
sten Menschen erschlagen balle, nahm sie und pflanzte 
sie in die Erde und befahl, sie so lange zu begiessen, bis 
sie Blätter treiben würde. 

Aber Madaj begoss nicht nur mit Wasser , sondern 
mit Thränen aufrichtiger Reue und knieend die einge- 
pflanzte Kenle, die in Kurzem Blätter trieb und zu einem 
hübschen Aepfelbaume heranwuchs, denn sie war aus 
Aepfelbaumholz. Sie blühte sehr stark und trug reichlich 
| Früchte. 

Viele Jahre vergingen , ortmal hatte der Aepfel ha tun 
geblüht und Früchte gebracht, als der ehemalige Geist- 
liche , der unlerdess Bischof geworden war , zufällig ein- 
mal durch den Wald fuhr. Unterwegs wehte ihn fortwäh- 
rend Woblgeruch von Aepfeln an. Er lässt stillhalten und 
den Knlsvber die Aepfel suchen. Der Kutscher geht im 
Walde herum und findet endlich einen grossen Apfelbaum 
voll Aepfel \ er will einige abpflücken, aber eine Stimme, 
die unter dem Aepfelbaume spricht: Mag der pflücken, 
welcher pflanzte ! schreckt ihn ab und ganz ausser Atbem 
kommt er zu seinem Herrn gelaufen und erzählt, was ihm 
begegnet sei. Der Bischof wundert sich Anfangs, doch 
bald fällt ihm Madaj ein , der gewiss noch auf die Abso- 
lution warte. Er steigt aus dem Wagen nnd eilt zu dem 
Aepfelbaume, — nähert sich — und o Wunderl — Ma- 
u daj mit schneeweissem Haare nnd langem Barte kniet an 
* dem Aepfelbaume. Der Bischof betet ein Vaterunser, er- 
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jedno z drzewa. W Icj chwili wszyslkie znikly, — bo 
to byly dusze pobitych przez Madaja ludzi , — a Madaj 
rozsypal sie, w proch. Bialy golabek unosil sif nad 
i , jakoby zwiastujac zbawicnie Madaja. 



theilt ibm die Absolution und pflückt dann einen Apfel aL. 
In diesem Augenblicke verschwanden alle Aepfel , — das 
waren nämlich die Seelen der von Madaj erschlageneu 
Menschen, — und Madaj zerfiel in Staub. Ein weisses 

BTäubchen flog über dem Bischof auf, gleichsam als wolle 
es verkünden, dass Madaj die Seligkeil erlangt habe. 



Xaehtrftg iu den Sprichwörtern. 

Wir theilen noch eiuige Sprichwörter mit, die wir durch Herrn Pech iu Kütten erhielten oder selbst 
zu hören Gelegenheit hallen. 

Dzcns Matej zemju wotanka. Heule seblicsst Mathias die Erdd auf; oder 

Dzcns Matej zemju zanka. Heute sciiliessl Mathias die Erde zu, 
sagt man in ähnlicher Weise , wie bei den Deutschen : Matheis — Bricht* Eis. — Hat er keios — Macht er eins. 

Hdy bych mjel, hac uimam, Wenn ich hätte, wie ich's nicht habe. 

Dha bych möhl, hac uemdzu, So würde ich könuen, wie ich's nicht kann 
sagt man, wenn man durch Umstände an der Ausführung einer Sache gehindert wird. 

Hdjs zona niina dfewa, Fehlt es der Frau an Holz, 

l)ba hlada ci kaz cräcla. So sieLl sie um sich, wie eine Hummel. 
Wenn in einer Wirtschaft das Brennholz zu mangeln beginnt, so wird die Hausfrau gewiss 
Gesicht machen. — Der Manu mag daher immer bei Zeiten für Holz sorgen. 

Hdzei je Ijelsa üicrwja, Wo es beoer ein Untereinander gibt, 

Tarn je k Ijctu beja. Da gibt es nächstes Jahr eine trächtige Hündin. — 



■ * 



Hordosc ma darmo, Hoffart bat man umsonst, 
Drastu dyrbi kupic. Kleidung muss man kaufen, 
ist ein falscher Stolz. 
Jjesc a pic je pöl ziweuja, Essen und Trinken ist das halbe Leben, 
W heli lezcc cylc. Hinter dem Ufen zu liegen das ganze, 

sagt der Faulleuzer. 

Kajkcz je : Pomliaj buh ! Wie der Gruss 
Tajke je : Wcrs poraliazy ! So der Dank. 
Wie es in den Wald schallet, so schallet es auch wieder hinaus. 

Ljez mi na pjec! Krieche mir auf den Backofen! 
Zu deutsch: Blase mir den Hobel aus! 

Mlody hole pol zemjuna. Ein junger Bursch ein halber Edelmann. 
Ein oft gebrauchter Lobspruch auf die Jugendzeit. 

Na pjesku ryby lowic, Auf dem Sande Fische fangeu, 
Na wodzje intocic Auf dem Wasser dreschen. 
Diese Formel gebraucht man, wenn es sich von Unmöglichkeiten bändelt. 
Na swjateho Hawta, Zu Sankt Galü, 
Hdyz je rjepa zrala. Wenn die Hüben reif sind, 
eine oft beliebte Zeitbestimmung. 

Nebydz wowca, bd\ i je te böli ton kriez borana stworil. Sei kein Schaf, wenn dich Gott der Herr zum Hammel geschaffen hat 
d. h. Vergib dir dein Recht nicht; nimm deinen Vorth eil wahr! 

Perd je kbudeho Ijekaf , sowie Stoz perdü, Tön smerdzi 
und Perd nejebrjesny, Stoz cuje, 

Ale smjesny. - — Tön duje 

sagen die Naturmenschen sowohl iu eigentlicher als auch in übertragener Bedeutung. 
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Po pecynej dani khodzic* Backofenzins einsammeln, 
d. Ii. betteln gehn. 

Prawda woci koli Wahrheit sticht in die Augen. 
Veritas odiiun parit sagt dafür der Lateiner. 

Ranis! deSc* a newescinski plai so borzy mirie — Morgenregen und Brautthränen dauern nicht lange 
ist eine ausgemachte Sache. 

Ri6 woparic ze zymnej wodu Den Hinlern verbrühn mit kalten Wasser, 
d. h. unkräflig gegen Jemand auftreten. Vana ac siue viribus ira. 

Slubic a dac* , to je welc Versprechen und Geben , das ist zu viel 
sagt man von Leuten, die zwar alles Mögliche versprechen, aber Niehls zu hallen wissen. 
Stara baba , ryzy köri — Eine alle Frau , ein Goldfuchs — 
Mio da holca, lielopof: Ein junges Mädchen, eine Fledermaus : 

Starej babje dwoje hrabje, Der alten Frau zwei Rechen, 
Mlodej holey stwore cypy. Dem jungen Madeheu vier Dreschflegel. 
Dies ist uns ab Sprüchwort mitgetheilt worden. Wir wissen es jedoch nicht zu deuten, geben es aber hier, 
denn es dürfte vielleicht eiueni Andern die Deutung gelingen. » 

Starsi wol, Je älter der Stier, 
TwerdJi nSh. Dcslo härter das Horn. 
Je älter man wird, desto schwerer wird es, eine Gewohnheit abzulegen. 

Stary ma sinerc pred woblecom, Der Alle hat den Tod vor dem Angesicht, 
Mlody pak za khribetom, Der Junge aber hinler dem Rücken. 

D. h. Niemand, er sei wess Allers er wolle, ist vor dem Sterben sicher. 

Swar Ein Scheltwort 

Je bozi dar, Ist eine Gabe Gottes, 
Puki Schläge 
Su iertowe suki Sind Teufels-Knorren, 
D. h. Eine ernsle Mahnung zu seiner Zeit hat die Wirkung wie eine Stimme vom Himmel, übertriebene Strenge 
und stete Anwendung von körperlicher Züchtigung verstockt das Herz und macht zum Bösewicht und verhindert 
endlich alle gründliche Besserung. 

Stoz je jara mudry, Wer zu klug ist, 
T«5n je pett riemdry. Ist halb thöricht. 
Zu weit getriebene Vorsicht und übertriebene Pfiffigkeit betrügt sich gerade öfters. 

Stöz je posleüi do mjeeba, Wer zuletzt in den Sack kommt, 
Je prjeni z rojeeba. Kommt zuerst wieder heraus. 

Es ist nicht zum Schaden, wenn dein Werth lange unbeachtet blieb. 

§toz slodzi, Was woblschmcckl, 
To ueSkodzi. Das schadet nicht. 
So sprechen unfolgsame Patienten, die ihren Appetit über die Verordnungen des Arzte« setzen. 

Tu maS mjech a raki. Hier hast du den Sack und die Krebse. 
Hier hast du den ganzen Plunder, sagt der Deutsche. 

Ty wsje Scezki do rcje, wjes Du wcissl alle Steige in den Hintern hinein, - 
Z rieje zanu. Aus den Hintern heraus aber keinen. 

Du weisst zwar eine Sache anzufangen, aber verstehst sie nicht auszuführen. 

Wona je tak bjeia, Sie ist so weiss, 

Kai lonsi snjeh a Ijetuse btdto. Wie vorjähriger Schnee und heuriger Kotb 
sagt man von einer schmutzigen Frauensperson. 

Won je pre«, kaz by ho wichor wzal. Er ist weg, als wenn ihn ein Wirbelwind mitgenommen hätte. 
Dies sagt man, um Jemandes schnelles, anvermuthclcs Verschwinden anzudeuten. 

Wend. Vonulieder II. - 41 
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Won Ijene pase. Er bötet Faullenzer 
will ebensoviel sagen als: Er ist selbst ein Faullenzer. 

Won smorii kai jjei w plonnchaeh (pJoncacb). Er schnarcht wie der Igel im Holzapfelbaome.; 
Braucht keiner weitern Erklärung. 

Won so boji, zo möU sebi ljenju lilu Er fürchtet, das« er sich die faule Ader (Flechse) übermauip 
nacabnuc*. ans (lehnen könnte. 

D. h. Seine Faulheit hält ihn von aller aus trennenden Arbeit ah. 

W hubi mjed, Im Munde Honig, 
Wutrobi jjed. Im Herzen Gift. 
So sagt man von falschen Leuten, die anders reden und anders denken. 

Wiitko z wjetraikom steji Es steht Alles so fest wie die Windmühle. 
D. h. es ist alles unsicher, denn die Windmühle bewegt sich ja meist immer. 

Zyma mi wnlki brjueb. Der Winter hat einen grossen Bauch. 
Man versorge sich (besonders als Landwirts) für den Winter wohl, denn man wird während desselben viel 
nöthig haben. 

Bog swdje ziwnje w gromadu weze, Gott fuhrt die Seinen wanderbar zusammen, 
A eart je chyla. Und der Teufel wirft sie. 

Mag dich auch Unheil treffen, hoffe nur anf Gott, er wird es zuletzt herrlich wenden und enden. 

Bei den anwohnenden oder auch unter den Wenden sich aufhaltenden Deutschen sind mir folgende auf 
die Wenden bezügliche Redensarten zn Ohren gekommen: 

Hau zu, es ist ein Wendel 
Wahrscheinlich ist diese Floskel dadurch entstanden, weil ehedem der Wende so gut wie rechtlos war und es 
leider jetzt noch in mancher Hinsicht ist. — Die Wenden selbst aber sagen, der angeführte Ausspruch gelte ki 
den Deutschen als eine Ermuthigung , wenn sie etwa mit Wenden in Kampf gerathen und er heisse so viel wie: 
Wehre dich tapfer, denn du hast es mit einem Wenden, d. h. mit einem klüftigen Gegner zu thun. 

Aus vier Winden (= Wenden) baut man einen Stall 1 
Dieser aus dem Gleichläufe von Wende und Wände entnommene deutsche Volkswitz fängt an sich jetzt immer 
mehr zu verlieren, weil ihm wendischer Seils ein anderer in neuerer Zeit aufgekommener entgegengesetzt wird. 
Sagt nämlich der Deutsche: Aus vier W— n baut man einen Stall — 
so fügt der Wende bei: Und sperrt einen Deutschen hinein 1 

und bringt dadurch immer die Lacher auf seine Seite und den Gegner unfehlbar zum Schweigen. 

Gott verlässt einen Deutschen nicht, und wenn er ihn soll in's Windscbe (Wendische) betteln schicke» '. 
und: Wem es an Brote fehlt, der geh in's Windscbe (Wendische), da findet er weichst 
sind Redensarten, die man bei den umwohnenden Deutschen sehr oft hören kann. Wahrscheinlich sind sie ent- 
standen, weil man die Wenden, welche grösstenlheils Ackerbau treiben, durchgängig vor den drückendsten 
Nahrungssorgen gesichert sieht. S. 

Wegen ihrer häufigen Besuche in der Lausitz (tbeils als Wallfahrer nach dem Marieitorte Rosenthal 
beim Kloster Morgenstern, theüs als hausirende Krämer) und das dabei oft vorkommende Hciiclu wird den 
Bübmaken (den deutschen Bewohnern an der böhmisch-sächsischen Gränze) von unserem Volke folgendes nach- 
geredet: Wenn einem Böhmaken ein Sohn geboren wird, so bindet er ihn an die Spitze einer langen Stange, 
geht mit ihm auf einen erhöhten Ort , bebt ihn dann auf der Stange so hoch , dass der kleine Alensch , mit dem 
Gesichte nach der Lausilz zu gewendet, über die Gränzberge hinweg naeh den wendischen Thälern sehen kann« 
und erklärt ihm nun, dort sei das Land, wo gar gutes Brot und schöner schwarzer Knchen (von schwarzen 
Weizenmehl, wie er den armen Leuten bei Kirch weihen und an den hoben Festen in Massen gegeben wird) zo 
finden sei. Da reisst der Junge sein kleines Mädchen weit auf und der Vater freut sich mJfnnigiich darob. 

/. P. Jordan. 
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IX. Z. 26 lies: ajamaju statt: Djamaju. 
XI. Z. 17 llea: slyri statt: ityri. 
XI. Z. 20 lies: sedlowaso statt: sedloweie.- 

XV. Z. 29 Ues: kwiiaeka atatt: kwisaebu. 

XVI. Z. 7 lies: mit einander statt: nater 
XVI. Z. 17 lies: woll'a statt: woHea. 



6 
II 
H 
S 
H 
S 
8 
9 
9 
9 
9 

y 

14 
1* 
H 
14 

15 
21 
21 
22 

23 
24 
24 
28 
29 
29 

31 

31 

32 

36 



XVI». Takt 2 : 



XVIII. Zeile 10 seit«, 
XX. Takt 4: | 



: 7 
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XXIV. Zeile 9 lies: rotmilony statt: 



Seile 36 Lied XXIV. Zeil« 18 lies: spomu« atatt: spomnjn. 

- 36 • XXIV. • 21 lies: dworojo statt: dwormjs. 

- 36 - XXIV. - 27 liest Stube statt: Stob«. 
■ 38 - XXVIII. - 1 lies: i»l. statt: i.oto. 

- 40 - XXXUI.Takll 




41 - ist der Verzeichnung ein J{ beizufügen. 

42 Lied XXXVI. Zeile 5 u. 17 lies: g.i statt, gii. 
44 - XL. Z. 3 lies: piwo stallt prwo. 

46 - XLIV. anter der Musik lies: gemasst st. s gewnsst. 

49 - XLVIII. Z. 13 n. 10 lies: Rfcklein statt: Uendleio. 

50 - XLVIII. Z. 46 lies . ebyiita statt . ebisita. 
53 - LI. Zeile 5 liest rowao statt: rowna. 

53 - LI. - 25 lies -. zamkarke statt t zamkorka. 

54 LI. - CO liest rottyl* statt: reztylV 
54 • LH. ■ 4 lies: Es statt: Er. 

54 • LH. . 6 «es . Uiiaio statt : blizeio. 

55 - LIV. • 8 lies > dat statt : cyoil. 

63 - LXII. Z. 36 lies» stuzonn statt • stuzoon. 

63 ■ LXII. Z 39 liest Dass stall: Das. 

63 - LXII. Z. 42 lies: Rocke statt: Reck. 

63 - LXIII. Z. 3 lies : H.f statt : Darf. 

67 - LXIX. Z. 14 lies: Trost statt: Frost. 

73 ■ LXXVII. Z. M lies: aiebt statt: nie. 

75 • LXXXII. Z. 7 lies : köno stall: kftne. 

76 - IAXX1V. Z. 1 lies ■ plesaio statt : pleiaio. 
78 - LXXXVI. Z. 2 lies, newijoi statt: iewija». 
80 • LXXXYll. Z. 37 lies : ehotyjoj statt : ebojeju. 

87 - XCV. in der Ueberscbrlft : molkig« sUUi a albige. 

91 - Oll. Zeile 19 lies: dorn» »tatt; poma. 

10U - CXXI. Z. I lies: Sewjer »tatt: Newejr. 

102 - CXXVI. Z. 4 lies: hyseer statt: by.ter. 

105 ■ CXXX. Z. 15 lies: pserrjowai atatt c päerejsvai. 

104 • CXXX. Z. 17 liest pauket statt? gepancket. 

110 - CXLVI. Z. 5 lies: Um statt: (Jad. 

115 - CLXII1. io der L'eberscbrift: ZBakowa St.: Buckow. 

120 • CLXVIII. Zeile 1 lies: gamoami statt: goaami. 

12? • CL\X. 7.. 6 lies : puj statt plnj. 

131 - CLXXXII. Z. 6 lies: swazbe statt: «waibe. 

133 - CLXXXIV. Z. 21 lies: komoree stall: knmnrce. 
42* 



Digitized by Google 



332 



Lied CLXXXIV. Z. 33 lies, jjesno «Utt: jesoo. 

• CLXXXIV. Z. 42 lies, dm «Uli rasi. 

- CXCV. Z. 55 Ljedba «Uli: Ljnbda. 

- CXCVI. in der UeberachrilUies : BÄrkow tt. ! Salow. 

- CXCVII. Z. 4 lies « ijry sUlt syry. 

- CXCIV. Z. 38 lies: »weihe Hell: swazbe. 

• CC. Z. 26 lies: hamartycb statt: bumarzych. 
ja der Uebersclirift liest iaba slalli zuba. 

Zeile 6 v. U. lies; puehefk stall: paeberk. 

- 10 v. U. lies: ryfsla statt: rjeaU. 

3 v. U. lies: liska statt: liska. 

• 15 v. O. lies: liska statt i liika. 

8 v. 0. lies: kblUeeojc stall: klo&eaje. 
io der Ueberscbrift lies i ioaa statt : zeaa. 
Zeile 12 V. U. lies: tsi »Utt: sli. 

10 v. U. lies: sredioa statt: sredüsnn. 
1 lies: 185-199 sUtt: 185-201. 
Sprichwort 12 Zeile 3 lies: war statt: was. 

15 • 7 Ii«: Süsses stall: Süsser. 
20 • 1 lies: käodiiWo statt: ksadiisco. 
32 • 1 lies: pörki statt: bicki. 
• 47 lies : kopien statt ■ khopiea. 

63 Zeile 1 lies: knezikej statt: ki'irjiikej. 
66 lies : nezaaoie statt : öezamoii. 
60 lies. Ürcaii statt: äorzuii. 
79 lies: blada statt, bada. 
93 lies : rge statt ■ roje. 
179 lies: vitare statt, cvitare. 
193 lies: rjed statt, tjed. 
198 lies: badak statt: btidak. 
Spalte 1 Z. 25 v. 0. ist. „wohl" zu tilgen. 

1 Z. Ii t. U. lies: labja 'statt: bubja. 

2 Z. 10 v. O. siad die Worte: Theile: rocizua, 
bidme zu tilgen. 

1 Z. 19 v. O. lies: wleka statt: woka. 

2 Z. 9 v. U. lies: weiter statt: weitem. 

1 Z. 21 v. (J. lies: trocknen statt: kraokeo. 

2 Z. 7 v. 0. lies: lysa (?) statt: wisa. 
2 Z. 21 v. O. lies: aad statt: gescheucht. 
2 Z. 4 v. U. lies: köwc sUtt. k6lc. 
2 Z. 13 v. U. lies: Weib« statt: Weise. 
2 Z. 11 y. V. lies, die Zahl statt: der Zahl. 
1 Z. 9 v. 0. lieai und aar gegen 9 Uhr stall: 



Seite 134 
134 
148 
149 
149 
151 
153 
ICO 
160 
101 
164 
165 
166 
169 
171 
171 
188 
190 
190 
191 
192 
193 
195 
195 
195 
197 
198 
205 
206 
20« 
212 

212 - 
212 - 

214 - 

214 - 

215 - 
215 - 
215 - 
215 - 
217 - 

217 - 

218 ■ 

218 - I Z. 12 r. 0. ist einzufügen : Saaaabeods Abends 
zo spinoea, wird für Sünde gehalten. 

219 - 2 Z. 5 v. 0. lies: talawa statt: laiawa. 

220 - 2 Z. 20 v. U. lies. Mittwoch vor Ostern statt: 
Aschermittwoch. 

220 - 2 Z. 3 v. 0. lies: einen statt: keinen. 
243 - 1 Z. 2 v. U. lie» i prcboblacona statt: preboblecns. 
Seite 257 Spalte 1 Z. 5 v. 0. lies: dem polizeilichen statt. oVr p. 
- 265 I Z. 9 v. 0. lies: vor des* statt : von «lern 



266 
267 

273 
277 

279 
280 



280 



1 Z. 2 v. O. lies. Bjetoh4h statt. Bjele bob. 

2 Z. 18 v. U. lies: Dykebjaroat statt. Djk«- 

bjadoat. 

2 Z- 15 v. U. lies: hwjezda statt: hwjeda. 
1 Z. 1 v. U. sied die Worte: hierauf Ver- 
schiedenheiten machen" zo tilgen. 
1 Z. 19 v. 0. lies: Heil statt: BeiL 

1 Z. 18 t. ü. lies: Theerachweler sUtt : 

fabrikant. 

2 Z. 22 v. 0. ist: je jo er (sie, es) zo tilgen. 
2 Z. 27 v. ü. lies : 



- 282 - 1 Z. 33 v. ü. lies. 

jehneca« 

- 285 - 2 Z. 2 v. U. He«: 97 Pfarrkirche« «Utt: 95 Pr. 

- 285 - 2 Z. 1 v. L. lies: 115 statt: 114. 

- 286 - 1 Z. 21 v. V. lies: 24 Pfarrkirche« statt: 21 P. 

• 286 - 1 Z. 20 v. U. lies : 25 Geistliebe alatt 24 G. 

- 286 - 1 Z. 16 lies: 26 Kirchen statt: 24 K. 
-286 - 1 Z. 16 v. U. lies. 2» slaw. GeistL statt. 28. 

• 286 - 1 Z. 12 v. U. lies: 57 K.reben aad 72 Geist- 

lieben statt: 55 Kirchen «nd 71 G. 

- 286 No. 23 lies: Pfarrkirche statt : Filialkirche von Hevers- 



290 No. 277 lie 
293 'Spalte 2 Z 



296 
297 
297 
297 
297 
297 
297 
298 
298 
298 
298 
299 
299 



1 Z. 
1 Z. 
1 Z. 

1 Z. 

2 Z. 
2 Z. 
2 Z. 
1 Z. 

1 Z. 

2 Z. 
2 Z. 
1 Z. 

1 z. 



i: Lohaz «Utt: Laboi. 
6 v. 0. lies . 85 Lehrer statt . 
2 v. 0. ist : NL. zo tilgen. 
11 v. 0. lies: Radmercy statt: Radmerty. 
23 v. 0. lies: Slrowald statt: SlrobwaM. 
26 v. O. lies: Sjeracbow statt: Sjerajew. 
15 v. U. lies: eje statt t eji. 
6 v. U. lies : Dsmalojce stall : Dornas«]«. 
1 v. U. lies: TeupliU sUtt: Troplitz. 
25 v. U. lies: Oegein statt: Orgeln. 

18 v. U. lies: Storkow statt. SUrkow. 
23 v. U. lies: Lambowaja sUtt: Lamboco»,. 
21 v. U. lies: Lsas statt: Loos. 

21 v. 0. lies. Nosydlejce sutt: Nosydtsjee. 

19 v. V. lies: Fiirsteoberg sutt: Parates- 



305 Zeile 1 v. U. lies : jablonjask «Utt : jaMoogaok. 

315 7 v. U. lies: wjprzac «Utt: wyprz^e. 

316 • 23 v. V. lies, daleko, oie «Utt: dalekoaie. 

316 • 1 v. ü. lies, nie zlego nie SUtt: nie ziego nie. 

317 • 12 v. 0. lies: bijacem statt: blijacem. 

318 - 4 v. U. lies, brsytwami sUtt: s brsytwami. 

319 5 v. U. lies: zapewae statt: zspewny. 

320 - 4 v. 0. lies: jakoby sutt: ja,koby. 
320 - 13 v. 0. lies: bdyi statt, hdys. 

311 - 8 v. ü. lies : do rrje wjes statt : de re> , wjei. 
322 . 17 v. 0. lies i cbyta »Utt: cbyls. 
Ausserdem wäre iberall: delje. horje, ba£ in: dele, b«rr. 
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